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10| Deutsch

Deutsch

Sicherheitshinweise

Aligemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerk-
zeuge

AWARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise

und Anweisungen. Versaumnisse bei
der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen
konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,,Elektro-
werkzeug" bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge
(mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzkabel).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut be-
leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche
konnen zu Unfallen fiihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosi-
onsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare Fliis-
sigkeiten, Gase oder Stiube befinden. Elektrowerkzeu-
ge erzeugen Funken, die den Staub oder die Ddmpfe
entziinden kénnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wéhrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
kénnen Sie die Kontrolle iiber das Gerét verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in
die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Weise
verdndert werden. Verwenden Sie keine Adapterste-
cker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeu-
gen. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen ver-
ringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberfla-
chen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kiihl-
schranken. Es besteht ein erhohtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn |hr Kbrper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Elektro-
werkzeug zu tragen, aufzuhdngen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern
von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich hewegenden
Gerdteteilen. Beschadigte oder verwickelte Kabel erho-
hen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbei-
ten, verwenden Sie nur Verlangerungskabel, die auch
fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung ei-
nes fiir den AuBenbereich geeigneten Verlangerungska-
bels verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

—

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun,
und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges
kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer
eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzausriis-
tung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz des
Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verletzun-
gen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges den
Finger am Schalter haben oder das Gerat eingeschaltet an
die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unfallen
fiihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schiliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich ineinem drehenden
Gerateteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen
Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung
und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lo-
ckere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kdnnen von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen mon-
tiert werden konnen, vergewissern Sie sich, dass diese
angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Ver-
wendung einer Staubabsaugung kann Gefahrdungen
durch Staub verringern.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges

» Uberlasten Sie das Gerat nicht. Verwenden Sie fiir Ihre
Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem
passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und si-
cherer im angegebenen Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert
werden.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie den Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen
vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerét
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weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den un-
beabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge aufier-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Perso-
nen das Gerat nicht benutzen, die mit diesem nicht ver-
traut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn sie von
unerfahrenen Personen benutzt werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollie-
ren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so be-
schadigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeu-
ges beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor
dem Einsatz des Gerites reparieren. Viele Unfille haben
ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorg-
faltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneid-
kanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fiih-
ren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen.
Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitshedingungen und
die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektro-
werkzeugen fiir andere als die vorgesehenen Anwendun-
gen kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

Service

» Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Frasen

» Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den isolierten
Griffflichen, da der Fraser das eigene Netzkabel tref-
fen kann. Der Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Lei-
tung kann auch metallene Gerateteile unter Spannung set-
zen und zu einem elektrischen Schlag fiihren.

» Befestigen und sichern Sie das Werkstiick mittels
Zwingen oder auf andere Art und Weise an einer stabi-
len Unterlage. Wenn Sie das Werkstiick nur mit der Hand
oder gegen lhren Korper halten, bleibt es labil, was zum
Verlust der Kontrolle fiihren kann.

» Die zuldssige Drehzahl des Einsatzwerkzeuges muss
mindestens so hoch sein wie die auf dem Elektrowerk-
zeug angegebene Hochstdrehzahl. Zubehor, das sich
schneller als zuldssig dreht, kann zerstort werden.

» Fraser oder anderes Zubehor miissen genau in die
Werkzeugaufnahme (Spannzange) lhres Elektrowerk-
zeuges passen. Einsatzwerkzeuge, die nicht genau in die
Werkzeugaufnahme des Elektrowerkzeugs passen, drehen
sich ungleichmaBig, vibrieren sehr stark und kénnen zum
Verlust der Kontrolle fihren.

» Fiihren Sie das Elektrowerkzeug nur eingeschaltet ge-
gen das Werkstiick. Es besteht sonst die Gefahr eines
Riickschlages, wenn sich das Einsatzwerkzeug im Werk-
stilick verhakt.

—

Deutsch |11

» Kommen Sie mit lhren Handen nichtin den Frasbereich
und an den Fraser. Halten Sie mit lhrer zweiten Hand
den Zusatzgriff oder das Motorgehause. Wenn beide
Hande die Frase halten, kdnnen diese nicht vom Fréaser
verletzt werden.

» Frasen Sie nie iiber Metallgegensténde, Nagel oder
Schrauben. Der Fraser kann beschadigt werden und zu er-
hohten Vibrationen fiihren.

» Verwenden Sie geeignete Suchgerite, um verborgene
Versorgungsleitungen aufzuspiiren, oder ziehen Sie
die ortliche Versorgungsgesellschaft hinzu. Kontakt mit
Elektroleitungen kann zu Feuer und elektrischem Schlag
fihren. Beschadigung einer Gasleitung kann zur Explosion
fiihren. Eindringen in eine Wasserleitung verursacht Sach-
beschadigung oder kann einen elektrischen Schlag verur-
sachen.

» Verwenden Sie keine stumpfen oder beschédigten Fra-
ser. Stumpfe oder beschadigte Fraser verursachen eine
erhohte Reibung, konnen eingeklemmt werden und fiihren
zu Unwucht.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbeiten fest mit
beiden Handen und sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand. Das Elektrowerkzeug wird mit zwei Handen siche-
rer gefiihrt.

» Sichern Sie das Werkstiick. Ein mit Spannvorrichtungen
oder Schraubstock festgehaltenes Werkstiick ist sicherer
gehalten als mit Ihrer Hand.

» Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand ge-
kommen ist, bevor Sie es ablegen. Das Einsatzwerkzeug
kann sich verhaken und zum Verlust der Kontrolle iber das
Elektrowerkzeug fiihren.

Produkt- und Leistungsheschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen
konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.
Bitte klappen Sie die Aufklappseite mit der Darstellung des
Elektrowerkzeugs auf, und lassen Sie diese Seite aufgeklappt,
wahrend Sie die Betriebsanleitung lesen.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt, bei fester Auflage in Holz,
Kunststoff und Leichtbaustoffen Nuten, Kanten, Profile und
Langlocher zu frasen sowie zum Kopierfrasen.

Bei reduzierter Drehzahl und mit entsprechenden Frasern
konnen auch NE-Metalle bearbeitet werden.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Elektrowerkzeuges auf der Gra-
fikseite.

1 Frasmotor

2 Taucheinheit

3 Kopiereinheit

Bosch Power Tools
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Handgriff (isolierte Griffflache)

Drehknopf fiir Fréstiefen-Feineinstellung (Taucheinheit)
Skala Frastiefen-Feineinstellung
Entriegelungshebel fir Tauchfunktion
Indexmarkierung fir Feineinstellung

Skala Frastiefeneinstellung (Taucheinheit)
Schieber mit Indexmarke (Taucheinheit)
Tiefenanschlag (Taucheinheit)

Revolveranschlag

Grundplatte

Gleitplatte

Stellrad Drehzahlvorwahl

Randelschraube fiir Tiefenanschlag (Taucheinheit)
Uberwurfmutter mit Spannzange

Fraser*

Feststelltaste fiir Ein-/Ausschalter
Ein-/Ausschalter

Sicherungstaste zur Motorentnahme

Spannhebel fiir Taucheinheit/Kopiereinheit
Aufnahme fiir Parallelanschlag-Fiihrungsstangen
Drehknopf fiir Frastiefen-Feineinstellung (Kopiereinheit)

Spannhebel fir Frastiefen-Grobeinstellung (Kopierein-
heit)

—

35 Parallelanschlag*

36 Fiihrungsstange fiir Parallelanschlag (2x)*

37 Fliigelschraube fiir Parallelanschlag-Feineinstellung (2x)*

38 Fliigelschraube fiir Parallelanschlag-Grobeinstellung
(2¢)*

39 Drehknopf fiir Parallelanschlag-Feineinstellung*

40 Verstellbare Anschlagschiene fiir Parallelanschlag *

41 Fliigelschraube fiir Parallelanschlag-Fiihrungsstangen
(2x)*

42 Fraszirkel/Fiihrungsschienenadapter*

43 Griff fiir Fraszirkel*

44 Fliigelschraube fiir Fraszirkel-Grobeinstellung (2x)*

45 Fliigelschraube fiir Fraszirkel-Feineinstellung (1x)*

46 Drehknopf fiir Fraszirkel-Feineinstellung*

47 Zentrierschraube fiir Zirkelanschlag *

48 Distanzplatte (im Set ,Fraszirkel” enthalten) *

49 Fihrungsschiene*

50 SDS-Kopierhiilsenadapter

51 Befestigungsschraube fiir Kopierhiilsenadapter (2x)

52 Entriegelungshebel fir Kopierhiilsenadapter

53 Kopierhiilse

54 Befestigungsschraube fiir Gleitplatte

55 Zentrierdorn

26 Aussparungen fiir Frastiefen-Grobeinstellungbeiderko- 56 Befestigungsschrauben fir Kopiereinheit*
piereinheit 57 Spezial-Sechskantschliissel fiir Frastiefen-
27 Spindel-Arretiertaste Feineinstellung (Kopiereinheit) *
28 Gabelschliissel Schliisselweite 24 mm 58 Verldngerung fiir Frastiefen-Feineinstellung
29 Rindelschraube fiir Absaugadapter (2x) * (Kopiereinheit)*
30 Absaugadapter (Taucheinheit)* 59 Absaughaube zur Kantenbearbeitung *
31 Absaugschlauch (& 35 mm)* 60 Befestigungsschraube fiir Absaughaube *
32 pbsaugadapter (Kopiereinheit)® =~ HandarListorumfane Das valltindig Zupehar indensie i
33 Zwischenring fiir Absaugadapter (Kopiereinheit)* unserem Zubehdrprogramm.
34 Skala Frastiefeneinstellung (Kopiereinheit)
Technische Daten
Multifunktionsfrase GOF 1600 CE GMF 1600 CE
Sachnummer 3601F240.. 3601F240..
Nennaufnahmeleistung w 1600 1600
Leerlaufdrehzahl mint 10000 - 25000 10000 - 25000
Drehzahlvorwahl ° )
Konstantelektronik [ ®
Anschluss fiir Staubabsaugung ° (]
Werkzeugaufnahme mm 8-12 8-12
inch Y-th -
Fraskorbhub (Taucheinheit) mm 76 76
Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01/2003
- Kopierfrase kg - 4,3
- Tauchfrase kg 5,8 5,8
Schutzklasse [o]/11 [O/1n

Die Angaben gelten fiir eine Nennspannung [U] von 230 V. Bei abweichenden Spannungen und in landerspezifischen Ausfiihrungen kénnen diese An-
gaben variieren.

2610022197((9.2.12)
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Geriusch-/Vibrationsinformation
Messwerte fiir Gerausch ermittelt entsprechend EN 60745.

—

Deutsch |13

Der A-bewertete Gerduschpegel des Elektrowerkzeugs betragt typischerweise: Schalldruckpegel 86 dB(A); Schallleistungspe-

gel 97 dB(A). Unsicherheit K =3 dB.
Gehorschutz tragen!

Frasen mit Kopier- Frasen mit Tauch-

einheit einheit

Schwingungsgesamtwerte aj, (Vektorsumme dreier Richtungen) und Un-

sicherheit K ermittelt entsprechend EN 60745:

a, m/s2  =6,0 =5,5
K m/s2 =15 =1,5
Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel Montage

istentsprechend einem in EN 60745 genormten Messverfah-
ren gemessen worden und kann fiir den Vergleich von Elektro-
werkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich
auch fiir eine vorlaufige Einschatzung der Schwingungsbelas-
tung.

Der angegebene Schwingungspegel reprasentiert die haupt-
sachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn aller-
dings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit ab-
weichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung
eingesetzt wird, kann der Schwingungspegel abweichen.
Dies kann die Schwingungsbelastung Giber den gesamten Ar-
beitszeitraum deutlich erhéhen.

Fiir eine genaue Abschétzung der Schwingungsbelastung soll-

ten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Ge-
rat abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im
Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung liber den ge-
samten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz
des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie
zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerk-
zeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsab-
laufe.

Konformititserklarung € €

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
»Technische Daten® beschriebene Produkt mit den folgenden
Normen oder normativen Dokumenten iibereinstimmt:
EN 60745 gemaB den Bestimmungen der Richtlinien
2011/65/EU, 2004/108/EG, 2006/42/EG.
Technische Unterlagen (2006/42/EG) bei:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

W%./W g V }%ﬁ%ﬂﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
25.01.2012

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

Frismotor in Taucheinheit/Kopiereinheit einset-
zen (siehe Bilder A-B)

- Offnen Sie den Spannhebel fiir die Taucheinheit/Kopier-
einheit 22.

- Schieben Sie den Frasmotor bis zum Anschlag in die
Taucheinheit/Kopiereinheit.

- Bei Verwendung der Kopiereinheit 3 driicken Sie den
Spannhebel 25 und schieben Sie den Frasmotor 1 in der
Kopiereinheit 3 je nach gewiinschter Position nach oben
oder unten, bis er bei nicht mehr gedriicktem Spannhebel
25 in einer der 3 Aussparungen 26 arretiert wird.

- SchlieBen Sie den Spannhebel fiir die Taucheinheit/Ko-
piereinheit 22.

- Stellen Sie die gewiinschte Frastiefe ein, siche Abschnitt
LFrastiefe einstellen®.

Frasmotor von Taucheinheit/Kopiereinheit trennen (sie-

he Bild C)

- Offnen Sie den Spannhebel fiir die Taucheinheit/Kopier-
einheit 22.

- Ziehen Sie den Frasmotor bis zum Anschlag und halten Sie
ihnin dieser Position.

- Driicken Sie die Sicherungstaste 21 und ziehen Sie den
Frasmotor vollstandig aus der Taucheinheit/Kopiereinheit
heraus. Bei Verwendung der Kopiereinheit 3 driicken Sie
zusatzlich den Spannhebel 25.

Fréser einsetzen (siehe Bild D)

» Zum Einsetzen und Wechseln von Frasern wird das Tra-
gen von Schutzhandschuhen empfohlen.

Je nach Einsatzzweck sind Fraser in den verschiedensten

Ausfiihrungen und Qualitaten verfiigbar.

Fraser aus Hochleistungs-Schnellschnittstahl (HSS) sind

zur Bearbeitung weicher Werkstoffe wie z. B. Weichholz und

Kunststoff geeignet.

Fraser mit Hartmetallschneiden (HM) sind speziell fiir har-

te und abrasive Werkstoffe wie z. B. Hartholz und Aluminium

geeignet.

Original-Fraser aus dem umfangreichen Bosch-Zubehdrpro-

gramm erhalten Sie bei Ihrem Fachhandler.
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Verwenden Sie moglichst Fraser mit einem Schaftdurchmes-

servon 12 mm. Setzen Sie nur einwandfreie und saubere Fra-

serein.

Sie konnen den Fraser wechseln, wenn der Frasmotor in die

Taucheinheit/Kopiereinheit eingesetzt ist. Wir empfehlen je-

doch den Werkzeugwechsel mit demontiertem Frasmotor.

- Nehmen Sie den Frasmotor aus der Taucheinheit/Kopier-
einheit heraus.

- Driicken Sie die Spindel-Arretiertaste 27 (@) und halten
Sie diese fest. Drehen Sie die Spindel eventuell etwas von
Hand, bis die Arretierung einrastet.

Betitigen Sie die Spindel-Arretiertaste 27 nur bei Still-

stand.

- Losen Sie die Uberwurfmutter 17 mit dem Gabelschliissel
28 (Schliisselweite 24 mm) durch Drehen entgegen dem
Uhrzeigersinn (@®).

- Schieben Sie den Fraser in die Spannzange. Der Fraser-
schaft muss mindestens 20 mm in die Spannzange einge-
schoben sein.

- Ziehen Sie die Uberwurfmutter 17 mit dem Gabelschliissel
28 (Schliisselweite 24 mm) durch Drehen im Uhrzeiger-
sinn fest. Lassen Sie die Spindelarretiertaste 27 los.

» Setzen Sie ohne montierte Kopierhiilse keine Fraser
mit einem Durchmesser groBer als 50 mm ein. Diese
Fraser passen nicht durch die Grundplatte.

» Zichen Sie die Spannzange mit der Uberwurfmutter
keinesfalls fest, solange kein Fraser montiert ist. Die
Spannzange kann sonst beschadigt werden.

Staub-/Spédneabsaugung

» Staube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen
Holzarten, Mineralien und Metall kdnnen gesundheits-
schadlich sein. Beriihren oder Einatmen der Staube kon-
nen allergische Reaktionen und/oder Atemwegserkran-
kungen des Benutzers oder in der Nahe befindlicher
Personen hervorrufen.

Bestimmte Stdube wie Eichen- oder Buchenstaub gelten
als krebserzeugend, besonders in Verbindung mit Zusatz-
stoffen zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel).
Asbesthaltiges Material darf nur von Fachleuten bearbeitet
werden.

- Benutzen Sie moglichst eine fiir das Material geeignete
Staubabsaugung.
- Sorgen Sie fir gute Beliiftung des Arbeitsplatzes.
- Es wird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit Filter-
klasse P2 zu tragen.
Beachten Sie in Ihrem Land giiltige Vorschriften fiir die zu
bearbeitenden Materialien.
» Vermeiden Sie Staubansammlungen am Arbeitsplatz.
Staube konnen sich leicht entziinden.

Absaugadapter an Taucheinheit montieren (siehe Bild E)
Der Absaugadapter 30 kann mit dem Schlauchanschluss
nach vorn oder nach hinten montiert werden. Bei eingesetz-
tem Kopierhiilsenadapter 50 miissen Sie eventuell den Ko-
pierhiilsenadapter um 180° gedreht montieren, damit der
Absaugadapter 30 den Entriegelungshebel 52 nicht beriihrt.
Befestigen Sie den Absaugadapter 30 mit den 2 Randel-
schrauben 29 an der Grundplatte 13.

—

Zur Gewahrleistung einer optimalen Absaugung muss der Ab-
saugadapter 30 regelmaBig gereinigt werden.

Absaugadapter an Kopiereinheit montieren (siehe Bild F)
Der Absaugadapter 32 kann mit dem Schlauchanschluss
nach vorn oder nach hinten montiert werden. Bei eingesetz-
tem Kopierhiilsenadapter 50 befestigen Sie den Absaug-
adapter 32 mit den 2 Randelschrauben 29 an der Grundplat-
te 13. Bei Anwendungen ohne Kopierhiilsenadapter 50
montieren Sie zuvor den Zwischenring 33 am Absaugadapter
32, wie im Bild gezeigt.

Staubabsaugung anschlieBen

Stecken Sie einen Absaugschlauch (@ 35 mm) 31 (Zubehor)
auf den montierten Absaugadapter. Verbinden Sie den Ab-
saugschlauch 31 mit einem Staubsauger (Zubehor).

Das Elektrowerkzeug kann direkt an die Steckdose eines
Bosch-Allzwecksaugers mit Fernstarteinrichtung angeschlos-
sen werden. Dieser wird beim Einschalten des Elektrowerk-
zeuges automatisch gestartet.

Der Staubsauger muss fiir den zu bearbeitenden Werkstoff
geeignet sein.

Verwenden Sie beim Absaugen von besonders gesundheits-
gefahrdenden, krebserzeugenden oder trockenen Stauben
einen Spezialsauger.

Betrieb

Inbetriebnahme

» Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der
Stromquelle muss mit den Angaben auf dem Typen-
schild des Elektrowerkzeuges iibereinstimmen. Mit
230V gekennzeichnete Elektrowerkzeuge konnen
auch an 220 V betrieben werden.

Drehzahl vorwdhlen

Mit dem Stellrad Drehzahlvorwahl 15 kdnnen Sie die benétig-
te Drehzahl auch wéhrend des Betriebes vorwahlen.

1-2  niedrige Drehzahl

3-4  mittlere Drehzahl

5-6 hohe Drehzahl

Dieinder Tabelle dargestellten Werte sind Richtwerte. Die er-
forderliche Drehzahl ist vom Werkstoff und den Arbeitsbedin-
gungen abhangig und kann durch praktischen Versuch ermit-
telt werden.

Werkstoff Fraserdurch- Position
messer (mm) Stellrad 15

Hartholz (Buche) 4-10 5-6
12-20 3-4

22-40 1-2

Weichholz (Kiefer) 4-10 5-6
12-20 3-6

22-40 1-3

Spanplatten 4-10 3-6
12-20 2-4

22-40 1-3
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Werkstoff Fraserdurch- Position
messer (mm) Stellrad 15

Kunststoffe 4-15 2-3
16-40 1-2

Aluminium 4-15 1-2
16-40 1

Nach langerem Arbeiten mit kleiner Drehzahl sollten Sie das
Elektrowerkzeug zur Abkiihlung ca. 3 Minuten lang bei maxi-
maler Drehzahl im Leerlauf drehen lassen.

Ein-/Ausschalten

Stellen Sie vor dem Ein-/Ausschalten die Fréstiefe ein, siehe
Abschnitt ,Frastiefe einstellen*.

Driicken Sie zur Inbetriebnahme des Elektrowerkzeuges den
Ein-/Ausschalter 20 und halten Sie ihn gedriickt.

Zum Feststellen des gedriickten Ein-/Ausschalters 20 drii-
cken Sie die Feststelltaste 19.

Um das Elektrowerkzeug auszuschalten, lassen Sie den
Ein-/Ausschalter 20 los bzw. wenn er mit der Feststelltaste
19arretiert st, driicken Sie den Ein-/Ausschalter 20 kurz und
lassen ihn dann los.

Wenn Sie das Elektrowerkzeug nicht benutzen, schalten Sie
es aus, um Energie zu sparen.

Konstantelektronik

Die Konstantelektronik halt die Drehzahl bei Leerlauf und Last
nahezu konstant und gewahrleistet eine gleichmaBige Ar-
beitsleistung.

Sanftanlauf

Der elektronische Sanftanlauf begrenzt das Drehmoment
beim Einschalten und erhoht die Lebensdauer des Motors.

Frastiefe einstellen

» Die Einstellung der Frastiefe darf nur bei ausgeschalte-

tem Elektrowerkzeug erfolgen.

Frastiefe an Taucheinheit einstellen (siehe Bild G)
Zur Grobeinstellung der Frastiefe gehen Sie wie folgt vor:

- Setzen Sie das Elektrowerkzeug mit montiertem Fraser auf
das zu bearbeitende Werkstiick.

- Drehen Sie die Skala der Feineinstellung 6 auf ,,0%.

- Stellen Sie den Revolveranschlag 12 auf die niedrigste
Stufe; der Revolveranschlag rastet spiirbar ein.

- Losen Sie die Randelschraube am Tiefenanschlag 16, so
dass der Tiefenanschlag 11 frei beweglich ist.

- Driicken Sie den Entriegelungshebel fiir die Tauchfunktion
7 nach unten und fiihren Sie die Oberfrase langsam nach
unten, bis der Fraser 18 die Werkstiickoberflache beriihrt.
Lassen Sie den Entriegelungshebel 7 wieder los, um diese
Eintauchtiefe zu fixieren.

- Driicken Sie den Tiefenanschlag 11 nach unten, bis er auf
dem Revolveranschlag 12 aufsitzt. Stellen Sie den Schie-

ber mit der Indexmarke 10 auf die Position ,,0“ an der Fras-

tiefenskala 9.

- Stellen Sie den Tiefenanschlag 11 auf die gewiinschte
Frastiefe und ziehen Sie die Randelschraube am Tiefenan-
schlag 16 fest. Achten Sie darauf, dass Sie den Schieber
mit der Indexmarke 10 nicht mehr verstellen.

—
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- Driicken Sie den Entriegelungshebel fiir die Tauchfunktion
7 und fiihren Sie die Oberfrése in die oberste Position.

Die eingestellte Frastiefe wird nur erreicht, wenn beim Tauch-
vorgang der Tiefenanschlag 11 am Revolveranschlag 12 an-
schlagt.

Bei groBeren Frastiefen sollten Sie mehrere Bearbeitungs-
gdnge mit jeweils geringer Spanabnahme vornehmen. Mit Hil-
fe des Revolveranschlags 12 konnen Sie den Frasvorgang auf
mehrere Stufen aufteilen. Stellen Sie dazu die gewiinschte
Frastiefe mit der niedrigsten Stufe des Revolveranschlags ein
und wahlen Sie fiir die ersten Bearbeitungsgange zunachst
die hoheren Stufen. Der Abstand der Stufen betragt jeweils
ca. 3,2 mm.

Nach einem Probefrasgang konnen Sie durch Drehen des

Drehknopfes 5 die Frastiefe exakt auf das gewiinschte MaB3

einstellen; drehen Sie im Uhrzeigersinn zur VergroBerung der

Frastiefe, drehen Sie entgegen dem Uhrzeigersinn zur Verrin-

gerung der Frastiefe. Die Skala 6 dient dabei zur Orientie-

rung. Eine Umdrehung entspricht einem Verstellweg von

1,5 mm, einer der Teilstriche am oberen Rand der Skala 6

entspricht einer Veranderung des Verstellwegs um 0,1 mm.

Der maximale Verstellweg betragt + 16 mm.

Beispiel: Die gewiinschte Frastiefe soll 10,0 mm sein, die

Probefrasung ergab eine Frastiefe von 9,6 mm.

- Driicken Sie den Entriegelungshebel fiir Tauchfunktion 7
und fiihren Sie die Oberfrase in die oberste Position.

- Drehen Sie den Drehknopf 5 um 0,4 mm/4 Teilstriche (Dif-
ferenz aus Soll- und Istwert) im Uhrzeigersinn.

- Uberpriifen Sie die gewahlte Frastiefe durch einen weite-
ren Probefrasgang.

Stellen Sie bei der Feineinstellung der Frastiefe sicher, dass
die seitlich an der Taucheinheit angebrachte Indexmarkie-
rung 8 auf die mittlere der gepragten Linien zeigt. So ist si-
chergestellt, dass ausreichend Verstellweg fiir die Nachjusta-
ge der Tauchtiefe in beide Richtungen vorhanden ist.

Ist die Taucheinheit 2 auf die maximale Tauchtiefe herunter-
gefahren, kann auch tiber die Feineinstellung keine groBere
Tauchtiefe erreicht werden, da der maximale Verstellweg ge-
nutzt wurde.

Eine Feineinstellung ist auch nicht moglich, wenn der Tiefen-
anschlag 11 am Revolveranschlag 12 anschlagt.

Fréstiefe an Kopiereinheit einstellen (siehe Bild H)
Zur Einstellung der Frastiefe gehen Sie wie folgt vor:

- Offnen Sie den Spannhebel fiir die Kopiereinheit 22.

- Sie konnen die Frastiefe grob in 3 Stufen voreinstellen.
Driicken Sie dazu den Spannhebel 25 und schieben Sie
den Frasmotor 1in der Kopiereinheit 3 nach oben oder un-
ten, bis er bei nicht mehr gedriicktem Spannhebel 25 in ei-
ner der 3 Aussparungen 26 arretiert wird. Die Aussparun-
gen haben einen Abstand von jeweils 12,7 mm (0,5 ").

~ Zur Feineinstellung der Frastiefe dient der Drehknopf der
Frastiefen-Feineinstellung 24; drehen Sie im Uhrzeiger-
sinn zur VergroBerung der Frastiefe, drehen Sie entgegen
dem Uhrzeigersinn zur Verringerung der Frastiefe. Der
Verstellweg ist auf der Skala am Drehknopf 24 in Zoll und
Millimeter angegeben. Der maximale Einstellbereich be-
tragt 41 mm. Die Frastiefenskala 34 dient zur zusatzlichen
Orientierung.
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Beispiel: Die gewiinschte Frastiefe soll 10,0 mm sein, die
Probefrasung ergab eine Frastiefe von 9,5 mm.

- Stellen Sie die Skala am Drehknopf 24 auf ,0, ohne dabei
den Drehknopf 24 selbst zu verstellen. Stellen Sie dann
den Drehknopf 24 im Uhrzeigersinn auf den Wert ,,0,5.

- Uberpriifen Sie die gewahlte Frastiefe durch einen weite-
ren Probefrasgang.

Arbeitshinweise

Frasrichtung und Frasvorgang (siehe Bild I)

» Der Frasvorgang muss stets gegen die Umlaufrichtung
des Frasers 18 erfolgen (Gegenlauf). Beim Frasen mit
der Umlaufrichtung (Gleichlauf) kann lhnen das Elek-
trowerkzeug aus der Hand gerissen werden.

Zum Fréasen mit der Taucheinheit 2 gehen Sie wie folgt vor:

- Stellen Sie die gewiinschte Frastiefe ein, siehe Abschnitt
LFrastiefe einstellen®.

- Setzen Sie das Elektrowerkzeug mit montiertem Fraser auf

das zu bearbeitende Werkstiick und schalten Sie das Elek-

trowerkzeug ein.
- Driicken Sie den Entriegelungshebel fiir Tauchfunktion 7

nach unten und fiihren Sie die Oberfrase langsam nach un-

ten, bis die eingestellte Frastiefe erreicht ist. Lassen Sie
den Entriegelungshebel 7 wieder los, um diese Eintauch-
tiefe zu fixieren.

- Fiihren Sie den Frasvorgang mit gleichmaBigem Vorschub
aus.

- Fiihren Sie nach Beendigung des Frasvorgangs die Ober-
frase in die oberste Position zuriick.

- Schalten Sie das Elektrowerkzeug aus.

Zum Frasen mit der Kopiereinheit 3 gehen Sie wie folgt vor:

- Hinweis: Beriicksichtigen Sie, dass der Fraser 18 bei Fras-
arbeiten mit der Kopiereinheit 3 immer aus der Grundplat-

te 13 heraussteht. Beschadigen Sie nicht die Schablone
oder das Werkstiick.

- Stellen Sie die gewiinschte Frastiefe ein, siche Abschnitt
LFrastiefe einstellen®.

- Schalten Sie das Elektrowerkzeug ein und fiihren Sie es an
die zu bearbeitende Stelle heran.

- Fiihren Sie den Frasvorgang mit gleichmaBigem Vorschub
aus.

- Schalten Sie das Elektrowerkzeug aus. Legen Sie das Elek-

trowerkzeug nicht ab, bevor der Fraser zum Stillstand ge-
kommen ist.
Frasen mit Hilfsanschlag (siehe Bild J)

Zur Bearbeitung groBer Werkstiicke bspw. beim Nutenfrasen
kénnen Sie ein Brett oder eine Leiste als Hilfsanschlag am

Werkstiick befestigen und die Multifunktionsfrase am Hilfsan-

schlag entlangfiihren. Bei Verwendung der Taucheinheit 2
fiihren Sie die Multifunktionsfrase an der abgeflachten Seite
der Gleitplatte entlang am Hilfsanschlag.

Kanten- oder Formfrédsen

Beim Kanten- oder Formfrasen ohne Parallelanschlag muss

der Fraser mit einem Fiihrungszapfen oder einem Kugellager

ausgestattet sein.

- Fiihren Sie das eingeschaltete Elektrowerkzeug von der
Seite an das Werkstiick heran, bis der Fiihrungszapfen

—

oder das Kugellager des Frasers an der zu bearbeitenden
Werkstiickkante anliegt.

- Fiihren Sie das Elektrowerkzeug mit beiden Handen an der
Werkstiickkante entlang. Achten Sie dabei auf eine winkel-
gerechte Auflage. Zu starker Druck kann die Kante des
Werkstiicks beschadigen.

Frasen mit Parallelanschlag (siehe Bild K)

Schieben Sie den Parallelanschlag 35 mit den Fiihrungsstan-
gen 36 in die Grundplatte 13 ein und ziehen Sie ihn mit den
Fliigelschrauben 41 entsprechend dem erforderlichen MaB
fest. Mit den Fliigelschrauben 37 und 38 konnen Sie den Par-
allelanschlag zusatzlich der Lange nach einstellen.

Mit dem Drehknopf 39 kénnen Sie nach dem Losen beider
Fliigelschrauben 37 die Lange feineinstellen. Eine Umdre-
hung entspricht dabei einem Verstellweg von 2,0 mm, einer
der Teilstriche am Drehknopf 39 entspricht einer Verande-
rung des Verstellwegs um 0,1 mm.

Mittels der Anschlagschiene 40 kénnen Sie die wirksame An-
lageflache des Parallelanschlags verandern.

Fiihren Sie das eingeschaltete Elektrowerkzeug mit gleichma-
Bigem Vorschub und seitlichem Druck auf den Parallelan-
schlag an der Werkstiickkante entlang.

Frisen mit Friszirkel (siehe Bild L)

Fiir kreisrunde Frasarbeiten konnen Sie den Fraszirkel/Fiih-
rungsschienenadapter 42 verwenden. Montieren Sie den
Fraszirkel wie im Bild gezeigt.

Schrauben Sie die Zentrierschraube 47 in das Gewinde im
Fraszirkel ein. Setzen Sie die Schraubenspitze in den Mittel-
punkt des zu frasenden Kreisbogens ein, achten Sie dabei
darauf, dass die Schraubenspitze in die Werkstoffoberflache
eingreift.

Stellen Sie den gewiinschten Radius durch Verschieben des
Fraszirkels grob ein und drehen Sie die Fliigelschrauben 44
und 45 fest.

Mit dem Drehknopf 46 kénnen Sie nach dem Lésen der Fli-
gelschraube 45 die Lange feineinstellen. Eine Umdrehung
entspricht dabei einem Verstellweg von 2,0 mm, einer der
Teilstriche am Drehknopf 46 entspricht einer Veranderung
des Verstellwegs um 0,1 mm.

Fiihren Sie das eingeschaltete Elektrowerkzeug mit dem
rechten Handgriff 4 und dem Griff fir den Fraszirkel 43 Giber
das Werkstiick.

Frasen mit Fiihrungsschiene (siehe Bild M)

Mit Hilfe der Fiihrungsschiene 49 kénnen Sie geradlinig ver-
laufende Arbeitsvorgange durchfiihren.

Zum Ausgleich des Hohenunterschieds miissen Sie die Dis-
tanzplatte 48 montieren.

Montieren Sie den Fraszirkel/Fiihrungsschienenadapter 42
wie im Bild gezeigt.

Befestigen Sie die Fiihrungsschiene 49 mit geeigneten
Spannvorrichtungen, z. B. Schraubzwingen, auf dem Werk-
stiick. Setzen Sie das Elektrowerkzeug mit montiertem Fiih-
rungsschienenadapter 42 auf die Fiihrungsschiene auf.
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Frasen mit Kopierhiilse (siehe Bilder N-Q)
Mit Hilfe der Kopierhiilse 53 konnen Sie Konturen von Vorla-
gen bzw. Schablonen auf Werkstiicke tibertragen.

Zur Verwendung der Kopierhiilse 53 muss zuvor der Kopier-
hiilsenadapter 50 in die Gleitplatte 14 eingesetzt werden.

Setzen Sie den Kopierhiilsenadapter 50 von oben auf die

Gleitplatte 14 und schrauben Sie ihn mit den 2 Befestigungs-

schrauben 51 fest. Achten Sie darauf, dass der Entriege-
lungshebel fiir den Kopierhiilsenadapter 52 frei beweglich
ist.

Wabhlen Sie je nach Dicke der Schablone bzw. Vorlage die ge-

eignete Kopierhiilse. Wegen der (iberstehenden Héhe der Ko-

pierhiilse muss die Schablone eine Mindeststarke von 8 mm

besitzen.

Betdtigen Sie den Entriegelungshebel 52 und setzen Sie die

Kopierhiilse 53 von untenin den Kopierhiilsenadapter 50 ein.

Die Codiernocken miissen dabei spiirbar in die Aussparungen

der Kopierhiilse einrasten.

Uberpriifen Sie den Abstand von Frasermitte und Kopierhiil-

senrand, siehe Abschnitt ,Zentrieren der Grundplatte®.

» Wahlen Sie den Durchmesser des Frasers kleiner als
den Innendurchmesser der Kopierhiilse.

Zum Frasen mit der Kopierhiilse 53 gehen Sie wie folgt vor:

- Hinweis: Beriicksichtigen Sie, dass der Fraser 18 bei Fras-
arbeiten mit der Kopiereinheit 3 immer aus der Grundplat-

te 13 heraussteht. Beschadigen Sie nicht die Schablone
oder das Werkstick.

- Fiihren Sie das eingeschaltete Elektrowerkzeug mit der
Kopierhiilse an die Schablone heran.

- Bei Verwendung der Taucheinheit 2: Driicken Sie den Ent-

riegelungshebel fiir Tauchfunktion 7 nach unten und fiih-
ren Sie die Oberfrase langsam nach unten, bis die einge-
stellte Frastiefe erreicht ist. Lassen Sie den
Entriegelungshebel 7 wieder los, um diese Eintauchtiefe
zu fixieren.

- Fiihren Sie das Elektrowerkzeug mit iiberstehender Ko-
pierhiilse mit seitlichem Druck an der Schablone entlang.

Zentrieren der Grundplatte (siehe Bild R)
Damit der Abstand von Frasermitte und Kopierhiilsenrand

liberall gleich ist, konnen Kopierhiilse und Gleitplatte, falls er-

forderlich, zueinander zentriert werden.

- Bei Verwendung der Taucheinheit 2: Driicken Sie den Ent-

riegelungshebel fiir Tauchfunktion 7 nach unten und fiih-

ren Sie die Oberfrdse bis zum Anschlag in Richtung Grund-

platte. Lassen Sie den Entriegelungshebel 7 wieder los,
um diese Eintauchtiefe zu fixieren.

- Losen Sie die Befestigungsschrauben 54 ca. 2 Umdrehun-

gen, so dass die Gleitplatte 14 frei beweglich ist.

- Setzen Sie den Zentrierdorn 55 wie im Bild gezeigt in die
Werkzeugaufnahme ein. Ziehen Sie die Uberwurfmutter
von Hand fest, so dass der Zentrierdorn noch frei beweg-
lichist.

- Richten Sie den Zentrierdorn 55 und die Kopierhiilse 53
durch leichtes Verschieben der Gleitplatte 14 zueinander
aus.

- Ziehen Sie die Befestigungsschrauben 54 wieder fest.

—
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- Entfernen Sie den Zentrierdorn 55 aus der Werkzeugauf-
nahme.

- Bei Verwendung der Taucheinheit 2: Driicken Sie den Ent-
riegelungshebel fiir Tauchfunktion 7 und fiihren Sie die
Oberfrase in die oberste Position zuriick.

Arbeiten mit Fristisch (siehe Bild S)

Die Kopiereinheit 3 kann in einen geeigneten Frastisch einge-
setzt werden. Entfernen Sie zur Montage die Gleitplatte 14
und befestigen Sie die Kopiereinheit 3 mit den Befestigungs-
schrauben 56 am Frastisch.

» Beachten Sie zur Montage der Kopiereinheit die Bedie-
nungsanleitung lhres Frastisches. Ggf. miissen zur Mon-
tage der Kopiereinheit Bohrungen im Frastisch angefertigt
werden.

Verwenden Sie zur Feineinstellung der Frastiefe am besten
die Verlangerung fiir die Frastiefen-Feineinstellung 58 oder
den Spezial-Sechskantschliissel 57.

Fréasen mit Absaughaube (siehe Bilder T-U)

Fiir das Bearbeiten von Kanten kénnen Sie zusatzlich die Ab-

saughaube 59 verwenden.

- Befestigen Sie die Absaughaube 59 mit den 2 Schrauben
60 an der Grundplatte 13. Die Absaughaube 59 kannin 3
unterschiedlichen Positionen befestigt werden, wie im
Bild gezeigt.

- Fiir das Bearbeiten glatter Planflichen nehmen Sie die Ab-
saughaube wieder ab.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Liiftungsschlit-
ze sauber, um gut und sicher zu arbeiten.

» Verwenden Sie bei extremen Einsatzbedingungennach
Maoglichkeit immer eine Absauganlage. Blasen Sie die
Liiftungsschlitze haufig aus und schalten Sie einen Feh-
lerstrom-(Fl-)Schutzschalter vor. Bei der Bearbeitung
von Metallen kann sich leitfahiger Staub im Innern des
Elektrowerkzeugs absetzen. Die Schutzisolierung des
Elektrowerkzeugs kann beeintrachtigt werden.

Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforderlich ist, dann

ist dies von Bosch oder einer autorisierten Kundendienststel-

le fiir Bosch-Elektrowerkzeuge auszufiihren, um Sicherheits-
gefahrdungen zu vermeiden.

Sollte das Elektrowerkzeug trotz sorgféltiger Herstellungs-
und Priifverfahren einmal ausfallen, ist die Reparatur von ei-
ner autorisierten Kundendienststelle fir Bosch-Elektrowerk-
zeuge ausfiihren zu lassen.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen

bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typenschild

des Elektrowerkzeuges an.

Bosch Power Tools
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Kundendienst und Kundenberatung

Der Kundendienst beantwortet Ihre Fragen zu Reparatur und
Wartung lhres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter:

www.bosch-pt.com

Das Bosch-Kundenberater-Team hilft [hnen gerne bei Fragen
zu Kauf, Anwendung und Einstellung von Produkten und Zu-
behoren.

www.powertool-portal.de, das Internetportal fiir Handwer-
ker und Heimwerker.

www.ewbc.de, der Informations-Pool fiir Handwerk und Aus-

bildung.

Deutschland

Robert Bosch GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Tel. Kundendienst: +49 (1805) 70 74 10*

Fax: +49 (1805) 7074 11*

(*Festnetzpreis 14 ct/min, hochstens 42 ct/min aus Mobil-
funknetzen)

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Tel. Kundenberatung: +49 (1803) 3357 99

(Festnetzpreis 9 ct/min, hochstens 42 ct/min aus Mobilfunk-

netzen)
Fax: +49(711) 75819 30
E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Osterreich

Tel.: +43(01) 7972220 10

Fax: +43(01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Schweiz

Tel.: +41(044) 847 1511
Fax: +41(044) 847 1551

Luxemburg

Tel.: +32 2588 0589

Fax: +32 2588 0595

E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Entsorgung

Elektrowerkzeuge, Zubehdr und Verpackungen sollen einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiill!

Nur fiir EU-Lander:

GemaB der Europaischen Richtlinie
2002/96/EG iiber Elektro- und Elektronik-
Altgerdte undihrer Umsetzungin nationales
Recht miissen nicht mehr gebrauchsfahige
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und
einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefiihrt werden.

Anderungen vorbehalten.

English
Safety Notes

General Power Tool Safety Warnings
AWARNING Read all safety warnings and all in-

structions. Failure to follow the warnings
and instructions may result in electric shock, fire and/or seri-
ous injury.
Save all warnings and instructions for future reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

Work area safety

» Keepwork area clean and well lit. Cluttered or dark areas
invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a
power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces,
such as pipes, radiators, ranges and refrigerators.
There is an increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of electric
shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying,
pulling or unplugging the power tool. Keep cord away
from heat, oil, sharp edges and moving parts. Damaged
or entangled cords increase the risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable
for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoid-
able, use a residual current device (RCD) protected
supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common
sense when operating a power tool. Do not use a power
tool while you are tired or under the influence of drugs,
alcohol or medication. A moment of inattention while op-
erating power tools may result in serious personal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used
for appropriate conditions will reduce personal injuries.
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» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in
the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or en-
ergising power tools that have the switch on invites acci-
dents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning

the power tool on. A wrench or a key left attached to a ro-

tating part of the power tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at
all times. This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewel-
lery. Keep your hair, clothing and gloves away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be
caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust ex-
traction and collection facilities, ensure these are con-
nected and properly used. Use of dust collection canre-
duce dust-related hazards.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool
for your application. The correct power tool will do the
job better and safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it
on and off. Any power tool that cannot be controlled with
the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or the
battery pack from the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

» Maintain power tools. Check for misalignment or bind-
ing of moving parts, breakage of parts and any other
condition that may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired hefore use.
Many accidents are caused by poorly maintained power
tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained
cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind
and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in ac-
cordance with these instructions, taking into account
the working conditions and the work to be performed.
Use of the power tool for operations different from those
intended could result in a hazardous situation.

Service
» Have your power tool serviced by a qualified repair per-

son using only identical replacement parts. This will en-
sure that the safety of the power tool is maintained.

English |19

Safety Warnings for Routers

» Hold power tool by insulated gripping surfaces, be-
cause the cutter may contact its own cord. Cutting a
“live” wire may make exposed metal parts of the power tool
“live” and shock the operator.

» Use clamps or another practical way to secure and sup-
port the workpiece to a stable platform. Holding the
work by your hand or against the body leaves it unstable
and may lead to loss of control.

» The allowable speed of the router bit must be atleast as
high as the maximum speed listed on the power tool.
Accessories that rotate faster than permitted can be de-
stroyed.

» Router bits or other accessories must fit exactly in the
tool holder (collet) of your machine. Routing bits that do
not fit precisely in the tool holder of the machine rotate ir-
regularly, vibrate heavily and can lead to loss of control.

» Apply the machine to the workpiece only when
switched on. Otherwise there is danger of kickback when
the cutting tool jams in the workpiece.

» Keep your hands away from the routing area and the
router bit. Hold the auxiliary handle or the motor hous-
ing with your second hand. When both hands hold the
machine, they cannot be injured by the router bit.

» Never cut over metal objects, nails or screws. The rout-
er bit can become damaged and lead to increased vibra-
tions.

» Use suitable detectors to determine if utility lines are
hidden in the work area or call the local utility company
for assistance. Contact with electric lines can lead to fire
and electric shock. Damaging a gas line can lead to explo-
sion. Penetrating a water line causes property damage or
may cause an electric shock.

» Do not use blunt or damaged router bits. Blunt or dam-
aged router bits cause increased friction, can become
jammed and lead to imbalance.

» When working with the machine, always hold it firmly
with both hands and provide for a secure stance. The
power tool is guided more secure with both hands.

» Secure the workpiece. A workpiece clamped with clamp-
ing devices or in a vice is held more secure than by hand.

» Always wait until the machine has come to a complete
stop before placing it down. The tool insert can jam and
lead to loss of control over the power tool.

Products sold in GB only: Your product is fitted with an

BS 1363/A approved electric plug with internal fuse (ASTA
approved to BS 1362).

If the plug is not suitable for your socket outlets, it should be
cut off and an appropriate plug fitted in its place by an author-
ised customer service agent. The replacement plug should
have the same fuse rating as the original plug.

The severed plug must be disposed of to avoid a possible
shock hazard and should never be inserted into a mains sock-
et elsewhere.

Products sold in AUS and NZ only: Use a residual current de-
vice (RCD) with a rated residual current of 30 mA or less.
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Product Description and Specifica- 30 Extraction adapter (plunge base)
ti 31 Extraction hose (@ 35 mm)*
lons 32 Extraction adapter (non-plunge base)*
Read all safety warnings and all instruc- 33 Intermediate ring for extraction adapter (non-plunge
tions. Failure to follow the warnings and in- base)*
structions may result in electric shock, fire 34 Scale for depth-of-cut adjustment

and/or serious injury.

(non-plunge base)

) ) o ) . 35 Parallel guide*
While reading the operating instructions, unfold the graphics 36 Guide rod for parallel guide (2x)*

forth hi dl it .
pageforihe machine andieave t open 37 Wing bolt for fine adjustment of parallel guide (2x)*

Intended Use 38 Wing bolt for coarse adjustment of

The machine is intended for routing grooves, edges, profiles parallel guide (2x)*

and elongated holes as well as for copy routinginwood, plas- 39 Fine-adjustment knob for parallel guide*

tic and light building materials, while resting firmly on the 40 Adjustable edge guide for parallel guide *
workpiece. 41 Wing bolt for guide rods of parallel guide (2x)*
With reduced speed and with appropriate routing bits, non- 42 Router compass/guide-rail adapter*

ferrous alloys can also be machined. 43 Router compass handle*

Product Features 44 Wing bolt for coarse adjustment of
The numbering of the product features refers to the illustra- royter compass (ZX)_
tion of the machine on the graphics page. 45 Wing bolt for fine adjustment of

router compass (1x)*
46 Fine-adjustment knob for router compass*
47 Centring screw for compass stop *

48 Base spacer
(included in the “router compass” set)*

49 Guiderail*

50 SDS guide-bushing adapter

51 Fastening screw for guide bushing adapter (2x)

52 Release lever for guide bushing adapter

53 Guide bushing

54 Fastening screw for guide plate

55 Centring pin

56 Fastening screws for non-plunge base*

57 Specialty Allen key for depth-of-cut fine adjustment
(non-plunge base)*

58 Extension for depth-of-cut fine adjustment
(non-plunge base)*

59 Extraction hood for edge routing*

1 Routing motor
2 Plunge base
3 Non-plunge base
4 Handle (insulated gripping surface)
5 Adjustment knob for fine adjustment of depth-of-cut
(plunge base)
6 Scale for depth-of-cut fine adjustment
7 Release lever for plunge action
8 Index mark for fine adjustment
9 Scale for depth-of-cut adjustment (plunge base)
10 Slide with index mark (plunge base)
11 Depth stop (plunge base)
12 Turret stop
13 Base plate
14 Guide plate
15 Thumbwheel for speed preselection
16 Knurled screw for depth stop (plunge base)

17 Tlghtenlr.lg nut with collet 60 Fastening screw for extraction hood *
18 Router bit* *Accessories shown or described are not part of the standard de-
19 Lock-on button for On/Off switch livery scope of the product. A complete overview of accessories
20 On/Off switch can be found in our accessories program.
21 Securing latch for removal of motor
22 Clamping lever for plunge base/non-plunge base
23 Seat for parallel guide rods
24 Adjustment knob for depth-of-cut fine adjustment (non-
plunge base)
25 Clamping lever for depth-of-cut coarse adjustment (non-
plunge base)
26 Coarse adjustment notches for non-plunge base
27 Spindle lock button
28 Open-end spanner, size 24 mm
29 Knurled screw for extraction adapter (2x) *
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Technical Data
Multifunction Router GOF 1600 CE GMF 1600 CE
Article number 3601F240.. 3601F240..
Rated power input w 1600 1600
No-load speed mint 10000 -25000 10000 -25000
Speed preselection ° °
Constant electronic control ° o
Connection for dust extraction [ °
Tool holder mm 8-12 8-12
inch =" -
Plunge depth (plunge base) mm 76 76
Weight according to EPTA-Procedure 01/2003
- Contour router kg - 4.3
- Plunge router kg 5.8 5.8
Protection class O]/ o)/

The values given are valid for a nominal voltage [U] of 230 V. For different voltages and models for specific countries, these values can vary.

Noise/Vibration Information
Measured sound values determined according to EN 60745.

Typically the A-weighted noise levels of the product are: Sound pressure level 86 dB(A); Sound power level 97 dB(A). Uncer-

tainty K =3 dB.
Wear hearing protection!

Vibration total values a, (triax vector sum) and uncertainty K determined

according to EN 60745:
ay
K

Routing with Routing with
Non-plunge Base  Plunge Base
m/s?  =6.0 =55
m/s?2 =15 =15

The vibration emission level given in this information sheet
has been measured in accordance with a standardised test
givenin EN 60745 and may be used to compare one tool with
another. It may be used for a preliminary assessment of expo-
sure.

The declared vibration emission level represents the main ap-
plications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained,
the vibration emission may differ. This may significantly in-
crease the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also
take into account the times when the tool is switched off or
when it is running but not actually doing the job. This may sig-
nificantly reduce the exposure level over the total working pe-
riod.

Identify additional safety measures to protect the operator
from the effects of vibration such as: maintain the tool and the
accessories, keep hands warm, organise work patterns.

Declaration of Conformity C €

We declare under our sole responsibility that the product de-
scribed under “Technical Data” is in conformity with the fol-
lowing standards or standardization documents: EN 60745
according to the provisions of the directives 2011/65/EU,
2004/108/EC, 2006/42/EC.

Technical file (2006/42/EC) at:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

W%./M% 1.V /%fﬁ%’ﬁ‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
25.01.2012

Assembly

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

Inserting the Routing Motor into the Plunge
Base/Non-plunge Base (see figures A-B)

- Open the clamping lever for the plunge base/non-plunge
base 22.

- Push the routing motor to the stop into the plunge base/
non-plunge base.

- When using the non-plunge base 3, press clamping lever
25 and slide the routing motor 1 up or down to the desired

Bosch Power Tools

%

%

2610022197((9.2.12)

ﬁ



g%% OBJ BUCH-1178-002.book Page 22 Thursday, February 9, 2012 3:50 PM

22| English

position in the non-plunge base 3, until it, with the clamp-
ing lever 25 released, engages in one of the 3 notches 26.
- Shut the clamping lever for the plunge unit/non-plunge
base 22.
- Adjust the required depth-of-cut; see Section “Adjusting
the Depth-of-cut”.

Separating the Routing Motor from the Plunge Unit/Non-
plunge Base (see figure C)

- Open the clamping lever for the plunge base/non-plunge
base 22.

- Pullthe routing motor to the stop and and hold it in this po-

sition.

- Press securing latch 21 and pull the routing motor com-
pletely out of the plunge base/non-plunge base. When us-
ing the non-plunge base 3, additionally press clamping le-
ver 25.

Inserting a Router Bit (see figure D)

» Itis recommended to wear protective gloves when in-
serting or replacing router bits.

Depending on the application, router bits are available in the

most different designs and qualities.

Router bits made of high speed steel (HSS) are suitable for

the machining of soft materials, e. g. softwood and plastic.

Carbide tipped router bits (HM) are particularly suitable for

hard and abrasive materials, e. g. hardwood and aluminium.

Original router bits from the extensive Bosch accessories pro-

gram are available at your specialist shop.

Use router bits with a shank diameter of 12 mm as far as this
is possible. Only use clean router bits that are in perfect con-
dition.

The router bit can be changed when the routing motor is
mounted in the plunge base/non-plunge base. However, it is
recommended to change the tool with the routing motor dis-
mounted.

- Remove the routing motor from the plunge base/non-
plunge base.

- Pressand hold the spindle lock button 27 (@). If required,
turn the spindle by hand until the lock engages.
Actuate the spindle lock button 27 only when at a
standstill.

- Loosen the tightening nut 17 with the open-end spanner

28 (size 24 mm) by turning in antclockwise direction (@®).

- Insert the router bit into the collet. The shank of the router
bit must be immersed at least 20 mm into the collet.

- Tighten the tightening nut 17 with the open-end spanner
28 (size 24 mm) by turningin clockwise direction. Release
the spindle lock button 27.

» Do not insert a router bit with a diameter larger than
50 mm when the guide bushing is not mounted. Such
router bits do not fit through the base plate.

» Do not tighten the tightening nut of the collet withouta

router bit inserted. Otherwise the collet can be damaged.

Dust/Chip Extraction

» Dusts from materials such as lead-containing coatings,
some wood types, minerals and metal can be harmful to

one’s health. Touching or breathing-in the dusts can cause
allergic reactions and/or lead to respiratory infections of
the user or bystanders.

Certain dusts, such as oak or beech dust, are considered
as carcinogenic, especially in connection with wood-treat-
ment additives (chromate, wood preservative). Materials
containing asbestos may only be worked by specialists.

- Asfaras possible, use a dust extraction system suita-

ble for the material.

- Provide for good ventilation of the working place.

- Itis recommended to wear a P2 filter-class respirator.
Observe the relevant regulations in your country for the
materials to be worked.

» Prevent dust accumulation at the workplace. Dusts can
easily ignite.

Mounting the Extraction Adapter to the Plunge Base

(see figure E)

The extraction adapter 30 can be mounted with the hose con-
nection facing toward the front or rear. When the guide-bush-
ing adapter 50 is inserted, it may be required to mount the
guide-bushing adapter turned by 180°, so that the extraction
adapter 30 does not touch the release lever 52. Fasten the
extraction adapter 30 with the 2 knurled screws 29 to the
base plate 13.

To ensure optimum extraction, the extraction adapter 30
must be cleaned regularly.

Mounting the Extraction Adapter to the Non-plunge Base
(see figure F)

The extraction adapter 32 can be mounted with the hose con-
nection facing toward the front or rear. When the guide-bush-
ing adapter 50 is inserted, fasten the extraction adapter 32
with the 2 knurled screws 29 to the base plate 13. For appli-
cations without the guide-bushing adapter 50, firstly mount
the intermediate ring 33 to the extraction adapter 32, as
shown in the figure.

Connecting the Dust Extraction

Insert an extraction hose (@ 35 mm) 31 (accessory) into the
mounted extraction adapter. Connect the extraction hose 31
to a vacuum cleaner (accessory).

The machine can be plugged directly into the receptacle of a
Bosch all-purpose vacuum cleaner with remote starting con-
trol. The vacuum cleaner starts automatically when the ma-
chine is switched on.

The vacuum cleaner must be suitable for the material being
worked.

When vacuuming dry dust that is especially detrimental to
health or carcinogenic, use a special vacuum cleaner.

Operation

Starting Operation

» Observe correct mains voltage! The voltage of the pow-
er source must agree with the voltage specified on the
nameplate of the machine. Power tools marked with
230V can also be operated with 220 V.
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Preselecting the Speed
The required speed can be preselected with the thumbwheel
15 (also while running).

1-2 low speed
3-4  medium speed
5-6  highspeed

The values shown in the chart are standard values. The neces-

sary speed depends on the material and the operating condi-
tions, and can be determined by practical testing.

Router bit Thumbwheel
diameter (mm) 15
4-10

12-20
22-40

Material

Hardwood (Beech)

Softwood (Pine) 4-10
12-20

22-40

4-10
12-20
22-40

Particle Board

4-15
16-40

Plastics

RPN, WO
|

|
R RNINMNWWRARDDWOHOI N A~

4-15
16 -40

Aluminium

After longer periods of working at low speed, allow the ma-

chine to cool down by running it for approx. 3 minutes at max-

imum speed with no load.

Switching On and Off

Adjust the depth-of-cut before switching on or off; see Sec-
tion “Adjusting the Depth-of-cut”.

To start the machine, press the On/Off switch 20 and keep it
pressed.

To lock the pressed On/Off switch 20, press the lock-on but-
ton 19.

To switch off the machine, release the On/Off switch 20 or
when it is locked with the lock-on button 19, briefly press the
On/Off switch 20 and then release it.

When not using the power tool, switch it off in order to save
energy.

Constant Electronic Control

Constant electronic control holds the speed constant at no-
load and under load, and ensures uniform working perform-
ance.

Soft Starting

The electronic soft starting feature limits the torque upon

switching on and increases the working life of the motor.
Adjusting the Depth-of-cut

» The adjustment of the depth-of-cut may only be carried
out when the router is switched off.

—
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Adjusting the Depth-of-cut on the Plunge Base

(see figure G)

For coarse adjustment of the depth-of-cut, proceed as fol-

lows:

- Place the machine with the router bit mounted on the
workpiece to be machined.

- Set the scale for fine adjustment 6 to “0”.

- Settheturret stop 12 to the lowest setting; the turret stop
can be felt to engage.

- Loosen the knurled screw at depth stop 16, so that the
depth stop 11 moves freely.

- Presstherelease lever for plunge action 7 down and slowly
guide the router down until the router bit 18 touches the
workpiece surface. Let go of release lever 7 again to lock
this plunging depth.

- Push the depth stop 11 down until it faces against the tur-
ret stop 12. Set the slide with the index mark 10 to the “0”
position on the scale for depth-of-cut adjustment 9.

- Set the depth stop 11 to the desired routing depth and
tighten the knurled screw 16 for the depth stop. Take care
not to misadjust the slide with the index mark 10.

- Press the release lever for plunge action 7 and guide the
router to the uppermost position.

The set routing depth is only reached when depth stop 11
touches the turret stop 12 while plunging.

For deep cuts, it is recommended to carry out several cuts,
each with little material removal. By using the turret stop 12,
the cutting process can be divided into several steps. For this,
adjust the desired depth-of-cut to the lowest step of the turret
stop and select the higher steps first for the initial cuts. The
clearance of the steps is approx. 3.2 mm.

After atrial cut, the depth-of-cut can be set exactly to the de-
sired measure by turning the adjustment knob 5; turn in
clockwise direction to increase the cutting depth and in anti-
clockwise direction to decrease the cutting depth. The scale 6
can be used for guidance. One full turn corresponds with a
settingrange of 1.5 mm; a graduation mark on the top edge of
the scale 6 corresponds with a 0.1 mm change of the setting
range. The maximum setting range is + 16 mm.

Example: The desired depth-of-cutis to be 10.0 mm; the trial

cut resulted in a cutting depth of 9.6 mm.

- Press the release lever for plunge action 7 and guide the
router to the uppermost position.

- Turn adjustment knob 5 by 0.4 mm/4 graduation marks
(difference from nominal to actual value) in clockwise di-
rection.

- Check the selected depth-of-cut by carrying out another
trial cut.

When fine-adjusting the routing depth, take care that the in-
dex mark 8 on the side of the plunge base points towards the
centre imprinted line. This measure ensures that there is suf-
ficient travel in both directions for readjustment of the plunge
depth.

When the plunge base 2 is lowered to the maximal plunge
depth, cutting deeper by means of the fine adjustment is not
possible, as the maximum travel has been utilised.

Fine adjustment is also not possible when the depth stop 11
faces against the turret stop 12.

Bosch Power Tools
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Adjusting the Depth-of-cut on the Non-plunge Base
(see figure H)

For adjustment of the depth-of-cut, proceed as follows:

- Open the clamping lever for the non-plunge base 22.
- Coarse pre-adjustment of the routing depth is possible in 3

steps. For this, press clamping lever 25 and slide the rout-

ing motor 1 up or down in the non-plunge base 3, until it,
with the clamping lever 25 released, is locked in one of the
3 notches 26. The notches each have a clearance of
12.7mm(0.5").

- The adjustment knob for depth-of-cut fine adjustment 24

is used for fine adjustment of the routing depth; turn clock-

wise to increase the routing depth, and anticlockwise to
decrease the routing depth. The travel on the scale of ad-
justment knob 24 is indicated in inch and millimeter. The
maximum setting range is 41 mm. The scale for depth-of-
cut adjustment 34 provides added orientation.

Example: The desired depth-of-cut is to be 10.0 mm; the
trial cut resulted in a cutting depth of 9.5 mm.

- Set the scale of the adjustment knob 24 to “0” without
changing the setting of the adjustment knob 24 itself. Then
set the adjustment knob 24 to the value “0.5” by turning in
clockwise direction.

- Check the selected depth-of-cut by carrying out another
trial cut.

Working Advice

Direction of Feed and Routing Process (see figure I)

» The routing process must always be carried out against
the rotation direction of the router bit 18 (up-cutting
motion). When routing in the direction with the rota-
tion of the router (down-cutting), the machine can
break loose, eliminating control by the user.

For routing with the plunge base 2, proceed as follows:

- Adjust the required depth-of-cut; see Section “Adjusting
the Depth-of-cut”.

- Place the machine with the router bit mounted on the
workpiece to be machined and switch the power tool on.

- Presstherelease lever for plunge action 7 down and slowly
guide the router down until the set depth-of-cutis reached.
Let go of release lever 7 again to lock this plunging depth.

- Carry out the routing process applying uniform feed.

- After finishing the routing process, guide the router up to
the uppermost position.

- Switch the power tool off.

For routing with the non-plunge base 3, proceed as follows:

- Note: Take into consideration that for routing work with
the non-plunge base 3, the router bit 18 always protrudes
out of the base plate 13. Do not damage the template or
the workpiece.

- Adjust the required depth-of-cut; see Section “Adjusting
the Depth-of-cut”.

- Switch the machine on and guide it to the location subject
to routing.

- Carry out the routing process applying uniform feed.

- Switch the power tool off. Do not place the power tool
down until the router bit has come to a standstill.

—

Routing with Auxiliary Guide (see figure J)

For working large workpieces, e. g., when routing grooves, a
board or straight edge can be securely fastened to the work-
piece as an auxiliary guide. The multifunction router can be
guided alongside the path of this auxiliary guide. When using
the plunge base 2, guide the guide plate (flattened side) of the
multifunction router alongside the auxiliary guide.

Shaping or Molding Applications

For shaping or molding applications without the use of a par-

allel guide, the router bit must be equipped with a pilot or a

ball bearing.

- Guide the switched on power tool from the side toward the
workpiece until the pilot or the ball bearing of the router bit
faces against the workpiece edge to be machined.

- Guide the power tool alongside the workpiece edge with
both hands, paying attention that the router is positioned
rectangular. Too much pressure can damage the edge of
the workpiece.

Routing with Parallel Guide (see figure K)

Slide the parallel guide 35 with the guide rods 36 into the
base plate 13 and tighten as required with the wing bolts 41.
Additionally, the parallel guide can be adjusted lengthwise
with the wing bolts 37 and 38.

Fine adjustment of the length is possible with the fine-adjust-
ment knob 39 after loosening both wing bolts 37. One revolu-
tion corresponds with a setting range of 2.0 mm. One gradu-
ation mark on the fine-adjustment knob 39 changes the
setting range by 0.1 mm.

The effective contact surface of the parallel guide can be ad-
justed with the edge guide 40.

Guide the switched on power tool with uniform feed and later-
al pressure on the parallel guide alongside the workpiece
edge.

Routing with the Router Compass (see figure L)

The router compass/guide-rail adapter 42 can be used for cir-
cular routing jobs. Mount the router compass as shown in the
figure.

Screw the centring screw 47 into the thread on the router
compass. Insert the point of the centring screw into the cen-
tre of the circular arc to be routed, paying attention that point
of the screw engages into the workpiece surface.

Coarsely adjust the required radius by moving the router com-
pass and tighten the wing bolts 44 and 45.

The length can be fine adjusted with the fine-adjustment knob
46 after loosening the wing bolt 45. One revolution corre-
sponds with a setting range of 2.0 mm. One graduation mark
on the fine-adjustment knob 46 changes the setting range by
0.1 mm.

Guide the switched on power tool over the workpiece with the
right handle 4 and the router compass handle 43.

Routing with Guide Rail (see figure M)

Straight routing cuts can be carried out with help of the guide
rail 49.

The base spacer 48 must be mounted in order to compensate
the height difference.
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Mount the router compass/guide-rail adapter 42 as shown in
the figure.

Fasten the guide rail 49 to the workpiece with suitable clamp-

ing devices, e. g. screw clamps. Place the machine with the
guide-rail adapter 42 mounted onto the guide rail.
Routing with Guide Bushing (see figures N- Q)

The guide bushing 53 enables template and pattern routing
on workpieces.

In order to use the guide bushing 53, the guide bushing adapt-

er 50 must be inserted into the guide plate 14 first.

Place the guide bushing adapter 50 from above onto the
guide plate 14 and tighten it firmly with the 2 fastening
screws 51. Pay attention that the release lever for the guide
bushing adapter 52 is freely movable.

Choose a suitable guide bushing, depending on the thickness
of the template or the pattern. Because of the projecting
height of the guide bushing, the template must have a mini-
mum thickness of 8 mm.

Actuate the release lever 52 and insert the guide bushing 53

from below into the guide bushing adapter 50. Ensure that

the encoding keys clearly engage in the grooves of the guide
bushing.

Check the clearance from router bit centre and guide bushing

edge, see section “Centring the Base Plate”.

» Select a router bit with a diameter smaller than the in-
terior diameter of the guide bushing.

For routing with the guide bushing 53 proceed as follows:

- Note: Take into consideration that for routing work with
the non-plunge base 3, the router bit 18 always protrudes
out of the base plate 13. Do not damage the template or
the workpiece.

- Guide the switched on power tool with the guide bushing
toward the template.

- When using the plunge base 2: Press the release lever for

plunge action 7 down and slowly guide the router down un-

til the set depth-of-cut is reached. Let go of release lever 7
again to lock this plunging depth.

- Guide the switched on power tool with the protruding
guide bushing alongside the template applying lateral
pressure.

Centring the Base Plate (see figure R)

To ensure that the distance from router bit centre and guide
bushing edge is uniform, the guide bushing and the guide
plate can be adjusted to each other, if required.

- When using the plunge base 2: Press the release lever for
plunge action 7 down and guide the router toward the base
plate to the stop. Let go of release lever 7 again to lock this
plunging depth.

- Loosen fastening screws 54 approx. 2 turns, so that guide
plate 14 can move freely.

- Insert the centring pin 55 into the tool holder as shown in

the figure. Hand-tighten the tightening nut so that the cen-

tring pin can still be moved freely.

- Align the centring pin 55 and the guide bushing 53 to each
other by slightly moving the guide plate 14.

~ Retighten the fastening screws 54 again.
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- Remove the centring pin 55 from the tool holder.

- When using the plunge base 2: Press the release lever for
plunge action 7 and guide the router back to the upper-
most position.

Operation with Router Table (see figure S)

The non-plunge base 3 can be used with a suitable router ta-

ble. To install the router, remove the guide plate 14 and fas-

ten the non-plunge base 3 to the router table with the fasten-

ing screws 56.

» For mounting of the non-plunge base, please observe
the operating instructions of your router table. If neces-
sary, matching holes must be drilled into the router table in
order to mount the non-plunge base.

Forfine adjustment of the depth-of-cut, it is best to use the ex-

tension 58 or the specialty Allen key 57.

Routing with Extraction Hood (see figures T-U)

For routing edges, the extraction hood 59 can additionally be

used.

- Fasten the extraction hood 59 with the 2 fastening screws
60 to the base plate 13. The extraction hood 59 can be fas-
tened in 3 different positions, as shown in the figure.

- Remove the extraction hood again for routing smooth
plane surfaces.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

» For safe and proper working, always keep the machine
and ventilation slots clean.

» In extreme conditions, always use dust extraction as
far as possible. Blow out ventilation slots frequently
and install a residual current device (RCD). When work-
ing metals, conductive dust can settle in the interior of the
power tool. The total insulation of the power tool can be im-
paired.

If the replacement of the supply cord is necessary, this has to
be done by Bosch or an authorized Bosch service agent in or-
der to avoid a safety hazard.

If the machine should fail despite the care taken in manufac-
turing and testing procedures, repair should be carried out by
an after-sales service centre for Bosch power tools.

Inall correspondence and spare parts order, please always in-
clude the 10-digit article number given on the type plate of
the machine.

After-sales Service and Customer Assistance

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. Exploded views and information on spare parts can al-
so be found under:

www.bosch-pt.com

Our customer service representatives can answer your ques-
tions concerning possible applications and adjustment of
products and accessories.

Bosch Power Tools
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Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB95HJ

Tel. Service: +44 (0844) 736 0109
Fax: +44 (0844) 736 0146

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: +353(01) 466 67 00
Fax: +353(01) 4 66 68 88

Australia, New Zealand and Pacific Islands
Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: +61 (01300) 307 044
Fax: +61 (01300) 307 045
Inside New Zealand:

Phone: +64 (0800) 543 353
Fax: +64 (0800) 428 570
Outside AU and NZ:

Phone: +61 (03) 9541 5555
www.bosch.com.au

Republic of South Africa

Customer service
Hotline: +27 (011) 6 51 96 00

Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: +27 (011) 49393 75
Fax: +27 (011) 49301 26
E-Mail: bsctools@icon.co.za

KZN - BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street
Pinetown

Tel.: +27(031) 7012120
Fax: +27 (031) 701 24 46
E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: +27(021) 5512577

Fax: +27 (021) 5513223

E-Mail: bsc@zsd.co.za

—

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: +27 (011) 65196 00

Fax: +27 (011) 6519880
E-Mail: rbsa-hg.pts@za.bosch.com

Disposal

The machine, accessories and packaging should be sorted for
environmental-friendly recycling.

Do not dispose of power tools into household waste!
Only for EC countries:

According to the European Guideline
2002/96/EC for Waste Electrical and Elec-
tronic Equipment and its implementation
into national right, power tools that are no
longer usable must be collected separately
and disposed of in an environmentally cor-
rect manner.

Subject to change without notice.

Francais
Avertissements de sécurité

Avertissements de sécurité généraux pour outil

A AVERTISSEMENT Lire tous les avertissements
de sécurité et toutes les ins-

tructions. Ne pas suivre les avertissements et instructions
peut donner lieu a un choc électrique, un incendie et/ou une
blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence a vo-
tre outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon d’ali-
mentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans cor-
don d’alimentation).

Sécurité de la zone de travail

» Conserver lazone de travail propre etbien éclairée. Les
zones en désordre ou sombres sont propices aux accidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en at-
mosphére explosive, par exemple en présence de liqui-
des inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les outils
électriques produisent des étincelles qui peuvent enflam-
mer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a
Iécart pendant l'utilisation de Poutil. Les distractions
peuvent vous faire perdre le contrdle de l'outil.

Sécurité électrique

» Il faut que les fiches de I’outil électrique soient adap-
tées au socle. Ne jamais modifier la fiche de quelque fa-
con que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des
outils a branchement de terre. Des fiches non modifiées
et des socles adaptés réduiront le risque de choc électri-
que.
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» Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées a
laterre telles que les tuyaux, les radiateurs, les cuisi-
niéres et les réfrigérateurs. |l existe un risque accru de
choc électrique si votre corps est relié a la terre.

» Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des conditions
humides. La pénétration d’eau a l'intérieur d’un outil aug-
mentera le risque de choc électrique.

» Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon
pour porter, tirer ou débrancher I'outil. Maintenir le
cordon a I'écart de la chaleur, du lubrifiant, des arétes
oudes parties en mouvement. Les cordons endommagés
ou emmélés augmentent le risque de choc électrique.

» Lorsqu’on utilise un outil a Pextérieur, utiliser un pro-
longateur adapté a l'utilisation extérieure. L'utilisation
d’uncordon adapté al'utilisation extérieure réduitle risque
de choc électrique.

» Sil'usage d’un outil dans un emplacement humide est
inévitable, utiliser une alimentation protégée par un
dispositif a courant différentiel résiduel (RCD). L'usage
d’un RCD réduit le risque de choc électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de
faire et faire preuve de bon sens dans Futilisation de
Ioutil. Ne pas utiliser un outil lorsque vous étes fatigué
ou sous emprise de drogues, d’alcool ou de médica-
ments. Un moment d’inattention en cours d'utilisation
d’un outil peut entrainer des blessures graves des person-
nes.

» Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter
une protection pour les yeux. Les équipements de sécu-
rité tels que les masques contre les poussiéres, les chaus-
sures de sécurité antidérapantes, les casques ou les pro-
tections acoustiques utilisés pour les conditions
appropriées réduiront les blessures des personnes.

» Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I'in-
terrupteur est en position arrét avant de brancher
Poutil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ra-
masser ou de le porter. Porter les outils en ayant le doigt
sur l'interrupteur ou brancher des outils dont 'interrupteur
est en position marche est source d’accidents.

» Retirer toute clé de réglage avant de mettre I'outil en
marche. Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
['outil peut donner lieu a des blessures de personnes.

» Ne pas se précipiter. Garder une position et un équili-
bre adaptés a tout moment. Cela permet un meilleur con-
tréle de l'outil dans des situations inattendues.

» S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de véte-
ments amples ou de bijoux. Garder les cheveux, les vé-
tements et les gants a distance des parties en mouve-
ment. Des vétements amples, des bijoux ou les cheveux
longs peuvent étre pris dans des parties en mouvement.

» Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement
d’équipements pour P’extraction et la récupération des
poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés et correcte-
ment utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiére peut
réduire les risques dus aux poussieres.
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Utilisation et entretien de l'outil

» Ne pas forcer outil. Utiliser I'outil adapté a votre appli-
cation. L'outil adapté réalisera mieux le travail et de manié-
re plus sdre au régime pour lequel il a été construit.

» Ne pas utiliser 'outil si interrupteur ne permet pas de
passer de I'état de marche a arrét et vice versa. Tout
outil qui ne peut pas étre commandé par l'interrupteur est
dangereux et il faut le faire réparer.

» Débrancher la fiche de la source d’alimentation en cou-
rant et/ou le bloc de batteries de P'outil avant tout ré-
glage, changement d’accessoires ou avant de ranger
Poutil. De telles mesures de sécurité préventives rédui-
sent le risque de démarrage accidentel de l'outil.

» Conserver les outils a I'arrét hors de la portée des en-
fants et ne pas permettre a des personnes ne connais-
sant pas l'outil ou les présentes instructions de le faire
fonctionner. Les outils sont dangereux entre les mains
d’utilisateurs novices.

» Observer la maintenance de Poutil. Vérifier qu’iln’y a
pas de mauvais alignement ou de blocage des parties
mobiles, des piéces cassées ou toute autre condition
pouvant affecter le fonctionnement de I'outil. En cas de
dommages, faire réparer l'outil avant de l'utiliser. De
nombreux accidents sont dus a des outils mal entretenus.

» Garder affiités et propres les outils permettant de cou-
per. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des piéces coupantes tranchantes sont moins sus-
ceptibles de bloquer et sont plus faciles a contrdler.

» Utiliser Ioutil, les accessoires et les lames etc., confor-
mément a ces instructions, en tenant compte des con-
ditions de travail et du travail a réaliser. L utilisation de
I'outil pour des opérations différentes de celles prévues
pourrait donner lieu a des situations dangereuses.

Maintenance et entretien

» Faire entretenir 'outil par un réparateur qualifié utili-
sant uniquement des piéces de rechange identiques.
Cela assurera que la sécurité de l'outil est maintenue.

Instructions de sécurité pour fraises

» Tenir Poutil électrique uniquement par les surfaces de
préhension isolantes, car la fraise peut étre en contact
avec son proper cable. Le fait de couper un fil « sous ten-
sion » peut également mettre « sous tension » les parties
métalliques exposées de I'outil électrique et provoquer un
choc électrique sur 'opérateur.

» Utiliser des pinces ou tout autre moyen pratique pour
fixer et supporter la piéce a travailler sur une platefor-
me stable. Latenue de lapiéce atravailler ala main ou con-
tre le corps larend instable et peut conduire a une perte de
controle de l'outil.

> La vitesse de rotation admissible de l'outil de travail
doit étre au moins égale a la vitesse de rotation maxi-
male de Poutil électroportatif. Les accessoires qui tour-
nent a une vitesse de rotation supérieure a celle qui est ad-
mise risquent d’étre détruits.

Bosch Power Tools
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» Les outils de fraisage et les autres accessoires doivent
correspondre exactement au porte-outil (pince de ser-

rage) de votre outil électroportatif. Les outils qui ne cor-

respondent pas exactement au porte-outil de 'outil élec-
troportatif, tournent de fagon irréguliére, génerent de

fortes vibrations et peuvent entrainer une perte de contré-

le.

» N’approchez Poutil électroportatif de la piéce a tra-
vailler que quand I'appareil est en marche. Sinon, ily a
risque d’un contrecoup, au cas ot I'outil se coincerait dans
la piece.

» Maintenez vos mains hors de la zone de fraisage et loin
de Poutil de fraisage. Tenez de I'autre main la poignée
supplémentaire ou le carter-moteur. Si les deux mains
tiennent la fraiseuse, I'outil de fraisage ne pourra pas les
blesser.

» Ne jamais fraiser des piéces métalliques, clous ou vis.
L’outil de fraisage pourrait étre endommagé et se mettre a
vibrer fortement.

» Utiliser des détecteurs appropriés afin de déceler des
conduites cachées ou consulter les entreprises d’ap-
provisionnement locales. Un contact avec des lignes

électriques peut provoquer un incendie ou un choc électri-
que. Un endommagement d’'une conduite de gaz peut pro-

voquer une explosion. La perforation d’'une conduite d’eau
provoque des dégats matériels et peut provoquer un choc
électrique.

» Ne pas utiliser d’outils de fraisage émoussés ou endom-

mageés. Les outils de fraisage émoussés ou endommagés
provoguent une friction trop élevée, peuvent étre coincés
et entrainent un défaut d’équilibrage.

» Toujours bien tenir 'outil électroportatif des deux
mains et veiller a toujours garder une position de tra-
vail stable. Avec les deux mains, I'outil électroportatif est
guidé de maniére plus sire.

» Bloquer la piéce a travailler. Une piéce a travailler serrée
par des dispositifs de serrage appropriés ou dans un étau
est fixée de maniére plus slire que tenue dans les mains.

» Avant de déposer Ioutil électroportatif, attendre que
celui-ci soit complétement a Parrét. L'outil risque de se
coincer, ce qui entrainerait une perte de controle de l'outil
électroportatif.

Description et performances du pro-

duit
Il est impératif de lire toutes les consignes
de sécurité et toutes les instructions. Le
non-respect des avertissements et instruc-
tions indiqués ci-aprés peut conduire a une
électrocution, un incendie et/ou de graves
blessures.

Dépliez le volet surlequel 'appareil est représenté de maniére

graphique. Laissez le volet déplié pendant la lecture de la pré-

sente notice d’utilisation.

Utilisation conforme

L’appareil est congu pour effectuer, sur un support rigide, des
travaux de fraisage de rainures, bords, profilés et rainures
droites ainsi que pour le fraisage par copiage, dans le bois, les
matiéres plastiques et les matériaux de construction légers.
Avec une vitesse de rotation réduite et avec des fraises appro-
priées, il est également possible de travailler du métal non fer-
reux.

Eléments de I'appareil

La numérotation des éléments de 'appareil se référe a la re-

présentation de l'outil électroportatif sur la page graphique.

1 Moteur

Unité de plongée

Unité de copiage

Poignée (surface de préhension isolante)

Bouton pour le réglage précis de la profondeur de fraisa-

ge (unité de plongée)

6 Echelle de graduation du réglage précis de la profondeur

de fraisage
7 Levier de déverrouillage pour fonction plongée
Marquage pour le réglage précis
9 Graduation pour le réglage de la profondeur de fraisage

(unité de plongée)

10 Coulisse avec marque (unité de plongée)

11 Butée de profondeur (unité de plongée)

12 Butée revolver

13 Plaque de base

14 Plaque d'assise

15 Molette de présélection de la vitesse

16 Vis papillon pour butée de profondeur (unité de plongée)

17 Ecrou-raccord avec pince de serrage

18 Outil de fraisage*

19 Bouton de blocage de l'interrupteur Marche/Arrét

20 Interrupteur Marche/Arrét

21 Touche de blocage pour retirer le moteur

22 Levier de serrage de I'unité de plongée/unité de copiage

23 Fixation des barres de guidage de la butée paralléle

24 Bouton pour le réglage précis de la profondeur de fraisa-
ge (unité de copiage)

25 Levier de serrage pour réglage approximatif de la profon-
deur de fraisage (unité de copiage)

26 Encoches pour le réglage approximatif de la profondeur
de fraisage sur l'unité de copiage

27 Dispositif de blocage de broche

28 Clé plate, ouverture 24 mm

29 Vis moletée de 'adaptateur d’aspiration (2x) *

30 Adaptateur d’aspiration (unité de plongée)*

31 Tuyau d’aspiration (@ 35 mm)*

32 Adaptateur d’aspiration (unité de copiage) *

33 Bague intermédiaire pour aspirateur d’aspiration (unité
de copiage)*

a b WwWwN

-]
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34 Graduation pour le réglage de la profondeur de fraisage
(unité de copiage)

35 Butée paralléle*

36 Tige de la butée paralléle (2x)*

37 Vis papillon pour le réglage précis de la butée paralléle
(2x)*

38 Vis papillon pour le réglage grossier de la butée paralléle
(2x)*

39 Bouton pour le réglage précis de la butée paralléle*

40 Butée paralléle réglable *

41 Vis papillon des tiges de la butée paralléle (2x)*

42 Adaptateur pour compas de fraisage/pour barres de
guidage*

43 Poignée pour compas de fraisage*

44 Vis papillon du réglage grossier du compas de fraisage
(2x)*

45 Vis papillon du réglage précis du compas de fraisage
(1x)*

46 Bouton de réglage précis du compas de fraisage*

47 Vis de centrage pour la butée circulaire

Caractéristiques techniques

e
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48 Plaque d’écartement (comprise dans le kit « Compas de
fraisage »)*

49 Rail de guidage*

50 Adaptateur pour bagues de copiage SDS

51 Vis de fixation de 'adaptateur pour bagues de copiage
(2x)

52 Touchededéverrouillage de 'adaptateur pour bagues de
copiage

53 Bague de copiage

54 Vis de fixation de la plaque d’assise

55 Mandrin de centrage

56 Vis de fixation pour 'unité de copiage*

57 Clé spéciale pour vis a six pans pour le réglage fin de la
profondeur de fraisage (unité de copiage)*

58 Rallonge pour le réglage précis de la profondeur de frai-
sage (unité de copiage)

59 Capot d’aspiration pour la finition des bords *

60 Vis de fixation du capot d’aspiration *

*Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris dans
la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets dans notre
programme d’accessoires.

Défonceuse multifonction GOF 1600 CE GMF 1600 CE
N° d'article 3601F240.. 3601F240..
Puissance nominale absorbée w 1600 1600
Vitesse a vide tr/min 10000 - 25000 10000 - 25000
Préréglage de la vitesse de rotation ° (]
Constant-Electronic ° )
Raccord de I'aspiration des poussiéres ° °
Porte-outil mm 8-12 8-12
inch - =%
Course du berceau de fraisage (unité de plongée) mm 76 76
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2003
- Fraise a copier kg - 4,3
- Fraise a plongée kg 5,8 5,8
Classe de protection [o]/11 [O]/1

Ces indications sont valables pour une tension nominale de [U] 230 V. Ces indications peuvent varier pour des tensions plus basses ainsi que pour des

versions spécifiques a certains pays.

Niveau sonore et vibrations

Valeurs de mesure du niveau sonore relevées conformément a la norme EN 60745.
Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de I'appareil sont : niveau de pression acoustique 86 dB(A) ; niveau d'intensité

acoustique 97 dB(A). Incertitude K= 3 dB.
Porter une protection acoustique !

Fraisageavecunité Fraisageavecunité

de plongée

de copiage

Valeurs totales des vibrations a,, (somme vectorielle des trois axes direc-
tionnels) et incertitude K relevées conformément a la norme EN 60745 :

a,
K

m/s2  =6,0 =5,5
m/s2 =15 =1,5
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Le niveau d’oscillation indiqué dans ces instructions d’utilisa-
tion a été mesuré conformémentalanorme EN 60745 et peut
étre utilisé pour une comparaison d’outils électroportatifs. Il
est également approprié pour une estimation préliminaire de
la charge vibratoire.

Le niveau d'oscillation correspond aux utilisations principales
de l'outil électroportatif. Si l'outil électrique est cependant
utilisé pour d’autres applications, avec d'autres outils de tra-
vail ou avec un entretien non approprié, le niveau d’oscillation
peut étre différent. Ceci peut augmenter considérablement la
charge vibratoire pendant toute la durée de travail.

Pour une estimation précise de la charge vibratoire, il est re-
commandé de prendre aussi en considération les périodes
pendantlesquelles I'appareil est éteint ou en fonctionnement,
mais pas vraiment utilisé. Ceci peut réduire considérable-
ment la charge vibratoire pendant toute la durée de travail.
Déterminez des mesures de protection supplémentaires pour
protéger I'utilisateur des effets de vibrations, telles que par
exemple : entretien de I'outil électrique et des outils de travail,
maintenir les mains chaudes, organisation judicieuse des

opérations de travail.

Déclaration de conformité C €

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que le pro-

duit décrit sous « Caractéristiques techniques » est en confor-
mité avec les normes ou documents normatifs suivants :

EN 60745 conformément aux termes des réglementations en
vigueur 2011/65/UE, 2004/108/CE, 2006/42/CE.

Dossier technique (2006/42/CE) auprés de :

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen

Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

W%./W 1.V %@%ﬁ‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
25.01.2012

Montage

» Avant d’effectuer des travaux sur Poutil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

Montage du moteur dans l'unité de plongée/luni-

té de copiage (voir figures A-B)

- Ouvrez le levier de serrage de I'unité de plongée/unité de
copiage 22.

- Poussez le moteur a fond dans I'unité de plongée/unité de
copiage.

- Lors de l'utilisation de I'unité de copiage 3, appuyez sur le
levier de serrage 25 et poussez le moteur 1 dans I'unité de
copiage 3 vers le haut ou vers le bas suivant la position sou-
haitée jusqu’a ce qu'il soit bloqué dans 'une des 3 enco-
ches 26 lorsque le levier de serrage 25 est relaché.

- Fermez le levier de serrage de l'unité de plongée/unité de
copiage 22.

- Réglez la profondeur de fraisage souhaitée, voir chapitre
« Réglage de la profondeur de fraisage ».

Séparation du moteur de l'unité de plongée/unité de co-

piage (voir figure C)

- Ouvrez le levier de serrage de I'unité de plongée/unité de
copiage 22.

- Tirezle moteur jusqu’a fond et maintenez-le dans cette po-
sition.

- Appuyez sur la touche de blocage 21 et sortez le moteur
complétement de l'unité de plongée/unité de copiage. En
cas d'utilisation de I'unité de copiage 3, appuyez égale-
ment sur le levier de blocage 25.

Montage de l'outil de fraisage (voir figure D)

» Il est recommandé de porter des gants de protection
pour le montage et le changement des outils de fraisa-
ge.

Suivant le travail a effectuer, des outils de fraisage sont dispo-

nibles dans les versions et les qualités les plus variées.

Les outils de fraisage en acier super rapide sont destinés a
travailler des matériaux tendres tels que le bois tendre ou les
matiéres plastiques.

Les outils de fraisage munis de tranchants en carbure sont
particulierement appropriés pour travailler des matériaux
durs et abrasifs tels que le bois dur et I'aluminium.

Les outils de fraisage d’origine de la gamme étendue des ac-
cessoires Bosch sont disponibles auprés de votre commer-
cant spécialisé.

Sipossible, utilisez toujours des outils de fraisage dont le dia-
meétre de tige est de 12 mm. N'utilisez que des outils de fraisa-
ge en parfait état et propres.

Il est possible de remplacer 'outil de fraisage quand le moteur
est monté dans I'unité de plongée/unité de copiage. Nous re-
commandons cependant de remplacer I'outil moteur démon-
té.

- Sortez le moteur de I'unité de plongée/unité de copiage.

- Appuyez sur la touche de blocage de la broche 27 (@) et
maintenez-la dans cette position. Le cas échéant, tournez
la broche manuellement jusqu’a ce que le blocage s’encli-
quette.

N’actionnez la touche de blocage de la broche 27 que
lorsque la broche est a 'arrét.

- Desserrez'écrou-raccord 17 al'aide de la clé afourche 28
(ouverture 24 mm) en tournant dans le sens inverse des
aiguilles d’une montre (®).

- Poussez l'outil de fraisage dans la pince de serrage. La tige
de la fraise doit étre introduite d’au moins 20 mm dans la
pince de serrage.

- Serrez'écrou-raccord 17 al'aide de la clé a fourche 28
(ouverture 24 mm) en tournant dans le sens des aiguilles
d’une montre. Relachez la touche de blocage de la broche
27.

» Ne pas monter des outils de fraisage dont le diamétre
est supérieur a 50 mm sans que la bague de copiage ne
soit montée. De tels outils de fraisage ne passent pas par
la plaque d'assise.
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» Ne serrez en aucun cas la pince de serrage avec I'écrou-

raccord tant que I'outil de meulage n’est pas monté. Ce-

ci risquerait d’'endommager la pince de serrage.

Aspiration de poussiéres/de copeaux

» Les poussiéres de matériaux tels que peintures contenant
du plomb, certains bois, minéraux ou métaux, peuvent étre
nuisibles a la santé. Entrer en contact ou aspirer les pous-
siéres peut entrainer des réactions allergiques et/ou des

maladies respiratoires auprés de I'utilisateur ou de person-

nes se trouvant a proximité.

Certaines poussiéres telles que les poussiéres de chéne ou
de hétre sont considérées comme cancérigénes, surtout
en association avec des additifs pour le traitement du bois
(chromate, lazure). Les matériaux contenant de I'amiante
ne doivent étre travaillés que par des personnes qualifiées.

- Sipossible, utilisez un dispositif d’aspiration des pous-

siéres approprié au matériau.

- Veillez a bien aérer la zone de travail.

- Il'est recommandé de porter un masque respiratoire
avec un niveau de filtration de classe P2.

Respectez les réglements spécifiques aux matériaux a trai-

ter en vigueur dans votre pays.

» Evitez toute accumulation de poussiéres a 'emplace-
ment de travail. Les poussiéres peuvent facilement s’en-
flammer.

Montage de Iadaptateur d’aspiration sur I'unité de plon-
gée (voir figure E)

L’adaptateur d’aspiration 30 peut étre monté avec le raccord
de flexible vers 'avant ou I'arriére. Lorsque 'adaptateur pour
bagues de copiage 50 est utilisé, il faut éventuellement le
monter tourné de 180°, pour que 'adaptateur d’aspiration
30 ne touche pas le levier de déverrouillage 52. Attachez
I'adaptateur d’aspiration 30 a l'aide des 2 vis moletées 29 sur
la plaque d'assise 13.

Nettoyez I'adaptateur d’aspiration 30 a intervalles réguliers
afin d’assurer une bonne récupération des poussiéres.

Montage de 'adaptateur d’aspiration sur l'unité de copia-
ge (voir figure F)

L’adaptateur d’aspiration 32 peut étre monté avec le raccord
de flexible vers 'avant ou I'arriére. Lorsque 'adaptateur pour

bagues de copiage est utilisé 50, attachez 'adaptateur d’aspi-

ration 32 al'aide des 2 vis moletées 29 sur la plaque d’assise
13. Pour les utilisations sans adaptateur pour bagues de co-
piage 50, montez d’abord la bague intermédiaire 33 sur
I'adaptateur d’aspiration 32, conformément aux indications
sur la figure.

Raccordement de Iaspiration des poussiéres

Enfoncez un tuyau d’aspiration (@ 35 mm) 31 (accessoire)
sur 'adaptateur d’aspiration monté. Raccordez le tuyau d'as-
piration 31 a un aspirateur (aspirateur).

L’outil électroportatif peut étre branché directement sur la
prise d’un aspirateur universel Bosch avec commande a dis-
tance. L'aspirateur se met automatiquement en marche dés
que l'outil électroportatif est mis en service.

L’aspirateur doit étre approprié au matériau a travailler.
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Pour 'aspiration de poussiéres particulierement nuisibles ala
santé, cancérigénes ou séches, utilisez des aspirateurs spéci-
fiques.

Mise en marche

Mise en service

» Tenez compte de la tension du réseau ! La tension de la
source de courant doit correspondre aux indications se
trouvant sur la plaque signalétique de Poutil électro-
portatif. Les outils électroportatifs marqués 230 V
peuvent également fonctionner sur 220 V.

Présélection de la vitesse de rotation

Lamolette de présélection de lavitesse de rotation 15 permet
de sélectionner la vitesse de rotation nécessaire (méme du-
rant I'utilisation de 'appareil).

1-2  faiblevitesse de rotation

3-4  vitesse de rotation moyenne

5-6  vitesse de rotation élevée

Les indications se trouvant dans le tableau sont des valeurs a
titre indicatif. La vitesse de rotation appropriée dépend du
matériau a travailler et des conditions de travail et peut étre
déterminée par des essais pratiques.

Diamétre dela Position molette

fraise (mm)
Bois dur (hétre) 4-10 5-6
12-20 3-4
22-40 1-2
Bois tendre (pin) 4-10 5-6
12-20 3-6
22-40 1-3
Panneaux d’agglomé- 4-10 3-6
rés 12-20 2-4
22-40 1-3
Matiéres plastiques 4-15 2-3
16-40 1-2
Aluminium 4-15 1-2
16-40 1

Aprés avoir travaillé a une vitesse de rotation faible pendant
une période relativement longue, faites travailler 'outil élec-
troportatif a vide a la vitesse de rotation maximale pendant

une durée de 3 minutes environ afin de le laisser se refroidir.

Mise en Marche/Arrét

Avant la mise en marche/l'arrét de 'appareil, réglez la profon-
deur de fraisage, voir chapitre « Réglage de la profondeur de
fraisage ».

Pour mettre I'outil électroportatif en marche, appuyez sur
I'interrupteur Marche/Arrét 20 et maintenez-le appuyé.

Pour bloquer l'interrupteur Marche/Arrét en fonction 20, ap-
puyez sur le bouton de blocage 19.

Pour arréter 'appareil électroportatif, relachez I'interrupteur
Marche/Arrét 20 ou, s'il est blogué par le bouton de blocage
19, appuyez brievement sur linterrupteur Marche/Arrét 20,
puis relachez-le.

Bosch Power Tools
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Pour des économies d'énergie, éteignez 'outil électroportatif
quand vous ne l'utilisez pas.

Constant-Electronic

Le constant-électronic permet de maintenir presque constan-

te la vitesse de rotation en marche a vide et en charge, et as-
sure ainsi une performance réguliére.

Démarrage en douceur

Le démarrage électronique en douceur limite le couple lors de
la mise en marche et augmente la durée de vie du moteur.

Réglage de la profondeur de fraisage

» Leréglage de la profondeur de fraisage ne doit étre ef-
fectué que lorsque Poutil électroportatif est mis hors
service.

Réglage de la profondeur de fraisage sur 'unité de plon-
gée (voir figure G)

Pour un réglage grossier de la profondeur de fraisage, procé-
dez comme suit :

- Posez I'outil électroportatif sur la piéce a travailler, I'outil
de fraisage étant monté.

- Tournez la graduation du réglage précis 6 sur « 0 ».

- Réglez labutée revolver 12 sur la position la plus basse ; la
butée revolver s’encliquette de fagon perceptible.

- Desserrez la vis moletée de la butée de profondeur 16 de
sorte que la butée de profondeur 11 puisse bouger libre-
ment.

- Poussez la touche de déverrouillage 7 de la fonction plon-
gée vers le bas et guidez lentement la défonceuse vers le
bas jusqu’a ce que l'outil de fraisage 18 touche la surface
de la piéce a travailler. Relachez la touche de déverrouilla-
ge 7 pour fixer cette profondeur de plongée.

- Poussez la butée de profondeur 11 vers le bas jusqu’a ce
qu’elle touche la butée revolver 12. Mettez la coulisse avec
la marque 10 sur la position « O » de la graduation pour la
profondeur de fraisage 9.

- Mettez labutée de profondeur 11 sur la profondeur de frai-
sage souhaitée et serrez la vis moletée sur la butée de pro-
fondeur 16. Veillez a ne plus déplacer la coulisse avec la
marque 10.

- Appuyez sur la touche de déverrouillage pour la fonction
plongée 7 et mettez la défonceuse multifonction dans la
position la plus haute.

La profondeur de fraisage réglée n’est atteinte que lorsque la
butée de profondeur 11 touche la butée revolver 12 lors du
processus de plongée.

Lorsqu’il s’agit de profondeurs de fraisage plus importantes, il
est recommandé d’effectuer plusieurs passes successives
avec, a chaque fois, un enlévement réduit de matiére. Al'aide
delabutéerevolver 12, il est possible de répartir le processus
de fraisage en plusieurs étapes de travail. Pour ce faire, réglez
la profondeur de fraisage souhaitée avec le niveau le plus bas
de la butée revolver et choisissez d’abord les niveaux plus éle-
vés pour les premiéres étapes de travail. La distance entre les
niveaux est de 3,2 mm environ.

Apreés avoir effectué un fraisage d’essai, il est possible de ré-
gler la profondeur de fraisage exactement sur la valeur sou-
haitée en tournant le bouton de réglage 5 ; tournez le bouton

—

de réglage dans le sens des aiguilles d’'une montre pour aug-

menter la profondeur de fraisage, tournez le bouton de régla-

ge dans le sens inverse des aiguilles d’'une montre pour rédui-
re la profondeur de fraisage. La graduation 6 sert a faciliter

I'orientation. Un tour correspond a un déplacement de

1,5 mm, un des traits se trouvant sur le bord supérieur de la

graduation 6 correspond a un déplacement de 0,1 mm. Le

déplacement maximal est de + 16 mm.

Exemple : La profondeur de fraisage souhaitée doit étre de

10,0 mm, le fraisage d’essai a donné une profondeur de frai-

sage de 9,6 mm.

- Appuyez sur la touche de déverrouillage pour la fonction
plongée 7 et mettez la défonceuse multifonction dans la
position la plus haute.

- Tournez le bouton de réglage 5 de 0,4 mm/4 traits (diffé-
rence entre valeur exigée et valeur réelle) dans le sens des
aiguilles d’une montre.

- Controlez la profondeur de fraisage choisie en effectuant
un autre essai de fraisage.

Lors du réglage précis de la profondeur de fraisage, assurez-
vous que le marquage 8 se trouvant sur le coté de l'unité de
plongée est orienté sur la ligne centrale. Cela garantit un dé-
placement suffisant pour le réglage de la profondeur de plon-
gée dans les deux directions.

Sil'unité de plongée 2 est abaissée a la profondeur de plon-
gée maximale, méme a l'aide du réglage précis, il n’est pas
possible d’obtenir une profondeur de plongée plus élevée,
parce que le déplacement maximal a été utilisé.

Un réglage précis n’est pas non plus possible si la butée de
profondeur 11 touche la butée revolver 12.

Réglage de la p2rofondeur de fraisage sur F'unité de copia-
ge (voir figure H)

Pour le réglage de la profondeur de fraisage, procédez com-
me suit :

- Ouvrir le levier de serrage de I'unité de copiage 22.

- Un préréglage approximatif de la profondeur de fraisage
est possible en 3 étapes. Pour ce faire, appuyez sur le le-
vier de serrage 25 et poussez le moteur 1 dans I'unité de
copiage 3 vers le haut ou vers le bas jusqu’a ce qu'il soit
bloqué 25 dans I'une des 3 encoches lorsque le levier de
serrage 26 est relaché. La distance entre les encoches est
de 12,7mm(0,5").

- Lebouton pour le réglage précis de la profondeur de fraisa-
ge 24 sert au réglage exact de la profondeur de fraisage ;
tournez le bouton dans le sens des aiguilles d’une montre
pour augmenter la profondeur de fraisage, tournez le bou-
ton dans le sens inverse des aiguilles d’une montre pour ré-
duire la profondeur de fraisage. Sur la graduation du bou-
ton 24, le déplacement est indiqué en pouces et en
millimétres. La plage de réglage est de 41 mm au maxi-
mum. La graduation de la profondeur de fraisage 34 serta
I'orientation supplémentaire.

Exemple: Laprofondeur de fraisage souhaitée doit étre de
10,0 mm, le fraisage d’essai a donné une profondeur de
fraisage de 9,5 mm.

- Mettre la graduation sur le bouton de réglage 24 sur « 0 »
sans modifier la position du bouton de réglage 24. Ensuite,
tourner le bouton de réglage 24 dans le sens des aiguilles
d’'une montre sur la valeur « 0,5 ».
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- Controlez la profondeur de fraisage choisie en effectuant
un autre essai de fraisage.

Instructions d’utilisation

Sens du fraisage et processus de fraisage (voir figure )

» Toujours effectuer le processus de fraisage dans le
sens opposé au sens de rotation de I'outil de fraisage
18 (fraisage inversé). En cas de fraisage dans le sens
derotation (en sens direct), Poutil électroportatif peut
étre arraché de la main.

Pour fraiser avec l'unité de plongée 2, procédez comme suit :

- Réglez la profondeur de fraisage souhaitée, voir chapitre
«Réglage de la profondeur de fraisage ».

- Posez l'outil électroportatif sur la piéce de travailler, 'outil
de fraisage étant monté, et mettez I'outil électroportatif en
marche.

- Poussez la touche de déverrouillage 7 de la fonction plon-
gée vers le bas et guidez la défonceuse lentement vers le
bas jusqu’a ce que la profondeur de fraisage préréglée soit
atteinte. Relachez la touche de déverrouillage 7 pour fixer
cette profondeur de plongée.

- Effectuezl'opération de fraisage en appliquant une vitesse
d’avance réguliere.

- Unefois le processus de fraisage terminé, remettez la dé-
fonceuse dans la position la plus haute.

- Arrétez 'outil électroportatif.

Pour fraiser avec I'unité de copiage 3, procédez comme suit :
- Note : Tenez compte du fait que, pendant des travaux de

fraisage avec 'unité de copiage 3, 'outil de fraisage 18 dé-

passe toujours la plaque d’assise 13. N'endommagez pas
le gabarit ni la piéce a travailler.

- Réglez la profondeur de fraisage souhaitée, voir chapitre
«Réglage de la profondeur de fraisage ».

- Mettez l'outil électroportatif en marche et approchez-le de
I'endroit a travailler.

- Effectuez 'opération de fraisage en appliquant une vitesse
d’'avance réguliere.

- Arrétez l'outil électroportatif. Ne posez I'outil électroporta-

tif qu'aprés l'arrét de I'outil de fraisage.

Fraisage avec butée auxiliaire (voir figure J)

Pour travailler des piéces de dimensions importantes comme
par ex. lors du fraisage de rainures, il est possible de monter
une planche ou une barre comme butée auxiliaire sur la piece
atravailler et de guider la défonceuse multifonction le long de
la butée auxiliaire. Lorsque I'unité de plongée 2 est utilisée,
guidez la défonceuse multifonction par le coté plat de la pla-
que d’assise le long de la butée auxiliaire.

Fraisage de bords ou de profilés
Pour effectuer des travaux de fraisage de bords ou de profilés

sans butée paralléle, l'outil de fraisage doit &tre muni d’un tou-

rillon ou d’un roulement a billes.

- Approchez l'outil électroportatif mis en marche de la piece
atravailler par le c6té jusqu’a ce que le tourillon ou le rou-
lement a billes de l'outil de fraisage touche le bord de la
piéce a travailler.

- Guidez des deux mains I'outil électroportatif le long du
bord de la piece a travailler. Veillez a une position angulaire
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correcte. Une pression trop importante risque d’endom-
mager le bord de la piece a travailler.

Fraisage avec butée paralléle (voir figure K)

Enfoncez la butée paralléle 35 avec les tiges 36 dans la pla-
que d’assise 13 et serrez-la a l'aide des vis papillon 41 selon
la mesure nécessaire. En plus, a l'aide des vis papillon 37 et
38, il est possible de régler la butée paralléle en longueur.
ATaide du bouton de réglage 39, il est possible, aprés avoir
desserré les deux vis papillon 37, d’effectuer un réglage pré-
cis de lalongueur. Un tour correspond a un déplacement de
2,0 mm, untraitsurle bouton de réglage 39 correspond aune
modification de 0,1 mm.

ATaide de la butée 40, il est possible de modifier la surface
utile de la butée paralléle.

Guidez I'outil électroportatif mis en marche le long du bord de
la piéce a travailler en appliquant une vitesse d’avance régu-
liere et en exercant une pression latérale sur la butée parallé-
le.

Fraisage avec compas de fraisage (voir figure L)

Pour effectuer des travaux de fraisage circulaire, utilisez le
compas de fraisage/I'adaptateur pour barres de guidage 42.
Montez le compas de fraisage conformément aux indications
sur la figure.

Vissez la vis de centrage 47 dans le filetage se trouvant sur le
compas de fraisage. Montez la pointe de la vis dans le centre
du cercle a fraiser en veillant a ce que celle-ci prenne dans la
surface de la piéce a travailler.

Réglez grossierement le rayon souhaité en déplagant le com-
pas de fraisage puis fixez fermement les vis papillon 44 et 45.
ATaide du bouton de réglage 46, il est possible, aprés avoir
desserré la vis papillon 45, d’effectuer un réglage précis de la
longueur. Un tour correspond a un déplacement de 2,0 mm,
un trait sur le bouton de réglage 46 correspond a une modifi-
cationde 0,1 mm.

Guidez l'outil électroportatif mis en marche par la poignée
droite 4 et la poignée pour le compas de fraisage 43 sur la pie-
ceatravailler.

Fraisage avec barre de guidage (voir figure M)

ATaide de la barre de guidage 49, il est possible d’effectuer
des travaux rectilignes.

Pour compenser la différence des hauteurs, utilisez la plaque
d’écartement 48.

Montez le compas de fraisage/I'adaptateur pour barres de
guidage 42 conformément aux indications sur la figure.
ATaide de dispositifs de serrage appropriés tels que serre-
joints, bloquez la barre de guidage 49 sur la piéce a travailler.
Posez I'outil électroportatif sur la barre de guidage, I'adapta-
teur pour barres de guidage 42 étant monté.

Fraisage avec bague de copiage (voir figures N-Q)
ATaide de la bague de copiage 53, il est possible de transpo-
ser des contours de modeéles ou de gabarits sur des piéces a
travailler.

Afin de pouvoir utiliser la bague de copiage 53, montez
d'abord I'adaptateur pour bague de copiage 50 sur la plaque
d’assise 14.
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Montez I'adaptateur pour bague de copiage 50 par le haut sur
la plaque d'assise 14 et serrez-le a l'aide des 2 vis de fixation
51. Veillez a ce que la touche de déverrouillage de 'adapta-
teur pour bague de copiage 52 puisse bouger librement.
Sélectionnez la bague de copiage en fonction de I'épaisseur
dumodeéle oudu gabarit. Etant donné que la bague de copiage
dépasse, I'épaisseur minimum du gabarit doit étre 8 mm.

Actionner la touche de déverrouillage 52 et monter la bague

de copiage 53 par le bas dans I'adaptateur pour bague de co-

piage 50. Les cames de codage doivent s’encliqueter de ma-

niére perceptible dans les encoches se trouvant dans la bague

de copiage.

Contrélez la distance entre le milieu de la fraise et le bord de

la bague de copiage, voir chapitre « Centrage de la plaque de

base ».

» Choisir un diamétre de outil de fraisage inférieur au
diamétre intérieur de la bague de copiage.

Pour fraiser avec bague de copiage 53, procédez comme

suit :

- Note : Tenez compte du fait que, pendant des travaux de

fraisage avec 'unité de copiage 3, 'outil de fraisage 18 dé-

passe toujours la plaque d’assise 13. N'endommagez pas
le gabarit ni la piéce a travailler.

- Approchez l'outil électroportatif avec la bague de copiage,
outil mis en marche, du gabarit.

- Encasdutilisation de l'unité de plongée 2 : Poussez la tou-

che de déverrouillage 7 de la fonction plongée vers le bas
et guidez la défonceuse lentement vers le bas jusqu’a ce

que la profondeur de fraisage préréglée soit atteinte. Rela-
chez la touche de déverrouillage 7 pour fixer cette profon-

deur de plongée.
- Guidezl'outil électroportatif, labague de copiage en saillie,
le long du gabarit en exercant une pression sur le coté.

Centrage de la plaque de base (voir figure R)

Pour que la distance entre le milieu de la fraise et le bord de la
bague de copiage soit partout la méme, il est possible, si be-
soin est, de centrer la bague de copiage et la plaque d’assise
I'une par rapport a l'autre.

- Encasdutilisation de l'unité de plongée 2 : Poussez la tou-

che de déverrouillage 7 de la fonction plongée vers le bas
et guidez la défonceuse au fond en direction de la plaque
de base. Relachez la touche de déverrouillage 7 pour fixer
cette profondeur de plongée.

- Desserrez les vis de fixation 54 d’environ 2 tours de sorte
que la plaque d'assise 14 puisse bouger librement.

- Montez le mandrin de centrage 55 dans le porte-outil con-

formément a la figure. Serrez I'écrou-raccord a la main de
sorte que le mandrin de centrage puisse encore bouger.
- Alignez le mandrin de centrage 55 et la bague de copiage

53 'unvers l'autre en déplagant légérement la plaque d’as-

sise 14.

- Resserrez les vis de fixation 54.

- Sortez le mandrin de centrage 55 du porte-outil.

- Encasdutilisation de I'unité de plongée 2 : Appuyez sur la
touche de déverrouillage 7 pour la fonction plongée et re-
mettez la défonceuse multifonction dans la position la plus
haute.

Travaux avec table de fraisage (voir figure S)

Il est possible de monter I'unité de copiage 3 dans une table
de fraisage appropriée. Pour le montage, enlevez la plague
d'assise 14 et attachez I'unité de copiage 3 sur la table de frai-
sage, a l'aide des vis de fixation 56.

» Pourle montage de I'unité de copiage, tenir compte des
instructions d’utilisation de votre table de fraisage. Le
cas échéant, effectuez des percages dans la table de frai-
sage pour monter I'unité de copiage.

Pour le réglage précis de la profondeur de fraisage, il est re-
commandé d'utiliser la rallonge pour le réglage de la profon-
deur de fraisage 58 ou la clé spéciale pour vis a six pans creux
57.

Fraisage avec capot d’aspiration (voir figures T-U)

Pour la finition des bords, utilisez en plus de capot d'aspira-

tion 59.

- Montez le capot d’aspiration 59 a l'aide des 2 vis 60 sur la
plaque de base 13. Il est possible de monter le capot d’as-
piration 59 dans 3 positions différentes, conformément
aux indications sur la figure.

- Pour travailler des surfaces planes et lisses, enlevez le ca-
pot d’aspiration.

Entretien et Service Aprés-Vente

Nettoyage et entretien

» Avant d’effectuer des travaux sur Poutil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

» Veilleza ce que Poutil électroportatif ainsi que les ouies
de ventilation soient toujours propres afin d’obtenir un
travail impeccable et sir.

» Dans la mesure du possible, utilisez toujours un dispo-
sitif d’aspiration quand les conditions de travail sont
extrémes. Soufflez souvent de I'air comprimé au tra-
vers des fentes de ventilation et placez un dispositif a
courant différentiel résiduel (RCD) en amont. Lors du
travail des métauy, il est possible que des poussiéres mé-
talliques a effet conducteur se déposent a lintérieur de
I'outil. La double isolation de 'outil électrique peut ainsi en
étre endommagée.

Dans le cas ol un remplacement de la fiche de raccordement
s’avére nécessaire, ceci ne doit étre effectué que par Bosch
ou une station de Service Aprés-Vente agréée pour outillage
Bosch afin d’éviter des dangers de sécurité.

Si, malgré tous les soins apportés a la fabrication et au contré-
le de 'appareil, celui-ci présentait un défaut, la réparation ne
doit étre confiée qu'a une station de Service Aprés-Vente
agréée pour outillage Bosch.

Pour toute demande de renseignement ou commande de pié-
ces de rechange, précisez-nous impérativement le numéro
d'article a dix chiffres de 'outil électroportatif indiqué sur la
plaque signalétique.
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Service Aprés-Vente et Assistance Des Clients

Notre Service Aprés-Vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et 'entretien de votre produit et les pieces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées ainsi que des
informations concernant les piéces de rechange également
Sous :

www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques Bosch sont a votre disposition
pour répondre avos questions concernant I'achat, I'utilisation
et le réglage de vos produits et de leurs accessoires.

France

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electroportatif
Tel.: 081136 01 22 (colit d’'une communication locale)
Fax:+33(0) 149454767

E-Mail : contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.:+33(0) 143119006

Fax:+33(0) 143119033

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel.: +32 2588 0589

Fax:+322588 0595

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com
Suisse

Tel.: +41(044) 8471512
Fax:+41(044) 8471552

Elimination des déchets

Les outils électroportatifs, ainsi que leurs accessoires et em-
ballages, doivent pouvoir suivre chacun une voie de recyclage
appropriée.

Ne jetez pas les outils électroportatifs avec les ordures
ménageres !

Seulement pour les pays de I'Union Européenne :
Conformément a la directive européenne

se en vigueur conformément aux législa-
tions nationales, les outils électroportatifs
dont on ne peut plus se servir doivent étre

isolés et suivre une voie de recyclage appro-

priée.

Sous réserve de modifications.

2002/96/CE relative aux déchets d’équipe-
ments électriques et électroniques et sa mi-
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Instrucciones de seguridad

Advertencias de peligro generales para herra-
mientas eléctricas

A ADVERTENCIA Leaintegramente estas adverten-

ciasde peligro e instrucciones. En
caso de no atenerse a las advertencias de peligro e instruccio-
nes siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica,
un incendio y/o lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.

El término herramienta eléctrica empleado en las siguientes
advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctricas
de conexion alared (con cable de red) y a herramientas eléc-
tricas accionadas por acumulador (o sea, sin cable de red).

Seguridad del puesto de trabajo

» Mantenga limpioy bien iluminado su puesto de trabajo.
El desorden o una iluminacién deficiente en las dreas de
trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con
peligro de explosion, en el que se encuentren combus-
tibles liquidos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a
inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su
puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica.
Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la
herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe correspon-
der ala toma de corriente utilizada. No es admisible
modificar el enchufe en forma alguna. No emplear
adaptadores en herramientas eléctricas dotadas con
unatomade tierra. Los enchufes sin modificar adecuados
alas respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de
una descarga eléctrica.

» Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra
como tuberias, radiadores, cocinas y refrigeradores. E|
riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es ma-
yor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia y evite
que penetren liquidos en su interior. Existe el peligro de
recibir una descarga eléctrica si penetran ciertos liquidos
en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de red para transportar o colgar la
herramienta eléctrica, ni tire de él para sacar el enchu-
fe de la toma de corriente. Mantenga el cable de red
alejado del calor, aceite, esquinas cortantes o piezas
madviles. Los cables de red dafiados o enredados pueden
provocar una descarga eléctrica.

» Al trabajar con la herramienta eléctrica a la intemperie
utilice solamente cables de prolongacion apropiados
para su uso en exteriores. La utilizacion de un cable de
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prolongacion adecuado parasu uso en exteriores reduce el
riesgo de una descarga eléctrica.

» Sifuese imprescindible utilizar la herramienta eléctri-
ca en un entorno hiimedo, es necesario conectarlaa
través de un fusible diferencial. La aplicacion de un fusi-
ble diferencial reduce el riesgo a exponerse a una descarga
eléctrica.

Seguridad de personas

» Esté atento a lo que hace y emplee la herramienta eléc-
trica con prudencia. No utilice la herramienta eléctrica
si estuviese cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medicamentos. El no estar
atento durante el uso de la herramienta eléctrica puede
provocarle serias lesiones.

» Utilice un equipo de proteccion personal y en todo caso
unas gafas de proteccion. El riesgoalesionarse se reduce
considerablemente si, dependiendo deltipoy laaplicacion
de la herramienta eléctrica empleada, se utiliza un equipo
de proteccion adecuado como una mascarilla antipolvo,
zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco, o
protectores auditivos.

» Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse de
que la herramienta eléctrica esté desconectada antes
de conectarla a la toma de corriente y/o al montar el
acumulador, al recogerla, y al transportarla. Si trans-
porta la herramienta eléctrica sujetandola por el interrup-
tor de conexidn/desconexion, o si alimenta la herramienta
eléctrica estando ésta conectada, ello puede dar lugaraun
accidente.

> Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de
conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta de
ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede pro-
ducir lesiones al poner a funcionar la herramienta eléctri-
ca.

» Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base fir-
me y mantenga el equilibrio en todo momento. Ello le
permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en caso
de presentarse una situacion inesperada.

» Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No
utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo,
vestimentay guantes alejados de las piezas méviles. La
vestimenta suelta, el pelo largo y las joyas se pueden en-
ganchar con las piezas en movimiento.

» Siempre que sea posible utilizar unos equipos de aspi-
racion o captacion de polvo, asegtirese que éstos estén
montados y que sean utilizados correctamente. El em-
pleo de estos equipos reduce los riesgos derivados del pol-
vo.

Usoy trato cuidadoso de herramientas eléctricas

» No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la herra-
mienta eléctrica prevista para el trabajo a realizar. Con
la herramienta adecuada podrd trabajar mejor y mas segu-
ro dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice herramientas eléctricas con un interruptor
defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se pue-
dan conectar o desconectar son peligrosas y deben hacer-
se reparar.

3:50 PM

» Saque el enchufe de lared y/o desmonte el acumulador
antes de realizar un ajuste en la herramienta eléctrica,
cambiar de accesorio o al guardar la herramienta eléc-
trica. Esta medida preventiva reduce el riesgo a conectar
accidentalmente la herramienta eléctrica.

» Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance
de los niiios. No permitala utilizacion de laherramienta
eléctrica a aquellas personas que no estén familiariza-
das con su uso o que no hayan leido estas instruccio-
nes. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

» Cuide la herramienta eléctrica con esmero. Controle si
funcionan correctamente, sin atascarse, las partes mo-
viles de la herramienta eléctrica, y si existen partes ro-
tas o deterioradas que pudieran afectar al funciona-
miento de la herramienta eléctrica. Haga reparar estas
piezas defectuosas antes de volver a utilizar la herra-
mienta eléctrica. Muchos de los accidentes se deben a
herramientas eléctricas con un mantenimiento deficiente.

» Mantenga los tiles limpios y afilados. Los Utiles mante-
nidos correctamente se dejan guiar y controlar mejor.

» Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, iitiles, etc.
de acuerdo a estas instrucciones, considerando en ello
las condiciones de trabajo y la tarea a realizar. El uso de
herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aque-
llos para los que han sido concebidas puede resultar peli-
groso.

Servicio

» Unicamente haga reparar su herramienta eléctrica por
un profesional, empleando exclusivamente piezas de
repuesto originales. Solamente asi se mantiene la seguri-
dad de la herramienta eléctrica.

Instrucciones de seguridad para fresadoras

» Solamente sujete la herramienta eléctrica por las em-
puiiaduras aisladas, ya que la fresa podria llegar a da-
far el cable de red. El contacto con conductores bajo ten-
sion puede hacer que las partes metalicas de la
herramienta eléctrica le provoquen una descarga eléctri-
ca.

» Sujete y asegure firmemente la pieza de trabajo a una
base estable con unas mordazas o algo similar. Si sola-
mente sujeta la pieza de trabajo con la mano o presionan-
dola contra su cuerpo, la sujecion es insegura y Ud. puede
entonces llegar a perder el control.

» Las revoluciones admisibles del util deberan ser como
minimo iguales a las revoluciones maximas indicadas
en la herramienta eléctrica. Aquellos accesorios que gi-
ren a unas revoluciones mayores a las admisibles pueden
llegar a romperse.

» Las fresas y demas iitiles utilizados deberan ajustar
perfectamente en el portautiles (pinza) de su herra-
mienta eléctrica. Los Utiles que no ajusten correctamente
en el portadtiles de la herramienta eléctrica, al girar des-
centrados, generan unas vibraciones excesivas y pueden
hacerle perder el control sobre el aparato.
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» Solamente aproxime la herramienta eléctrica en fun-
cionamiento contra la pieza de trabajo. En caso contra-

rio puede que retroceda bruscamente el aparato al engan-

charse el (til en la pieza de trabajo.

» Mantenga alejadas las manos del area de corte y de la
fresa. Sujete con la otra mano la empuiiadura adicional
o la carcasa motor. Si la fresadora se sujeta con ambas
manos, éstas no pueden lesionarse con la fresa.

» Jamas frese sobre objetos metalicos, clavos o tornillos.
Ello podria dafar la fresa y ocasionar unas vibraciones ex-
cesivas.

» Utilice unos aparatos de exploracion adecuados para
detectar posibles tuberias de agua y gas o cables eléc-
tricos ocultos, o consulte a la compaiiia local que le
abastece con energia. El contacto con cables eléctricos

puede electrocutarle o causar un incendio. Al dafiar las tu-
berias de gas, ello puede dar lugar a una explosion. La per-

foracion de una tuberia de agua puede redundar en dafios
materiales o provocar una electrocucion.

» No use fresas melladas ni dafadas. Las fresas melladas o

danadas aumentan la friccion, pueden engancharse, y pro-

vocan un desequilibrio.

» Trabajar sobre una base firme sujetando la herramien-
ta eléctrica con ambas manos. La herramienta eléctrica
es guiada de forma mds segura con ambas manos.

» Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo fijada
con unos dispositivos de sujecion, o en un tornillo de ban-
co, se mantiene sujeta de forma mucho mas segura que
con lamano.

» Antes de depositarla, esperar a que se haya detenido la

herramienta eléctrica. El (til puede engancharse y hacer-

le perder el control sobre la herramienta eléctrica.

» El enchufe macho de conexion, debe ser conectado so-
lamente a un enchufe hembra de las mismas caracteris-

ticas técnicas del enchufe macho en materia.

Descripcion y prestaciones del pro-
ducto

Lea integramente estas advertencias de
peligro e instrucciones. En caso de no ate-
nerse a las advertencias de peligro e instruc-
ciones siguientes, ello puede ocasionar una

descargaeléctrica, unincendio y/o lesion gra-

ve.

Despliegue y mantenga abierta la solapa con laimagen del
aparato mientras lee las instrucciones de manejo.

Utilizacion reglamentaria

El aparato ha sido disefiado para trabajar sobre una base fir-
me y fresar, con y sin copiador, ranuras, cantos, perfiles y
agujeros rasgados en madera, plastico y materiales de cons-
truccion ligeros.

Trabajando con revoluciones reducidas y las fresas corres-
pondientes, pueden mecanizarse también metales no férri-
Cos.
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Componentes principales
La numeracion de los componentes esta referida a laimagen
de la herramienta eléctrica en la pagina ilustrada.
Motor de fresar
Unidad de inmersion
Unidad de copiado
Empunadura (zona de agarre aislada)
Boton giratorio para ajuste fino de la profundidad de fre-
sado (unidad de inmersion)
6 Escala de ajuste fino de la profundidad de fresado
7 Palanca de desenclavamiento para la funcion de inmer-
sion
8 Marcaindice para el ajuste fino
9 Escaladeajuste de la profundidad de fresado (unidad de
inmersion)
10 Corredera con indice (unidad de inmersion)
11 Tope de profundidad (unidad de inmersion)
12 Tambor de topes
13 Placa base
14 Placa de deslizamiento
15 Rueda preselectora de revoluciones
16 Tornillo moleteado para tope de profundidad (unidad de
inmersion)
17 Tuercatensora con pinza de sujecion
18 Util de fresar*

19 Teclade enclavamiento del interruptor de conexion/des-
conexion

20 Interruptor de conexion/desconexion

21 Boton de retencion del motor

22 Palanca de fijacion para unidad de inmersion/unidad co-
piadora

23 Alojamiento de las varillas guia del tope paralelo

24 Boton giratorio para ajuste fino de la profundidad de fre-
sado (unidad de copiado)

25 Palancade fijacion paraelajuste basto de la profundidad
de fresado (unidad de copiado)

26 Aberturas para el ajuste basto de la profundidad de fre-
sado en la unidad de copiado

27 Boton de bloqueo del husillo

28 Llave fija de entrecaras 24 mm

29 Tornillo moleteado de adaptador para aspiracion (2x) *

30 Adaptador para aspiracion (unidad de inmersion)*

31 Manguera de aspiracion (@ 35 mm)*

32 Adaptador para aspiracion (unidad de copiado)*

33 Anillointermedio del adaptador para aspiracion (unidad
de copiado)*

34 Escalade ajuste delaprofundidad de fresado (unidad de
copiado)

35 Tope paralelo*

36 Varilla guia para tope paralelo (2x)*

37 Tornillo de mariposa para ajuste fino de tope paralelo
(2x)*
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38

39
40
41

42
43
44
45

46
47
48

49

Tornillo de mariposa para ajuste basto de tope paralelo
(2x)*

Botdn de ajuste fino de tope paralelo*

Regleta tope ajustable del tope paralelo *

Tornillo de mariposa para varillas guia de tope paralelo
(2x)*

Compés de fresar/adaptador de carril guia*
Empuiadura de compas de fresar*

Tornillo de mariposa para ajuste basto de compas de
fresar (2x)*

Tornillo de mariposa para ajuste fino de compas de
fresar (1x)*

Botdn de ajuste fino de compas de fresar*

Tornillo de centrado para compas *

Placa de suplemento (comprendida en el kit “Compas de
fresar”)*

Carril guia*

Datos técnicos

GOF1600CEGF 1600CE

51

52

53
54
55
56
57

58

59
60

e

Adaptador de casquillo copiador SDS

Tornillo de sujecion de adaptador de casquillo copiador
(2x)

Palancade desenclavamiento del adaptador de casquillo
copiador

Casquillo copiador

Tornillos de sujecion de la placa de deslizamiento
Vastago centrador

Tornillos de sujecion de la unidad de copiado*

Llave hexagonal especial para el ajuste fino de la profun-
didad de fresado (unidad de copiado)*

Prolongador para el ajuste fino de la profundidad de fre-
sado (unidad de copiado) *

Caperuza de aspiracion para mecanizado de cantos *
Tornillo de sujecion de la caperuza de aspiracion *

*Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al material
que se adjunta de serie. La gama completa de accesorios opciona-
les se detalla en nuestro programa de accesorios.

NO de articulo 3601F240.. 3601F240..
Potencia absorbida nominal w 1600 1600
Revoluciones en vacio min*t 10000 - 25000 10000 - 25000
Preseleccion de revoluciones ° o
Electronica Constante ° )
Conexidn para aspiracion de polvo ° °
Alojamiento del ttil mm 8-12 8-12
pulgadas - =%
Recorrido de la bandeja (unidad de inmersion) mm 76 76
Peso seglin EPTA-Procedure 01/2003
- Fresadora copiadora kg - 4,3
- Fresadora de inmersion kg 5,8 5,8
Clase de proteccion [o]/11 [O]/1

Estos datos son validos para una tensién nominal de [U] 230 V. Los valores pueden variar para otras tensiones y en ejecuciones especificas para cier-
tos paises.

Informacion sobre ruidos y vibraciones
Ruido determinado seglin EN 60745.
El nivel de presion sonora tipico del aparato, determinado con un filtro A, asciende a: Nivel de presion sonora 86 dB(A); nivel de

potencia actstica 97 dB(A). ToleranciaK = 3 dB.
iUsar unos protectores auditivos!

Fresadoconunidad Fresadoconunidad

Nivel total de vibraciones aj, (suma vectorial de tres direcciones) y tole-
rancia K determinados segtn EN 60745:

a,
K

de copiado de inmersion
m/s> =60 5,5
m/s> =15 =1,5
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Elnivel devibracionesindicado en estas instrucciones hasido
determinado seglin el procedimiento de medicion fijado en la
norma EN 60745 y puede servir como base de comparacion
conotras herramientas eléctricas. También es adecuado para
estimar provisionalmente la solicitacion experimentada por
las vibraciones.

Elnivel de vibraciones indicado ha sido determinado para las
aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Por ello,
el nivel de vibraciones puede ser diferente si la herramienta
eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, con tiles diferen-
tes, o si el mantenimiento de la misma fuese deficiente. Ello
puede suponer un aumento drastico de la solicitacion por vi-
braciones durante el tiempo total de trabajo.

Para determinar con exactitud la solicitacion experimentada
por las vibraciones, es necesario considerar también aquellos
tiempos en los que el aparato esté desconectado, o bien, esté

en funcionamiento, pero sin ser utilizado realmente. Ello pue-

de suponer una disminucion drastica de la solicitacién por vi-
braciones durante el tiempo total de trabajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al
usuario de los efectos por vibraciones, como por ejemplo:

Mantenimiento de la herramienta eléctricay de los dtiles, con-

servar calientes las manos, organizacion de las secuencias de
trabajo.

Declaracién de conformidad C €

Declaramos bajo nuestra responsabilidad, que el producto
descrito bajo “Datos técnicos” esta en conformidad con las
normas o documentos normalizados siguientes: EN 60745
de acuerdo con las disposiciones en las directivas
2011/65/UE, 2004/108/CE, 2006/42/CE.

Expediente técnico (2006/42/CE) en:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

W%./m 1 V %0%{*‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
25.01.2012

Montaje

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta

eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de corrien-

te.

Montaje del motor de fresar en la unidad de in-

mersion/copiado (ver figuras A-B)

- Afloje la palanca de fijacion de la unidad inmersién o de co-
piado 22.

- Empuje hasta el tope el motor de fresar en la unidad de fre-
sar o de copiado.

- Sidesea utilizar launidad de copiado 3 presione la palanca
defijacién 25 e introduzca el motor de fresar 1 enlaunidad
de copiado 3 hasta la posicion deseada de manera que

Espanol | 39

quede enclavada en una de las 3 aberturas 26 al dejar de
accionar la palanca de fijacion 25.

- Apriete la palanca de fijacion de la unidad de inmersién o
de copiado 22.

- Ajuste la profundidad de fresado deseada, ver apartado
“Ajuste de la profundidad de fresado”.

Desmontaje del motor de fresar de la unidad de inmersion

o de copiado (ver figura C)

- Afloje la palanca de fijacion de la unidad inmersién o de co-
piado 22.

- Tire del motor de fresar hasta el tope y manténgalo en esa
posicion.

- Accione el boton de retencién 21 y saque completamente
el motor de fresar de la unidad de inmersion o de copiado.
Si se trata de la unidad de copiado 3 presione ademas la
palanca de fijacion 25.

Montaje del itil (ver figura D)

» Al montar o sustituir el iitil se recomienda emplear
guantes de proteccion.

De acuerdo a las diversas aplicaciones, existe una gran varie-
dad de fresas de ejecucion y calidad muy diferentes.

Las fresas de acero de corte rapido de alto rendimiento
son adecuadas para trabajar materiales blandos como p. €j.
madera blanda y plastico.

Las fresas con cuchillas de metal duro son especialmente
adecuadas para trabajar materiales duros y abrasivos como
p. ej. madera duray aluminio.

Fresas originales del amplio programa de accesorios Bosch
las puede Vd. adquirir en su comercio especializado habitual.

Utilice en lo posible fresas con un vastago de 12 mm de dia-
metro. Unicamente utilice fresas limpias y en perfecto esta-
do.

Es posible cambiar la fresa teniendo montado el motor en la
unidad de inmersién o de copiado. Sin embargo, recomenda-
mos efectuar el cambio de la fresa con el motor de fresar des-
acoplado.

- Saque el motor de fresar de la unidad de inmersion o de co-
piado.

- Accione el boton de bloqueo del husillo 27 (@) y mantén-
galo presionado. Sifuese preciso, gire ligeramente amano
el husillo hasta conseguir que quede retenido.

Solamente accione el botdn de retencion 27 estando
detenido el husillo.

- Afloje la tuerca de sujecion 17 con la llave fija 28 (entreca-
ras 24 mm) girandola en sentido contrario a las agujas del
reloj (®).

- Inserte lafresa en la pinza de sujecion. El vastago de la fre-
sa deberd introducirse 20 mm, como minimo, en la pinza
de sujecion.

- Apriete la tuerca de sujecion 17 con la llave fija 28
(entrecaras 24 mm) girandola en el sentido de las agujas
del reloj. Suelte el boton de bloqueo del husillo 27.

» No monte fresas de un diametro superior a 50 mm sin
tener montado el casquillo copiador. Estas fresas no po-
drian pasarse por el orificio de la placa base.
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» Jamas apriete latuercade sujecion de la pinzasin tener
alojada en ella una fresa. En el caso contrario podria de-
teriorarse la pinza.

Aspiracion de polvo y virutas

» El polvo de ciertos materiales como, pinturas que conten-
gan plomo, ciertos tipos de madera y algunos minerales y
metales, puede ser nocivo para la salud. El contacto y la
inspiracion de estos polvos pueden provocar en el usuario
o en las personas circundantes reacciones alérgicas y/o
enfermedades respiratorias.

Ciertos polvos como los de roble, encina y haya son consi-
derados como cancerigenos, especialmente en combina-
cion con los aditivos para el tratamiento de la madera (cro-
matos, conservantes de la madera). Los materiales que
contengan amianto solamente deberan ser procesados
por especialistas.
- Aserposible utilice un equipo paraaspiracion de polvo
apropiado para el material a trabajar.
- Observe que esté bien ventilado el puesto de trabajo.
- Se recomienda una mascarilla protectora con un filtro
delaclase P2.
Observe las prescripciones vigentes en su pais sobre los
materiales a trabajar.

» Evite acumulaciones de polvo en el puesto de trabajo.

Los materiales en polvo se pueden inflamar facilmente.

Montaje del adaptador para aspiracion en la unidad de in-
mersion (ver figura E)

Eladaptador para aspiracién 30 puede montarse con el racor
para manguera situado delante o atras. Si usa el adaptador
del casquillo copiador 50 puede que tenga que montarlo gira-
do 180° para que el mismo no alcance a tocar la palanca de
desenclavamiento 52. Sujete el adaptador para aspiracion
30 con los 2 tornillos moleteados 29 a la placa base 13.
Para que la aspiracion sea 6ptima, debera limpiarse periddi-
camente el adaptador para aspiracion 30.

Montaje del adaptador para aspiracion en la unidad de co-

piado (ver figuraF)

Eladaptador para aspiracion 32 puede montarse con el racor
para manguera situado delante o atrds. Si utiliza el adaptador
del casquillo copiador 50 sujete el adaptador para aspiracion
32 conlos 2 tornillos moleteados 29 a la placa base 13. Sino
usa el adaptador del casquillo copiador 50 monte primera-
mente el anillo intermedio 33 en el adaptador para aspiracién
32 segln figura.

Conexion del equipo para aspiracion de polvo

Inserte unamanguerade aspiracion (@ 35 mm) 31 (accesorio
especial) en el adaptador para aspiracion montado. Conecte
el otro extremo de la manguera de aspiracion 31 a un aspira-
dor (accesorio especial).

La herramienta eléctrica puede conectarse directamente ala
toma de corriente de un aspirador universal Bosch de co-
nexion automatica a distancia. Este se conecta automatica-
mente al conectar la herramienta eléctrica.

El aspirador debe ser adecuado para el material a trabajar.

Para aspirar polvo especialmente nocivo para la salud, cance-

rigeno, o polvo seco utilice un aspirador especial.

Operacion

Puesta en marcha

» iObserve la tension de red! La tension de alimentacion
debera coincidir con las indicaciones en la placa de ca-
racteristicas de la herramienta eléctrica. Las herra-
mientas eléctricas marcadas con 230 V pueden funcio-
nar tambiéna 220 V.

Preseleccion de las revoluciones

Larueda preselectora de revoluciones 15 le permite seleccio-
nareln®de revoluciones incluso durante la operacion del apa-
rato.

1-2 bajas revoluciones

3-4  revoluciones normales

5-6  altasrevoluciones

Los valores en la tabla son solamente orientativos. EIn® de re-
voluciones precisado depende del material y condiciones de
trabajo, siendo conveniente determinarlo probando.

Diametrodela Posicion de

fresa (mm)
Madera dura (haya) 4-10 5-6
12-20 3-4
22-40 1-2
Madera blanda (pino) 4-10 5-6
12-20 3-6
22-40 1-3
Tableros de aglomerado 4-10 3-6
de madera 12-20 2-4
22-40 1-3
Plastico 4-15 2-3
16-40 1-2
Aluminio 4-15 1-2
16-40 1

En caso de trabajar prolongadamente a bajas revoluciones
deberarefrigerarse la herramienta eléctrica dejandola funcio-
nar aprox. 3 minutos a las revoluciones en vacio maximas.

Conexion/desconexion

Antes de la conexion/desconexidn ajuste primero la profundi-
dad de fresado, ver apartado “Ajuste de la profundidad de fre-
sado”.

Para la puesta en marcha de la herramienta eléctrica accio-
nar y mantener en esa posicion el interruptor de conexion/
desconexion 20.

Pararetener el interruptor de conexion/desconexion 20 una
vez accionado, presionar la tecla de enclavamiento 19.

Para desconectar la herramienta eléctrica suelte el interrup-
tor de conexion/desconexion 20, o en caso de estar enclava-
do con la tecla 19, presione brevemente y suelte a continua-
cion el interruptor de conexion/desconexion 20.

Sino utiliza la herramienta eléctrica desconéctela para aho-
rrar energia.

2610022197((9.2.12)
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Electronica Constante

Laelectronica Constante mantiene practicamente constantes
las revoluciones, independientemente de la carga, y asegura
un rendimiento de trabajo uniforme.

Arranque suave

Elarranque suave reduce el par obtenido en el momento del

arranque e incrementa la vida (til del motor.

Ajuste de la profundidad de fresado

» El ajuste de la profundidad de fresado solamente debe-

rarealizarse con la herramienta eléctrica desconecta-
da.

Ajuste de la profundidad de fresado en la unidad de inmer-

sion (ver figura G)
Para el ajuste aproximado de la profundidad de fresado pro-
ceder de la manera siguiente:

- Deposite la herramienta eléctrica, con la fresa montada,
sobre la pieza a trabajar.

- Gire laescala de ajuste fino 6 a la posicion “0”.

- Gire el tambor de topes 12 y seleccione el tope mas bajo,
observando que enclave de forma perceptible.

- Afloje el tornillo moleteado del tope de profundidad 16 de
manera que el tope de profundidad 11 pueda desplazarse
libremente.

- Empuje haciaabajo la palanca de desenclavamiento 7 para
lafuncion de inmersion y aproxime lentamente la fresa 18
a la pieza de trabajo hasta que llegue a tocar la superficie
de lapieza. Suelte ahorala palanca de desenclavamiento 7
para retener la fresa en esa posicion.

- Empuje hacia abajo el tope de profundidad 11 hasta asen-

tarlo contra el tambor de topes 12. Ajuste el indice de la
corredera 10 a la posicion “0” de la escala de profundidad
de fresado 9.

- Ajuste el tope de profundidad 11 a la profundidad de fre-
sado deseada y apriete firmemente el tornillo moleteado
del tope de profundidad 16. Tenga especial cuidado de no
desajustar la posicion actual de la corredera 10.

- Accionelapalancade desenclavamiento 7 para permitir que
la fresadora de superficie regrese a la posicion superior.

La profundidad de fresado solamente se alcanza si el tope de

profundidad 11 llega a asentar contra el tambor de topes 12.
Al realizar fresados profundos éstos deberan realizarse en va-

rias pasadas ajustando en cada caso una profundidad de fre-

sadoreducida. Eltambor de topes 12 le ayuda a realizar el fre-

sado en varias etapas. Para ello, ajuste la profundidad de
fresado deseada en el tope mas bajo del tambor y comience a
fresar ajustando el tope mas alto para ir aumentado en un to-
pe mas la profundidad de fresado en cada pasada. La altura
entre cada tope es de aprox. 3,2 mm.

Después de realizar un fresado de prueba puede ajustarse la

profundidad de fresado exacta actuando sobre el botén 5; gi-

re el boton en el sentido de las agujas del reloj para aumentar
la profundidad de fresado, y viceversa. La escala 6 le sirve de
orientacion. Una vuelta completa corresponde a un variacion
del recorrido de 1,5 mm, una division en el borde superior de
la escala 6 corresponde a una variacion del recorrido de

0,1 mm. El recorrido de ajuste maximo es de + 16 mm.
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Ejemplo: La profundidad de fresado deseadaes de 10,0 mm,

y en el fresado de prueba se obtuvo una profundidad de

9,6 mm.

- Accionelapalancade desenclavamiento 7 para permitir que
la fresadora de superficie regrese a la posicion superior.

- Gireenelsentido de las agujas del reloj el boton giratorio 5
0,4 mm/4 divisiones (diferenciaentre el valor deseadoyel
real).

- Vuelva arealizar un fresado de prueba para comprobar el
resultado.

Al efectuar el ajuste fino de la profundidad de fresado asegu-
rese de que la marca indice 8 situada lateralmente en la uni-
dad de inmersidn esté colocada en la linea grabada del cen-
tro. Con ello se asegura que el recorrido disponible parael
reajuste de la profundidad sea suficiente en ambas direccio-
nes.

Sila unidad de inmersion 2 se ha desplazado hasta la profun-
didad maxima, no es posible lograr una mayor profundidad de
fresado con el ajuste fino, ya que el recorrido de ajuste se ha
aprovechado al maximo.

Tampoco es posible llevar a cabo un ajuste fino si el tope de
profundidad 11 estd asentado contra el tambor de topes 12.

Ajuste de la profundidad de fresado en la unidad de copia-

do (ver figura H)

Para ajustar la profundidad de fresado proceder de lamanera

siguiente:

- Afloje la palanca de fijacion de la unidad de copiado 22.

- Ud. puede preajustar de forma aproximada la profundidad
de fresado en 3 etapas. Para ello, accione la palanca de fi-
jacion 25 e inserte el motor de fresar 1 en la unidad de co-
piado 3y desplacelo hacia arriba o hacia abajo de manera
que, sin tener accionada ahora la palanca de fijacion 25, el
motor sea retenido en una de las 3 aberturas 26. Las aber-
turas estan separadas 12,7 mmentre si (0,5").

- Elajuste fino de la profundidad de fresado se realiza con el
botdn de ajuste 24; girelo en el sentido de las agujas del re-
loj para aumentar la profundidad de fresado, y viceversa.
El recorrido se indica en pulgadas y en milimetros en la es-
cala del botdn giratorio 24. El recorrido de ajuste maximo
es de 41 mm. La escala de profundidad de fresado 34 le
sirve también de orientacion.

Ejemplo: La profundidad de fresado deseada es de
10,0 mmy en el fresado de prueba se obtuvo una profun-
didad de 9,5 mm.

- Ajustea “0” laescaladel boton giratorio 24 cuidando de no
modificar en ello la posicion propia del boton giratorio 24.
Gire entonces el botdn 24, en el sentido de las agujas del
reloj, ala posicion “0,5”.

- Vuelva arealizar un fresado de prueba para comprobar el
resultado.

Instrucciones para la operacion

Direccion de fresado y procedimiento de fresado

(ver figural)

» Elfresado debera realizarse siempre en sentido contra-
rio aladireccion de giro de la fresa 18 (contramarcha).
Al fresar guiando la herramienta eléctrica en igual sen-
tido al que gira lafresa (fresado en sentido de marcha),
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puede ocurrir que la herramienta eléctrica le sea arre-
batada de las manos.

Parafresar con la unidad de inmersion 2 proceder de la mane-

rasiguiente:

- Ajuste la profundidad de fresado deseada, ver apartado
“Ajuste de la profundidad de fresado”.

- Deposite sobre la pieza de trabajo la herramienta eléctrica
con la fresa montada, observando que esta Ultima no so-

bresalga de la placa base, y conecte la herramienta eléctri-

ca.

- Empuje haciaabajo la palanca de desenclavamiento 7 para
la funcion de inmersion y deje que la fresa vaya profundi-
zando lentamente en la pieza de trabajo hasta alcanzar la
profundidad de fresado ajustada. Suelte ahora la palanca
de desenclavamiento 7 para retener la fresa en esa posi-
cion.

- Efecte el fresado con un avance uniforme.

- Alterminar de fresar regrese la fresadora de superficieala
posicion superior.

- Desconecte la herramienta eléctrica.

Parafresar con la unidad de copiado 3 proceder de lamanera

siguiente:

- Observacion: Tenga en cuenta que al trabajar con la uni-
dad de copiado 3 la fresa 18 sobresale siempre de la placa
base 13. No dafie la plantilla ni la pieza de trabajo.

- Ajuste la profundidad de fresado deseada, ver apartado
“Ajuste de la profundidad de fresado”.

- Conecte la herramienta eléctrica y aproximela al punto a
fresar.

- Efectte el fresado con un avance uniforme.

- Desconecte la herramienta eléctrica. Espere a que la fresa

se haya detenido por completo antes de depositar la herra-

mienta eléctrica.

Fresado con tope auxiliar (ver figura J)
Pararealizar fresados largos, p. €j., al ranurar, puede fijar una

tablaolistdn ala pieza de trabajo y emplearlo como tope auxi-

liar para guiar la fresadora universal. Al usar la unidad de in-
mersion 2 guie la fresadora universal asentando la cara recta
de la placa deslizamiento contra el tope auxiliar.

Fresado de cantos y perfilado

Para fresar cantos y perfilar sin el tope paralelo, deberan uti-
lizarse fresas dotadas con una espiga o rodamiento de guia.

- Aproxime lateralmente contra la pieza la herramienta eléc-

trica conectada hasta lograr que la espiga o rodamiento
guia de la fresa asiente contra el canto a trabajar.

- Guie la herramienta eléctrica con ambas manos a lo largo
del canto. Preste atencion a guiar la herramienta eléctrica
sininclinarla. Una presion lateral excesiva puede hacer
que la guia de la fresa dafie el canto de la pieza.

Fresado con tope paralelo (ver figura K)

Monte el tope paralelo 35 insertando las varillas guia 36 en la

placa base 13y, tras ajustar la medida deseada, apriete los

tornillos de mariposa 41. Con los tornillos de mariposa 37 y

38 se puede separar o aproximar adicionalmente el tope pa-

ralelo.

El boton giratorio 39 permite el ajuste fino de la medida de se-

paracion, una vez aflojados ambos tornillos de mariposa 37.

Una vuelta completa corresponde a una variacion del recorri-
do de 2,0 mm, y una division del boton giratorio 39 supone
una variacion del recorrido de 0,1 mm.

Laregleta tope 40 permite variar la superficie de apoyo del to-
pe paralelo.

Conecte la herramienta eléctrica y guiela a lo largo del canto
de la pieza con un avance uniforme, presionando lateralmen-
te el tope paralelo contra el canto.

Fresado con compas (ver figuraL)

Pararealizar fresados circulares puede emplear el compas de
fresar/adaptador de carril guia 42. Monte el compas de fresar
seglin se muestra en la figura.

Enrosque el tornillo de centrado 47 enlarosca del compas de
fresar. Pinche la punta del tornillo en el centro del arco circu-
lar a fresar cuidando que ésta penetre suficientemente en el
material.

Ajuste las varillas del compas de manera aproximada al radio
deseado, y apriete los tornillos de mariposa 44 y 45.
El'botdn giratorio 46 permite el ajuste fino de la longitud aflo-
jando previamente el tornillo de mariposa 45. Una vuelta
completa corresponde a una variacién del recorrido de

2,0 mm, y una division del botdn giratorio 46 supone una va-
riacion del recorrido de 0,1 mm.

Conecte la herramienta eléctrica y guiela con un movimiento
giratorio sobre la pieza sujetandola por la empufiadura 4 de-
rechay laempufadura del compas de fresar 43.

Fresado con carril guia (ver figura M)

El carril guia 49 le permite realizar trabajos de fresado con
guiado rectilineo.

Para compensar la diferencia de altura del carril es necesario
montar la placa de suplemento 48.

Monte el compas de fresar/adaptador de carril guia 42 segun
se muestra en la figura.

Fije el carril guia49 ala pieza de trabajo con unos dispositivos
de sujecion adecuados como, p. €]. unas mordazas de aprie-
te. Monte la herramienta eléctrica acoplada al adaptador de
carril guia 42 sobre el carril guia.

Fresado con casquillo copiador (ver figuras N-Q)

El casquillo copiador 53 le permite fresar contornos sobre
piezas de trabajo siguiendo las formas de patrones o planti-
llas.

Para poder emplear el casquillo copiador 53 es necesario
montar primero el adaptador 50 en la placa de deslizamiento
14.

Monte el adaptador del casquillo copiador 50 desde arriba en
la placa de deslizamiento 14 y sujételo con los 2 tornillos de
sujecion 51. Observe que la palanca de desenclavamiento del
adaptador del casquillo copiador 52 no sea vea entorpecida
en su movimiento.

Seleccione un casquillo copiador adecuado al grosor del pa-
tron o plantilla empleado. Debido a la altura sobresaliente del
casquillo copiador es necesario que la plantilla tenga un gro-
sor minimo de 8 mm.

Accione la palanca de desenclavamiento 52 e inserte el cas-
quillo copiador 53 desde abajo en el adaptador 50. Debera
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observarse que los resaltes enclaven de forma perceptible en
las muescas del casquillo copiador.

Verifique la distancia entre el centro de la fresa y el borde del
casquillo copiador, ver apartado “Centrado de la placa base”.

» Seleccione una fresa con un diametro menor al diame-
tro interior del casquillo copiador.

Parafresar con el casquillo copiador 53 proceda de lamanera

siguiente:

- Observacion: Tenga en cuenta que al trabajar con la uni-
dad de copiado 3 la fresa 18 sobresale siempre de la placa
base 13. No dafie la plantilla ni la pieza de trabajo.

- Aproxime la herramienta eléctrica conectada con el cas-
quillo copiador montado contra la plantilla.

- Al utilizar la unidad de inmersidn 2: Empuije hacia abajo la
palanca de desenclavamiento 7 para la funcion de inmer-
siony deje que la fresa vaya profundizando lentamente en
la pieza de trabajo hasta alcanzar la profundidad de fresa-
do ajustada. Suelte ahora la palanca de desenclavamiento
7 para retener la fresa en esa posicion.

- Guie la herramienta eléctrica con el casquillo copiador so-
bresaliente a lo largo de la plantilla, presionandolo lateral-
mente.

Centrado de la placa base (ver figura R)

Para conseguir que la fresa y el casquillo queden completa-

mente concéntricos, es posible centrar el casquillo, dado el

caso, respecto a la placa de deslizamiento.

- Alutilizar launidad de inmersion 2: Presione hacia abajo la
palanca de desenclavamiento 7 para la funcion de inmer-

siony empuje hasta el tope la fresadora de superficie en di-

reccion a la placa base. Suelte ahora la palanca de desen-
clavamiento 7 para retener la fresa en esa posicion.

- Afloje aprox. 2 vueltas los tornillos de sujecion 54 para
conseguir que la placa de deslizamiento 14 pueda mover-
se libremente.

- Inserte el vastago centrador 55 en el alojamiento del dtil

seglin se muestraen la figura. Apriete amano la tuerca ten-
sora de manera que el vastago centrador pueda desplazar-

se todavia.

- Haga que el vastago centrador 55 y el casquillo copiador
53 queden concéntricos desplazando ligeramente la placa
de deslizamiento 14.

- Acontinuacion, apriete nuevamente los tornillos de suje-
cion 54.

- Retire el vastago centrador 55 del alojamiento del Gtil.

- Alutilizar la unidad de inmersidn 2: Accione la palanca de

desenclavamiento 7 para la funcion de inmersion para per-

mitir que la fresadora de superficie regrese a la posicion
superior.

Fresado con la mesa de fresar (ver figura S)

Launidad de copiado 3 puede utilizarse en unamesa de fresar

adecuada. Para acoplarla a la mesa, desmontar la placa de

deslizamiento 14y fijar la unidad de copiado 3 a la mesa de

fresar con los tornillos de sujecion 56.

» Al acoplar la unidad de copiado, observar las instruc-
ciones de manejo de la mesa de fresar utilizada. Es po-

sible que, para poder acoplar la unidad de copiado, sea ne-

cesario efectuar unos taladros en la mesa de fresar.
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Para efectuar un ajuste fino de la profundidad de fresado se
recomienda emplear el prolongador 58 o la llave hexagonal
especial 57.

Fresado con caperuza de aspiracion (ver figuras T-U)
Alfresar cantos puede Ud. emplear adicionalmente la caperu-
za de aspiracion 59.

- Sujete la caperuza de aspiracion 59 con los 2 tornillos 60
alaplacabase 13. La caperuza de aspiracién 59 puede fi-
jarse en 3 posiciones distintas, ver figura.

- Paratrabajar superficies planas y lisas, desmonte la cape-
ruza de aspiracion.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Antes de cualquier manipulacién en la herramienta eléc-
trica, sacar el enchufe de red de la toma de corriente.

» Mantenga limpia la herramienta eléctrica y las rejillas
derefrigeracion para trabajar con eficacia y seguridad.

» En el caso de aplicaciones extremas, siempre que sea
posible, utilice un equipo de aspiracion. Sople con fre-
cuencia las rejillas de refrigeracion y conecte el apara-
to a través de un fusible diferencial (F1). Al trabajar me-
tales puede llegar a acumularse en el interior de la
herramienta eléctrica polvo susceptible de conducir co-
rriente. Ello puede mermar la eficacia del aislamiento de la
herramienta eléctrica.

La sustitucion de un cable de conexién deteriorado deberd
ser realizada por Bosch o por un servicio técnico autorizado
para herramientas eléctricas Bosch con el fin de garantizar la
seguridad del aparato.

Sia pesar de los esmerados procesos de fabricacion y con-
trol, la herramienta eléctrica llegase a averiarse, la reparacion
debera encargarse a un servicio técnico autorizado para he-
rramientas eléctricas Bosch.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es im-
prescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que figura
en la placa de caracteristicas de la herramienta eléctrica.

Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda
Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-
to, asi como sobre piezas de recambio. Los dibujos de despie-
ce e informaciones sobre las piezas de recambio los podra ob-
tener también en internet bajo:

www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orientara gustosa-
mente en cuanto a la adquisicion, aplicacion y ajuste de los
productos y accesorios.

Espaia

Robert Bosch Espana S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Tel. Asesoramiento al cliente: +34 902 53 1553

Fax: +34 902531554
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Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: +58 (02) 207 45 11

México

Robert Bosch S. deR.L.de C.V.

Circuito G. Gonzales Camarena 333

Centro de Ciudad Santa Fe - 01210 - Mexico DF
Tel. Interior: +52 (01) 800 627 1286

Tel. D.F.: +52(01) 5284 3062

E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cordoba 5160

C1414BAW Ciudad Autonoma de Buenos Aires
Atencidn al Cliente

Tel.: +54 (0810) 555 2020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Perti

Robert Bosch S.A.C.

Av. Republica de Panama 4045

Buzdn Postal Lima 34 (Surquillo) - Lima
Tel.: +51 1706 1100

Chile

Robert Bosch S.A.

Calle San Eugénio, 40
Nufioa - Santiago

Buzon Postal 7750000
Tel.: +56 (02) 520 3100
E-Mail: emasa@emasa.cl

Eliminacion
Recomendamos que las herramientas eléctricas, accesorios y

embalajes sean sometidos a un proceso de recuperacion que
respete el medio ambiente.

iNo arroje las herramientas eléctricas a la basura!

Sélo para los paises de la UE:

g~ Conforme ala Directiva Europea
2002/96/CE sobre aparatos eléctricos y
electronicos inservibles, tras su transposi-
cién en ley nacional, deberan acumularse
por separado las herramientas eléctricas
para ser sometidas a un reciclaje ecologico.

Reservado el derecho de modificacion.
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Portugués

Indicactes de seguranca

Indicacées gerais de adverténcia para ferramen-
tas eléctricas

A ATENCAO Devem ser lidas todas as indicagdes de
adverténcia e todas as instrucées. O

desrespeito das adverténcias e instrugdes apresentadas
abaixo pode causar choque eléctrico, incéndio e/ou graves le-
soes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrucées para futu-
rareferéncia.

O termo “Ferramenta eléctrica” utilizado a seguir nas indica-
¢oes de adverténcia, refere-se a ferramentas eléctricas ope-
radas com corrente de rede (com cabo de rede) e aferramen-
tas eléctricas operadas com acumulador (sem cabo de rede).

Seguranca da area de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e hem
iluminada. Desordem ou dreas de trabalho insuficiente-
mente iluminadas podem levar a acidentes.

» Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas
com risco de explosao, nas quais se encontrem liqui-
dos, gases ou pos inflamaveis. Ferramentas eléctricas
produzem faiscas, que podem inflamar pds ou vapores.

» Manter criancas e outras pessoas afastadas da ferra-
menta eléctrica durante a utilizacdo. No caso de distrac-
¢do é possivel que perca o controlo sobre o aparelho.

Seguranca eléctrica

» Aficha de conexao da ferramenta eléctrica deve caber
natomada. A ficha nao deve ser modificada de maneira
alguma. Nao utilizar uma ficha de adaptacao junto com
ferramentas eléctricas protegidas por ligacao a terra.
Fichas nao modificadas e tomadas apropriadas reduzem o
risco de um choque eléctrico.

» Evitar que o corpo possa entrar em contacto com su-
perficies ligadas a terra, como tubos, aquecimentos,
fogoes e frigorificos. Ha um risco elevado devido a cho-
que eléctrico, se o corpo estiver ligado a terra.

» Manter o aparelho afastado de chuva ou humidade. A
infiltracao de dgua numa ferramenta eléctrica aumenta o
risco de choque eléctrico.

» Nao devera utilizar o cabo para outras finalidades. Ja-
mais utilizar o cabo para transportar a ferramenta eléc-
trica, para pendura-la, nem para puxar a ficha da toma-
da. Manter o cabo afastado de calor, 6leo, cantos
afiados ou partes do aparelho em movimento. Cabos
danificados ou emaranhados aumentam o risco de um cho-
que eléctrico.

» Se trabalhar com uma ferramenta eléctrica ao ar livre,
s6 devera utilizar cabos de extensao apropriados para
areas exteriores. A utilizacao de um cabo de extensao
apropriado para areas exteriores reduz o risco de um cho-
que eléctrico.

2610022197((9.2.12)

G(%

ﬁ%

Bosch Power Tools

ﬁ%



OBJ BUCH-1178-002.book Page 45 Thursday, February 9, 2012 3:50 PM

» Se nao for possivel evitar o funcionamento da ferra-
menta eléctrica em areas hiimidas, devera ser utilizado
um disjuntor de corrente de avaria. A utilizacao de um
disjuntor de corrente de avaria reduz o risco de um choque
eléctrico.

Seguranca de pessoas

» Esteja atento, observe o que esta a fazer e tenha pru-
déncia ao trabalhar com a ferramenta eléctrica. Nao
utilizar uma ferramenta eléctrica quando estiver fati-
gado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou medica-
mentos. Um momento de descuido ao utilizar a ferramen-
ta eléctrica, pode levar a lesdes graves.

» Utilizar equipamento de proteccao pessoal e sempre

dculos de protecgao. A utilizagdo de equipamento de pro-
teccao pessoal, como mascara de protecgao contra po, sa-

patos de seguranca antiderrapantes, capacete de segu-
ranca ou protecgdo auricular, de acordo com o tipo e
aplicacdo da ferramenta eléctrica, reduz o risco de lesdes.

» Evitar uma colocacio em funcionamento involuntaria.
Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esteja desli-
gada, antes de conecta-la a alimentacéo de rede e/ou
ao acumulador, antes de levanta-la ou de transporta-la.
Se tiver o dedo no interruptor ao transportar a ferramenta
eléctrica ou se o aparelho for conectado a alimentagao de
rede enquanto estiver ligado, poderao ocorrer acidentes.

» Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca an-
tes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma ferramenta ou
chave que se encontre numa parte do aparelho em movi-
mento pode levar a lesdes.

» Evite uma posicao anormal. Mantenha uma posicao fir-
me e mantenha sempre o equilibrio. Desta forma é mais
facil controlar a ferramenta eléctrica em situagdes inespe-
radas.

» Usar roupa apropriada. Nao usar roupa larga nem jéias.
Mantenha os cabelos, roupas e luvas afastadas de par-
tes em movimento. Roupas frouxas, cabelos longos ou
j6ias podem ser agarrados por pegas em movimento.

» Se for possivel montar dispositivos de aspiracdo ou de
recolha, assegure-se de que estejam conectados e uti-
lizados correctamente. A utilizacdo de uma aspiragdo de
pd pode reduzir o perigo devido ao po.

Utilizagao e manuseio cuidadoso de ferramentas eléctri-

cas

» Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize a ferramenta
eléctrica apropriada para o seu trabalho. E melhor e
mais seguro trabalhar com a ferramenta eléctrica apropri-
ada na area de poténcia indicada.

» Nao utilizar uma ferramenta eléctrica com um interrup-
tor defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que nao pode
mais ser ligada nem desligada, é perigosa e deve ser repa-
rada.

» Puxar a ficha da tomada e/ou remover o acumulador
antes de executar ajustes no aparelho, de substituir
acessorios ou de guardar o aparelho. Esta medida de se-
guranca evita o arranque involuntério da ferramenta eléc-
trica.
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» Guardar ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do
alcance de criancas. Nao permita que pessoas que ndo
estejam familiarizadas com o aparelho ou que nao te-
nham lido estas instrucoes, utilizem o aparelho. Ferra-
mentas eléctricas sao perigosas se forem utilizadas por
pessoas inesperientes.

» Tratar a ferramenta eléctrica com cuidado. Controlar
se as partes méveis do aparelho funcionam perfeita-
mente e ndo emperram, e se ha pecas quebradas ou da-
nificadas que possam prejudicar o funcionamento da
ferramenta eléctrica. Permitir que pecas danificadas
sejam reparadas antes da utilizagdo. Muitos acidentes
tém como causa, a manutencao insuficiente de ferramen-
tas eléctricas.

» Manter as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferra-
mentas de corte cuidadosamente tratadas e com cantos
de corte afiados emperram com menos frequéncia e po-
dem ser conduzidas com maior facilidade.

» Utilizar a ferramenta eléctrica, acessorios, ferramen-
tas de aplicacao, etc. conforme estas instrucoes. Con-
siderar as condicdes de trabalho e a tarefa a ser execu-
tada. A utilizagdo de ferramentas eléctricas para outras
tarefas a ndo ser as aplicagoes previstas, pode levar a situ-
acoes perigosas.

Servico

» S6 permita que o seu aparelho seja reparado por pesso-
al especializado e qualificado e s6 com pecas de reposi-

cao originais. Desta forma é assegurado o funcionamento
seguro do aparelho.

Indicag6es de seguranca para fresas

» Segurar a ferramenta eléctrica pelas superficies isola-
das do punho, pois a fresadora pode atingir o préprio
cabo de rede. O contacto com um cabo sob tensao tam-
bém pode colocar sob tenséo as pecas metalicas do apare-
Iho e levar a um choque eléctrico.

» Fixar a peca a ser trabalhada com sargentos, ou de ou-
tramaneira, aumabase firme. Se apecaaser trabalhada
for segurada com a mao ou apoiada contra o seu proprio
corpo, ela permanecera instavel, levando a perda de con-
trolo.

» 0 niimero de rotacao admissivel da ferramenta de tra-
balho deve ser no minimo tao alto quanto o maximo nu-
mero de rotacio indicado na ferramenta eléctrica.
Acessorios que girem mais rapido do que permitido, po-
dem ser destruidos.

» As ferramentas de fresagem ou outros acessorios de-
vem encaixar perfeitamente na admissao da ferramen-
ta (pinca de aperto) da sua ferramenta eléctrica. Ferra-
mentas de trabalho, que nao couberem exactamente na
admissao da ferramenta da ferramenta eléctrica, giram ir-
regularmente, vibram fortemente e podem levar a perda
de controlo.

» So conduzir aferramenta eléctricano sentido dapecaa
ser trabalhada quando estiver ligada. Caso contrario ha
risco de um contragolpe, se a ferramenta de aplicagao se
enganchar na peca a ser trabalhada.

Bosch Power Tools
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» As suas maos nao devem entrar na area de fresagem
nem em contacto com a ferramenta de fresagem. Segu-
rar o punho adicional ou a carcaca do motor coma outra
mao. Se ambas as maos estiverem a segurar a fresadora,
nao poderao ser feridas pela ferramenta de fresagem.

» Jamais fresar objectos metalicos, nem pregos e para-
fusos. A ferramenta de fresagem pode ser danificada e
provocar elevadas vibragdes.

» Utilizar detectores apropriados, para encontrar cabos
escondidos, ou consulte a companhia eléctrica local. O
contacto com cabos eléctricos pode provocar fogo e cho-
ques eléctricos. Danos em tubos de gas podem levar a ex-
ploséo. A penetragdo num cano de dgua causa danos mate-
riais ou pode provocar um choque eléctrico.

» Nao utilizar fresas embotadas nem danificadas. Fresas
embotadas ou danificadas causam elevada fricgao, podem
emperrar e levar a desequilibrio.

» Segurar aferramenta eléctricafirmemente com ambas
as maos durante o trabalho e manter uma posicao fir-
me. A ferramenta eléctrica é conduzida com seguranga
com ambas as maos.

» Fixar a pecaa ser trabalhada. Uma peca a ser trabalhada
fixa com dispositivos de aperto ou com torno de bancada
esta mais firme do que segurada com a mao.

» Espere a ferramenta eléctrica parar completamente,
antes de deposita-la. A ferramenta de aplicagdo pode em-
perrar e levar a perda de controlo sobre a ferramenta eléc-
trica.

Descricao do produto e da poténcia

Devem ser lidas todas as indicacées de ad-
verténcia e todas as instrugdes. O desres-
peito das adverténcias e instrugdes apresen-
tadas abaixo pode causar choque eléctrico,
incéndio e/ou graves lesoes.
Abrir a pagina basculante contendo a apresentagao do apare-
Iho, e deixar esta pagina aberta enquanto estiver lendo a ins-
trucdo de servico.

Utilizacao conforme as disposicoes

O aparelho é destinado para fresar ranhuras, arestas, perfis e
orificios oblongos, assim como para fresagem por copia, so-
bre uma base firme, em madeira, plasticos e materiais leves
de construgao.

Com velocidade reduzida e com as respectivas fresas, é tam-
bém possivel processar metais nao-ferrosos.

Componentes ilustrados
A numeracao dos componentes ilustrados refere-se a apre-
sentacao da ferramenta eléctrica na pagina de esquemas.
1 Motor dafresa
2 Unidade de imersao
3 Unidade copiadora
4 Punho (superficie isolada)

5 Botao giratdrio para ajuste fino da profundidade de fre-
sagem (unidade de imersao)
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45

Escala para ajuste da profundidade de fresagem
Alavanca de destravamento para a fungdo de imersao
Marcagdo de indice para o ajuste fino

Escala para o ajuste da profundidade de fresagem (uni-
dade de imersao)

Corrediga com marca de indice (Unidade de imersao)
Limitador de profundidade (Unidade de imersao)
Limitador de revélver

Placa de base

Placa deslizante

Roda de ajuste para pré-selec¢ao do nimero de rotagao

Parafuso serrilhado para limitador de profundidade (uni-
dade de imersao)

Porca de capa com pinga de aperto

Ferramenta de fresagem*

Tecla de fixagdo para o interruptor de ligar-desligar
Interruptor de ligar-desligar

Tecla de seguranca para retirar o motor

Alavanca de aperto para a unidade de imersao/unidade
copiadora

Admissao para as as barras de guia do limitador pararelo

Botdo giratorio para ajuste fino da profundidade de fre-
sagem (Unidade copiadora)

Alavanca de aperto para ajuste aproximado da profundi-
dade de fresagem (Unidade copiadora)

Entalhes para o ajuste aproximado da profundidade de
fresagem da unidade copiadora

Tecla de blogueio do veio

Chave de forqueta; tamanho 24 mm

Parafuso serrilhado para o adaptador de aspiragdo (2x) *
Adaptador de aspiracao (unidade de imersao) *
Mangueira de aspiragao (@ 35 mm)*

Adaptador de aspiragao (unidade copiadora)*

Anel intermediario para o adaptador de aspiragéo (uni-
dade copiadora)*

Escala para o ajuste da profundidade de fresagem (uni-
dade copiadora)

Limitador paralelo*

Barra de guia para o limitador paralelo (2x)*

Parafuso de orelhas para o ajuste fino do limitador para-
lelo (2x)*

Parafuso de orelhas para o ajuste aproximado do limita-
dor paralelo (2x)*

Botdo giratorio para o ajuste fino do limitador paralelo*
Carril limitador ajustavel para o limitador paralelo *

Parafuso de orelhas para as barras de guia do limitador
paralelo (2x)*

Compasso/adaptador do carril de guia*

Punho para o compasso de fresagem*

Parafuso de orelhas para o ajuste aproximado do com-
passo de fresagem (2x)*

Parafuso de orelhas para o ajuste fino do compasso de
fresagem (1x)*
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46 Botao giratorio para o ajuste fino do compasso de
fresagem*

47 Parafuso de centragem para o limitador do compasso *

48 Placadistanciadora (Contido no conjunto “Compasso de
fresagem”)*

49 Carril de guia*

50 Adaptador da bucha copiadora SDS

51 Parafuso de fixagdo para o adaptador da manga copiado-
ra(2x)

52 Alavanca de destravamento para o adaptador da manga
copiadora

53 Manga copiadora

—
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54 Parafuso de fixacdo para a placa de deslize

55 Puncdo de centragem

56 Parafusos de fixacdo para a unidade copiadora*

57 Chave sextavada especial para o ajuste fino da profundi-
dade de fresagem (Unidade copiadora) *

58 Extensao paraoajuste fino da profundidade de fresagem
(Unidade copiadora)*

59 Capa de aspiracdo para o trabalho em cantos *

60 Parafuso de fixagdo para a capa de aspiragao *

*Acessorios apresentados ou descritos ndo pertencem ao volume
de fornecimento padrao. Todos os acessérios encontram-se no
nosso programa de acessorios.

Dados técnicos
Fresadora multifuncées GOF 1600 CE GMF 1600 CE
N°do produto 3601F240.. 3601F240..
Poténcia nominal consumida w 1600 1600
N° de rotagdes em ponto morto min’t 10000 -25000 10000 - 25000
Pré-seleccdo do niimero de rotagao ° °
Constant-electronic ° (]
Conexdo para a aspiragao de p6 [ ®
Fixacao da ferramenta mm 8-12 8-12
polegadas /) Y-
Curso de imerséo (Unidade de imersao) mm 76 76
Peso conforme EPTA-Procedure 01/2003
- Fresa copiadora kg - 4,3
- Fresa de imersdo kg 5,8 5,8
Classe de proteccio O/ [ol/11

As indicagdes valem para tensdes nominais [U] de 230 V. Estas indicagdes podem variar dependendo de tensdes inferiores e dos modelos especificos

dos paises.

Informacéo sobre ruidos/vibracoes

Valores de medicao para ruidos, averiguados conforme EN 60745.
0 nivel de ruido avaliado como A do aparelho é tipicamente: Nivel de pressdo acustica 86 dB(A); Nivel de poténcia acdstica

97 dB(A). Incerteza K =3 dB.
Usar proteccao auricular!

Fresar com unidade Fresar com unidade

Totais valores de vibragées a, (soma dos vectores de trés direccdes)

e incerteza K averiguada conforme EN 60745:
a
K

copiadora de imersao
m/s?  =6,0 =55
m/s2 =15 =1,5

O nivel de oscilagdes indicado nestas instrugdes de servico
foi medido de acordo com um processo de medigao normali-
zado pela norma EN 60745 e pode ser utilizado para a com-
paracao de aparelhos. Ele também é apropriado para uma
avaliacao provisdria da carga de vibragdes.

O nivel de vibragdes indicado representa as aplicagdes princi-
pais da ferramenta eléctrica. Se a ferramenta eléctrica for uti-
lizada para outras aplicagdes, com outras ferramentas de tra-
balho ou com manutencéo insuficiente, é possivel que o nivel
de vibragdes seja diferente. Isto pode aumentar sensivelmen-
te a carga de vibragdes para o periodo completo de trabalho.

Para uma estimacdo exacta da carga de vibragdes, também
deveriam ser considerados os periodos nos quais o aparelho
esta desligado ou funciona, mas nao esta sendo utilizado. Isto
pode reduzir a carga de vibragdes durante o completo perio-
do de trabalho.

Além disso também deverao ser estipuladas medidas de se-
guranca para proteger o operador contra o efeito de vibra-
¢des, como por exemplo: Manutengao de ferramentas eléctri-
cas e de ferramentas de trabalho, manter as maos quentes e
organizacao dos processos de trabalho.
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Declaracio de conformidade € €

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que o pro-
duto descrito em “Dados técnicos” cumpre as seguintes nor-
mas ou documentos normativos: EN 60745 conforme as dis-
posicoes das directivas 2011/65/UE, 2004/108/CE,
2006/42/CE.

Processo técnico (2006/42/CE) em:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

7//4./%%/ g V %@%ﬂﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
25.01.2012

Montagem

» Antes de todos trabalhos na ferramenta eléctrica deve-

ra puxar a ficha de rede da tomada.

Introduzir o motor da fresa na unidade de imer-
sao/unidade copiadora (veja figuras A-B)

- Abrir aalavanca de aperto para a unidade de imersao/uni-
dade copiadora 22.

- Introduzir o motor da fresa completamente na unidade de
imersdo/unidade copiadora.

- Ao utilizar a unidade copiadora 3, devera premir a alavan-
ca de aperto 25 e deslocar o motor da fresa 1 na unidade
copiadora 3, de acordo com a posicao desejada, para cima
ou para baixo, até que, com a alavanca de aperto ndo pre-
mida 25, possa engatar num dos 3 entalhes 26.

- Fechar a alavanca de aperto para a unidade de imersao/
unidade copiadora 22.

- Ajustar a profundidade de fresagem desejada, veja secgao
“Ajustar a profundidade de fresagem”.

Separar o motor de fresagem da unidade de imersao/uni-
dade copiadora (veja figura C)

- Abrir aalavanca de aperto para a unidade de imersao/uni-
dade copiadora 22.

- Puxar o motor de fresagem até o fim e manté-lo nesta posi-

cao.
- Premir atecla de seguranga 21 e puxar o motor de fresa-

gem completamente para fora da unidade de imersao/uni-
dade copiadora. Quando utilizar a unidade copiadora 3 de-

vera premir adicionalmente a alavanca de aperto 25.

Introduzir a ferramenta de fresagem

(vejafigura D)

» E recomendavel usar luvas protectoras para introduzir
e para substituir ferramentas de fresagem.

Dependendo da aplicagéo, estao disponiveis ferramentas de
fresagem de diversos modelos e qualidades.

Ferramentas de fresagem de aco de corte rapido de alta
poténcia sdo apropriadas para processar materiais macios,
como por exemplo madeira macia e plasticos.

Ferramentas de fresagem com laminas de metal duro sdo
especialmente apropriadas para materiais duros e abrasivos,
como por exemplo madeira de lei e aluminio.

Ferramentas de fresagem originais do vasto programa de
acessorios Bosch podem ser adquiridas através do seu reven-
dedor especializado.

Se possivel, utilize ferramentas de fresagem com um diame-
tro de haste de 12 mm. S utilizar ferramentas de fresagem
limpas e em perfeitas condigdes.

Aferramenta de fresagem pode ser substituida quando o mo-
tor da fresa estiver introduzida na unidade de imersao/unida-
de copiadora. No entanto recomendamos que ferramentas
sejam substituidas com o motor da fresa desmontado.

- Retirar o motor da fresa da unidade de imersao/unidade
copiadora.

- Premir atecla de blogueio do veio 27 (@) e manté-la pre-
mida. Se necessario devera girar o veio um pouco com a
mao, até o travamento engatar.

Sé accionar a tecla de travamento do veio 27 quando
estiver parado.

- Soltar a porca de capa 17 com a chave de forqueta 28
(tamanho 24 mm), girando no sentido contrario dos pon-
teiros do reldgio (®).

- Introduzir a ferramenta de fresagem na pin¢a de aperto. A
haste da fresa deve ser introduzida, no minimo 20 mm, na
pinga de aperto.

- Puxar a porca de capa 17 com a chave de forqueta 28
(tamanho 24 mm), girando no sentido dos ponteiros do
relégio. Soltar a tecla de travamento do veio 27.

» Nao inserir uma ferramenta de fresagem com um dia-
metro superior a 50 mm se a manga copiadora nao esti-
ver montada. Estas ferramentas de fresagem nao passam
pela placa de base.

» Nao atarraxar a pinca de aperto com a porca de capa se
nao houver umaferramentade fresagem inserida. Caso
contrdrio é possivel que a pinca de aperto seja danificada.

Aspiracao de po/de aparas

» Pos de materiais como por exemplo, tintas que contém
chumbo, alguns tipos de madeira, minerais e metais, po-
dem ser nocivos a satde. O contacto ou ainalagao dos pos
pode provocar reacdes alérgicas e/ou doencas nas vias
respiratdrias do utilizador ou das pessoas que se encon-
trem por perto.
Certos pos, como por exemplo pd de carvalho e faia sdo
considerados como sendo cancerigenos, especialmente
quando juntos com substancias para o tratamento de ma-
deiras (cromato, preservadores de madeira). Material que
contém asbesto sd deve ser processado por pessoal espe-
cializado.

- Se possivel devera usar um dispositivo de aspiragao
apropriado para o material.

- Assegurar uma boa ventilagao do local de trabalho.

- Erecomenddvel usar uma mascara de protecgao respi-
ratoria com filtro da classe P2.
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Observe as directivas para os materiais a serem trabalha-
dos, vigentes no seu pais.

» Evite o actimulo de p6 no local de trabalho. P6s podem
entrar levemente em ignicao.

Montar o adaptador de aspiracio na unidade de imersao
(vejafiguraE)

0 adaptador de aspiragdo 30 pode ser montado com a cone-
xao da mangueira montada para frente ou para tras. Com o
adaptador de bucha copiadora 50 colocado, é possivel que o
adaptador de bucha copiadora tenha que ser montado, giran-
dopor 180°, paraque o adaptador de aspiragao 30 nao entre
em contacto com a alavanca de destravamento 52. Fixar o
adaptador de aspiracao 30 com os 2 parafusos serrilhados
29 aplaca de base 13.

Paraassegurar uma aspiragdo optimizada, é necessario que o
adaptador de aspiracao 30 seja limpo em intervalos regula-
res.

Montar o adaptador de aspiracao na unidade copiadora
(vejafiguraF)

0 adaptador de aspiragdo 32 pode ser montado com a cone-
xao da mangueira montada para frente ou para tras. Com o
adaptador de bucha copiadora 50 montada, devera fixar o
adaptador de aspiragao 32 com os 2 parafusos serrilhados
29 aplaca de base 13. Para aplicagdes sem adaptador de bu-
cha copiadora 50 devera antes montar o anel intermediario
33 no adaptador de aspiragdo 32, como indicado na figura.
Conectar a aspiracao de po

Colocar uma mangueira de aspiragao (@ 35 mm) 31 (acesso-
rio) no adaptador de aspiragdo montado. Conectar a man-
gueira de aspiracao 31 a um aspirador de p6 (acessorio).
Aferramenta eléctrica pode ser conectada directamente a to-
mada de um aspirador universal Bosch com dispositivo auto-
matico de ligagdo a distancia. O aspirador é ligado automati-
camente, assim que a ferramenta eléctrica for ligada.

0 aspirador de po deve ser apropriado para o material a ser
trabalhado.

Utilizar um aspirador especial para aspirar p6 que seja extre-
mamente nocivo a sadde, cancerigeno ou seco.

Funcionamento

Colocacao em funcionamento

» Observar atensao de rede! Atenséo da fonte de corren-
te deve coincidir com aindicada na chapa de identifica-
céo da ferramenta eléctrica. Ferramentas eléctricas
marcadas para 230 V também podem ser operadas
com220V.

Pré-seleccionar o niimero de rotacdes

Comaroda de pré-seleccao do nimero de rotagdes 15 é pos-
sivel pré-seleccionar o nimero de rotagdes necessario duran-
te o funcionamento.

1-2  baixonimero de rotagdes
3-4  médionimero de rotagdes
5-6  altondmero de rotagées
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Os valores apresentados na tabela so valores aproximativos.
0 n°de rotagdes necessario depende do material e das condi-
¢des de trabalho e pode ser verificado através de ensaios pra-
ticos.

Material Diametro de Posicao da roda
fresagem (mm) de ajuste 15

Madeira de lei (Faia) 4-10 5-6
12-20 3-4

22-40 1-2

Madeira branda 4-10 5-6
(Pinheiro) 12-20 3-6
22-40 1-3

Placas de aglomerado 4-10 3-6
de madeira 12-20 2-4
22-40 1-3

Plasticos 4-15 2-3
16-40 1-2

Aluminio 4-15 1-2
16-40 1

Apés prolongado trabalho com baixo n° de rotagdes, deveria
permitir que aferramenta eléctricafuncione emvazio durante
aprox. 3 minutos com maximo n° de rotagdes, para poder ar-
refecer.

Ligar e desligar

Ajustar a profundidade de fresagem antes de ligar-desligar o
aparelho, veja seccdo “Ajustar a profundidade de fresagem”.
Para a colocacdo em funcionamento da ferramenta eléctrica
deverd pressionar o interruptor de ligar-desligar 20 e manter
pressionado.

Para fixar o interruptor de ligar-desligar 20 devera premir a
tecla de fixagdo 19.

Para desligar a ferramenta eléctrica, devera soltar o interrup-
tor de ligar-desligar 20 ou se estiver travado com a tecla de fi-
xacao 19, deverd pressionar o interruptor de ligar-desligar 20
por instantes e em seguida soltar novamente.

Se a ferramenta eléctrica ndo for utilizada, desligue-a para
poupar energia.

Constant-electronic

A Constant-Electronic mantém o nimero de rotagdes durante
amarcha em vazio e sob carga quase que constante e assegu-
ra um desempenho de trabalho uniforme.

Arranque suave

0O arranque electronico suave limita o binario ao ligar o apare-
Iho e aumenta a vida Util do motor.

Ajustar a profundidade de fresagem

» O ajuste da profundidade de fresagem so deve ser rea-
lizado com a ferramenta eléctrica desligada.

Ajustar a profundidade de fresagem na unidade de imer-

sdo (veja figura G)

Para o ajuste aproximado, proceda da seguinte maneira:

- Posicionar a ferramenta eléctrica, com a ferramenta de
fresagem montada, sobre a pega a ser trabalhada.
- Giraraescala do ajuste fino 6 para “0”.
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- Ajustar o limitador de revolver 12 no nivel mais baixo; o li-
mitador de revolver engata perceptivelmente.

- Soltar o parafuso serrilhado no limitador de profundidade
16, de modo que o limitador de profundidade 11 possa ser
movimentado livremente.

- Premiraalavanca de destravamento 7, para a fun¢ao de
imersdo, para baixo e conduzir a tupia lentamente para
baixo, até a fresa 18 entrar em contacto com a superficie
da peca a ser trabalhada. Soltar novamente a alavanca de
destravamento 7, para fixar a profundidade de imersao.

- Premir o limitador de profundidade 11 para baixo, até es-

tarapoiado sobre o limitador de revolver 12. Colocara cor-

redicacomamarcagdode indice 10 sobre a posi¢ao “0” da
escala de profundidade de fresagem 9.

- Colocar o limitador de profundidade 11 na posicao de fre-

sagem desejada e atarraxar o parafuso serrilhado do limi-
tador de profundidade 16. Tomar cuidado para nao desa-
justar a corredica com a marcagao de indice 10.

Premir a alavanca de destravamento da fungdo de imersao
7 e conduzir a tupia para a posi¢ao mais alta.

A profundidade de fresagem ajustada so ¢ alcangada se, du-
rante o processo de imersao, o limitador de profundade 11
entrar em contacto com o limitador de revélver 12.

Para maiores profundidades de fresagem é recomendavel re-

alizar varias etapas de trabalho, cada uma com reduzido des-
baste de material. Com o limitador de revélver 12 é possivel

dividir o processo de fresagem em varias etapas. Para tal, de-

vera ajustar a profundidade de fresagem desejada no nivel
mais baixo do limitador de revdlver e seleccionar niveis mais

altos para as primeiras etapas de trabalho. A distancia dos ni-

veis é de respectivamente aprox. 3,2 mm.

Apods uma fresagem de teste, podera ajustar a profundidade

de fresagem na medida desejada girando o botao giratdrio 5;

girar no sentido dos ponteiros do relégio paraaumentar a pro-

fundidade de fresagem; girar no sentido contrario dos pontei-
ros do reldgio para reduzir a profundidade de fresagem. A es-
cala 6 serve como orientagao. Uma volta corresponde a um
caminhode ajustede 1,5 mm, um dos tragos de graduagao no
canto superior da escala 6 corresponde a uma alteragao do

caminho de ajuste de 0,1 mm. O maximo caminho de ajuste é

de+ 16 mm.

Exemplo: A profundidade de fresagem desejada deve ter

10,0 mm; a fresagem de teste resultou uma profundidade de

fresagem de 9,6 mm.

- Premir aalavanca de destravamento para a fungéo de
imersdo 7 e conduzir a tupia para a posicao mais alta.

- Girar o botao giratério 5 0,4 mm/4 tragos de graduagdo
(diferenca entre o valor nominal e o valor real) no sentido
dos ponteiros do relogio.

- Controlar a profundidade de fresagem seleccionada atra-
vés de um outro processo de fresagem.

Ao realizar o ajuste fino da profundidade de fresagem, devera
assegurar-se de que amarcacao de indice que se encontra na
lateral da unidade de imersao 8 mostre para o centro da linha
indicada. Assim é garantido que haja suficiente percurso de
ajuste, nas duas direcgdes, para o reajuste da profundidade
de imersdo.

Se a unidade de imersao 2 estiver na maxima profundidade
de imersdo, também nao sera possivel alcangar uma maior

profundidade de imersao através do ajuste fino, visto que ja
foi aproveitado o maximo percurso de ajuste.

Um ajuste fino também nao é possivel, se o limitador de pro-
fundidade 11 esbarrar no limitador de revolver 12.

Ajustaraprofundidade de fresagem na unidade copiadora
(veja figura H)
Para o ajuste, proceda da seguinte maneira:

- Abrir aalavanca de aperto para a unidade copiadora 22.

- Aprofundidade de fresagem pode ser aproximadamente
pré-seleccionada em 3 etapas. Premir a alavanca de aper-
to 25 e empurrar, para cima ou para baixo, o motor da fre-
sa 1 na unidade copiadora 3. Assegure-se de que com a
alavanca de aperto 25 solta, o motor da fresa engate num
dos 3 entalhes 26. Os entalhes tém um intervalo de res-
pectivamente 12,7 mm (0,5 ").

- Paraoajuste fino da profundidade de fresagem serve o bo-
tao giratorio do ajuste fino da profundidade de fresagem
24, girar no sentido dos ponteiros do relégio para aumen-
tar a profundidade de fresagem; girar no sentido contrario
dos ponteiros do relégio para reduzir a profundidade de
fresagem. O caminho de ajustes é graduado em pés e mili-
metros na escala do botdo giratorio 24. A maxima faixa de
ajuste é de 41 mm. A escala de profundidade de fresagem
34 serve de orientagdo adicional.

Exemplo: A profundidade de fresagem desejada deve ter
10,0 mm; a fresagem de teste resultou uma profundidade
de fresagem de 9,5 mm.

- Colocaraescala no botdo giratdrio 24 na posicao “0”, sem
desejustar o proprio botao giratério 24. Em seguida deve-
ra colocar o botao giratério 24 no valor “0,5” girando-o no
sentido dos ponteiros do reldgio.

- Controlar a profundidade de fresagem seleccionada atra-
vés de um outro processo de fresagem.

Indicacdes de trabalho

Sentido de fresagem e processo de fresagem

(vejafigural)

» O processo de fresagem deve sempre ser realizado no
sentido contrario da rotacao da ferramenta de fresa-
gem 18 (Anti-rotacao). Ao fresar no sentido de rotacao
(sincronismo), é possivel que a ferramenta eléctrica
seja arrancada das maos do operador.

Proceda da seguinte maneira para fresar com a unidade de
imersdo 2:

- Ajustara profundidade de fresagem desejada, veja sec¢ao
“Ajustar a profundidade de fresagem”.

- Posicionar a ferramenta eléctrica, com a ferramenta de
fresagem montada, sobre a peca a ser trabalhada e ligar a
ferramenta eléctrica.

- Premir aalavanca de destravamento para a fungéo de
imersao 7 para baixo e conduzir a tupia lentamente para ci-
ma, até alcancar a profundidade de fresagem. Soltar nova-
mente a alavanca de destravamento 7, para fixar a profun-
didade de imersao.

- Realizar o processo de fresagem com avango uniforme.

- Apos terminar o processo de fresagem, devera conduzir a
tupia de volta para a posi¢ao mais alta.

- Desligar a ferramenta eléctrica.
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Proceda da seguinte maneira para fresar com a unidade copi-
adora 3:

- Nota: Tenhaem consideracdo de que durante trabalhos de
fresagem com a unidade copiadora 3 a ferramenta de fre-
sagem 18 sempre sobresai da placa de base 13. Nao dani-
ficar o gabarito nem a pecga a ser trabalhada.

- Ajustar a profundidade de fresagem desejada, veja seccao
“Ajustar a profundidade de fresagem”.

- Ligar a ferramenta eléctrica e conduzi-la no sentido do lo-
cal a ser trabalhado.

- Realizar o processo de fresagem com avango uniforme.

- Desligar a ferramenta eléctrica. Nao depositar a ferramen-
taeléctrica, antes que a ferramenta de fresagem esteja pa-
rada.

Fresar com limitador auxiliar (veja figura J)

Para processar grandes pecas, como por exemplo ao fresar
ranhuras, é possivel fixar uma tdbua ou umarripa a pega a ser
trabalhada, como limitador auxiliar. Ao utilizar a unidade de
imersao 2, devera conduzir a placa de deslizar (lado plano) da
fresa multifuncional ao longo do limitador auxiliar.

Fresar arestas ou formas

Ao fresar arestas ou formas sem limitador paralelo, é neces-
sario que a ferramenta de fresagem esteja equipada com um
espigao de guia ou com um rolamento de esferas.

- Conduzir a ferramenta eléctrica ligada, pelo lado, em di-
reccao da pecaaser trabalhada, até o espigao de guia ou o
rolamento de esferas da ferramenta de fresagem entrar
em contacto com o canto da pega a ser trabalhada.

- Conduzir a ferramenta eléctrica, com ambas as maos, ao
longo do canto da peca a ser trabalhada. Observe que o
aparelho esteja posicionado rectangularmente. Uma pres-
sao muito alta pode danificar o canto da pecga a ser traba-
lhada.

Fresar com limitador paralelo (veja figura K)

Introduzir o limitador paralelo 35, com as barras de guia 36,
naplacade base 13 e atarraxa-lo com os parafusos de orelhas
41, de acordo com amedida necessaria. Com os parafusos de
orelhas 37 e 38 é possivel ajustar longitudinalmente o limita-
dor paralelo.

0 ajuste fino longitudinal pode ser efectuado com o botao gi-
ratdrio 39 apos soltar ambos os parafusos de orelhas 37.
Uma volta corresponde a uma faixa de ajuste de 2,0 mm, um
dos tragos de graduacao do botao giratdrio 39 corresponde a
uma alteragao da faixa de ajuste de 0,1 mm.

Com o carril limitador 40 ¢ possivel alterar a efectiva superfi-
cie de contacto do limitador paralelo.

Conduzir a ferramenta eléctrica ligada com avango uniforme
e pressao lateral, sobre o esharro paralelo, ao longo do canto
da peca a ser trabalhada.

Fresar com o compasso de fresagem (veja figura L)
0 compasso de fresagem/adaptador do carril de guia 42 po-

de ser utilizado paratrabalhos de fresagem circulares. Montar
0 compasso de fresagem como indicado na figura.

Aparafusar o parafuso de centragem 47 na rosca do compas-
so de fresagem. Introduzir a ponta do parafuso no centro do
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arco circular a ser fresado, e tomar atengao para que a ponta
do parafuso ndo engate na superficie do material.

Ajustar aproximadamente o raio desejado, deslocando o
compasso de fresagem e atarraxando os pa-rafusos de ore-
lhas 44 e 45.

0 ajuste fino longitudinal pode ser efectuado com o botao gi-
ratdrio 46 apos soltar os parafusos de orelhas 45. Uma volta
corresponde a uma faixa de ajuste de 2,0 mm, um dos tragos
de graduacdo do botao giratério 46 corresponde a uma alte-
racdo da faixa de ajuste de 0,1 mm.

Conduzir a ferramenta eléctrica ligada, com o punho direito 4
e com o punho para o compasso de fresagem 43, sobre a pe-
caaser trabalhada.

Fresar com carril de guia (veja figura M)

Trabalhos em linha recta podem ser executados com o carril
de guia 49.

Aplacadistanciadora 48 deve ser montada para compensara
diferenca de altura.

Montar o compasso de fresagem/adaptador do carril de guia
42 como indicado na figura.

Fixar o carril de guia 49 sobre a peca a ser trabalhada com dis-
positivos de aperto apropriados, como por exemplo sargen-
tos. Posicionar a ferramenta eléctrica, com o adaptador do
carril de guia 42 montado, sobre o carril de guia.

Fresar com manga copiadora (veja figuras N- Q)

Com auxilio da manga copiadora 53 é possivel transferir mo-
delos ou gabaritos para as pecas a serem trabalhadas.

Antes de poder utilizar a manga copiadora 53, é necessario
introduzir 0 adaptador da manga copiadora 50 na placa de
deslize 14.

Colocar o adaptador da manga copiadora 50, por cima, sobre
aplacade deslize 14 e fixa-lo com 2 parafusos de fixagao 51.
Tomar atengao, para que a alavanca de destravamento para o
adaptador da manga copiadora 52 possa ser movimentada li-
vremente.

Seleccionar uma manga copiadora apropriada para a respec-

tiva espessura do gabarito ou do modelo. Devido a altura so-

bressalente da manga copiadora, é necessario que o gabarito

tenha no minimo uma espessura de 8 mm.

Accionar a alavanca de destravamento 52 e introduzir a man-

ga copiadora 53, por baixo, no adaptador da manga copiado-

ra 50. Os ressaltos de codificagdo devem engatar percepti-
velmente nos entalhes da manga copiadora.

Controlar a distancia entre o centro da fresa e o canto da bu-

cha copiadora, veja capitulo “Centrar a placa de base”.

» Seleccionar uma ferramenta de fresagem com um dia-
metro menor do que o didmetro interior da manga copi-
adora.

Proceda da seguinte maneira para fresar com a manga copia-

dora53:

- Nota: Tenhaem consideragdo de que durante trabalhos de
fresagem com a unidade copiadora 3 a ferramenta de fre-
sagem 18 sempre sobresai da placa de base 13. Nao dani-
ficar o gabarito nem a peca a ser trabalhada.

Bosch Power Tools

2610022197((9.2.12)




g%% OBJ BUCH-1178-002.book Page 52 Thursday, February 9, 2012 3:50 PM

52| Portugués

- Conduzir a ferramenta eléctrica ligada, com a manga copi-

adora, na direcgao do gabarito.
- Ao utilizar a unidade de imerséo 2: Premir a alavanca de
destravamento para a funcao de imersao 7 para baixo e

conduzir a tupia lentamente para cima, até alcancar a pro-

fundidade de fresagem. Soltar novamente a alavanca de
destravamento 7, para fixar a profundidade de imersao.
- Conduzir a ferramenta eléctrica, com a manga copiadora

sobressalente, ao longo do gabarito, aplicando pressao la-

teral.

Centrar a placa de base (veja figura R)

Para que a distancia entre o centro da fresa e o cando da man-

ga copiadora seja uniforme, é possivel, se necessario, centrar

amanga copiadora e a placa de deslize, uma em relagdo a ou-

tra.

~ Ao utilizar a unidade de imersdo 2: Premir a alavanca de
destravamento da fungdo de imersao 7 para baixo e con-
duzir atupia completamente na direcgdo da placa de base.
Soltar novamente a alavanca de destravamento 7, para fi-
xar a profundidade de imersao.

- Soltar os parafusos de fixagao 54 por aprox. 2 voltas, de

modo que a placa de deslize 14 possa ser movimentada li-

vremente.
- Introduzir o pungao de centragem 55 na admissao de fer-

ramentas, como indicado na figura. Atarraxar manualmen-

te a porca de capa, de modo que o pungéo de centragem
ainda possa ser movimentado livremente.

- Alinhar o pungao de centragem 55 e a manga copiadora
53, um emrelagdo ao outro, deslocando levemente a placa
de guia 14.

- Reapertar os parafusos de fixagao 54.

- Remover o pungdo de centragem 55 da admissao da ferra-

menta.
- Ao utilizar a unidade de imersao 2: Premir a alavanca de

destravamento para a funcao de imerséo 7 e conduzir a tu-

pia de volta para a posi¢cdo mais alta.

Trabalhar com a mesa de fresagem (veja figura S)

A unidade copiadora 3 pode ser utilizada com uma mesa de

fresagem apropriada. Para montar a fresa devera remover a
placa de deslize 14 e fixar a unidade copiadora 3 com os pa-
rafusos de fixacdo 56 a mesa de fresagem.

» Ler ainstrucdo de servico da sua mesa de fresagem an-

tes de montar a unidade copiadora. E possivel que para
amontagem da unidade copiadora tenham que ser feitos
furos na mesa de fresagem.

Para o ajuste fino da profundidade de fresagem, devera ser

utilizada, de preferéncia, a extensao para o ajuste fino da pro-

fundidade de fresagem 58 ou a chave sextavada especial 57.

Fresar com a capa de aspiracao (veja figuras T-U)

Para o trabalho em cantos é possivel utilizar adicionalmente a

capa de aspiracdo 59.

- Fixar a capa de aspiragao 59 com os 2 parafusos 60 a pla-
cade base 13. A capa de aspiragao 59 pode ser fixada em
3 posicoes diferentes, como indicado na figura.

- Para o processamento de superficies lisas, devera retirar
novamente a capa de aspiragao.

—

Manutencio e servico

Manutencao e limpeza

» Antes de todos trabalhos na ferramenta eléctrica deve-
ra puxar a ficha de rede da tomada.

» Manter a ferramenta eléctrica e as aberturas de venti-
lagdo sempre limpas, para trabalhar bem e de forma se-
gura.

» Em condicdes de trabalho extremas devera, se possi-
vel, usar sempre um equipamento de aspiracao. Soprar
frequentemente as aberturas de ventilacio e interco-
nectar um disjuntor de corrente de avaria. Durante o
processamento de metais é possivel que se deposite pd
condutivo no interior da ferramenta eléctrica. Isto pode
prejudicar o isolamento de proteccao da ferramenta eléc-
trica.

Se for necessario substituir o cabo de conexao, isto devera

ser realizado pela Bosch ou por uma oficina de servigo pés-

venda autorizada para todas as ferramentas eléctricas Bosch
para evitar riscos de seguranca.

Seaferramenta eléctrica falhar apesar de cuidadosos proces-
sos de fabricacao e de teste, a reparagdo devera ser executa-
da por uma oficina de servico autorizada para ferramentas
eléctricas Bosch.

Para todas as questoes e encomendas de pegas sobressalen-

tas é imprescindivel indicar o nimero de produto de

10 digitos como consta na placa de caracteristicas da ferra-

menta eléctrica.

Servico pos-venda e assisténcia ao cliente

O servigo pés-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparacao e de manutencao do seu produto,
assim como das pecas sobressalentes. Desenhos explodidos
einformacdes sobre pecas sobressalentes encontram-se em:
www.bosch-pt.com

A nossa equipa de consultores Bosch esclarece com prazer
todas as suas duvidas a respeito da compra, aplicagao e ajus-
te dos produtos e acessorios.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique
Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Tel.: +351(021) 85000 00
Fax: +351(021) 8511096
Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195
13065-900 Campinas

Tel.: +55 (0800) 70 45446
www.bosch.com.br/contacto

Eliminacao

Ferramentas eléctricas, acessdrios e embalagens devem ser
enviados a uma reciclagem ecoldgica de matérias primas.
Nao deitar ferramentas eléctricas no lixo doméstico!
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Apenas paises da Uniao Europeia:

De acordo com a directiva européia
2002/96/CE para aparelhos eléctricos e
electrdnicos velhos, e com as respectivas
realizagoes nas leis nacionais, as ferramen-
tas eléctricas que nao servem mais para a
utilizagao, devem ser enviadas separada-
mente a uma reciclagem ecolégica.

Sob reserva de alteracdes.

Italiano

Norme di sicurezza

Avvertenze generali di pericolo per elettroutensili

& AVVERTENZA Leggere tutte le avvertenze di pe-

ricolo e le istruzioni operative. In
caso di mancato rispetto delle avvertenze di pericolo e delle
istruzioni operative si potra creare il pericolo di scosse elettri-
che, incendi e/o incidenti gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.
Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle avvertenze di peri-
colo si riferisce ad utensili elettrici alimentati dalla rete (con li-
nea di allacciamento) ed ad utensili elettrici alimentati a bat-
teria (senza linea di allacciamento).

Sicurezza della postazione di lavoro

» Tenere la postazione di lavoro sempre pulita e ben illu-
minata. |l disordine oppure zone della postazione dilavoro
non illuminate possono essere causa di incidenti.

» Evitare d’'impiegare I'elettroutensile in ambienti sog-
getti al rischio di esplosioni nei quali si abbia presenza
diliquidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili
producono scintille che possono far infiammare la polvere
oigas.

» Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'im-
piego dell’elettroutensile. Eventuali distrazioni potranno
comportare la perdita del controllo sull’elettroutensile.

Sicurezza elettrica

» La spina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile
deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non impiegare spine
adattatrici assieme ad elettroutensili dotati di collega-
mento a terra. Le spine non modificate e le prese adatte
allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

» Evitare il contatto fisico con superfici collegate a terra,
come tubi, riscaldamenti, cucine elettriche e frigorife-
ri. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel mo-
mento in cui il corpo & messo a massa.

» Custodire I'elettroutensile al riparo dalla pioggia o
dall’umidita. La penetrazione dell'acqua in un elettrouten-
sile aumenta il rischio di una scossa elettrica.

» Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti ed,
in particolare, non usarlo per trasportare o per appen-
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dere elettroutensile oppure per estrarre laspina dalla
presa di corrente. Non avvicinare il cavo a fonti di calo-
re, olio, spigoli taglienti e neppure a parti della macchi-
na che siano in movimento. | cavi danneggiati o aggrovi-
gliati aumentano il rischio d'insorgenza di scosse
elettriche.

» Qualora si voglia usare Pelettroutensile all’aperto, im-
piegare solo ed esclusivamente cavi di prolunga che si-
ano adatti per 'impiego all’esterno. L’'uso di un cavo di
prolunga omologato per I'impiego all'esterno riduce il ri-
schio d’insorgenza di scosse elettriche.

» Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare I'elet-
troutensile in ambiente umido, utilizzare un interrutto-
re disicurezza. L'uso di un interruttore di sicurezzariduce
il rischio di una scossa elettrica.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e
maneggiare con giudizio I'elettroutensile durante le
operazioni di lavoro. Non utilizzare mai I’elettroutensi-
le in caso di stanchezza oppure quando ci si trovi sotto
Ieffetto di droghe, bevande alcoliche e medicinali. Un
attimo di distrazione durante 'uso dell’elettroutensile pud
essere causa di gravi incidenti.

» Indossare sempre equipaggiamento protettivo indivi-
duale nonché occhiali protettivi. Indossando abbiglia-
mento di protezione personale come la maschera per pol-
veri, scarpe di sicurezza che non scivolino, elmetto di
protezione oppure protezione acustica a seconda del tipo
edell'applicazione dell’elettroutensile, siriduce il rischio di
incidenti.

» Evitare Paccensione involontaria dellelettroutensile.
Prima di collegarlo alla rete di alimentazione elettrica
e/oalla batteriaricaricabile, prima di prenderlo oppure
prima di iniziare a trasportarlo, assicurarsi che I'elet-
troutensile sia spento. Tenendoil dito sopralinterruttore
mentre si trasporta I'elettroutensile oppure collegandolo
all'alimentazione di corrente con l'interruttore inserito, si
vengono a creare situazioni pericolose in cui possono veri-
ficarsi seri incidenti.

» Prima di accendere I'elettroutensile togliere gli attrez-
zi diregolazione o la chiave inglese. Un accessorio oppu-
re una chiave che si trovi in una parte rotante della macchi-
na puo provocare seri incidenti.

» Evitare una posizione anomala del corpo. Avere cura di
mettersi in posizione sicura e di mantenere I'equilibrio
in ogni situazione. In questo modo & possibile controllare
meglio I'elettroutensile in caso di situazioni inaspettate.

» Indossare vestiti adeguati. Non indossare vestiti lar-
ghi, né portare bracciali e catenine. Tenere i capelli, i
vestiti ed i guanti lontani da pezzi in movimento. Vestiti
lenti, gioielli o capelli lunghi potranno impigliarsiin pezziin
movimento.

» Incaso fosse previsto il montaggio di dispositivi di aspi-
razione della polvere e di raccolta, assicurarsi che gli
stessi siano collegati e che vengano utilizzati corretta-
mente. L'utilizzo di un’aspirazione polvere puo ridurre lo
svilupparsi di situazioni pericolose dovute alla polvere.
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Trattamento accurato ed uso corretto degli elettroutensili

» Non sottoporre la macchina a sovraccarico. Per il pro-
prio lavoro, utilizzare esclusivamente Ielettroutensile
esplicitamente previsto per il caso. Con un elettrouten-
sile adatto si lavora in modo migliore e pil sicuro nell'ambi-
to della sua potenza di prestazione.

» Non utilizzare mai elettroutensili con interruttori difet-
tosi. Unelettroutensile conl'interruttore rotto € pericoloso
e deve essere aggiustato.

» Prima di procedere ad operazioni di regolazione sulla
macchina, prima di sostituire parti accessorie oppure
prima di posare la macchina al termine di un lavoro,
estrarre sempre la spina dalla presa della corrente e/o
estrarre la batteriaricaricabile. Tale precauzione evitera
che 'elettroutensile possa essere messo in funzione invo-
lontariamente.

» Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, con-
servarli al di fuori del raggio di accesso di bambini. Non
fare usare I'elettroutensile a persone che non siano abi-
tuate ad usarlo o che non abbiano letto le presentiistru-
zioni. Gli elettroutensili sono macchine pericolose quando
vengono utilizzati da persone non dotate di sufficiente
esperienza.

» Eseguire lamanutenzione dell’elettroutensile operan-
do con la dovuta diligenza. Accertarsi che le parti mobi-
li della macchina funzionino perfettamente, che non
s’inceppino e che non ci siano pezzi rotti o danneggiati
al punto da limitare la funzione dell’elettroutensile
stesso. Prima di iniziare impiego, far riparare le parti
danneggiate. Numerosi incidenti vengono causati da elet-
troutensili la cui manutenzione é stata effettuata poco ac-
curatamente.

» Mantenere gli utensili da taglio sempre affilati e puliti.
Gli utensili da taglio curati con particolare attenzione e con
taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono
pit facili da condurre.

» Utilizzare I'elettroutensile, gli accessori opzionali, gli
utensili per applicazioni specifiche ecc., sempre atte-
nendosi alle presenti istruzioni. Cosi facendo, tenere
sempre presente le condizioni di lavoro e le operazioni
da eseguire. L'impiego di elettroutensili per usi diversi da
quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

Assistenza

» Fare riparare I’elettroutensile solo ed esclusivamente
da personale specializzato e solo impiegando pezzi di
ricambio originali. In tale maniera potra essere salvaguar-
data la sicurezza dell’elettroutensile.

Indicazioni di sicurezza per fresatrici

» Tenere I'elettroutensile afferrandolo sempre alle su-
perfici di presaisolate perché la fresatrice puo entrare
in contatto con il cavo di alimentazione. Un contatto con
un cavo elettrico mette sotto tensione anche le parti in me-
tallo dell’elettroutensile e provoca quindi una scossa elet-
trica.

» Fissare ed assicurare il pezzo in lavorazione tramite
morsetti oppure in altro modo ad una base stabile. Te-
nendo il pezzo in lavorazione solamente con la mano o con-
tro il proprio corpo, essendo lo stesso malfermo, si pud
provocare la perdita del controllo della macchina.

» Il numero di giri ammesso dell’accessorio impiegato
deve essere almeno tanto alto quanto il numero massi-
mo di giri riportato sull’elettroutensile. Un accessorio
che giri piti rapidamente di quanto consentito puo essere
pericoloso.

» Gli utensili fresa ed ogni altro accessorio opzionale de-
vono adattarsi perfettamente al mandrino portautensi-
le (pinza portautensile) dell’elettroutensile in dotazio-
ne. Portautensili ed accessori che non si adattino
perfettamente al mandrino portautensile dell'elettrouten-
sile non ruotano in modo uniforme, vibrano molto forte e
possono provocare la perdita del controllo.

» Avvicinare I'elettroutensile alla superficie in lavorazio-
ne soltanto quando & in azione. In caso contrario vi & il pe-
ricolo di provocare un contraccolpo se I'utensile ad innesto
siinceppa nel pezzo in lavorazione.

» Mai avvicinare le mani alla zona operativa di fresatura
e neppure alla fresatrice. Utilizzare la seconda mano
per afferrare 'impugnatura supplementare oppure la
carcassa del motore. Tenendo la fresatrice con entrambe
le mani si evita che I'utensile fresa possa risultare pericolo-
so per le mani.

» Mai fresare su oggetti metallici, chiodi oppure viti. La
fresatrice puo subire dei danni e provocare un aumento
delle vibrazioni.

» Alfine dirilevare linee di alimentazione nascoste, uti-
lizzare adatte apparecchiature di ricerca oppure rivol-
gersiallalocale societa erogatrice. Un contatto con linee
elettriche puo provocare lo sviluppo di incendi e di scosse
elettriche. Danneggiando linee del gas si puo creare il peri-
colo di esplosioni. Penetrando una tubazione dell'acqua si
provocano seri danni materiali oppure vi & il pericolo di
provocare una scossa elettrica.

» Non utilizzare mai frese che non siano affilate oppure o
il cui stato generale non dovesse essere pill perfetto.
Frese non pil affilate oppure danneggiate provocano un
maggiore attrito, possono restare bloccate e non ruotano
pil concentricamente.

» Durante le operazioni di lavoro & necessario tenere
Ielettroutensile sempre con entrambe le mani ed adot-
tare una posizione di lavoro sicura. Utilizzare con sicu-
rezza l'elettroutensile tenendolo sempre con entrambe le
mani.

» Assicurare il pezzo in lavorazione. Un pezzo in lavorazio-
ne puo essere bloccato con sicurezza in posizione solo uti-
lizzando un apposito dispositivo di serraggio oppure una
morsa a vite e non tenendolo con la semplice mano.

» Prima di posare I'elettroutensile, attendere sempre fi-
no a quando si sara fermato completamente. L’accesso-
rio pud incepparsi e comportare la perdita di controllo
dell’elettroutensile.
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Descrizione del prodotto e caratteri-
stiche

Leggere tutte le avvertenze di pericolo e le
istruzioni operative. In caso di mancato ri-
spetto delle avvertenze di pericolo e delle
istruzioni operative si potra creare il pericolo

vi.
Sipregadiaprire la paginaribaltabile su cuisitrovaraffigurata

schematicamente la macchina e lasciarla aperta mentre sileg-

ge il manuale delle Istruzioni per l'uso.

Uso conforme alle norme

In caso di appoggi fissi, la macchina & idonea per fresare sca-
nalature, bordi, profili e fori longitudinali nel legno, nella ma-
teria plastica ed in materiali leggeri da costruzione cosi pure

per riprodurre una fresatura.

In caso di velocita ridotte ed utilizzando rispettive frese & pos-

sibile lavorare anche metallo non ferroso.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti illustrati si riferisce all'illu-
strazione dell’elettroutensile che si trova sulla pagina con la
rappresentazione grafica.

1 Motore della fresatrice

Unita per fresatura a tuffo

Unita per riproduzioni a sagoma
Impugnatura (superficie di presa isolata)

a b WwWwN

ta di fresatura (unita per fresatura a tuffo)

6 Scalaregolazione di precisione per la profondita di fresa-

tura
7 Levadisbloccaggio per funzione fresatura a tuffo

8 Marcatura di posizionamento per regolazione di preci-
sione

9 Scala graduata per regolazione della profondita di fresa-

tura (unita per fresatura a tuffo)

10 Spingitore con marcatura di posizionamento (unita per
fresatura a tuffo)

11 Guida di profondita (unita per fresatura a tuffo)

12 Battutaarevolver

13 Pattino

14 Piastra di scorrimento

15 Rotellina di selezione numero giri

16 Vite a testa zigrinata per guida di profondita (unita per
fresatura a tuffo)

17 Dado con pinza portautensili

18 Utensile fresa*

19 Tasto di bloccaggio per interruttore avvio/arresto

20 Interruttore di avvio/arresto

21 Tasto di sicurezza per rimozione del motore

22 Levadibloccaggio per unita per fresatura a tuffo/unita
per riproduzioni a sagoma

discosse elettriche, incendi e/o incidenti gra-

Selettore rotante per regolazione di precisione profondi-
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Attacco per guida parallela-aste di guida

Pomello per la regolazione della profondita di fresatura-
regolazione di precisione (unita per riproduzioni a sago-
ma)

Levetta difissaggio per regolazione approssimativa della
profondita di passata (unita per riproduzioni a sagoma)
Rientranze per regolazione approssimativa della profon-
dita di fresatura all'unita per riproduzioni a sagoma
Tasto di bloccaggio dell'alberino

Chiave fissa misura 24 mm

Vite a testa zigrinata per raccordo aspiratore (2x) *
Adattatore per I'aspirazione (unita per fresatura a tuffo) *
Tubo di aspirazione (@ 35 mm)*

Adattatore per 'aspirazione (unita per riproduzioni a
sagoma)*

Anello intermedio per adattatore per I'aspirazione (unita
per riproduzioni a sagoma) *

Scala graduata per regolazione della profondita di fresa-
tura (unita per riproduzioni a sagoma)

Guida parallela*

Barra di guida per guida parallela (2x)*

Vite ad alette per guida parallela-regolazione di precisio-
ne (2x)*

Vite ad alette per guida parallela-regolazione approssi-
mativa (2x)*

Pomello per la guida parallela-regolazione di precisione
Guida di arresto regolabile per guida parallela*

Vite ad alette per guida parallela-aste di guida (2x)*
Compasso/adattatore della battuta di guida*

Pomello per compasso*

Vite ad alette per compasso-regolazione approssimativa
(2x)*

Vite ad alette per compasso-regolazione di precisione
(1x)*

Pomello per compasso-regolazione di precisione*

Vite di centraggio per guida compasso *

Piastra distanziatrice (compresa nel set

«compasso»)*

Binario di guida*

Adattatore della boccola di riproduzione SDS

Vite di fissaggio per adattatore della boccola di riprodu-
zione (2x)

Levetta di sblocco per adattatore della boccola di ripro-
duzione

Manicotto di guida

Vite di fissaggio per piastra di scorrimento

Spina di centraggio

Viti di fissaggio per unita per riproduzioni a sagoma*
Speciale chiave esagonale per regolazione di precisione
di profondita di fresatura (unita per riproduzioni a
sagoma)*

*
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58 Prolunga per laregolazione della profondita di fresatura-
regolazione di precisione (unita per riproduzioni a
sagoma)*

59 Cuffia di aspirazione per la lavorazione dei bordi *

—

60 Vite di fissaggio per la cuffia di aspirazione *
*L’accessorio illustrato oppure descritto non é compreso nel volu-
me di fornitura standard. L’accessorio completo & contenuto nel
nostro programma accessori.

Dati tecnici
Fresatrice multifunzione GOF 1600 CE GMF 1600 CE
Codice prodotto 3601F240.. 3601F240..
Potenza nominale assorbita w 1600 1600
Numero di giri a vuoto min™t 10000 -25000 10000 -25000
Preselezione del numero di giri ° °
Constant Electronic [ )
Raccordo di collegamento per sistema di aspirazione polvere ° °
Mandrino portautensile mm 8-12 8-12
inch Y-th -
Corsa della fresa (unita per fresatura a tuffo) mm 76 76
Peso in funzione della EPTA-Procedure 01/2003
- Fresatrice a copiare kg - 4,3
- Fresatrice a tuffo kg 5,8 5,8
Classe di sicurezza [o]/11 O]/

| dati sono validi per una tensione nominale [U] di 230 V. In caso di tensioni differenti e di modelli specifici dei paesi di impiego, questi dati possono

variare.

Informazioni sulla rumorosita e sulla vibrazione

Valori misurati per rumorosita rilevati conformemente alla norma EN 60745.
Il livello di pressione acustica stimato A della macchina ammonta a dB(A): livello di rumorosita 86 dB(A); livello di potenza acu-

stica 97 dB(A). Incertezza della misuraK = 3 dB.
Usare la protezione acustica!

Fresaturaconunita Fresaturaconunita
ad immersione

per copiare

Valori complessivi di oscillazione a;, (somma vettoriale delle tre direzioni)

e incertezza della misura K misurati conformemente alla norma

EN60745:
a
K

m/s2  =6,0 =5,5
m/s? =

Ilivello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni & stato
rilevato seguendo una procedura di misurazione conforme al-
lanorma EN 60745 e puo essere utilizzato per confrontare gli
elettroutensili. Lo stesso & idoneo anche per una valutazione
temporanea della sollecitazione da vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato rappresenta gli impieghi princi-
pali dellelettroutensile. Qualora I'elettroutensile venisse uti-
lizzato tuttavia per altri impieghi, con accessori differenti op-
pure con manutenzione insufficiente, il livello di vibrazioni
puo differire. Questo pud aumentare sensibilmente la solleci-
tazione da vibrazioni per l'intero periodo di tempo operativo.
Per una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni
bisognerebbe considerare anche i tempi in cui 'apparecchio
& spento oppure & acceso ma non e utilizzato effettivamente.
Questo puo ridurre chiaramente la sollecitazione da vibrazio-
ni per l'intero periodo operativo.

Adottare misure di sicurezza supplementari per la protezione
dell'operatore dall’effetto delle vibrazioni come p. es.: manu-
tenzione dell’elettroutensile e degli accessori, mani calde, or-
ganizzazione dello svolgimento del lavoro.

Dichiarazione di conformita €

Assumendone la piena responsabilita, dichiariamo che il pro-
dotto descritto nei «Dati tecnici» &€ conforme alle seguenti nor-
mative ed ai relativi documenti: EN 60745 in base alle pre-
scrizioni delle direttive 2011/65/UE, 2004/108/CE,
2006/42/CE.

Fascicolo tecnico (2006/42/CE) presso:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen
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Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
25.01.2012

Montaggio

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

Montaggio del motore della fresatrice nell’unita
per fresatura a tuffo/unita per riproduzioni a sa-
goma (vedere figure A-B)

- Aprirelalevetta di fissaggio per 'unita per fresatura a tuffo/
unita per riproduzioni a sagoma 22.

- Inserire il motore della fresatrice nell'unita per fresatura a
tuffo/unita per riproduzioni a sagoma fino alla battuta diar-
resto.

- Perl'impiego dell’unita per riproduzioni a sagoma 3 preme-
re lalevetta di fissaggio 25 e spingere il motore della fresa-
trice 1 nell’unita per riproduzioni a sagoma 3 verso l'alto o
verso il basso, a seconda della posizione desiderata, finoa
quando con levetta di fissaggio 25 non pil premuta, viene
bloccato in una delle 3 rientranze 26.

- Chiudere la leva di bloccaggio per unita per fresatura a tuf-
fo/unita per riproduzioni a sagoma 22.

- Regolare la profondita di fresatura richiesta, vedere parte
della documentazione «Regolazione della profondita di
passatan.

Separazione del motore della fresatrice dall’unita per fre-

satura a tuffo/unita per riproduzioni a sagoma

(vedi figura C)

- Aprire lalevetta di fissaggio per 'unita per fresatura a tuffo/
unita per riproduzioni a sagoma 22.

- Tirare il motore della fresatrice fino all'arresto e tenerlo in
questa posizione.

- Premere il tasto di sicurezza 21 ed estrarre completamen-
te il motore della fresatrice dall'unita per fresatura/unita
per riproduzione a sagoma. In caso di impiego dell’unita
per riproduzione a sagoma 3 premere inoltre la levetta di
fissaggio 25.

Montaggio dell’utensile per fresatrice

(vedi figura D)

» Per eseguire operazioni di montaggio o di sostituzione
di utensili accessorio per la fresatrice si raccomanda di
mettere guanti di protezione.

A seconda del tipo di applicazione richiesto sono disponibili

utensili fresa dai tipi pit svariati e con diversi livelli di qualita.

Utensili fresa in acciaio extrarapido ad alta prestazione

sono adatti per lalavorazione di materiali morbidi come p. es.

legname tenero e materiali sintetici.
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Utensilifresainacciaio duro sono adattiin modo particolare
per lalavorazione di materiali duri ed abrasivicome p. es. il le-
gname duro e 'alluminio.

Gli utensili fresa compresi nella vasta gamma del programma
per accessori della Bosch sono disponibili presso il Vostro ri-
venditore specializzato.

Utilizzare possibilmente utensili fresa con un diametro del
gambo pari a 12 mm. Utilizzare esclusivamente utensili fresa
in perfetto stato e puliti.

E possibile sostituire I'utensile fresa quando il motore della
fresatrice & montato nell'unita per fresatura a tuffo/unita per
riproduzioni a sagoma. Consigliamo comunque di eseguire il
cambio degli utensili accessori a motore della fresatrice
smontato.

- Estrarre il motore della fresatrice dall’'unita per fresatura a
tuffo/unita per riproduzioni a sagoma.

- Premereil tasto di bloccaggio dell'alberino 27 (@) e tener-
lo premuto. Eventualmente ruotare un po’a mano il man-
drino fino a far scattare in posizione I'arresto.

Azionare il tasto di bloccaggio dell’alberino 27 solo a
elettroutensile fermo.

- Shloccare il dado con pinza portautensile 17 utilizzando la
chiave fissa 28 (misura 24 mm) e girando in senso antiora-
rio (®).

- Inserire l'utensile fresa nella pinza di serraggio. Il gambo
della fresa deve essere inserito nella pinza portautensili
per almeno 20 mm.

- Serrare il dado 17 con l'ausilio della chiave fissa 28 (aper-
tura della chiave 24 mm) ruotando in senso orario. Rila-
sciare il tasto di bloccaggio dell'alberino 27.

» Quando la boccola di riproduzione non é montata, non
utilizzare mai utensili fresa con un diametro maggiore
di 50 mm. Tali utensili fresa sono troppo grandi per il pat-
tino.

» Non stringere mai la pinza portautensili fintanto che
non vi sia stato montato nessun utensile fresa. In caso
contrario vi & il pericolo di danneggiare la pinza portauten-
sili.

Aspirazione polvere/aspirazione trucioli

» Polveri e materiali come vernici contenenti piombo, alcuni
tipi di legname, minerali e metalli possono essere dannosi
per la salute. Il contatto oppure I'inalazione delle polveri
possono causare reazioni allergiche e/o malattie delle vie
respiratorie dell'operatore oppure delle persone che si tro-
vano nelle vicinanze.

Determinate polveri come polvere da legname di faggio o
di quercia sono considerate cancerogene, in modo parti-
colare insieme ad additivi per il trattamento del legname
(cromato, protezione per legno). Materiale contenente
amianto deve essere lavorato esclusivamente da persona-
le specializzato.
- Utilizzare possibilmente un’aspirazione polvere adatta
per il materiale.
- Provvedere per una buona aerazione del posto di lavo-
ro.
- Siconsiglia di portare una mascherina protettiva con
classe di filtraggio P2.
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Osservare le norme in vigore nel Vostro paese per i mate-
riali da lavorare.

» Evitare accumuli di polvere sul posto di lavoro. Le pol-
veri si possono incendiare facilmente.

Montaggio dell’adattatore per I’aspirazione all’'unita per
riproduzioni a sagoma (vedi figura E)

L’adattatore per 'aspirazione 30 puo essere montato con il
collegamento per il tubo flessibile sul davanti oppure sul die-
tro. In caso di impiego dell'adattatore della boccola di ripro-
duzione 50 potrebbe rendersi eventualmente necessario
montare I'adattatore della boccola di riproduzione ruotato di
180° in modo tale che I'adattatore per I'aspirazione 30 non
tocchi la levetta di sblocco 52. Fissare 'adattatore per I'aspi-
razione 30 con le 2 viti a testa zigrinata 29 al pattino 13.

Per poter garantire un’aspirazione ottimale 'adattatore per
I'aspirazione 30 deve essere pulito regolarmente.

Montaggio dell’adattatore per I’aspirazione all’'unita per
riproduzioni a sagoma (vedi figura F)

L’adattatore per 'aspirazione 32 puo essere montato con il
collegamento per il tubo flessibile sul davanti oppure sul die-
tro. In caso di impiego dell'adattatore della boccola di ripro-
duzione 50, fissare 'adattatore per I'aspirazione 32 con le 2
viti a testa zigrinata 29 al pattino 13. In caso di impiego senza

adattatore della boccola di riproduzione 50 montare innanzi-

tutto I'anello intermedio 33 sull'adattatore per aspirazione
32, come illustrato nella figura.
Collegamento dell’aspirazione polvere

Inserire un tubo di aspirazione (@ 35 mm) 31 (accessorio op-
zionale) sul gia montato raccordo aspiratore. Collegare il tubo

diaspirazione 31 con un aspirapolvere (accessorio opzionale).

L’elettroutensile pud essere collegato direttamente ad un

aspiratore multiuso della Bosch munito di dispositivo automa-

tico di teleinserimento. Questo entra automaticamente in
azione al momento in cui si avvia I'elettroutensile.

L’aspirapolvere deve essere adatto per il materiale da lavora-

re.

Utilizzare un aspiratore speciale per 'aspirazione di polveri
particolarmente nocive per la salute, cancerogene oppure
polveri asciutte.

Uso

Messa in funzione

» Osservare la tensione direte! La tensione della rete de-

ve corrispondere a quella indicata sulla targhetta
dell’elettroutensile. Gli elettroutensili con P'indicazio-
ne di 230 V possono essere collegati anche alla rete di
220V.

Preselezione del numero di giri
Tramite la rotellina per la selezione del numero giri 15 & pos-

sibile preselezionare la velocita richiesta anche durante la fa-

se di funzionamento.
1-2 velocita bassa
3-4 velocita media
5-6 velocita alta

—

| dati riportati nella tabella hanno puro valore indicativo. Il nu-
mero di giri necessario dipende dal tipo di materiale in lavora-
zione e dalle specifiche condizioni operative e puo essere
dunque determinato a seconda del caso eseguendo delle pro-
ve pratiche.

Diametro della Posizione rotellina

fresa (mm) selezione numero

Legno duro (faggio) 4-10 5-6
12-20 3-4
22-40 1-2
Legno dolce (pino) 4-10 5-6
12-20 3-6
22 -40 1-3
Pannelli di masonite 4-10 3-6
12-20 2-4
22-40 1-3
Plastica 4-15 2-3
16-40 1-2
Alluminio 4-15 1-2
16-40 1

In seguito a lunghe operazioni di lavoro a bassa velocita, per
farlo raffreddare, lasciar ruotare I'elettroutensile in funziona-
mento a vuoto per ca. 3 minuti alla massima velocita.

Accendere/spegnere

Prima di accendere/spegnere, regolare la profondita di fresa-
tura, cfr. paragrafo «Regolazione della profondita di passata».
Per accendere I'elettroutensile premere l'interruttore di
awvio/arresto 20 e tenerlo premuto.

Perfissare in posizione |'interruttore diavvio/arresto premu-
to 20 premere il tasto di bloccaggio 19.

Per spegnere ['elettroutensile rilasciare di nuovo l'interrutto-
rediavvio/arresto 20 oppure se & bloccato con il tasto di bloc-
caggio 19, premere brevemente l'interruttore di avvio/arre-
sto 20 e rilasciarlo di nuovo.

Se I'elettroutensile non viene utilizzato, togliere 'alimentazio-
ne per risparmiare elettricita.

Constant Electronic

La Constant-Electronic mantiene la velocita di rotazione pres-
soché costante con corsa a vuoto e carico garantendo un’uni-
forme prestazione di lavoro.

Avviamento dolce

L’avviamento dolce elettronico limita il momento di coppia
durante lafase della messa in esercizio aumentando la durata
del motore.

Regolazione della profondita di passata

» Laregolazione della profondita di fresatura puo avveni-
re esclusivamente quando I’elettroutensile & spento.
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Regolazione della profondita di fresatura all’unita per fre-

satura a tuffo (vedi figura G)

Per unaregolazione approssimativa della profondita di passa-

ta procedere come segue:

- Posare sul pezzo in lavorazione I'elettroutensile con 'uten-

sile accessorio per fresatrice gia montato.
- Ruotare la scala della regolazione di precisione 6 su «O».
- Regolare la battuta a revolver 12 sul livello pil basso; la
battuta revolver scatta in posizione in modo percettibile.
- Allentare la vite a testa zigrinata sulla guida di profondita

16 in modo tale che la guida di profondita 11 si possa muo-

vere liberamente.
- Premere verso il basso la leva si sbloccaggio per funzione

fresatura a tuffo 7 e condurre lentamente la fresatrice ver-

ticale verso il basso fino a quando l'utensile fresa 18 tocca
lasuperficie del pezzo in lavorazione. Rilasciare dinuovo la

leva di shloccaggio 7 per fissare questa profondita di fresa-

tura.

- Premere verso il basso la guida di profondita 11 fino a quan-

dolastessaé posizionatasullabattutaarevolver 12. Portare

lo spingitore con marcatura di posizionamento 10 sulla posi-

zione «O» sulla scala della profondita di fresatura 9.

- Regolare laguida di profondita 11 sulla profondita di fresa-
tura desiderata e serrare saldamente la vite a testa zigrina-

ta sulla guida di profondita 16. Prestare attenzione a non

spostare pitl lo spingitore con marcatura di posizionamen-

t010.
- Premere la leva di sbloccaggio per la funzione fresaturaa

tuffo 7 e condurre la fresatrice verticale nella massima po-

sizione superiore.
La profondita di fresatura regolata viene raggiunta solamente
se durante l'operazione di fresatura a tuffo la guida di profon-
dita 11 si fissa sulla battuta a revolver 12.

In caso di grandi profondita di fresatura & necessario effettua-

re diverse passate di lavorazione asportando di volta in volta

una piccola quantita di trucioli. Con 'ausilio della battuta a re-

volver 12 ¢ possibile ripartire 'operazione di fresatura in piti
livelli. Per effettuare questa operazione regolare la profondita

di fresatura desiderata con la posizione pili bassa della battu-

taarevolver e selezionare per le prime passate di lavorazione
innanzitutto i livelli maggiori. La distanza dei livelli & di ca.
3,2mm.

Dopo unafresaturadiprova, ruotando il pomello 5 & possibile

regolare la profondita di fresatura esattamente sulla misurarri-

chiesta; per aumentare la profondita di fresatura, ruotare in
senso orario; per ridurre la profondita di fresatura ruotare in
senso antiorario. Per questa operazione la scala 6 facilita

I'orientamento. Un giro corrisponde ad una corsa di regolazio-
ne paria 1,5 mm; una delle graduazione nel margine superio-
re della scala 6 corrisponde ad una modifica della corsa di re-

golazione paria 0,1 mm. La corsa massima di regolazione &

paria+ 16 mm.

Esempio: La profondita richiesta di fresatura deve essere di
10,0 mm. Con la fresatura di prova si & avuta una profondita
difresatura paria 9,6 mm.

- Premere la leva di sbloccaggio per la funzione fresaturaa

tuffo 7 e condurre la fresatrice verticale nella massima po-

sizione superiore.
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- Ruotare in senso orario il selettore rotante 5 di 0,4 mm/4
graduazioni (differenza tra valore nominale e valore reale).

- Controllare la profondita di fresatura selezionata eseguen-

do un’ulteriore fresatura di prova.
Assicurarsi durante la regolazione di precisione della profon-
dita di fresatura che la marcatura di posizionamento 8, appli-
cata lateralmente sull'unita per fresatura a tuffo, sia rivolta
verso il centro delle linee impresse. In questo modo viene as-

sicurato che sia presente sufficiente distanza per la regolazio-
ne successiva della profondita di passata in entrambe le dire-

zioni.

Se l'unita per fresatura a tuffo 2 & regolata sulla profondita di
passata massima non sara possibile raggiungere una profon-
dita di passata maggiore neanche tramite la regolazione di
precisione in quanto € stata utilizzata la distanza massima di
regolazione.

Una regolazione di precisione non & possibile nemmeno se la
guida di profondita 11 é fissata sulla battuta a revolver 12.

Regolazione della profondita di fresatura all’unita per ri-
produzioni a sagoma (vedi figura H)
Per regolare la profondita di fresatura procedere come segue:

- Aprire la levetta di fissaggio per I'unita per riproduzioni a
sagoma 22.

- E possibile preregolare approssimativamente la profondi-
ta di passata in 3 livelli. Per effettuare questa regolazione
premere la levetta di fissaggio 25 e spingere verso Ialto
oppure verso il basso il motore della fresatrice 1 nell'unita
per riproduzione a sagoma 3 fino a quando lo stesso, con
levetta di fissaggio non pili premuta 25 viene bloccato in
una delle 3 rientranze 26. Le rientranze hanno una distan-
zarispettivamente di 12,7 mm (0,5 ").

- Perlaregolazione di precisione della profondita di fresatu-
ra & necessario il selettore rotante per la regolazione della
profondita di fresatura-regolazione di precisione 24; ruo-
tare in senso orario per aumentare la profondita di fresatu-
ra, ruotare in senso antiorario per ridurre la profondita di
fresatura. La distanza di regolazione & indicata sulla scala
posta sul selettore rotante 24 in pollici ed in millimetri. Il
campo di regolazione massimo é di 41 mm. La scala per re-
golazione della profondita di fresatura 34 ha la funzione di
fornire un ulteriore orientamento.

Esempio: La profondita di fresatura desiderata deve esse-
re di 10,0 mm, dalla fresatura di prova risulta una profon-
dita di fresatura di 9,5 mm.

- Regolare lascala del pomello 24 su «0» avendo cura dinon
modificare la posizione del pomello 24 stesso. Posizionare
dunque il pomello 24 in senso orario sul valore «0,5».

- Controllare la profondita di fresatura selezionata eseguen-
do un'ulteriore fresatura di prova.

Indicazioni operative

Direzione di fresatura ed operazione di fresatura

(vedi figural)

» L’operazione difresatura deve essere eseguita sempre
nel senso inverso a quello del senso di rotazione
dell’utensile per la fresatrice 18 (rotazione in senso op-
posto). In caso di fresatura nel senso di rotazione (fre-
satura concorde) I'elettroutensile puo essere shalzato
dalla mano dell’operatore.
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Per fresature con 'unita per fresatura a tuffo 2 procedere co-
me segue:

- Regolare la profondita di fresatura richiesta, vedere parte
della documentazione «Regolazione della profondita di
passata».

- Applicare sul pezzo in lavorazione I'elettroutensile con
I'utensile fresa gia montato ed accendere I'elettroutensile.

- Premere verso il basso la leva di sbloccaggio per la funzio-
ne fresatura a tuffo 7 e condurre lentamente verso il basso

lafresatrice verticale finoa quando & raggiunta la profondi-
ta di fresatura regolata. Rilasciare di nuovo la leva di sbloc-

caggio 7 per fissare questa profondita di fresatura.
- Eseguire 'operazione di fresatura operando con un avan-
zamento uniforme.

- Altermine dell'operazione di fresatura riportare nella mas-

sima posizione superiore la fresatrice verticale.
- Spegnere I'elettroutensile.

Per fresature con unita per riproduzioni a sagoma 3 procede-
re come segue:

- Nota bene: Tenere in considerazione che la fresatrice 18

in caso di operazioni di fresatura con I'unita per riproduzio-

niasagoma 3 fuoriesce sempre dal pattino 13. Attenzione
anon danneggiare la dima oppure il pezzo in lavorazione.

- Regolare la profondita di fresatura richiesta, vedere parte
della documentazione «Regolazione della profondita di
passatan.

- Accendere I'elettroutensile ed avvicinarlo al punto che de-
ve essere lavorato.

- Eseguire 'operazione di fresatura operando con un avan-
zamento uniforme.

- Spegnere l'elettroutensile. Mai poggiare I'elettroutensile
prima che l'utensile fresa impiegato non si sia fermato
completamente.

Lavori di fresatura con la battuta ausiliaria (vedi figura J)
Per la lavorazione di grossi pezzi in lavorazione, p. es. in caso
di fresatura di scanalature & possibile fissare al pezzo in lavo-
razione una tavola oppure un’asse come battuta ausiliaria ed
operare spingendo la fresatrice multifunzionale lungo la bat-
tuta ausiliaria. In caso di unita per fresatura a tuffo 2 operare
spingendo la fresatrice multifunzionale lungo la battuta ausi-
liaria dalla parte ribassata della piastra di scorrimento.

Fresatura di bordi o di forme
In caso di fresatura di spigoli o di forme senza guida parallela,

I'utensile fresa deve essere munito di un perno di guida oppu-

re di un cuscinetto a sfere.

- Awvicinare lateralmente I'elettroutensile gia acceso al pez-
zo in lavorazione fino a far poggiare sul bordo del pezzo in
lavorazione il perno di guida o il cuscinetto a sfere
dellutensile fresa.

- Tenendolo con entrambe le mani, operare con I'elettrou-

tensile spingendolo lungo il bordo di un pezzo in lavorazio-

ne. Cosi facendo, attenzione ad assicurarsi sempre un ap-
poggio che sia a squadro. Una pressione troppo forte puo
danneggiare il bordo del pezzo in lavorazione.

Fresature eseguite con la guida parallela (vedi figura K)

Infilare la guida parallela 35 con le aste di guida 36 nel pattino
13 efissarle bene con le vite ad alette 41 in base alla misura

richiesta. Tramite le vite ad alette 37 e 38 & possibile regolare
la guida parallela ulteriormente in senso longitudinale.

Con il pomello 39 & possibile regolare con precisione la lun-
ghezza dopo aver allentato le due viti ad alette 37. Cosi facen-
do, una rotazione corrisponde ad una corsa di regolazione di
2,0 mm; uno dei trattini sul pomello 39 corrisponde ad una
modifica della corsa di regolazione paria 0,1 mm.

Tramite la guida di arresto 40 ¢ possibile modificare la super-
ficie di contatto effettiva della guida parallela.

Operare con I'elettroutensile spingendolo in maniera regolare
inavanti lungo il bordo di un pezzo in lavorazione esercitando
una pressione laterale sulla guida parallela.

Fresature eseguite con il compasso (vedi figura L)

Per operazioni di fresatura circolari & possibile utilizzare il
compasso/adattatore della battuta di guida 42. Montare il
compasso come indicato nellillustrazione.

Awvitare la vite di centraggio 47 nel filetto del compasso. Ap-
plicare la punta della vite nel centro dellarco di cerchio che si
intende fresare accertandosi che la punta della vite faccia pre-
sa nella superficie del materiale.

Spostando il compasso, regolare approssimativamente il rag-
gio richiesto ed avvitare forte le vite ad alette 44 e 45.

Con il pomello 46 & possibile regolare con precisione la lun-
ghezza dopo aver allentato la vite ad alette 45. Cosi facendo,
una rotazione corrisponde ad una corsa di regolazione di

2,0 mm; uno dei trattini sul pomello 46 corrisponde ad una
modifica della corsa di regolazione paria 0,1 mm.

Spingere I'elettroutensile acceso sul pezzo in lavorazione te-
nendolo per l'impugnatura destra 4 e per limpugnatura del
compasso 43.

Fresature eseguite con il telaio di guida (vedere figura M)
Tramite il telaio di guida 49 & possibile eseguire operazioni di
lavoro in senso rettilineo.

Per una compensazione delle differenze di altezza & necessa-
rio montare la piastra distanziatrice 48.

Montare il compasso/adattatore della battuta di guida 42 co-
me indicato nell'illustrazione.

Fissare il binario di guida 49 sul pezzo in lavorazione utilizzan-
do dispositivi adatti di serraggio, p. es. morsetti. Applicare sul
binario di guida I'elettroutensile con I'adattatore della battuta
di guida 42 gia montato.

Fresature eseguite con boccola di riproduzione

(vedi figure N-Q)

Impiegando la boccola di riproduzione 53 & possibile trasmet-
tere sul pezzo in lavorazione profili di modelli oppure di dime
adisposizione.

Per I'utilizzazione della boccola diriproduzione 53 si deve pri-
ma applicare un adattatore della boccola di riproduzione 50
nella piastra di scorrimento 14.

Applicare 'adattatore della boccola di riproduzione 50 dalla
parte superiore sulla piastra di scorrimento 14 ed avvitarlo
bene utilizzando le 2 viti di fissaggio 51. Accertarsi che la le-
vetta di sblocco per I'adattatore della boccola di riproduzione
52 possa essere spostata liberamente.
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A seconda dello spessore delle dime oppure modelli, selezio-
nare boccole di riproduzione adatte. Per via dell'altezza spor-
gente della boccola di riproduzione, la dima deve avere uno
spessore di almeno 8 mm.

Azionare la levetta di sblocco 52 ed applicare la boccola di ri-

produzione 53 dalla parte inferiore nell'adattatore della boc-

cola di riproduzione 50. Cosi facendo, le camme codificatrici

devono incastrarsi in modo percettibile nelle rispettive rien-

tranze della boccola di riproduzione.

Controllare la distanza del centro dell'utensile fresa e bordo

della boccola di riproduzione, vedi paragrafo «Centraggio del

pattino».

» Scegliere un utensile fresa con un diametro che sia mi-
nore del diametro interno della boccola di riproduzio-
ne.

Per fresature con la boccola di riproduzione 53 procedere co-

me segue:
- Nota bene: Tenere in considerazione che la fresatrice 18

in caso di operazioni di fresatura con l'unita per riproduzio-

ni a sagoma 3 fuoriesce sempre dal pattino 13. Attenzione
anon danneggiare la dima oppure il pezzo in lavorazione.

- Accendere 'elettroutensile con la boccola di riproduzione
ed avvicinarlo alla dima.

- Incaso diimpiego dell'unita per fresatura a tuffo 2: Preme-

re verso il basso la leva di sbloccaggio per la funzione fre-

satura a tuffo 7 e condurre lentamente verso il basso la fre-

satrice verticale fino a quando é raggiunta la profondita di
fresatura regolata. Rilasciare di nuovo la leva di sbloccag-
gio 7 per fissare questa profondita di fresatura.

- Operare con 'elettroutensile con boccola sporgente di ri-
produzione spingendolo lungo la dima esercitando una
pressione laterale.

Centraggio del pattino (vedere figura R)
In modo da garantire che la distanza dal centro della fresa ri-

spetto al bordo della boccola di riproduzione sia sempre dap-
pertutto identica, se necessario, & possibile regolare recipro-

camente la boccola di riproduzione e la piastra di
scorrimento.

- Incaso diimpiego dell'unita per fresatura a tuffo 2: Preme-

re verso il basso la leva di shloccaggio per la funzione fre-

satura a tuffo 7 e condurre la fresatrice verticale fino all'ar-

resto in direzione del pattino. Rilasciare di nuovo la leva di
sbloccaggio 7 per fissare questa profondita di fresatura.

- Allentare le viti di fissaggio 54 di ca. 2 giriin modo che la
piastra di scorrimento 14 possa muoversi liberamente.

- Applicare la spina di centraggio 55 nell'attacco portauten-
sile come indicato nell'illustrazione. Stringere bene il dado
di bloccaggio manualmente in modo che la spina di cen-
traggio possa essere spostato liberamente.

- Allineare reciprocamente la spina di centraggio 55 e la
boccola di riproduzione 53 spostando leggermente la pia-
stradi scorrimento 14.

- Serrare di nuovo saldamente le viti di fissaggio 54.

- Rimuovere la spina di centraggio 55 dall'attacco portau-
tensile.
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- Incaso diimpiego dell'unita per fresatura a tuffo 2: Preme-
re la leva di sbloccaggio per la funzione fresatura a tuffo 7
e condurre indietro la fresatrice verticale nella massima
posizione superiore.

Lavorare con il tavolo per fresatura (vedere figura S)

L’unita per riproduzioni a sagoma 3 puo essere applicatain un
tavolo per fresatura adatto. Per il montaggio, rimuovere la
piastra di scorrimento 14 e fissare I'unita per riproduzioni a
sagoma 3 al tavolo per fresatura utilizzando le viti di fissaggio
56.

» Per il montaggio dell’unita per riproduzioni a sagoma
attenersi al libretto d’istruzioni per 'uso del tavolo per
fresatura in dotazione. Se il caso, & necessario che per il
montaggio dell'unita per riproduzioni a sagoma dovranno
essere eseguite delle forature nel tavolo per fresatura.

Perlaregolazione di precisione della profondita di fresatura si
consiglia di utilizzare la prolunga per la regolazione della pro-
fondita di fresatura-regolazione di precisione 58 oppure la
speciale chiave esagonale 57.

Fresatura con cuffia di aspirazione (vedi figure T-U)

In caso di lavorazione di bordi & possibile utilizzare inoltre la

cuffia di aspirazione 59.

- Fissare la cuffia di aspirazione 59 con le 2 viti 60 al pattino
13. La cuffia di aspirazione 59 puo essere fissata in 3 posi-
zioni differenti, come illustrato nella figura.

- Per lalavorazione di superfici piane lisce rimuovere la cuf-
fia di aspirazione.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

» Per poter garantire buone e sicure operazioni dilavoro,
tenere sempre puliti I'elettroutensile e le prese di ven-
tilazione.

» In caso di condizioni di impiego estreme utilizzare sem-
pre un impianto di aspirazione. Soffiare spesso sulle fe-
ritoie di ventilazione e preinstallare un interruttore di
sicurezza per correnti di guasto (F1). In caso di lavorazio-
ne di metalli & possibile che si depositi polvere conduttrice
allinterno dell’elettroutensile. L’isolamento di protezione
dell’elettroutensile pud esserne pregiudicato.

Qualora si rendesse necessaria una sostituzione del cavo di
collegamento, la stessa deve essere effettuata dalla Bosch
oppure da un centro di assistenza clienti autorizzato per elet-
troutensili Bosch per evitare pericoli per la sicurezza.

Se nonostante gli accurati procedimenti di produzione e di
controllo I'elettroutensile dovesse guastarsi, la riparazione va
fatta effettuare da un punto di assistenza autorizzato per gli
elettroutensili Bosch.

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell'elettroutensile!
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Servizio di assistenza ed assistenza clienti

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relative
allariparazione ed alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti le parti di ricambio. Disegni in vista
esplosa ed informazioni relative alle parti di ricambio sono
consultabili anche sul sito:

www.bosch-pt.com

Il team assistenza clienti Bosch € a Vostra disposizione per ri-

spondere alle domande relative all'acquisto, impiego e rego-
lazione di apparecchi ed accessori.

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A. c/o GEODIS

Viale Lombardia 18

20010 Arluno

Tel.: +39 (02) 36 96 26 63

Fax: +39 (02) 36 96 26 62

Fax: +39(02) 36 96 86 77

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera
Tel.: +41(044) 847 1513
Fax: +41(044) 847 1553

Smaltimento

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente gli imballag-

gi, gli elettroutensili e gli accessori dismessi.

Non gettare elettroutensili dismessi tra i rifiuti domestici!
Solo per i Paesi della CE:

Conformemente alla direttiva europea
2002/96/CE sui rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche ed all'attuazione

del recepimento nel diritto nazionale, gli
elettroutensili diventati inservibili devono

essere raccolti separatamente ed essere in-

viati ad una riutilizzazione ecologica.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.

Nederlands

Veiligheidsvoorschriften

Algemene veiligheidswaarschuwingen voor elek-
trische gereedschappen

AWAARSCHUWING Lees alle veiligheidswaar-

schuwingen en alle voor-
schriften. Als de waarschuwingen en voorschriften niet wor-
den opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of
ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toe-
komstig gebruik.
Het in de waarschuwingen gebruikte begrip ,elektrisch ge-
reedschap” heeft betrekking op elektrische gereedschappen
voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektri-

—

sche gereedschappen voor gebruik met eenaccu (zonder net-
snoer).

Veiligheid van de werkomgeving

» Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een
rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot ongeval-
len leiden.

» Werk met het elektrische gereedschap niet in een om-
geving met explosiegevaar waarin zich brandbare
vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof be-
vinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken
die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik
van het elektrische gereedschap uit de buurt. Wanneer
u wordt afgeleid, kunt u de controle over het gereedschap
verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrische gereedschap
moet in het stopcontact passen. De stekker magin
geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapter-
stekkers in combinatie met geaarde elektrische ge-
reedschappen. Onveranderde stekkers en passende
stopcontacten beperken het risico van een elektrische
schok.

» Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde op-
pervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwarmingen,
fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico
door een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is.

» Houd het gereedschap uit de buurt vanregen en vocht.
Het binnendringen van water in het elektrische gereed-
schap vergroot het risico van een elektrische schok.

» Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het
elektrische gereedschap te dragen of op te hangen of
om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en be-
wegende gereedschapdelen. Beschadigde of in de war
geraakte kabels vergroten het risico van een elektrische
schok.

» Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap
werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken die
voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het gebruik
van een voor gebruik buitenshuis geschikte verlengkabel
beperkt het risico van een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrische gereedschap in een
vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u een aard-
lekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een aardlek-
schakelaar vermindert het risico van een elektrische
schok.

Veiligheid van personen

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand
te werk bij het gebruik van het elektrische gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer
umoe bent of onder invloed staat van drugs, alcohol of
medicijnen. Een moment van onoplettendheid bij het ge-
bruik van het elektrische gereedschap kan tot ernstige ver-
wondingen leiden.
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» Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Draag al-

tijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke be-
schermende uitrusting zoals een stofmasker, slipvaste
werkschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescher-
ming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elek-

trische gereedschap, vermindert het risico van verwondin-

gen.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het
elektrische gereedschap uitgeschakeld is voordat u de
stekker in het stopcontact steekt of de accu aansluit en
voordat u het gereedschap oppakt of draagt. Wanneer u
bij het dragen van het elektrische gereedschap uw vinger
aan de schakelaar hebt of wanneer u het gereedschap in-
geschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot
ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt. Een
instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van het
gereedschap kan tot verwondingen leiden.

» Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg
ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft.
Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter onder controle houden.

» Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende kle-
ding of sieraden. Houd haren, kleding en handschoe-
nen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende
kleding, lange haren en sieraden kunnen door bewegende
delen worden meegenomen.

» Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen
kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te ver-
zekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden ge-
bruikt. Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het ge-
vaar door stof.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van elek-

trische gereedschappen

» Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw
werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrische
gereedschap. Met het passende elektrische gereedschap
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven capaci-
teitsbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet
meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact of neem de accu uit
het elektrische gereedschap voordat u het gereed-
schap instelt, toebehoren wisselt of het gereedschap
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van het elektrische gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap niet
gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd
zijn en deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektri-
sche gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door
onervaren personen worden gebruikt.

» Verzorg het elektrische gereedschap zorgvuldig. Con-
troleer of bewegende delen van het gereedschap cor-

—
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rect functioneren en niet vastklemmen en of onderde-
lenzodanig gebroken of beschadigd zijn dat de werking
van het elektrische gereedschap nadelig wordt bein-
vloed. Laat deze beschadigde onderdelen voor het ge-
bruik repareren. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in
slecht onderhouden elektrische gereedschappen.

» Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetgereed-
schappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetge-
reedschappen en dergelijke volgens deze aanwijzin-
gen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektri-
sche gereedschappen voor andere dan de voorziene toe-
passingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Service

» Laat het elektrische gereedschap alleen repareren
door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen
met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het gereedschap in
stand blijft.

Veiligheidsvoorschriften voor freesmachines

» Houd het elektrische gereedschap alleen aan de geiso-
leerde greepvlakken vast, aangezien de frees het nets-
noer van het gereedschap kan raken. Contact met een
onder spanning staande leiding kan ook metalen delen van
het gereedschap onder spanning zetten en tot een elektri-
sche schok leiden.

» Bevestig het werkstuk op een stabiele ondergrond en
zet het vast met lijmklemmen of op andere wijze. Als u
het werkstuk alleen met uw hand vasthoudt of tegen uw
lichaam houdt, blijft het labiel. Dit kan tot het verlies van de
controle leiden.

> Het toegestane toerental van het inzetgereedschap
moet minstens zo hoog zijn als het maximale toerental
dat op het elektrische gereedschap is aangegeven.
Toebehoren dat sneller draait dan is toegestaan, kan on-
herstelbaar worden beschadigd.

» Freesgereedschappen en overig toebehoren moeten
nauwkeurig op de gereedschapopname (spantang) van
het elektrische gereedschap passen. Inzetgereedschap-
pen die niet nauwkeurig op de gereedschapopname van
het elektrische gereedschap passen, draaien ongelijkma-
tig, trillen sterk en kunnen tot het verlies van de controle
leiden.

» Beweeg het elektrische gereedschap alleen ingescha-
keld naar het werkstuk. Anders bestaat er gevaar voor
een terugslag als het inzetgereedschap in het werkstuk
vasthaakt.

» Houd uw handen uit de buurt van de freesomgeving en
het freesgereedschap. Houd met uw andere hand de
extra handgreep of het motorhuis vast. Als u de frees-
machine met beide handen vasthoudt, kunnen uw handen
niet door het freesgereedschap verwond worden.
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» Frees nooit over metalen voorwerpen, spijkers of 10 Schuif met indexmarkering (invaleenheid)
schroeven. Het freesgereedschap kan beschadigd wor- 11 Diepteaanslag (invaleenheid)
den en dit kan tot sterke trillingen leiden. 12 Revolveraanslag

» Gebruik een geschikt detectieapparaat om verborgen 13 Voetplaat
stroom-, gas- of waterleidingen op te sporen of raad- 14 Glijplaat

pleeg het plaatselijke energie- of waterleidingbedrijf. A )
Contact met elektrische leidingen kan tot brand of een 15 Stelwiel vooraf |nste!baar toerenta! .
elektrische schok leiden. Beschadiging van eengasleiding 16 Kartelschroef voor diepteaanslag (invaleenheid)

kan tot een explosie leiden. Breuk van een waterleiding 17 Wartelmoer met spantang
veroorzaakt materiéle schade en kan een elektrische 18 Freesgereedschap*
schok veroorzaken. 19 Blokkeerknop voor aan/uit-schakelaar
» Gebruik geen stompe of beschadigde frezen. Stompe of 20 Aan/uit-schakelaar
beschadigde frezen veroorzaken een verhoogde wrijving, 21 Borgingstoets voor verwijderen van motor

kunnen vastgeklemd worden en leiden tot onbalans.

» Houd het elektrische gereedschap tijdens de werk-
zaamheden stevig met beide handen vast en zorg er-
voor dat u stevig staat. Het elektrische gereedschap

22 Spanhendel voor invaleenheid/kopieereenheid
23 Opname voor geleidingsstangen van parallelgeleider
24 Draaiknop voor freesdiepte-instelling (kopieereenheid)

wordt met twee handen veiliger geleid. 25 Spanhendel voor grofinstelling freesdiepte (kopieereen-

» Zet het werkstuk vast. Een met spanvoorzieningen of een h‘?'d) ) ] ] ) B .
bankschroef vastgehouden werkstuk wordt beter vastge- 26 Uitsparingen voor grofinstelling freesdiepte bij de kopi-
houden dan u met uw hand kunt doen. eereenheid

» Wacht tot het elektrische gereedschap tot stilstand is 27 Blokkeerknop uitgaande as
gekomen voordat u het neerlegt. Het inzetgereedschap 28 Steeksleutel sleutelwijdte 24 mm

kan vasthaken en dit kan tot het verlies van de controle 29 Kartelschroef voor afzuigadapter (2x) *
over het elektrische gereedschap leiden. 30 Afzuigadapter (invaleenheid)*
31 Afzuigslang (@ 35 mm)*
PrOduct' en VermogenSbESChrijVing 32 Afzuigadapter (kopieereenheid)*
Leesalle veiligheidswaarschuwingenenal- 33 Tussenring voor afzuigadapter (kopieereenheid)*

le voorschriften. Als de waarschuwingen en 34 Schaalverdeling freesdiepte-instelling (kopieereenheid)
voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit 35 Parallelgeleider*
een elektrische schok, brand of ernstig letsel 36 Geleidingsstang voor parallelgeleider (2x)*
) tot gevolg.hebben. ) 37 Vleugelschroef voor fijninstelling parallelgeleider (2x)*
Vouw de uitvouwbare pagina met de afbeelding van het ge- 38 Vleugelschroef voor grofinstelling parallelgeleider (2x)*
reedschap open en laat deze pagina opengevouwen terwijl u 39 Draaiknop voor fijninstelling parallelgeleider*

de gebruiksaanwijzing leest.
40 Verstelbare aanslagrail voor parallelgeleider *

Gebruik volgens bestemming 41 Vleugelschroef voor geleidingsstangen parallelgeleider
Het gereedschap is bestemd voor het met vaste steun frezen (2x)*

van groeven, randen, profielen en langgaten in hout, kunst- 42 Freescirkel/geleidingsrailadapter*

stof en lichte bouwmaterialen en voor het kopieerfrezen. 43 Greep voor freescirkel*

Bij een gereduceerd toerental en met geschikte frezen kun- 44 Vieugelschroef voor grofinstelling freescirkel (2x)*

nen ook non-ferrometalen worden bewerkt. 45 Vleugelschroef voor fijninstelling freescirkel (1x)*

Afgebeelde componenten 46 Draaiknop voor fijninstelling freescirkel*
De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van 47 Centreerschroef voor cirkelgeleider*
het elektrische gereedschap op de pagina met afbeeldingen. 48 Afstandsplaat (meegeleverd met set ,Freescirkel”) *
1 Freesmotor 49 Geleidingsrail*
2 Invaleenheid 50 SDS-kopieerhulsadapter
3 Kopieereenheid 51 Bevestigingsschroef voor kopieerhulsadapter (2x)
4 Handgreep (geisoleerd greepvlak) 52 Ontgrendelingshendel voor kopieerhulsadapter
5 Draaiknop voor freesdiepte-instelling (invaleenheid) 53 Kopieerhuls
6 Schaalverdeling freesdiepte-fijninstelling 54 Bevestigingsschroef voor glijplaat
7 Ontgrendelingshendel voor invalfunctie 55 Centreerpen
8 Indexmarkering voor fijninstelling 56 Bevestigingsschroeven voor kopieereenheid*
9 Schaalverdeling freesdiepte-instelling (invaleenheid) 57 Speciale zeskantsleutel voor fijninstelling freesdiepte
(kopieereenheid)*
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58 Verlenging voor freesdiepte-instelling
(kopieereenheid)*
59 Afzuigkap voor bewerking van randen *

e
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60 Bevestigingsschroef voor afzuigkap *
*Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt standaard
meegeleverd. Het volledige toebehoren vindt u in ons toebehoren-
programma.

Technische gegevens
Multifunctionele frees GOF 1600 CE GMF 1600 CE
Zaaknummer 3601F240.. 3601F240..
Opgenomen vermogen w 1600 1600
Onbelast toerental min’t 10000 -25000 10000 -25000
Vooraf instelbaar toerental ) °
Constant-electronic ° (]
Aansluiting voor stofafzuiging ° °
Gereedschapopname mm 8-12 8-12
inch - -
Slag freesmand (invaleenheid) mm 76 76
Gewicht volgens EPTA-Procedure 01/2003
- Kopieerfrees kg - 4,3
- Invalfrees kg 5,8 5,8
Isolatieklasse O]/ ol/1

De gegevens gelden voor nominale spanningen [U] 230 V. Bij afwijkende spanningen en bij per land verschillende uitvoeringen kunnen deze gegevens

afwijken.

Informatie over geluid en trillingen
Meetwaarden voor geluid bepaald volgens EN 60745.

Het A-gewogen geluidsniveau van het gereedschap bedraagt kenmerkend: geluidsdrukniveau 86 dB(A); geluidsvermogenni-

veau 97 dB(A). Onzekerheid K =3 dB.
Draag een gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden a, (vectorsomvandrierichtingen) en onzekerheid

K bepaald volgens EN 60745:
a
K

Frezen met Frezen met
kopieereenheid invaleenheid
m/s?  =6,0 =5,5
m/s> =15 =15

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau is ge-
meten met een volgens EN 60745 genormeerde meetmetho-
de en kan worden gebruikt om elektrische gereedschappen
met elkaar te vergelijken. Het is ook geschikt voor een voorlo-
pige inschatting van de trillingsbelasting.

Het aangegeven trillingsniveau representeert de voornaam-
ste toepassingen van het elektrische gereedschap. Als echter
het elektrische gereedschap wordt gebruikt voor andere toe-
passingen, met afwijkende inzetgereedschappen of onvol-
doende onderhoud, kan het trillingsniveau afwijken. Dit kan
de trillingsbelasting gedurende de gehele arbeidsperiode dui-
delijk verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillingsbelasting
moet ook rekening worden gehouden met de tijd waarin het
gereedschap uitgeschakeld is, of waarin het gereedschap wel
loopt, maar niet werkelijk wordt gebruikt. Dit kan de trillings-
belasting gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk ver-
minderen.

Legaanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescherming van
de bediener tegen het effect van trillingen vast, zoals: Onder-
houd van elektrische gereedschappen en inzetgereedschap-
pen, warm houden van de handen, organisatie van het ar-
beidsproces.

Conformiteitsverklaring € €

Wij verklaren als alleen verantwoordelijke dat het onder
,Technische gegevens” beschreven product voldoet aan de
volgende normen en normatieve documenten: EN 60745 vol-
gens de bepalingen van de richtlijnen 2011/65/EU,
2004/108/EG en 2006/42/EG.

Technisch dossier (2006/42/EG) bij:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen
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Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

W%,/W 1.V %@%"3‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
25.01.2012

Dr. Eckerhard Strotgen

Montage

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

Freesmotor in invaleenheid/kopieereenheid zet-
ten (zie afbeeldingen A-B)

- Open de spanhendel voor de invaleenheid/kopieereen-
heid 22.

- Duw de freesmotor tot aan de aanslag in de invaleenheid/
kopieereenheid.

- Bij gebruik van de kopieereenheid 3 drukt u op de span-
hendel 25 en duwt u de freesmotor 1in de kopieereenheid
3 afhankelijk van de gewenste stand omhoog of omlaag tot
deze bij een niet meer ingedrukte spanhendel 25 in een
van de drie uitsparingen 26 wordt vergrendeld.

- Sluit de spanhendel voor de invaleenheid of de kopieer-
eenheid 22.

- Stel de gewenste freesdiepte in. Zie het gedeelte ,Frees-
diepte instellen”.

Freesmotor van invaleenheid of kopieereenheid losma-

ken (zie afbeelding C)

- Open de spanhendel voor de invaleenheid/kopieereen-
heid 22.

- Trek de freesmotor tot aan de aanslag en houd de motor in
deze stand vast.

- Druk op de borgingstoets 21 en trek de freesmotor volle-

dig uit de invaleenheid of de kopieereenheid. Als u de kopi-

eereenheid 3 gebruikt, drukt u bovendien op de spanhen-
del 25.

Freesgereedschap inzetten (zie afbeelding D)

» Voor het inzetten en wisselen van freesgereedschap-
pen wordt het dragen van werkhandschoenen geadvi-
seerd.

Afhankelijk van het gebruiksdoel zijn freesgereedschappenin

de meest uiteenlopende uitvoeringen en kwaliteiten beschik-

baar.

Freesgereedschappen van hogecapaciteit-snelstaal zijn

geschikt voor de bewerking van zachte materialen als zacht-

hout en kunststof.

Freesgereedschappen met hardmetalen snijkanten zijn bij

uitstek geschikt voor harde en abrasieve materialen zoals

hardhout en aluminium.

Originele freesgereedschappen uit het uitgebreide Bosch-

toebehorenprogramma zijn verkrijgbaar bij uw vakhandel.

—

Gebruik indien mogelijk freesgereedschappen met een
schachtdiameter van 12 mm. Gebruik alleen onbeschadigde
en schone freesgereedschappen.

Ukunt het freesgereedschap wisselen als de freesmotor in de
invaleenheid/kopieereenheid is geplaatst. Wij adviseren ech-
ter het gereedschap te wisselen terwijl de freesmotor gede-
monteerd is.

- Neem de freesmotor uit de invaleenheid/kopieereenheid.

- Druk op de asblokkeerknop 27 (@) en houd deze vast.
Draai de as eventueel iets met uw hand tot de blokkering
vastklikt.

Bedien de ashlokkeerknop 27 alleen wanneer de ma-
chine stilstaat.

- Draai de wartelmoer 17 met de steeksleutel 28
(sleutelwijdte 24 mm) los door tegen de richting van de
wijzers van de klok in (®) te draaien.

- Duw het freesgereedschap in de spantang. De frees-
schacht moet minstens 20 mm in de spantang zijn ge-
duwd.

- Draai de wartelmoer 17 met de steeksleutel 28
(sleutelwijdte 24 mm) vast door in de richting van de wij-
zersvan de klok te draaien. Laat de asblokkeerknop 27 los.

» Zet zonder gemonteerde kopieerhuls geen freesge-
reedschappen met een diameter van meer dan 50 mm
in. Deze freesgereedschappen passen niet door de voet-
plaat.

» Draai de spantang met de wartelmoer in geen geval
vast zolang er geen freesgereedschap gemonteerd is.
De spantang kan anders beschadigd raken.

Afzuiging van stof en spanen

» Stof van materialen zoals loodhoudende verf, enkele hout-
soorten, mineralen en metaal kunnen schadelijk voor de
gezondheid zijn. Aanraking of inademing van stof kan lei-
den tot allergische reacties en/of ziekten van de ademwe-
gen van de gebruiker of personen die zich in de omgeving
bevinden.

Bepaalde soorten stof, bijvoorbeeld van eiken- en beuken-
hout, gelden als kankerverwekkend, in het bijzonder in
combinatie met toevoegingsstoffen voor houtbehandeling
(chromaat en houtbeschermingsmiddelen). Asbesthou-
dend materiaal mag alleen door bepaalde vakmensen wor-
den bewerkt.
- Gebruik indien mogelijk een voor het materiaal ge-
schikte stofafzuiging.
- Zorgvoor een goede ventilatie van de werkplek.
- Erwordt geadviseerd om een ademmasker met filter-
klasse P2 te dragen.
Neem de in uw land geldende voorschriften voor de te be-
werken materialen in acht.

» Voorkom ophoping van stof op de werkplek. Stof kan

gemakkelijk ontbranden.

Afzuigadapter op invaleenheid monteren

(zie afbeelding E)

De afzuigadapter 30 kan met de slangaansluiting naar voren
of naar achteren worden gemonteerd. Als de kopieer-
hulsadapter 50 is ingezet, moet u eventueel de kopieer-
hulsadapter 180° gedraaid monteren, zodat de afzuigadap-

2610022197((9.2.12)

G(%

ﬁ%

Bosch Power Tools

ﬁ%



2
2/ OBJ_BUCH-1178-002.book Page 67 Thursday, February 9,2012 3:50 PM

ter 30 de ontgrendelingshendel 52 niet aanraakt. Bevestigde

afzuigadapter 30 met de twee kartelschroeven 29 op de voet-

plaat 13.

Reinig de afzuigadapter 30 regelmatig om een optimale afzui-

ging te waarborgen.

Afzuigadapter op kopieereenheid monteren

(zie afbeelding F)

De afzuigadapter 32 kan met de slangaansluiting naar voren
of naar achteren worden gemonteerd. Als de kopieer-
hulsadapter 50 is ingezet, bevestigt u de afzuigadapter 32
met de twee kartelschroeven 29 op de voetplaat 13. Bij toe-
passingen zonder kopieerhulsadapter 50 monteert u eerst de
tussenring 33 op de afzuigadapter 32, zoals in de afbeelding
getoond.

Stofafzuiging aansluiten
Steek een afzuigslang (@ 35 mm) 31 (toebehoren) op de ge-

monteerde afzuigadapter. Verbind de afzuigslang 31 met een
stofzuiger (toebehoren).

Het elektrische gereedshcap kan rechtstreeks worden aange-

sloten op het stopcontact van een Bosch-allroundzuiger met
afstandsbediening. Deze wordt bij het inschakelen van het
elektrische gereedschap automatisch gestart.

De stofzuiger moet geschikt zijn voor het te bewerken materi-

aal.

Gebruik bij het afzuigen van voor de gezondheid bijzonder ge-

vaarlijk, kankerverwekkend of droog stof een speciale zuiger.

Gebruik

Ingebruikneming

» Let op de netspanning! De spanning van de stroombron
moet overeenkomen met de gegevens op het type-
plaatje van het elektrische gereedschap. Met 230V
aangeduide elektrische gereedschappen kunnen ook
met 220 V worden gebruikt.

Toerental vooraf instellen

Met het stelwiel voor het vooraf instellen van het toerental 15
kunt u het benodigde toerental vooraf instellen, ook terwijl de
machine loopt.

1-2  laagtoerental

3-4  gemiddeld toerental

5-6  hoogtoerental

De in de tabel vermelde waarden zijn richtwaarden. Het ver-

eiste toerental is afhankelijk van het materiaal en de werkom-

standigheden en kan proefsgewijs worden vastgesteld.

Materiaal Freesdiameter Positie
(mm) stelwiel 15

Hardhout (beuken) 4-10 5-6
12-20 3-4

22-40 1-2

Zachthout (grenen) 4-10 5-6
12-20 3-6

22-40 1-3

—
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Freesdiameter Positie
(mm) stelwiel 15

4-10 3-6

12-20
22-40

4-15

16-40

4-15

16-40

Materiaal

Spaanplaat -

Kunststoffen

RN =N

Aluminium

R NN W WS

Laat nalangdurige werkzaamheden met een laag toerental het
elektrische gereedschap afkoelen door het ca. 3 minuten met
maximumtoerental onbelast te laten lopen.

In- en vitschakelen

Stel voor het in- of uitschakelen de freesdiepte in. Zie het ge-
deelte ,Freesdiepte instellen”.

Als u het elektrische gereedschap wiltinschakelen drukt uop
de aan/uit-schakelaar 20 en houdt u deze ingedrukt.

Als u de ingedrukte aan/uit-schakelaar 20 wilt vastzetten,
druk u op de vastzetknop 19.

Als u het elektrische gereedschap wilt uitschakelen laat u de
aan/uit-schakelaar 20 los, of als deze met de blokkeerknop
19 vergrendeld is, drukt u de aan/uit-schakelaar 20 kort in en
laat u deze vervolgens los.

Als u het elektrische gereedschap niet gebruikt, dient u het uit
te schakelen om energie te sparen.

Constant-electronic

De constant-electronic houdt het toerental bij onbelast en be-
last lopen vrijwel constant en waarborgt een gelijkmatige ar-
beidscapaciteit.

Zacht aanlopen

Het elektronisch zacht aanlopen begrenst het draaimoment
bij het inschakelen en verlengt de levensduur van de motor.

Freesdiepte instellen

» De freesdiepte mag alleen worden ingesteld wanneer
het elektrische gereedschap uitgeschakeld is.

Freesdiepte op invaleenheid instellen (zie afbeelding G)
Gaals volgt te werk om de freesdiepte grof in te stellen:

- Plaats het elektrische gereedschap met het gemonteerde
freesgereedschap op het te bewerken werkstuk.

- Draai de schaalverdeling van de fijninstelling 6 op ,0”.

- Stelderevolveraanslag 12 op de laagste stand in. De revol-
veraanslag klikt merkbaar vast.

- Draai de kartelschroef op de diepteaanslag 16 los, zodat
dat de diepteaanslag 11 vrij kan bewegen.

- Duw de ontgrendelingshendel voor de invalfunctie 7 om-
laag en geleid de bovenfrees langzaam omlaag tot de frees
18 het werkstukoppervlak raakt. Laat de ontgrende-
lingshendel 7 weer los om deze invaldiepte vast te zetten.

- Duw de diepteaanslag 11 omlaag tot deze de revolveraan-
slag 12 raakt. Zet de schuif met de indexmarkering 10 op
stand ,0” van de freesdiepteschaalverdeling 9.

Bosch Power Tools
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- Stel de diepteaanslag 11 op de gewenste freesdiepte en

draai de kartelschroef op de diepteaanslag 16 vast. Let er-
op dat u de schuif met de indexmarkering 10 niet meer ver-

stelt.
- Druk de ontgrendelingshendel voor de invalfunctie 7 inen
geleid de bovenfrees naar de bovenste stand.
De ingestelde freesdiepte wordt alleen bereikt als tijdens het
invallend frezen de diepteaanslag 11 de revolveraanslag 12
raakt.

Bij grotere freesdiepten dient u een aantal bewerkingsstap-
pen met telkens een geringe spaanafname uit te voeren. Met
de revolveraanslag 12 kunt u de freesbewerking in verschil-
lende fasen verdelen. Stel daarvoor de gewenste freesdiepte
met de laagste stand van de revolveraanslag in en kies voor de
eerste bewerkingsstappen eerst de hoogste standen. De af-
stand van de standen bedraagt ca. 3,2 mm.

Na eenmaal proeffrezen kunt u door aan de draaiknop 5 te
draaien de freesdiepte nauwkeurig op de gewenste maat in-

stellen. Draai tegen de wijzers van de klok in om de freesdiep-

te te vergroten. Draai met de wijzers van de klok mee om de
freesdiepte te verkleinen. De schaalverdeling 6 dient daarbij
ter oriéntatie. Een slag komt overeen met een verstelweg van
1,5 mm. Een maatstreepje op de bovenrand van de schaal-

verdeling 6 komt overeen met een verandering van de verstel-

weg met 0,1 mm. De maximale verstelweg bedraagt

+16 mm.

Voorbeeld: De gewenste freesdiepte moet 10,0 mm zijn. Het

proeffrezen leverde een freesdiepte van 9,6 mm op.

- Druk de ontgrendelingshendel voor de invalfunctie 7 inen
geleid de bovenfrees naar de bovenste stand.

- Draai de draaiknop 5 0,4 mm/4 maatstreepjes (verschil
van gewenste en werkelijke waarde) met de wijzers van de
klok mee.

- Controleer de gekozen freesdiepte door nogmaals proef-
frezen.

Zorg er bij de fijninstelling van de freesdiepte voor dat de zij-
waarts op de invaleenheid aangebrachte indexmarkering 8 op
de middelste van de aangegeven lijnen wijst. Zo wordt ge-
waarborgd dat er voldoende verstelweg voor de bijstelling
van de invaldiepte in beide richtingen voorhanden is.

Als de invaleenheid 2 op de maximale invaldiepte omlaag ge-
zetis, kan ook via de fijninstelling geen grotere invaldiepte
worden bereikt, omdat de maximale verstelweg reeds is be-
nut.

Een fijninstelling is ook niet mogelijk als de diepteaanslag 11
de revolveraanslag 12 raakt.

Freesdiepte op kopieereenheid instellen
(zie afbeelding H)

Ga als volgt te werk om de freesdiepte fijn in te stellen:

- Open de spanhendel voor de kopieereenheid 22.

- Ukunt de freesdiepte grof in drie standen vooraf instellen.
Druk daarvoor op de spanhendel 25 en duw de freesmotor
1in de kopieereenheid 3 omhoog of omlaag tot deze bij
een niet meer ingedrukte spanhendel 25 in een van de drie
uitsparingen 26 wordt vergrendeld. De uitsparingen heb-
ben een onderlinge afstand van 12,7 mm (0,5 ").

- Voor de fijninstelling van de freesdiepte dient de draai-
knop van de freesdiepte-fijninstelling 24. Draai deze knop

met de wijzers van de klok mee om de freesdiepte te ver-
groten. Draai de knop tegen de wijzers van de klokinom de
freesdiepte te verkleinen. De verstelweg is op de schaal-
verdeling op de draaiknop 24 in inch en millimeter aange-
geven. Het maximale instelbereik bedraagt 41 mm. De
freesdiepteschaalverdeling 34 dient voor extra oriéntatie.
Voorbeeld: De gewenste freesdiepte moet 10,0 mm zijn.
Het proeffrezen leverde een freesdiepte van 9,5 mm op.

- Stel de schaalverdeling op de draaiknop 24 op ,,0” zonder
daarbij de draaiknop 24 zelf te verstellen. Stel vervolgens
de draaiknop 24 met de wijzers van de klok mee op de
waarde ,,0,5”.

- Controleer de gekozen freesdiepte door nogmaals proef-
frezen.

Tips voor de werkzaamheden

Freesrichting en freesbewerking (zie afbeelding I)

» De freeshewerking moet altijd tegen de draairichting
van het freesgereedschap 18 in plaatsvinden (tegenlo-
pend). Bij het frezen met de draairichting mee (gelij-
klopend frezen) kan het elektrische gereedschap uit
uw hand worden getrokken.

Voor het frezen met de invaleenheid 2 gaat u als volgt te werk:

- Stel de gewenste freesdiepte in. Zie het gedeelte ,Frees-
diepte instellen”.

- Zet het elektrische gereedschap met gemonteerd freesge-
reedschap op het te bewerken werkstuk en schakel het
elektrische gereedschap in.

- Duw de ontgrendelingshendel voor de invalfunctie 7 om-
laag en geleid de bovenfrees langzaam omlaag tot de inge-
stelde freesdiepte bereikt is. Laat de ontgrendelingshen-
del 7 weer los om deze invaldiepte vast te zetten.

- Voer de freesbewerking met een gelijkmatige voorwaartse
beweging uit.

- Geleid na beéindiging van de freesbewerking de bovenf-
rees in de bovenste stand terug.

- Schakel het elektrische gereedschap uit.

Voor het frezen met de kopieereenheid 3 gaat u als volgt te
werk:

- Opmerking: Houd er rekening mee dat het freesgereed-
schap 18 bij freeswerkzaamheden met de kopieereenheid
3 altijd uit de voetplaat 13 steekt. Beschadig de sjabloon
of het werkstuk niet.

- Stel de gewenste freesdiepte in. Zie het gedeelte ,Frees-
diepte instellen”.

- Schakel het elektrische gereedschap in en geleid het naar
de te bewerken plaats.

- Voer de freesbewerking met een gelijkmatige voorwaartse
beweging uit.

- Schakel het elektrische gereedschap uit. Leg het elektri-
sche gereedschap niet neer voordat het freesgereedschap
volledig tot stilstand is gekomen.

Frezen met hulpgeleider (zie afbeelding J)

Voor het bewerken van grote werkstukken of bij het frezen
van groeven kunt u een plank of een plint als hulpgeleider op
het werkstuk bevestigen en de multifunctionele frees langs de
hulpgeleider bewegen. Bij gebruik van de invaleenheid 2 ge-
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leid u de multifunctionele frees aan de afgeplatte zijde van de
glijplaat langs de hulpgeleider.
Kanten- en vormfrezen

Bij het kanten- en vormfrezen zonder parallelgeleider moet
het freesgereedschap zijn voorzien van een pen of lager.

- Geleid het ingeschakelde elektrische gereedschap van op-

zij naar het werkstuk tot de pen of het lager van het frees-
gereedschap tegen de te bewerken rand van het werkstuk
ligt.

- Geleid het elektrische gereedschap met beide handen
langs de rand van het werkstuk. Let er daarbij op dat het
gereedschap onder de juiste hoek op het werkstuk ligt. Te
sterke druk kan de rand van het werkstuk beschadigen.

Frezen met parallelgeleider (zie afbeelding K)
Duw de parallelgeleider 35 met de geleidingsstangen 36 in de

voetplaat 13 en draai deze met de vleugelschroeven 41 over-

eenkomstig de vereiste maat vast. Met de vleugelschroeven

37 en 38 kunt u de parallelgeleider bovendien in de lengte in-

stellen.

Met de draaiknop 39 kunt u na het losdraaien van beide vleu-

gelschroeven 37 de lengte fijn instellen. Een slag komt daarbij
overeen met een verstelweg van 2,0 mm. Een van de maats-
treepjes op de draaiknop 39 komt overeen met een verande-
ring van de verstelweg van 0,1 mm.

Met de aanslagrail 40 kunt u het effectieve aanlegvlak van de
parallelgeleider veranderen.

Geleid het ingeschakelde elektrische gereedschap met gelijk-
matige voorwaartse beweging en zijwaartse druk op de paral-

lelgeleider langs de rand van het werkstuk.

Frezen met freescirkel (zie afbeelding L)

Voor ronde freeswerkzaamheden kunt u de freescirkel/gelei-
derrailadapter 42 gebruiken. Monteer de freescirkel zoals op
de afbeelding getoond.

Draai de centreerschroef 47 in de schroefdraad van de frees-

cirkel. Plaats de schroefpunt in het middelpunt van de te fre-
zen cirkelboog en let er daarbij op dat de schroefpunt in het
materiaaloppervlak grijpt.

Stel de gewenste radius grof in door de freescirkel te ver-
schuiven en draai de vleugelschroeven 44 en 45 vast.

Met de draaiknop 46 kunt u na het losdraaien van de vleugel-

schroef 45 de lengte fijn instellen. Een slag komt daarbij over-
een met een verstelweg van 2,0 mm. Een van de maatstreep-

jes op de draaiknop 46 komt overeen met een verandering
van de verstelweg van 0,1 mm.

Geleid het ingeschakelde elektrische gereedschap met de
rechter handgreep 4 en de greep voor de freescirkel 43 over
het werkstuk.

Frezen met geleidingsrail (zie afbeelding M)

Met behulp van de geleidingsrail 49 kunt u in een rechte lijn
frezen.

Om het hoogteverschil te compenseren, dient u de afstands-
plaat 48 te monteren.

Monteer de freescirkel/geleidingsrailadapter 42 zoals in de
afbeelding getoond.

—
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Bevestig de geleidingsrail 49 op het werkstuk met geschikte
spanvoorzieningen, bijvoorbeeld lijmklemmen. Plaats het
elektrische gereedschap met de gemonteerde geleidingsrai-
ladapter 42 op de geleidingsrail.

Frezen met kopieerhuls (zie afbeeldingen N-Q)
Met de kopieerhuls 53 kunt u omtrekken van modellen of sja-
blonen op werkstukken overbrengen.

Als u de kopieerhuls 53 wilt gebruiken, dient u eerst de kopi-
eerhulsadapter 50 in de glijplaat 14 te plaatsen.

Plaats de kopieerhulsadapter 50 van boven op de glijplaat 14
en draai deze vast met de twee bevestigingsschroeven 51.
Let erop dat de ontgrendelingshendel voor de kopieer-
hulsadapter 52 vrij kan bewegen.

Kies afhankelijk van de dikte van de sjabloon of het model een
geschikte kopieerhuls. Vanwege de uitstekende hoogte van
de kopieerhuls moet de sjabloon een minimumdikte van

8 mm bezitten.

Bedien de ontgrendelingshendel 52 en zet de kopieerhuls 53
van onderen in de kopieerhulsadapter 50. De codeernokken
moeten daarbij merkbaar in de uitsparingen van de kopieer-

huls vastklikken.

Controleer de afstand van freesmidden en kopieerhulsrand,
zie het gedeelte ,Voetplaat centreren”.

» Kies een freesgereedschap met een diameter die klei-
ner is dan de diameter van de kopieerhuls.

Voor het frezen met de kopieerhuls 53 gaat u als volgt te werk:

- Opmerking: Houd er rekening mee dat het freesgereed-
schap 18 bij freeswerkzaamheden met de kopieereenheid
3 altijd uit de voetplaat 13 steekt. Beschadig de sjabloon
of het werkstuk niet.

- Geleid het ingeschakelde elektrische gereedschap met de
kopieerhuls tot tegen de sjabloon.

- Bij gebruik van de invaleenheid 2: Duw de ontgrende-
lingshendel voor de invalfunctie 7 omlaag en geleid de bo-
venfrees langzaam omlaag tot de ingestelde freesdiepte
bereikt is. Laat de ontgrendelingshendel 7 weer los om de-
ze invaldiepte vast te zetten.

- Geleid het elektrische gereedschap met uitstekende kopi-
eerhuls en met zijwaartse druk langs de sjabloon.

Voetplaat centreren (zie afbeelding R)
Om de afstand van freesmidden en kopieerhuls overal gelijk
te laten zijn, kunnen kopieerhuls en glijplaat indien nodig ten
opzichte van elkaar gecentreerd worden.

- Bij gebruik van de invaleenheid 2: Duw de ontgrende-
lingshendel voor de invalfunctie 7 omlaag en geleid de bo-
venfrees tot aan de aanslagin de richting van de voetplaat.
Laat de ontgrendelingshendel 7 weer los om deze inval-
diepte vast te zetten.

- Draaide bevestigingsschroeven 54 ca. twee slagen los, zo-
dat de glijplaat 14 vrij kan bewegen.

- Zetdecentreerpen 55 zoals in de afbeelding getoond in de
gereedschapopname. Draai de wartelmoer met de hand
vast zodat de centreerpen nog vrij kan worden bewogen.

- Stel de centreerpen 55 en de kopieerhuls 53 door licht
verschuiven van de glijplaat 14 op elkaar af.

- Draai de bevestigingsschroeven 54 weer vast.
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- Verwijder de centreerpen 55 uit de gereedschapopname.

- Bij gebruik van de invaleenheid 2: Druk de ontgrende-
lingshendel voor de invalfunctie 7 in en geleid de bovent-
rees naar de bovenste stand terug.

Werkzaamheden met freestafel (zie afbeelding S)

De kopieereenheid 3 kan in een geschikte freestafel worden

geplaatst. Verwijder voor de montage de glijplaat 14 en be-

vestig de kopieereenheid 3 met de bevestigingsschroeven 56

op de freestafel.

» Neem voor de montage van de kopieereenheid de ge-
bruiksaanwijzing van de freestafel in acht. Indien nodig
moeten voor de montage van de kopieereenheid boorga-
ten in de freestafel worden gemaakt.

Gebruik voor de fijninstelling van de freesdiepte bij voorkeur

de verlenging voor de freesdiepte-fijninstelling 58 of de spe-

ciale zeskantsleutel 57.

Frezen met afzuigkap (zie afbeeldingen T-U)

Voor het bewerken van randen kunt u bovendien de afzuigkap

59 gebruiken.

- Bevestig de afzuigkap 59 met de twee schroeven 60 aan
de voetplaat 13. De afzuigkap 59 kan in drie verschillende
standen worden bevestigd, zoals in de afbeelding ge-
toond.

- Voor het bewerken van gladde oppervlakken verwijdert u
de afzuigkap weer.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

» Houd het elektrische gereedschap en de ventilatieope-

ningen altijd schoon om goed en veilig te werken.
» Gebruik onder extreme gebruiksomstandigheden in-

dien mogelijk altijd een afzuiginstallatie. Blaas de ven-

tilatieopeningen regelmatig schoon en sluit het ge-
reedschap aan via een aardlekschakelaar. Tijdens het
bewerken van metalen kan geleidend stof in het elektri-
sche gereedschap terechtkomen. Daardoor kan de veilig-
heidsisolatie van het elektrische gereedschap worden ge-
schaad.

Als de aansluitkabel moet worden vervangen, moeten deze

werkzaamheden door Bosch of een erkende klantenservice

voor Bosch elektrische gereedschappen worden uitgevoerd

om veiligheidsrisico’s te voorkomen.

Mocht het elektrische gereedschap ondanks zorgvuldige fa-

bricage- en testmethoden toch defect raken, dient de repara-

tie te worden uitgevoerd door een erkende klantenservice
voor Bosch elektrische gereedschappen.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande zaaknummer volgens
het typeplaatje van het elektrische gereedschap.

—

Klantenservice en advies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op:

www.bosch-pt.com

De medewerkers van onze klantenservice adviseren u graag
bij vragen over de aankoop, het gebruik en de instelling van
producten en toebehoren.

Nederland

Tel.: +31(076) 57954 54

Fax: +31(076) 5795494

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié

Tel.: +32 2588 0589

Fax: +32 2588 0595

E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Afvalverwijdering

Elektrische gereedschappen, toebehoren en verpakkingen
moeten op een voor het milieu verantwoorde wijze worden
hergebruikt.

Gooi elektrische gereedschappen niet bij het huisvuil.
Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG
betreffende elektrische en elektronische
oude apparaten en de omzetting van de
richtlijnin nationaal recht moeten niet meer
bruikbare elektrische gereedschappen
apart worden ingezameld en op een voor
het milieu verantwoorde wijze worden her-
gebruikt.

Wijzigingen voorbehouden.

Dansk

Sikkerhedsinstrukser

Generelle sikkerhedsinstrukser til el-vaerktaj
A ADVARSEL Laes alle sikkerhedsinstrukser og an-

visninger. | tilfzlde af manglende over-
holdelse af sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er der ri-
siko for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.
Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger til se-
nere brug.
Det i sikkerhedsinstrukserne benyttede begreb ,el-vaerktej*
refererer til netdrevet el-vaerktej (med netkabel) og akkudre-
vet el-vaerktgj (uden netkabel).

Sikkerhed pa arbejdspladsen
» Sarg for, at arbejdsomradet er rent og rigtigt belyst.

Uorden eller uoplyste arbejdsomrader ager faren for
uheld.
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» Brugikke el-varktgjeti eksplosionsfarlige omgivelser,
hvor der findes braendbare vasker, gasser eller stov.
El-veerktej kan sla gnister, der kan antaende stev eller dam-
pe.

» Sarg for, at andre personer og ikke mindst bern holdes
vaek fra arbejdsomradet, nar maskinen er i brug. Hvis
man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» El-vaerktgjets stik skal passe til kontakten. Stikket ma
under ingen omstaendigheder a&ndres. Brug ikke adap-
terstik sammen med jordforbundet el-vaerktgj. Uzn-
drede stik, der passer til kontakterne, nedsatter risikoen
for elektrisk sted.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader
som f. eks. ror, radiatorer, komfurer og keleskabe. Hvis
din krop er jordforbundet, @ges risikoen for elektrisk stad.

» Maskinen ma ikke udsattes for regn eller fugt. Ind-
traengning af vand i et el-vaerktej ager risikoen for elektrisk
sted.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til
(f.eks. ma man aldrig baere el-varktgjet i ledningen,
hange el-varktgjet op i ledningen eller rykke i lednin-
gen for at traekke stikket ud af kontakten). Beskyt led-
ningen mod varme, olie, skarpe kanter eller maskinde-
le, der er i bevaegelse. Beskadigede eller indviklede
ledninger ager risikoen for elektrisk sted.

» Huvis el-vaerktgjet benyttes i det fri, ma der kun benyt-
tes en forleengerledning, der er egnet til udenders
brug. Brug af forleengerledning til udendgrs brug nedsaet-
ter risikoen for elektrisk sted.

» Hvis detikke kan undgas at bruge el-varktejet i fugtige
omgivelser, skal der bruges et HFI-relz. Brug af et
HFI-relze reducerer risikoen for at fa elektrisk sted.

Personlig sikkerhed

» Det er vigtigt at vaere opmaerksom, se, hvad man laver,
og bruge el-vaerktgjet fornuftigt. Brug ikke noget
el-varktaj, hvis du er traet, har nydt alkohol eller er pa-
virket af medikamenter eller euforiserende stoffer. Fa
sekunders uopmaerksomhed ved brug af el-vaerktgjet kan
fare til alvorlige personskader.

» Brug beskyttelsesudstyr og hav altid beskyttelsesbril-
ler pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f.eks. stavmaske,
skridsikkert fodtgj, beskyttelseshjelm eller hgrevaern af-
hangig af maskintype og anvendelse nedsaetter risikoen
for personskader.

» Undga utilsigtet igangsaetning. Kontrollér, at el-vaerk-
tojet er slukket, for du tilslutter det til stromtilferslen
og/eller akkuen, lofter eller baerer det. Undga at baere
el-vaerktajet med fingeren pa afbryderen og sarg for, at
el-vaerktajet ikke er taendt, nar det sluttes til nettet, da det-
te gger risikoen for personskader.

» Gor det til en vane altid at fjerne indstillingsvaerktej el-
ler skruenggle, for el-varktgjet taendes. Hvis et stykke
varktgj eller en nagle sidder i en roterende maskindel, er
der risiko for personskader.

—
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» Undga en anormal legemsposition. Serg for at sta sik-
kert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance.
Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere
el-vaerktajet, hvis der skulle opsta uventede situationer.

» Brug egnet arbejdstaj. Undga lese beklaedningsgen-
stande eller smykker. Hold har, tej og handsker vak fra
dele, der bevaeger sig. Dele, der eri bevaegelse, kan gribe
fat i lestsiddende taj, smykker eller langt har.

» Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monte-
res, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes kor-
rekt. Brug af en stgvopsugning kan reducere stevmaeng-
den og dermed den fare, der er forbundet stev.

Omhyggelig omgang med og brug af el-vaerktaj

» Undga overbelastning af maskinen. Brug altid et
el-vaerktej, der er beregnet til det stykke arbejde, der
skal udfares. Med det passende el-varktej arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angivne effektomrade.

» Brug ikke et el-vaerktaj, hvis afbryder er defekt. Et
el-vaerktej, der ikke kan startes og stoppes, er farlig og skal
repareres.

» Traek stikket ud af stikkontakten og/eller fjern akkuen,
inden maskinen indstilles, der skiftes tilbeharsdele, el-
ler maskinen legges fra. Disse sikkerhedsforanstaltnin-
ger forhindrer utilsigtet start af el-vaerktejet.

» Opbevar ubenyttet el-vaerktej uden for berns raekke-
vidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med
maskinen eller ikke har gennemlzst disse instrukser,
benytte maskinen. El-vaerktgj er farligt, hvis det benyttes
af ukyndige personer.

» El-verktojet bor vedligeholdes omhyggeligt. Kontrol-
ler, om bevaegelige maskindele fungerer korrekt og ik-
ke sidder fast, og om delene er braekket eller beskadi-
get, sdledes at el-vaerktejets funktion pavirkes. Fa
beskadigede dele repareret, inden maskinen tages i
brug. Mange uheld skyldes darligt vedligeholdte el-veerk-
tojer.

» Sarg for, at skerevaerktajer er skarpe og rene. Omhyg-
geligt vedligeholdte skaerevaerktajer med skarpe skeere-
kanter saetter sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at fare.

» Brug el-vaerktgj, tilbeher, indsatsvaerktgj osv. iht. dis-
se instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udferes. Anvendelse af el-vaerktgjet til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesom-
rade, kan fare til farlige situationer.

Service

» Sarg for, at el-vaerktej kun repareres af kvalificerede
fagfolk og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres starst mulig maskinsikkerhed.

Sikkerhedsforskrifter for fraesere

» Hold kun fast i el-vaerktgjet i de isolerede gribeflader,
fraeseren kan ramme dens eget netkabel. Kontakt med
en spendingsferende ledning kan ogsa satte maskinens
metaldele under spaending, hvilket kan fare til elektrisk
sted.
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» Fastgor og sikre emnet pa et stabilt underlag med tvin-

ger eller pa anden made. Holder du kun emnet med han-
den eller mod din krop, er det labilt, hvilket kan medfare,
at du taber kontrollen.

» Den tilladte hastighed for indsatsveerktgjet skal
mindst vaere sa hgj som den max. hastighed, der er an-
givet pa el-vaerktgjet. Tilbehar, der drejer hurtigere end
tilladt, kan blive gdelagt.

» Fraesevaerktgj eller andet tilbeher skal passe ngjagtigt
i vaerktejsholderen (sp@ndetang) pa dit el-varktej.
Indsatsvaerktej, der ikke passer ngjagtigt i el-vaerktajets
vaerktejsholder, drejer ujeevnt, vibrerer meget steerkt og
kan medfare, at man taber kontrollen.

» El-vaerktgjet skal altid vare taendt, nar det feres hen til

emnet. Ellers er der fare for tilbageslag, hvis indsatsvaerk-

tojet saetter sig fast i emnet.
» Hold fingrene vaek fra freseomradet og fraesevarkto-

jet. Hold pa ekstragrebet eller motorhuset med den an-

den hand. Holdes fraeseren med begge haender, kan disse
ikke kvaestes af freesevaerktajet.

» Frasaldrighen over metalgenstande, someller skruer.
Fraeseverktajet kan beskadiges og fare til ggede vibratio-
ner.

» Anvend egnede sggeinstrumenter til at finde frem til
skjulte forsyningsledninger eller kontakt det lokale
forsyningsselskab. Kontakt med elektriske ledninger kan
fare til brand og elektrisk stad. Beskadigelse af en gasled-
ning kan fare til eksplosion. Brud pa et vandrer kan fere til
materiel skade eller elektrisk sted.

» Anvend ikke uskarpe eller beskadigede fraesere. Uskar-

pe eller beskadigede fraesere farer til gget friktion, kan
klemmes fast og fare til ubalance.

» Hold altid maskinen fast med begge haender og serg for
at sta sikkert under arbejdet. El-vaerktajet fares sikkert
med to haender.

» Sikr emnet. Et emne holdes bedre fast med spandean-
ordninger eller skruestik end med handen.

» El-vaerktejet ma forst legges fra, nar det star helt stil-
le. Indsatsveerktajet kan satte sig i klemme, hvilket kan
medfare, at man taber kontrollen over el-varktajet.

Beskrivelse af produkt og ydelse

Laes alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-

ger. | tilfelde af manglende overholdelse af
sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er

der risiko for elektrisk stad, brand og/eller al-

vorlige kvastelser.
Klap venligst foldesiden med illustration af produktet ud og
lad denne side vaere foldet ud, mens du laeser betjeningsvej-
ledningen.

Beregnet anvendelse

Maskinen er beregnet til - pa fast underlag - at freese i trae,
kunststof og lette byggematerialer, noter, kanter, profiler og
aflange huller samt til freesning med kopiring.

Med reduceret omdrejningstal og tilsvarende fraesevaerktej er
det ogsa muligt at bearbejde ikke-jernholdige metaller.

Illustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til

illustrationen af el-vaerktgjet pa illustrationssiden.

1 Fraesemotor

Dykenhed

Kopienhed

Handgreb (isoleret gribeflade)

Drejeknap til finindstilling af freesedybde (dykenhed)

Skala til finindstilling af freesedybde

Sikkerhedsgreb til dykfunktion

Indeksmarkering til finindstilling

Skala til indstilling af fraesedybde (dykenhed)

Skyder med indeksmaerke (dykenhed)

Dybdeanslag (dykenhed)

Revolveranslag

Grundplade

Glideplade

15 Indstillingshjul omdrejningstal

16 Fingerskrue til dybdeanslag (dykenhed)

17 Muffe med spaendetang

18 Frasevarktej*

19 Lasetast til start-stop-kontakt

20 Start-stop-kontakt

21 Sikringstaste til motorudtagning

22 Spandearm til dykenhed/kopienhed

23 Holder til parallelanslag-styrestenger

24 Drejeknap til finindstilling af freesedybde (kopienhed)

25 Spandearm til grovindstilling af fraesedybde (kopien-
hed)

26 Udsparinger til grovindstilling af freesedybde ved kopien-
hed

27 Spindel-lasetaste

28 Gaffelnagle noglevidde 24 mm

29 Fingerskrue til opsugningsadapter (2x) *

30 Opsugningsadapter (dykenhed)*

31 Opsugningsslange (@ 35 mm)*

32 Opsugningsadapter (kopienhed)*

33 Mellemring til opsugningsadapter (kopieringsenhed)*

34 Skalatil indstilling af freesedybde (kopienhed)

35 Parallelanslag*

36 Styrestang til parallelanslag (2x)*

37 Vingeskrue til finindstilling af parallelanslag (2x) *

38 Vingeskrue til grovindstilling af parallelanslag (2x)*

39 Drejeknap til finindstilling af parallelanslag*

40 Justerbar anslagsskinne til parallelanslag *

41 Vingeskrue til parallelanslag-styrestanger (2x)*

42 Freaesecirkel/adapter til styreskinne*

43 Grebtil freesecirkel*

44 Vingeskrue til grovindstilling af fraesecirkel (2x)*

45 Vingeskrue til finindstilling af fraesecirkel (1x)*

46 Drejeknap til finindstilling af fraesecirkel*
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47 Centreringsskrue til cirkelanslag *

48 Afstandsplade (felger med sattet ,Fraesecirkel) *
49 Styreskinne*

50 SDS-kopiringadapter

51 Fastgarelsesskrue til adapter til kopiring (2x)

52 Sikkerhedsgreb til kopiringadapter

53 Kopiring

54 Fastgarelsesskrue til glideplade

—
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56 Fastgarelsesskruer til kopienhed*

57 Speciel sekskantnggle til finindstilling af fraesedybde
(kopienhed)*

58 Forlaengerstykke til finindstilling af fraesedybde
(kopienhed)*

59 Opsugningshaette til kantbearbejdning *

60 Fastgarelsesskrue til opsugningshaette *

*Tilbeher, som er illustreret og beskrevet i brugsanvisningen, er
ikke indeholdt i leveringen. Det fuldstendige tilbeher findes i vo-

55 Centreringsdorn res tilbeharsprogram.
Tekniske data
Multifunktionsfraeser GOF 1600 CE GMF 1600 CE
Typenummer 3601F240.. 3601F240..
Nominel optagen effekt w 1600 1600
Omdrejningstal, ubelastet min™t 10000 - 25000 10000 - 25000
Indstilling af omdrejningstal ° (]
Konstantelektronik ° °
Tilslutning til stevopsugning ° °
Verktejsholderen mm 8-12 8-12
inch Yo=Y -
Slagleengde (dykenhed) mm 76 76
Veegt svarer til EPTA-Procedure 01/2003
- Fraesning med kopiring kg - 4,3
- Dykfraesning kg 5,8 5,8
Beskyttelsesklasse [o]/11 [O]/1

Angivelserne gaelder for en nominel spanding [U] pa 230 V. Disse angivelser kan variere ved afvigende spaendinger og i landespecifikke udferelser.

Stej-/vibrationsinformation
Malevaerdier for stej beregnet iht. EN 60745.

Varktejets A-vaegtede stejniveau er typisk: Lydtryksniveau 86 dB(A); lydeffektniveau 97 dB(A). Usikkerhed K= 3 dB.

Brug herevarn!

Samlede vibrationsvaerdier a;, (vektorsum for tre retninger) og usikker-

hed K beregnet iht. EN 60745:
3
K

Fraesning med Fraesning med
kopienhed dykenhed
m/s2  =6,0 =55
m/s2 =15 =15

Det svingningsniveau, der er angivet i naervaerende instruk-
ser, er blevet malt iht. en standardiseret maleproces i

EN 60745, ogkan bruges tilat sammenligne el-vaerktgjer. Det
er ogsa egnet til en forelgbig vurdering af svingningsbelast-
ningen.

Det angivede svingningsniveau repraesenterer de vaesentlige
anvendelser af el-vaerktgjet. Hvis el-vaerktgjet dog anvendes

tilandre formal, med afvigende indsatsveerktej eller utilstraek-

kelig vedligeholdelse, kan svingningsniveauet afvige. Dette
kan fare til en betydelig foragelse af svingningsbelastningen i
hele arbejdstidsrummet.

Til en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen ber der
ogsa tages hgjde for de tider, i hvilke vaerktejet er slukket eller

godt nok kerer, men rent faktisk ikke anvendes. Dette kan fe-

re til en betydelig reduktion af svingningsbelastningen i hele
arbejdstidsrummet.

Fastlaeg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af
brugeren mod svingningers virkning som f.eks.: Vedligehol-
delse af el-vaerktej og indsatsveerktej, holde hander varme,
organisation af arbejdsforlgb.

Overensstemmelseserklzring € €

Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at det produkt, der er
beskrevet under , Tekniske data®, er i overensstemmelse med
falgende standarder eller normative dokumenter: EN 60745
iht. bestemmelserne i direktiverne 2011/65/EU,
2004/108/EF, 2006/42/EF.

Teknisk dossier (2006/42/EF) ved:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen
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Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

Dr. Eckerhard Strotgen
Engineering Director
PT/ESI

W%,/W 1.V %@%"3‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
25.01.2012

Montering

» Traek stikket ud af stikkontakten, fer der udferes arbej-

de pa el-vaerktgjet.

Frasemotor sattes i dykenhed/kopienhed

(se Fig. A-B)

~ Aben spaendearmen til dykenheden/kopienheden 22.

- Skub fraesemotoren helt ind i dykenheden/kopienheden.

- Bruges kopienheden 3, tryk da pa spandearmen 25 og
skub freesemotoren 1 ind i kopienheden 3 opad eller ned-
ad afhangigt af den anskede position, til den - nér der ik-
ke mere trykkes pa spaendearmen 25, fastlases i en af de 3
udsparinger 26.

- Luk spaendearmen til dykenheden/kopienheden 22.

- Indstil den enskede fraesedybde, se afsnit ,Freesedybde
indstilles”.

Fraesemotor til dykenhed/kopienhed afbrydes (se Fig. C)

-~ Aben spaendearmen til dykenheden/kopienheden 22.

- Traek fresemotoren indtil anslaget og hold den i denne po-
sition.

- Tryk pasikringstasten 21 treek fraesemotoren helt ud af dy-
kenheden/kopienheden. Anvendes kopienheden 3, tryk
da desuden pa spaendearmen 25.

Fraesevarktgj isettes (se Fig. D)

» Det anbefales at bruge beskyttelseshandsker, nar frae-
sevaerktgj skal settes i og skiftes.
Fraesevarktej findes i forskellige udferelser og kvaliteter,
som skal vaelges afhaengigt af formalet.
Frasevarktej af ,highspeed“-stal er egnet til fraesning af
blede materialer som f.eks. bladt tree og kunststof.
Fraesevarktej med hardmetalskaer er iszr velegnet til har-
de og porgse materialer som f.eks. hardt tree.
Originalt fraeseveerktej fra det omfangsrige Bosch-tilbehar-
sprogram kan kagbes hos din forhandler.
Brug helst freesevaerktgj med en skaftdiameter pa 12 mm.
Isaet kun fejlfrit og rent fraeseveerkte;.
Du kan skifte fraeseveerktejet, nar fraesemotoren er sat ned i
dykenheden/kopienheden. Vianbefaler dog at skifte vaerktaj,
nar freesemotoren er demonteret.
- Tagfraesemotoren ud af dykenheden/kopienheden.
- Tryk pa spindel-lasetasten 27 (@) og hold den fast. Drej
spindlen evt. en smule med handen, til fastlasningen falder
i hak.
Betjen kun spindel-lasetasten 27, nar maskinen star
stille.

—

- Lasne omlgbermgtrikken 17 med gaffelngglen 28
(neglevidde 24 mm) ved at dreje den til venstre (®).

- Skub fraeseveerktejet ind i speendetangen. Fraeserskaftet
skal vaere skubbet mindst 20 mm ind i spendetangen.

- Spand omlgbermatrikken 17 med gaffelngglen 28
(neglevidde 24 mm) ved at dreje den til hajre. Slip spindel-
ldsetasten 27.

> Sat ikke noget freesevaerktaj i med en diameter over
50 mm uden monteret kopiring. Dette freesevaerktgj pas-
ser ikke gennem grundpladen.

» Spaend under ingen omstandigheder spandetangen
med omlghermetrikken, sa laenge der ikke er monteret
noget fraesevarktaj. Ellers kan spandetagen blive be-
skadiget.

Stev-/spanudsugning

» Stov fra materialer som f.eks. blyholdig maling, nogle tree-
sorter, mineraler og metal kan veere sundhedsfarlige. Be-
rgring eller indanding af stev kan fare til allergiske reaktio-
ner og/eller andedraetssygdomme hos brugeren eller
personer, der opholder sig i naerheden af arbejdspladsen.
Bestemt stav som f.eks. ege- eller bagestav gaelder som
kreftfremkaldende, iser i forbindelse med ekstra stoffer
til trebehandling (chromat, treebeskyttelsesmiddel). As-
bestholdigt materiale ma kun bearbejdes af fagfolk.

- Brug helst en stavopsugning, der egner sig til materia-

let.

- Serg for god udluftning af arbejdspladsen.

- Detanbefales at baere andevaern med filterklasse P2.
Overhold forskrifterne, der geelder i dit land vedr. de mate-
rialer, der skal bearbejdes.

» Undga at der samler sig stev pa arbejdspladsen. Stov
kan let antzende sig selv.

Opsugningsadapter monteres pa dykenhed (se Fig. E)
Opsugningsadapteren 30 kan monteres med slangetilslutnin-
gen foran eller bagud. Nar kopiringadapteren 50 er sat i, skal
du evt. dreje kopiringadapteren 180°, sa opsugningsadapte-
ren 30 ikke berarer sikkerhedsgrebet 52. Fastger opsug-
ningsadapteren 30 med de 2 fingerskruer 29 pa grundpladen
13.

Opsugningsadapteren 30 skal rengares med regelmaessige
mellemrum for at sikre en optimal opsugning.

Opsugningsadapter monteres pa kopienhed (se Fig. F)
Opsugningsadapteren 32 kan monteres med slangetilslutnin-
gen foran eller bagud. Nar kopiringadapteren 50 er sat i, fast-
gar da opsugningsadapteren 32 med de 2 ringerskruer 29 pa
grundpladen 13. Til arbejde uden kopiringadapter 50 monter
da forinden mellemringen 33 pa opsugningsadapteren 32
som vist pa billedet.

Tilslutning af stevudsugning

Anbring en opsugningsslange (@ 35 mm) 31 (tiloeher) pa
den monterede opsugningsadapter. Forbind opsugningsslan-
gen 31 med en stgvsuger (tilbehar).

Eael-vaerktajet kan tilsluttes direkte til stikdasen pa en almin-
delig Bosch stavsuger med fjernbetjening. Denne starter
automatisk, nar el-vaerktejet teendes.
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Stavsugeren skal vaere egnet til det materiale, som skal opsu-
ges.

Anvend en specialstavsuger til opsugning af seerligt sund-
hedsfarligt, kreeftfremkaldende eller tart stav.

Brug
Ibrugtagning

» Kontrollér netspaendingen! Stremkildens spaending
skal stemme overens med angivelserne pa el-vaerkte-
jets typeskilt. El-vaerktej til 230 V kan ogsa tilsluttes
220V.

Omdrejningstal vaelges

Stillehjulet til indstilling af omdrejningstallet 15 bruges til at

indstille det nedvendige omdrejningstal - ogsa under driften.

1-2 lavt omdrejningstal
3-4  middelt omdrejningstal
5-6  hgjtomdrejnigstal

Vardierne i tabellen skal betragtes som vejledende. Det krae-
vede omdrejningstal afhanger af arbejdsmaterialet og ar-
bejdsbetingelserne; det kan optimeres ved praktiske forsgg.

Materiale Fraserdiameter
(mm)
Hardt trae (beg) 4-10 5-6
12-20 3-4
22-40 1-2
Blodt trae (fyrretrae) 4-10 5-6
12-20 3-6
22-40 1-3
Spanplader 4-10 3-6
12-20 2-4
22-40 1-3
Kunststof 4-15 2-3
16-40 1-2
Aluminium 4-15 1-2
16-40 1

Efter leengere tids arbejde med lille omdrejningstal skal vaerk-
tojet afkeles ved at lade det kare i ca. 3 minutteri ubelastet til-
stand med max. omdrejningstal.

Teend/sluk

Indstil freesedybden, fer vaerktejet teendes, se afsnit ,Fraese-
dybde indstilles*.

Til ibrugtagning af el-vaerktejet tryk pa start-stop-kontakten
20 og hold den nede.

Til fastlasning af den nedtrykkede start-stop-kontakt 20
trykkes pa lasetasten 19.

El-vaerktgjet slukkes ved at slippe start-stop-kontakten 20 er
den Iast med lasetasten 19 trykkes kort pa start-stop-kontak-
ten 20 hvorefter den slippes.

Hvis du ikke bruger el-vaerktgjet, skal du slukke for det for at
spare pd energien.

—
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Konstantelektronik

Konstantelektronik holder det indstillede omdrejningstal mel-
lem ubelastet og belastet tilstand naesten konstant.

Blod opstart

Den elektroniske blade opstart begranser drejningsmomen-
tet, nar vaerktgjet starter, og forl&nger motorens levetid.

Fraesedybde indstilles

» Fraesedybden ma kun indstilles, nar el-vaerktgjet er
slukket.

Fraesedybde indstilles pa dykenhed (se Fig. G)
Fraesedybden grovindstilles pa felgende made:

- Anbring el-vaerktajet med monteret freesevaerktej pa det
emne, der skal bearbejdes.

- Drej skalaen til finindstillingen 6 hen pa ,,0%.

- Indstil revolveranslaget 12 pa det laveste trin; revolve-
ranslaget falder markbart i hak.

- Lasne fingerskruen pa dybdeanslaget 16, sa dybdeansla-
get 11 kan bevaeges frit.

- Tryk sikkerhedsgrebet til dykfunktion 7 ned og fer over-
fraeseren langsomt ned, til freeseren 18 bergrer emnets
overflade. Slip sikkerhedsgrebet 7 igen for at fiksere den-
ne neddykningsdybde.

- Trykdybdeanslaget 11 ned, til det sidder pa revolveransla-
get 12. Stil skyderen med indeksmaerket 10 pa position
,0° pa freesedybdeskalaen 9.

- Stil dybdeanslaget 11 pa den gnskede freesedybde og
spaend fingerskruen pa dybdeanslaget 16. Serg for, at sky-
deren med indeksmarket 10 ikke &ndres mere.

- Tryk pa sikkerhedsgrebet til dykfunktion 7 og far overfree-
sen ind i den gverste position.

Den indstillede freesedybde nas kun, hvis dybdeanslaget 11
rammer revolveranslaget 12 ved dykning.

Ved starre freesedybder skal freeseprocesserne gennemfares
iflere trin for at undga meget store spanmaengder pa en gang.
Ved hjalp af revolveranslaget 12 kan fraesearbejdet fordeles
paflere trin. Indstil den gnskede freesedybde med det laveste
trin pa revolveranslaget og vaelg ferst de hejeste trin til de far-
ste freeseprocesser. Afstanden mellem trinnene er ca.
3,2mm.

Efter en pravefraesning kan man indstille freesedybden ngjag-

tigt pa det enskede mal ved at dreje pa drejeknappen 5; frae-

sedybden gges ved at dreje til hgjre og reduceres ved at dreje

til venstre. Skalaen 6 skal kun ses som orientering. En omdrej-

ning svarer til en indstillingsvej pa 1,5 mm, en af delstregene

pa den gverste kant pa skalaen 6 svarer til en @ndring af ind-

stillingsvejen med 0,1 mm. Den max. indstillingsvej er

+16 mm.

Eksempel: Den gnskede fraesedybde skal vaere 10,0 mm,

prevefrasningen gav en freesedybde pa 9,6 mm.

- Tryk pa sikkerhedsgrebet til dykfunktion 7 og fer overfree-
sen ind i den gverste position.

- Drejdrejeknappen 50,4 mm/4 delstreger (difference mel-
lem nominel og faktisk veerdi) til hgjre.

- Kontrollér den valgte freesedybde ved at gennemfare en
yderligere fraesning.
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Sikre i forbindelse med finindstillingen af fresedybden, at in-
deksmaerket pa siden af dykenheden 8 peger hen pa den mel-

lemste af de praegede linjer. Saledes sikres det, at der er til-
straekkelig indstillingsve;j til efterjustering af dykdybden i
begge retninger.

Er dykenheden 2 kares ned pa den maksimale dykdybde, kan
der heller nas nogen starre dykdybde med finindstillingen, da
den maksimale indstillingsvej blev brugt.

En finindstilling er heller ikke mulig, hvis dybdeanslaget 11
rammer revolveranslaget 12.

Fraesedybde indstilles pa kopienhed (se Fig. H)
Fraesedybden indstilles pa felgende made:

- Aben spaendearmen til kopienheden 22.
- Fraesedybden kan indstilles groft i 3 trin. Tryk pa spaende-

armen 25 og skub fraesemotoren 1 op eller ned i kopienhe-

den 3, til den sidder fast — nar der ikke mere trykkes pa
spaendearmen 25 i en af de 3 udsparinger 26. Udsparin-
gerne har en afstand pd 12,7 mm (0,5 ").

- Fraesedybden finindstilles med drejehovedet til finindstil-
ling af freesedybde 24; freesedybden gges ved at dreje
mod hejre og reduceres ved at dreje mod venstre. Indstil-
lingsvejen er angivet i tomme og millimeter pa skalaen pa
drejehovedet 24. Det maksimale indstillingsomrade er
41 mm. Fraesedybdeskalaen 34 bruges til yderligere ori-
entering.

Eksempel: Den gnskede freesedybde skal vaere 10,0 mm,
pravefraesningen gav en fraesedybde pa 9,5 mm.

- Stil skalaen pa ,,0“ med drejeknappen 24, uden at selve
drejeknappen 24 indstilles. Stil sa drejeknappen 24 pa
,0,5“ (mod hgjre).

- Kontrollér den valgte freesedybde ved at gennemfare en
yderligere fraesning.

Arbejdsvejledning

Fraseretning og fraesearbejde (se Fig. 1)

» Fraesarbejdet skal altid gennemfores mod fraesevaerk-
tajets omlgbsretning 18 (modlob). Nar der fraeses med
omlgbsretningen (ligeleb), kan el-vaerktgjet rives ud af
handen pa brugeren.

Fraesning med dykenhed 2 gares pa falgende made:

- Indstil den gnskede fraesedybde, se afsnit ,Freesedybde
indstilles”.

- Anbring el-vaerktgjet med monteret fraesevarktej pa det
emne, der skal bearbejdes, og teend for el-vaerktajet.

- Tryk sikkerhedsgrebet til dykfunktion 7 ned og fer over-
fraeseren langsomt ned, til den indstillede fraesedybde er
naet. Slip sikkerhedsgrebet 7 igen for at fiksere denne
neddykningsdybde.

- Udfer freesearbejdet med jeevn fremfering.

- Far overfraeseren tilbage i den gverste position, nar fraese-

arbejdet er feerdigt.

- Sluk for el-vaerktajet.

Fraesning med kopienhed 3 gares pa falgende made:

- Bemaerk: Tag hensyn til, at freesevaerktejet 18 ved fraese-
arbejde med kopienhed 3 altid rager ud af grundpladen
13. Undga at beskadige skabelon eller emne.

—

- Indstil den enskede fraesedybde, se afsnit ,Freesedybde
indstilles”.

- Teand for el-vaerktgjet og fer det hen til det sted, hvor der
skal fraeses.

- Udfer freesearbejdet med jeevn fremfering.

- Slukforel-vaerktgjet. Laegikke el-vaerktgjet til side, far frae-
sevarktgjet star helt stille.

Fraesning med hjalpeanslag (se Fig. J)

Til bearbejdning af store emner som f.eks. notfraesning kan
man fastgare et braet eller en liste pa emnet som hjaelpeanslag
og fare multifunktionsfraeseren langs med hjalpeanslaget.
Bruges dykenheden 2, fares den flade side af glidepladen pa
multifunktionsfraeseren langs med hjalpeanslaget.

Kant- eller formfraesning
Ved kant- eller formfraesning uden parallelanslag skal fraese-
vaerktejet veere udstyret med en styretap eller et kugleleje.

- Fer det teendte el-vaerktajet hen mod emnet fra siden, til
styretappen eller kuglelejet pé freeseveerktajet ligger op ad
kanten pa det emne, de skal bearbejdes.

- Fer el-vaerktgjet med begge hander langs med emnets
kant. Serg for, at vaerktajet holdes i en ret vinkel til emnet.
Et for stort tryk kan beskadige kanten pa emnet.

Fraesning med parallelanslag (se Fig. K)

Skub parallelanslaget 35 vha. styrestangerne 36 ind i grund-
pladen 13 og spaend det med vingeskruerne 41 iht. det nad-
vendige mal. Med vingeskruerne 37 og 38 kan du desuden
indstille parallelanslaget i leengden.

Med drejeknappen 39 kan man efter lgsning af de to vinge-
skruer 37 finindstille lzngden. En omdrejning svarer til en
indstillingsvej pa 2,0 mm, en delstreg pa drejeknappen 39 til
en &ndring af indstillingsvejen pa 0,1 mm.

Med anslagsskinnen 40 kan man &ndre parallelanslagets ef-
fektive statteflade.

Fer det teendte el-varktej langs med emnets kant og udfer
freesearbejdet med jaeevn fremfaring samtidig med, at paralle-
lanslaget udsattes for et let tryk fra siden.

Fraesning med fraesecirkel (se Fig. L)

Til cirkelrundt freesearbejde kan man bruge fraesecirklen/sty-
reskinneadapteren 42. Montér fraesecirklen som vist pa bille-
det.

Skru centreringsskruen 47 ind i gevindet pa fraesecirklen. An-
bring skruespidsen i midten af den cirkel, der skal fraeses;
hold gje med, at skruespidsen griber ind i emnets overflade.
Indstil den gnskede radius groft ved at forskyde fraesecirklen
og drej vingeskruerne 44 og 45 fast.

Med drejeknappen 46 kan man efter lgsning af vingeskruen
45 finindstille lzngden. En omdrejning svarer til en indstil-
lingsvej pa 2,0 mm, en delstreg pa drejeknappen 46 til en aen-
dring af indstillingsvejen pa 0,1 mm.

For det taendte el-vaerktej med det hgjre handgreb 4 og gre-
bet til fraesecirklen 43 hen over emnet.

Fraesning med styreskinne (se Fig. M)

Ved hjlp af styreskinnen 49 kan man gennemfare fraesear-
bejde, der forlgber i en lige linje.
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Hejdeforskellen udlignes evd at montere afstandspladen 48.

Montér fraesecirklen/styreskinneadapteren 42 som vist pa
billedet.

Fastgar styreskinnen 49 pa veerktejet med egnede spaendea-

nordninger som f.eks. skruetvinger. Anbring el-vaerktajet
med monteret styreskinneadapter 42 pa styreskinnen.
Fraesning med kopiring (se Fig. N-Q)

Kopiringen 53 bruges tila t overfare konturer fra mgnstre og
skabeloner til emnet.

For at kopiringen 53 kan bruges skal man forinden have an-
bragt kopiringens adapter 50 i glidepladen 14.
Anbringkopiringens adapter 50 oppefra pa glidepladen 14 og

skru den fast med de 2 fastggrelsesskruer 51. Sgrg for, at sik-

kerhedsgrebet til kopiringens adapter 52 kan bevages frit.

Veelg den egnede kopiring (afhangigt af mansterets eller ska-

belonens tykkelse). Da kopiringen har en udragende hgjde,

skal skabelonen vaere mindst 8 mm tyk.

Betjen sikkerhedsgrebet 52 og anbring kopiringen 53 nede-

fraikopiringens adapter 50. Kodeldsene skal falde tydeligt i

hak i kopiringens udsparinger.

Kontroller afstanden mellem fraesermidte og kopiringkant, se

afsnit ,Centrering af grundplade”.

» Sorg for, at freseverktejets diameter er mindre end
kopiringens indvendige diameter.

Fraesning med kopiring 53 gares pa felgende made:

- Bemaerk: Tag hensyn til, at freesevaerktejet 18 ved fraese-
arbejde med kopienhed 3 altid rager ud af grundpladen
13. Undga at beskadige skabelon eller emne.

- Far det teendte el-varktejet med kopiring hen mod skabe-
lonen.

- Brugaf dykenhed 2: Tryk sikkerhedsgrebet til dykfunktion
7 ned og fer overfraeseren langsomt ned, til den indstillede

fraesedybde er ndet. Slip sikkerhedsgrebet 7 igen for at fik-

sere denne neddykningsdybde.

- Far el-vaerktejet med udragende kopiring langs med ska-
belonen samtidigt med, at veerktejet udsaettes for et tryk
frasiden.

Centrering af grundplade (se Fig. R)
For at afstanden mellem fraeesermidte og kopiringkant er ens

over det hele, kan kopiring og glideplade, hvis det er nadven-

digt, centreres i forhold til hinanden.

- Brugaf dykenhed 2: Tryk sikkerhedsgrebet til dykfunktion
7 ned og far overfraeseren helt i retning grundplade. Slip

sikkerhedsgrebet 7 igen for at fiksere denne neddyknings-

dybde.

- Lasne fastgarelsesskruerne 54 ca. 2 omdrejninger, sa gli-
depladen 14 kan bevaeges frit.

- Anbring centreringsdornen 55 ind i veerktejsholderen som
vist pa billedet. Spaend omlgbermatrikken med handen, sa
centreringsdornen stadigvaek kan bevage sig.

- Justér centreringsdornen 55 og kopiringen 53 i forhold til
hinanden ved at forskyde glidepladen 14 en smule.

- Spand fastgerelsesskruerne 54 igen.

- Fjern centreringsdornen 55 fra vaerktgjsholderen.

- Brug af dykenhed 2: Tryk pa sikkerhedsgrebet til dykfunk-
tion 7 og fer overfraesen tilbage i den gverste position.

—
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Arbejde med fraesebord (se Fig. S)

Kopienheden 3 kan sattes fast i et egnet fraesebord. Fjern til

montering glidepladen 14 og fastgar kopienheden 3 til fraese-

bordet med fastgarelsesskruerne 56.

» Las og overhold betjeningsvejledningen til dit fraese-
vaerktgj, nar kopienheden skal monteres. Det kan vaere
ngdvendigt at bore huller i fraesebordet, nar kopienheden
skal monteres.

Til finindstilling af freesedybden skal man helst bruge forlaen-
gerstykket til finindstilling af frysedybde 58 eller den speciel-
le sekskantnggle 57.

Frasning med opsugningshatte (se Fig. T-U)

Til bearbejdning af kanter kan du desuden anvende opsug-

ningshzetten 59.

- Fastger opsugningshaetten 59 med de 2 skruer 60 til
grundpladen 13. Opsugningshatten 59 kan fastgeres i 3
forskellige positioner som vist pa billedet.

- Tagopsugningshatten af igen, fer glatte, plane overflader
bearbejdes.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

» Traek stikket ud af stikkontakten, fer der udferes arbej-
de pa el-varktejet.

» El-varktej og el-vaerktajets ventilationsabninger skal
altid holdes rene for at sikre et godt og sikkert arbejde.

» Brug sa vidt muligt altid et opsugningsanlaeg ved eks-
treme brugsbetingelser. Blas ventilationsabningerne
igennem med hyppige mellemrum og forkoble en fejl-
strombeskyttelseskontakt (FI-kontakt). Ved bearbejd-
ning af metal kan ledende stov aflejre siginde i elvaerktajet.
Elvaerktgjets beskyttelsesisolering kan forringes.

Hvis det er ngdvendigt at erstatte tilslutningsledningen, skal
dette arbejde udfares af Bosch eller pa et autoriseret service-
veerksted for Bosch el-varktgj for at undga farer.

Skulle el-varktgjet trods omhyggelig fabrikation og kontrol
holde op med at fungere, skal reparationen udfares af et auto-
riseret servicevaerksted for Bosch-elektrovaerktaj.

El-vaerktgjets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Kundeservice og kunderadgivning

Kundeservice besvarer dine spargsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Reservedel-
stegninger og informationer om reservedele findes ogsa un-
der:

www.bosch-pt.com

Bosch kundeservice-team vil gerne hjeelpe digmed at besvare
spargsmal vedr. kab, anvendelse og indstilling af produkter
og tilbehar.
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Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

TIf. Service Center: +45 (4489) 8855
Fax: +45 (4489) 87 55

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Bortskaffelse

El-vaerktgj, tilbehar og emballage skal genbruges pa en milje-

venlig made.

Smid ikke el-vaerktgj ud sammen med det almindelige hus-
holdningsaffald!

Galder kun i EU-lande:

Iht. det europaeiske direktiv 2002/96/EF
om affald af elektrisk og elektronisk udstyr

parat og genbruges iht. gaeldende miljgfor-
skrifter.

Ret til &@ndringer forbeholdes.

Svenska

Sakerhetsanvisningar

Allménna sdkerhetsanvisningar for elverktyg

AVARNING Las noga igenom alla sikerhetsanvis-
ningar och instruktioner. Fel som upp-

star till foljd av att sakerhetsanvisningarna och instruktio-
nerna inte foljts kan orsaka elstot, brand och/eller allvarliga
personskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.
Nedan anvant begrepp “Elverktyg™ hanfér sig till natdrivna

elverktyg (med natsladd) och till batteridrivna elverktyg
(sladdldsa).

Arbetsplatssadkerhet

» Hall arbetsplatsen ren och vilbelyst. Oordning pa
arbetsplatsen och daligt belyst arbetsomrade kan leda il
olyckor.

» Anvand inte elverktyget i explosionsfarlig omgivning
med brinnbara vitskor, gaser eller damm. Elverktygen
alstrar gnistor som kan antanda dammet eller gaserna.

» Hallunder arbetet med elverktyget barn och obehdriga
personer pa betryggande avstand. Om du stors av obe-

horiga personer kan du forlora kontrollen dver elverktyget.

Elektrisk sakerhet

» Elverktygets stickpropp maste passa till vagguttaget.
Stickproppen far absolut inte foréndras. Anvénd inte
adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade

elverktyg. Oférandrade stickproppar och passande végg-

uttag reducerar risken for elstot.

skal kasseret elektrisk udstyr indsamles se-

—

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. ror,
varmeelement, spisar och kylskap. Det finns en storre
risk for elstot om din kropp ar jordad.

» Skydda elverktyget mot regn och vdta. Tranger vattenin
i ett elverktyg okar risken for elstot.

» Missbruka inte natsladden och anvind den inte for att
bdra eller hanga upp elverktyget och inte heller for att
dra stickproppen ur vagguttaget. Hall natsladden pa
avstand fran viarme, olja, skarpa kanter och rorliga
maskindelar. Skadade eller tilltrasslade ledningar okar
risken for elstot.

» Nér du arbetar med ett elverktyg utomhus anviand
endast forlangningssladdar som dr avsedda for utom-
husbruk. Om en [amplig forlangningssladd for utomhus-
bruk anvands minskar risken for elstét.

» Anvind ett felstromsskydd om det inte dr mojligt att
undvika elverktygets anvandning i fuktig miljo. Fel-
stromsskyddet minskar risken for elstét.

Personsdkerhet

» Var uppmarksam, kontrollera vad du gor och anvéand
elverktyget med fornuft. Anviand inte elverktyg nar du
ar trott eller om du &r paverkad av droger, alkohol eller
mediciner. Under anvandning av elverktyg kan dven en
kort ouppmarksamhet leda till allvarliga kroppsskador.

» Bir alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglas-
ogon. Anvandning av personlig skyddsutrustning som
t.ex. dammfiltermask, halkfria sakerhetsskor, skydds-
hjalm och horselskydd reducerar alltefter elverktygets typ
och anvandning risken for kroppsskada.

» Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrollera att elverk-
tygetar frankopplatinnan du ansluter stickproppen till
vagguttaget och/eller ansluter/tar bort batteriet, tar
upp eller bar elverktyget. Om du bar elverktyget med
fingret pa stromstallaren eller ansluter pakopplat elverktyg
till natstrémmen kan olycka uppsta.

» Tabortallainstallningsverktyg och skruvnycklar innan
du kopplar pa elverktyget. Ett verktyg eller en nyckel ien
roterande komponent kan medféra kroppsskada.

» Undvik onormala kroppsstallningar. Se till att du star
stadigt och haller balansen. | detta fall kan du lattare kon-
trollera elverktyget i ovantade situationer.

» Bar lampliga arbetskladder. Bar inte lost hdangande kla-
der eller smycken. Hall haret, kladerna och handskarna
pa avstand fran rorliga delar. Lost hangande klader,
langt har och smycken kan dras in av roterande delar.

» Nar elverktyg anvdnds med dammutsugnings- och
-uppsamlingsutrustning, se till att dessa ar ratt monte-
rade och anvénds pa korrekt sétt. Anvandning av damm-
utsugning minskar de risker damm orsakar.

Korrekt anvandning och hantering av elverktyg

» Overbelasta inte elverktyget. Anvind for aktuellt
arbete avsett elverktyg. Med ett lampligt elverktyg kan
du arbeta battre och sakrare inom angivet effektomrade.

» Ett elverktyg med defekt stromstéllare far inte lingre
anvandas. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur ar
farligt och maste repareras.
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» Dra stickproppen ur vagguttaget och/eller ta bort bat-
terietinnaninstallningar utfors, tillbehorsdelar byts ut
eller elverktyget lagras. Denna skyddsatgard forhindrar
oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

» Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lt elverkty-
get inte anvindas av personer som inte ar fortrogna
med dess anvandning eller inte last denna anvisning.
Elverktygen ar farliga om de anvands av oerfarna personer.

» Skot elverktyget omsorgsfullt. Kontrollera att rérliga
komponenter fungerar felfritt och inte kirvar, att kom-
ponenter inte brustit eller skadats; orsaker som kan
leda till att elverktygets funktioner paverkas menligt.
Lat skadade delar repareras innan elverktyget tas i
bruk. Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

» Hallskarverktygen skarpa ochrena. Omsorgsfullt skétta
skarverktyg med skarpa eggar kommer inte sa latt i klam
och gar lattare att styra.

» Anvind elverktyget, tillbehor, insatsverktyg osv.
enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till arbetsvillkoren
ocharbetsmomenten. Om elverktyget anvands pa ett satt
som det inte ar avsett for kan farliga situationer uppsta.

Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverk-
tyget och endast med originalreservdelar. Detta garan-
terar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

Sakerhetsanvisningar for frasar

» Halli elverktyget endast vid de isolerade greppytorna
da risk finns att frasen kan skada nétsladden. Kontakt
med en spanningsforande ledning kan satta elverktygets
metalldelar under spanning och leda till elstot.

» Fést och sdkra arbetsstycket med tvingar eller pa
annat sitt pa ett stabilt underlag. Om du haller arbets-
stycket i handen eller mot kroppen dr arbetsstycket osta-
digt och du kan latt forlora kontrollen.

» Insatsverktygets tillatna varvtal maste atminstone
motsvara elverktygets angivna hogsta varvtal. Tillbe-
hor med en hogre rotationshastighet kan forstéras.

» Frasverktyg och annat tillbehor maste passa exakt i
elverktygets verktygsfiste (spanntang). Insatsverktyg
som inte exakt passar till elverktygets verktygsfaste rote-
rar ojamnt, vibrerar kraftigt och kan leda till att du férlorar
kontrollen 6ver verktyget.

» Elverktyget ska varai paslaget nir det fors mot arbets-
stycket. Risk for bakslag uppstar om insatsverktyget fast-
nar i arbetsstycket.

» Hall hinderna pa betryggande avstand fran frasomra-
det och frasverktyget. Hall andra handen pa stodhand-
taget eller motorhuset. Om bada handerna halls pa fra-
sen kan de inte skadas av frasverktyget.

» Fris aldrig 6ver metallforemal som t. ex. spikar eller
skruvar. Frasverktyget kan ta skada och sedan leda till
oOkad vibration.

» Anvind lampliga detektorer for att lokalisera dolda for-
sorjningsledningar eller konsultera det lokala eldistri-
butionsbolaget. Kontakt med elledningar kan orsaka

—
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brand och elst6t. En skadad gasledning kan leda till explo-
sion. Intrangning i en vattenledning kan orsaka materiell
skada eller elstot.

» Anvind inte oskarpa eller skadade frasverktyg.
Oskarpa och skadade frasverktyg orsakar en hogre frik-
tion, kan kldimmas in och leda till obalans.

» Halli elverktyget med bada hinderna under arbetet
och se till att du star stadigt. Elverktyget kan styras sak-
rare med tva hander.

» Sdkra arbetsstycket. Ett arbetsstycke som ar fastspant i
en uppspanningsanordning eller ett skruvstycke halls sak-
rare an med handen.

» Vantatills elverktyget stannat helt innan du lagger bort
det. Insatsverktyget kan haka upp sig och leda till att du
kan forlora kontrollen Gver elverktyget.

Produkt- och kapacitetsheskrivning

Las noga igenom alla sdkerhetsanvis-

ningar och instruktioner. Fel som uppstar

till foljd av att sakerhetsanvisningarna och

instruktionerna inte fljts kan orsaka elstét,

brand och/eller allvarliga personskador.
Fall upp sidan med illustration av elverktyget och hall sidan
uppfalld nar du laser bruksanvisningen.

Andamalsenlig anviandning

Elverktyget ar avsett for frasning av spar, profiler och ovala
hélitra, plast och latta byggnadsmaterial samt for kopierfras-
ning nar arbetsstycket ligger pa ett fast underlag.

Med reducerat varvtal och lampliga frasar kan aven icke-jarn-
metaller bearbetas.

lllustrerade komponenter
Numreringen av komponenterna hanvisar till illustration av
elverktyget pa grafiksida.

1 Frasmotor
Nedsankningsenhet
Kopierenhet
Handgrepp (isolerad greppyta)
Ratt for frasdjupsfininstallning (nedsankningsenhet)
Skala for fininstallning av frasdjup
Upplasningsspak for nedsankningsfunktion
Indexmarke for fininstallning
Skala for frasdjupsinstallning (nedsankningsenhet)
Slid med indexmarke (nedsankningsenhet)
Djupanslag (nedsankningsenhet)
Revolveranslag
Fotplatta
Glidplatta
Stallratt varvtalsforval
Rafflad skruv for djupanslag (nedsankningsenhet)
Kapselmutter med spanntang
Frasverktyg*
Sparrknapp for stromstallaren Till/Fran

O oo ~NOOOGhA WN
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20 Stromstallare Till/Fran

21 Sékringsknapp fér motoruttagning

22 Spannarm for nedsankningsenhet/kopierenhet

23 Faste for parallellanslagsstyrstanger

24 Hylsa for frasdjupsfininstallning (kopierenhet)

25 Spannarm for frasdjupsgrovinstalining (kopierenhet)
26 Urtag for frasdjupsgrovinstallning pa kopierenhet
27 Spindellasknapp

28 Fast skruvnyckel nyckelvidd 24 mm

29 Rafflad skruv for utsugningsadapter (2x) *

30 Utsugningsadapter (nedsankningsenhet)*

31 Utsugningsslang (& 35 mm)*

32 Utsugningsadapter (kopierenhet)*

33 Mellanlaggsring for utsugningsadaptern (kopierenhet)*
34 Skala for frasdjupsinstallning (kopierenhet)

35 Parallellanslag*

36 Styrstang for parallellanslag (2x)*

37 Vingskruv for parallellanslagets fininstélining (2x)*
38 Vingskruv for parallellanslagets grovinstallning (2x)*
39 Ratt for parallellanslagets fininstallning*

40 |Installbar anslagsskena for parallellanslaget *

41 Vingskruv for parallellanslagets styrstanger (2x)*

e

42 Friscirkel/styrskeneadapter*

43 Grepp for frascirkel*

44 Vingskruv for frasvinkelns grovinstallning (2x)*

45 Vingskruv for frasvinkelns fininstallning (1x)*

46 Ratt for frasvinkelns fininstallning*

47 Centrerskruv for cirkelanslag *

48 Distansplatta (ingdr i sats "Frascirkel”)*

49 Styrskena*

50 SDS-kopierhylsadapter

51 Fastskruv for kopierhylsans adapter (2x)

52 Upplasningsspak for kopierhylsadaptern

53 Kopierhylsa

54 Fastskruv for glidplattan

55 Centrerdorn

56 Fastskruvar for kopierenheten*

57 Specialsexkantnyckel for frasdjupsfininstallning
(kopierenhet)*

58 Forlangning for frasdjupsfininstallning (kopierenhet) *

59 Sugkdpa for kantbearbetning *

60 Fastskruv for sugkdpa*

*I bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehor ingar inte i
standardleveransen. | vart tillbehdrsprogram beskrivs allt tillbe-
hor som finns.

Tekniska data
Multifunktionsfras GOF 1600 CE GMF 1600 CE
Produktnummer 3601F240.. 3601F240..
Upptagen markeffekt w 1600 1600
Tomgangsvarvtal min’t 10000 -25000 10000 - 25000
Varvtalsforval ° )
Konstantelektronik ° o
Anslutning fér dammutsugning ° °
Verktygsfaste mm 8-12 8-12
inch /R Y=Y
Fraskorgslyft (nedsankningsenhet) mm 76 76
Vikt enligt EPTA-Procedure 01/2003
- Kopierfras kg - 4,3
- Nedsankningsfras kg 5,8 5,8
Skyddsklass O]/t [Ol/1

Uppgifterna géller for en markspanning pa [U] 230 V. Vid avvikande spanning och for utféranden i vissa lander kan uppgifterna variera.

Buller-/vibrationsdata
Métvardena for ljudnivan anges enligt EN 60745.

Maskinens A-vagda ljudniva uppnar i typiska fall: Ljudtrycksniva 86 dB(A); ljudeffektniva 97 dB(A). Onoggrannhet K= 3 dB.

Anviand horselskydd!

Frasning med Frasning med

nedsankningsenhet

kopierenhet

Totala vibrationsemissionsvarden a;, (vektorsumma ur tre riktningar) och

onoggrannhet K framtaget enligt EN 60745:
a,
K

m/s2  =6,0 =55
m/s> =15 =15
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Métningen av den vibrationsniva som anges i denna anvisning
har utforts enligt en matmetod som &r standardiserad i

EN 60745 och kan anvéandas vid jamforelse av olika elverk-
tyg. Matmetoden ar aven lamplig for prelimindr bedémning av
vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga
anvandningen av elverktyget. Om daremot elverktyget
anvands for andra andamal och med andra insatsverktyg eller
inte underhallits ordentligt kan vibrationsnivan avvika. Harvid
kan vibrationsbelastningen under arbetsperioden ka betyd-
ligt.

For en exakt bedémning av vibrationsbelastningen bor aven
de tider beaktas nar elverktyget ar frankopplat eller &r igang,
men inte anvédnds. Detta reducerar tydligt vibrationsbelast-
ningen for den totala arbetsperioden.

Bestam extra sakerhetsatgarder for att skydda operatoren
mot vibrationernas inverkan t. ex.: underhdll av elverktyget
och insatsverktygen, att hélla handerna varma, organisation

av arbetsforloppen.

Forsdkran om dverensstimmelse C €
Viforsakrar harmed under exklusivt ansvar att denna produkt
som beskrivs i "Tekniska data” 6verensstaimmer med foljande
normer och normativa dokument: EN 60745 enligt bestam-
melserna i direktiven 2011/65/EU, 2004/108/EG,
2006/42/EG.

Teknisk tillverkningsdokumentation (2006/42/EG) fas fran:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

W%./W 1.V %@%ﬁ‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
25.01.2012

Montage

» Drastickproppen ur ndtuttaget innan arbeten utfors pa
elverktyget.

Insittning av frismotorni nedsénkningsenheten/
kopierenheten (se bilder A-B)

- Oppna spannarmen fér nedsankningsenheten/kopieren-
heten 22.

- Skjut in frasmotorn mot anslag i nedsankningsenheten/
kopierenheten.

- Foranvandning av kopierenheten 3 tryck ned spannarmen
25 och skjut frasmotorn 1ikopierenheten 3till 6nskat lage
uppat eller nedat tills den vid opaverkad spannarm 25
ldser i enav de 3 uttagen 26.

- Stang spannarmen for nedsankningsenheten/kopierenhe-

ten 22.
- Stallin dnskat frasdjup, se stycket "Installning av fras-
djup”.
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Taisar frasmotorn fran nedsénkningsenheten/kopieren-

heten (se bild C)

- Oppna spannarmen fér nedsankningsenheten/kopieren-
heten 22.

- Drafrasmotorn mot stopp och hall den i detta lage.

- Tryck sakringsknappen 21 och dra fullstandigt ut frasmo-
torn ur nedsankningsenheten/kopierenheten. Nar kopier-
enheten 3 anvands, tryck dessutom spannarmen 25.

Insdttning av fris (se bild D)

» Virekommenderar att skyddshandskar anvands vid
insdttning och byte av frasverktyg.

Frasverktyg finns att tillga i olika utféranden och kvaliteter
som anpassats till aktuell bearbetning.

Frasverktyg av hogeffektssnabbstal ar lampliga for bear-
betning av mjuka material som t. ex. mjukt tra och plast.

Frasverktyg med hardmetallskar ar speciellt Iampliga for
harda och notande material som t. ex. hart trd och aluminium.

Din fackhandlare kan offerera original frasverktyg ur Boschs
rikthaltiga tillbehorsprogram.

Anvand helst frasverktyg med en skaftdiameter pa 12 mm.
Anvand endast felfria och rena frasverktyg.

Frasverktyget kan bytas aven om frasmotorn ar insatt i ned-
sankningsenheten/kopierenheten. Vi rekommenderar dock
att for verktygsbyte ta bort fraismotorn.

- Sahar tas frasmotorn ur nedsankningsenheten/kopieren-
heten.

- Tryck ned spindellasknappen 27 (@) och hall den ned-
tryckt. Vrid vid behov spindeln for hand till Iasningen snap-
per fast.

Manbvrera spindellasknappen 27 endast nér frisen
star stilla.

- Lossa moturs 6verfallsmuttern 17 med fast skruvnyckel
28 (nyckelvidd 24 mm) (®).

- Skjutin frasverktyget i spanntangen. Frasskaftet maste
vara inskjutet minst till ett djup om 20 mm.

- Dramedurs fast dverfallsmuttern 17 med fast skruvnyckel
28 (nyckelvidd 24 mm). Slapp spindellasknappen 27.

» For frasverktyg med en diameter 6ver 50 mm maste
kopierhylsan vara monterad. Dessa frasverktyg passar
inte genom fotplattan.

» Drainte fast spanntangen med 6verfallsmuttern innan
ett frasverktyg satts in. Spanntangen kan i annat fall ska-
das.

Damm-/spanutsugning

» Dammet fran material som t. ex. blyhaltig malning, vissa
traslag, mineraler och metall kan vara halsovadligt. Bero-
ring eller inandning av dammet kan orsaka allergiska reak-
tioner och/eller andningsbesvar hos anvandaren eller per-
soner som uppehaller sigi narheten.
Vissa damm fran ek eller bok anses vara cancerogena, spe-
ciellt da i férbindelse med tillsatsamnen for trabehandling
(kromat, trakonserveringsmedel). Endast yrkesmén far
bearbeta asbesthaltigt material.
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- Anvand om mgjligt en fér materialet limplig dammut-

sugning.

- Setill att arbetsplatsen ar vél ventilerad.

- Virekommenderar ett andningsskydd i filterklass P2.
Beakta de foreskrifter som i aktuellt land galler for bearbe-
tat material.

» Undvik dammanhopning pa arbetsplatsen. Damm kan
|att sjdlvantandas.

Montering av utsugningsadaptern pa nedsinkningsenhe-
ten (se bild E)

Utsugningsadaptern 30 kan monteras med slangkopplingen
framat eller bakat. Nar kopierhylsadaptern 50 anvands,
maste den eventuellt monteras svangd om 180° for att utsug-
ningsadaptern 30 inte ska berora upplasningsspaken 52.
Fast utsugningsadaptern 30 med de bada rafflade skruvarna
29 pa fotplattan 13.

En optimal utsugning kan endast garanteras om utsugnings-
adaptern 30 regelbundet renas.

Montering av utsugningsadaptern pa kopierenheten

(se bild F)

Utsugningsadaptern 32 kan monteras med slangkopplingen
framét eller bakat. Nar kopierhylsadaptern 50 anvands, fast
utsugningsadaptern 32 med de bada raffelskruvarna 29 pa
fotplattan 13. Nar kopierhylsadaptern 50 inte anvands, mon-
tera mellanlaggsringen 33 pa utsugningsadaptern 32 som bil-
den visar.

Anslutning av dammutsugning

Skjut upp utsugningsslangen (@ 35 mm) 31 (tillbehor) paden
monterade utsugningsadaptern. Koppla utsugningsslangen
31 till en dammsugare (tillbehor).

Elverktygetkan anslutas direkt till apparatuttaget pa en Bosch
universaldammsugare med fjarrkopplingsanordning. Damm-
sugaren startar automatiskt nar elverktyget slas pa.

Dammsugaren maste vara lamplig for det material som ska
bearbetas.

Anvénd for utsugning av halsovédligt och cancerframkallande
eller torrt damm en specialdammsugare.

Drift

Driftstart

» Beakta ndtspanningen! Kontrollera att stromkallans
spanning 6verensstimmer med uppgifterna pa elverk-
tygets typskylt. Elverktyg markta med 230 V kan dven
anslutas till 220 V.

Forval av varvtal

Med stallratten varvtalsforval 15 kan 6nskat varvtal valjas
aven under drift.

1-2  lagtvarvtal
3-4  medelhogt varvtal
5-6  hogtvarvtal

| tabellen anges riktvarden. Erforderligt varvtal ar beroende
av materialet och arbetsvillkoren, prova dig fram till basta
installningen genom praktiska forsok.

—

Frasdiameter Stillrattens

(mm) 15 lige

4-10

12-20

22-40

4-10

12-20

22 -40

4-10

12-20

22 -40

Plast 4-15

16 - 40

4-15

16 - 40

Efter langre drift med lagt varvtal ska elverktyget for avkylning
koras ca. 3 minuter med hogsta tomgangsvarvtal.

Material

Hart trd (bok)

Mjukt tra (tall)

Spanskivor

IR NPRPNWROWO R WO
I

|
R RNNW WA WO |N A~

Aluminium

In- och urkoppling

Stall innan verktyget kopplas pa in frasdjupet, se stycket
"Installning av frasdjup”.

Tryck for start av elverktyget ned strémstéllaren Till/Fran 20
och héll den nedtryckt.

For att sparra den nedtryckta stromstallaren Till/Fran 20
tryck ned sparrknappen 19.

For elverktygets frankoppling slapp stromstallaren Till/Fran
20 eller om den ar last med sparrknappen 19 tryck helt kort
pa stromstallaren Till/Fran 20 och slapp den igen.

Spar energi och koppla fran elverktyget nar du inte anvander
det.

Konstantelektronik

Den inbyggda elektroniken héller maskinens varvtal i det nar-
maste konstant dven pa tomgang och under belastning och
garanterar en jamn arbetseffekt.

Mjukstart
Den elektroniska mjukstarten begransar vridmomentet vid
inkoppling och férlanger motorns brukstid.

Instillning av frasdjup
» Frasdjupet far stillas in endast pa avstingt elverktyg.

Instillning av frasdjup pa nedsankningsenheten
(se bild G)

For grovinstallning av frasdjupet forfar sa har:

- Lagg upp elverktyget med monterat frasverktyg pa arbets-
stycket som ska bearbetas.

- Vrid skalan for fininstallning 6 till laget ”0”.

- Stallrevolveranslaget 12 i lagsta steget; revolveranslaget
ska i detta lage tydligt snappa fast.

- Lossaraffelskruven pa djupanslaget 16 s att djupanslaget
11 ar fritt rorligt.

- Tryck upplasningsspaken for nedsankningsfunktion 7
nedat och for dverfrasen langsamt nedat tills frasverktyget
18 berdr arbetsstyckets yta. Slapp ater upplasningsspa-
ken 7 for fixering av detta nedsankningsdijup.
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- Tryck djupanslaget 11 nedat tills det ligger an mot
revolveranslaget 12. For sliden med indexmarket 10 till

P

laget "0” pa frasdjupsskalan 9.

- Stallin djupanslaget 11 pa 6nskat frasdjup och dra fast raf-
felskruven pa djupanslaget 16. Se till att sliden med index-

market 10 inte langre forskjuts.
- Tryck pa upplasningsspaken for nedsankningsfunktionen
7 och for dverfrasen till dversta laget.

Installt frasdjup uppnas endast nar djupanslaget 11 vid ned-
sankning ligger an mot revolveranslaget 12.

Storre frasdjup ska utforas i flera etapper med mindre span-
avskiljning. Med hjalp av revolveranslaget 12 kan frasningen
delas upp i flera steg. Stall in onskat frasdjup med ldgsta ste-
get for revolveranslaget och valj for forsta bearbetningsmo-
menten de hogre stegen. Stegavstandet &r ca 3,2 mm.

Efter en provfrasning kan frasdjupet med ratten 5 stallas
exakt in pa dnskat matt, vrid medurs for storre frasdjup och
moturs for minskning av frasdjupet. Skalan 6 tjanar endast
som orientering. Ett varv motsvarar en justering om 1,5 mm,
ett av delstrecken vid 6vre kanten pa skalan 6 motsvarar en
forandring om 0,1 Hogsta installningsvéagen ar + 16 mm.
Exempel: Onskat frisdjup skavara 10,0 mm, provfrasningen
gav ett frasdjup pa 9,6 mm.
- Tryck pa upplasningsspaken for nedsankningsfunktionen
7 och for dverfrasen till Gversta laget.
- Vrid ratten 5 medurs 0,4 mm/4 delstreck (differensen
mellan bor- och drvardet).
- Kontrollera valt frasdjup med en ytterligare provfrasning.
Kontrollera vid fininstallning av frasdjupet att indexmarket 8
som sitter pa nedsankningsenhetens sida ar riktad mot den
mellersta inpraglade linjen. Detta garanterar att det finns till-
racklig man i bada riktningarna for efterjustering av nedsak-
ningsdjupet.
Nar nedsankningsenheten 2 korts ned till maximined-
sankningsdjupet ar det inte langre méjligt att med fininstall-
ning uppna ett storre nedsankningsdjup, eftersom maximal
installning redan utnyttjats.
En fininstallning ar inte heller mojlig nar djupanslaget 11 lig-
ger an mot revolveranslaget 12.

Instéllning av frasdjup pa kopierenheten (se bild H)
For installning av frasdjupet forfar sa har:
- Oppna spannarmen for kopierenhet 22.

- Frasdjupet kan stallas in grovt i 3 steg. Tryck ned spannar-

men 25 och skjut frasmotorn 1 i kopierenheten 3 uppat
eller nedat tills den vid opaverkad spannarm 25 snéapper
fastiett av de 3 urtagen 26. Urtagen har ett inbordes
avstand pa 12,7 mm (0,5").

- Forfininstallning av frasdjupet anvands ratten for fras-
djupsfininstallning 24; vrid medurs fér att oka frasdjupet
och moturs for att minska frasdjupet. Justervagen anges
pa rattens 24 skala i tum och millimeter. Maximalt install-
ningsomrade ar 41 mm. Frasdjupsskalan 34 underlattar
installningen.

Exempel: Onskat frisdjup borde vara 10,0 mm, provfras-

ningen gav ett frasdjup pad 9,5 mm.

- Stall skalan paratten 24 ilage "0” utan att forandra rattens
24 |4ge. Stall sedan ratten 24 medurs till vdrdet "0,5”.

- Kontrollera valt frasdjup med en ytterligare provfrasning.

Svenska |83

Arbetsanvisningar

Frésriktning och frasningsforlopp (se bild I)

» Frasning ska alltid utforas mot frasens rotationsrikt-
ning 18 (mot matningsriktning). Vid frasning i rota-
tionsriktning (i matningsriktning) finns risk for att
elverktyget slits ur anvandarens hand.

For frasning med nedsankningsenheten 2 forfar sa har:

- Stallin dnskat frasdjup, se stycket "Installning av fras-
djup”.

- Laggan elverktyget med monterat frasverktyg mot arbets-
stycket och sla pa elverktyget.

- Tryck upplasningsspaken for nedsankningsfunktionen 7
nedat och for 6verfrasen langsamt nedat tills installt fras-
djup uppnatts. Slapp ater upplasningsspaken 7 for fixering
av detta nedsankningsdjup.

- Utfor frasningen med jamn matningshastighet.

- Efteravslutad frasning for upp dverfrasen till Gversta laget.

- Kopplafran elverktyget.

For frasning med kopierenheten 3 forfar sa har:

- Observera! Beakta att frasverktyget 18 vid frasning med
kopierenheten 3 alltid star ut 6ver fotplattan 13. Se till att
schablonen och arbetsstycket inte skadas.

- Stéllin dnskat frasdjup, se stycket "Installning av fras-
djup”.

- Koppla pa elverktyget och for det mot arbetsstycket.

- Utfor frasningen med jamn matningshastighet.

- Kopplafran elverktyget. Lagg aldrig bort elverktyget innan
frasverktyget stannat fullstandigt.

Frasning med hjalpanslag (se bild J)

For bearbetning av stora arbetsstycken resp. vid frasning av
spar kan ett brade eller en list fastas pa arbetsstycket som
hjalpanslag langs vilket multifunktionsfrasen fors. Vid
anvandning av nedsankningsenhet 2 férs multifunktionsfra-
sen pa glidplattans nedplanade sida langs hjdlpanslaget.

Kant- eller formfrasning

Vid kant- och formfrasning utan parallellanslag maste frés-

verktyget vara forsett med styrtapp eller kullager.

- For pakopplat elverktyg fran sidan mot arbetsstycket tills
frasverktygets styrtapp eller kullager ligger an mot den
kant pa arbetsstycket som ska bearbetas.

- Styr elverktyget med bada hdnderna langs arbetsstyckets
kant. Se till elverktyget ligger i ratt vinkel. For kraftigt tryck
kan skada kanten pd arbetsstycket.

Frasning med parallellanslag (se bild K)

Skjutin parallellanslaget 35 med styrstangerna 36 i fotplattan
13 och dra fast det med vingskruvarna 41 sa att erforderligt
matt uppstar. Med vingskruvarna 37 och 38 kan parallellan-
slaget ytterligare stallas in i langdriktning.

Med ratten 39 kan sedan de bada vingskruvarna 37 lossats
langden fininstallas. Ett varv motsvarar en justering om

2,0 mm, ett delstreck pa ratten 39 motsvarar en justering om
0,1 mm.

Med anslagsskenan 40 kan parallellanslagets effektiva anligg-
ningsyta forandras.
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For detinkopplade elverktyget langs arbetsstyckets kant med
jamn matning och tryck i sidled mot parallellanslaget.
Frasning med frascirkel (se bild L)

For cirkelrund frasning kan frascirkeln/styrskeneadaptern 42
anvandas. Montera frascirkeln som bilden visar.

Skruva in centrerskruven 47 i frascirkelns génga. Placera
skruvspetsen i centrum pa den cirkelbage som ska frasas och
kontrollera att skruvspetsen griper in i arbetsstyckets yta.

Stall grovt in onskad radie genom att férskjuta frascirkeln och
dra fast vingskruvarna 44 och 45.

Med ratten 46 kan sedan vingskruven 45 lossats langden fin-
installas. Ett varv motsvarar en justering om 2,0 mm, ett del-
streck pa ratten 46 motsvarar en justering om 0,1 mm.

For det inkopplade elverktyget med hogra handtaget 4 och
handtaget for frascirkeln 43 Gver arbetsstycket.

Frasning med styrskena (se bild M)

Med hjalp av styrskenan 49 kan linjar frasning utféras.

For kompensering av hojdskillnaden maste distansplattan 48
monteras.

Montera frascirkeln/styrskeneadaptern 42 som bilden visar.
Fast styrskenan 49 med lamplig spannutrustning t. ex skruv-

tvingar pa arbetsstycket. Lagg upp elverktyget med pamonte-

rad styrskeneadapter 42 pa styrskenan.

Frasning med kopierhylsa (se bilderna N-Q)

Med hjalp av kopierhylsan 53 kan konturer fran mallar resp

schabloner dverforas till arbetsstycket.

For att kopierhylsan 53 ska kunna anvandas maste

kopierhylsadaptern 50 sattas in i glidplattan 14.

Placerakopierhylsadaptern 50 uppifran pa glidplattan 14 och

skruva fastden med de bada fastskruvarna 51. Kontrolleraatt

upplasningsspaken for kopierhylsadaptern 52 ar fritt rorlig.

Valj en kopierhylsa som motsvarar schablonens resp. mallens

tjocklek. Pga kopierhylsans utskjutande hojd maste schablo-

nen ha en tjocklek pa minst 8 mm.

Paverka upplasningsspaken 52 och sitt kopierhylsan 53 fran

undre sidan in i kopierhylsadaptern 50. Kodnockarna méste

harvid kdnnbart ldsa i kopierhylsans urtag.

Kontrollera avstandet mellan frascentrum och kopierhylsans

rand, se avsnitt "Centrering av fotplatta”.

» Frasverktygets diameter ska vara mindre an kopier-
hylsans inre diameter.

For frasning med kopierhylsan 53 forfar sa har:

- Observera! Beakta att frasverktyget 18 vid frasning med
kopierenheten 3 alltid star ut 6ver fotplattan 13. Se till att
schablonen och arbetsstycket inte skadas.

- For detinkopplade elverktyget med kopierhylsan mot
schablonen.

- Vid anvandning av nedsankningsenhet 2: tryck upplas-
ningsspaken for nedsankningsfunktionen 7 nedat och for
overfrasen langsamt nedat tills installt frasdjup uppnatts.
Slapp ater upplasningsspaken 7 for fixering av detta ned-
sankningsdjup.

- For elverktyget med utskjutande kopierhylsa med tryck i
sidled langs schablonen.

—

Centrering av fotplattan (se bild R)

For att avstandet mellan frascentrum och kopierhylskanten
ska vara lika runtom kan kopierhylsan och glidplattan centre-
ras mot varandra, om sa behévs.

- Vid anvandning av nedsankningsenhet 2: Tryck upplas-
ningsspaken for nedsankningsfunktionen 7 nedat och for
overfrasen mot stopp pa fotplattan. Slapp ater upplas-
ningsspaken 7 for fixering av detta nedsankningsdjup.

- Lossa fastskruvarna 54 ca 2 varv sd att glidplattan 14 ar
fritt rorlig.

- Sattin centrerdornen 55 i verktygsfastet som bilden visar.
Dra fér hand sa langt fast 6verfallsmuttern att centrerdor-
nen annu &r fritt rorlig.

- Riktain centrerdornen 55 och kopierhylsan 53 mot varan-
dra genom att latt forskjuta glidplattan 14.

- Dra ater fast fastskruvarna 54.

- Tabort centrerdornen 55 ur verktygsfastet.

- Vid anvandning av nedsankningsenhet 2: Tryck pa upplas-
ningsspaken for nedsankningsfunktionen 7 och for dver-
frasen tillbaka till Gversta laget.

Frasning med fréasbord (se bild S)

Kopierenheten 3 kan sattas in i ett lampligt frasbord. Ta fér

montering bort glidplattan 14 och fast kopierenheten 3 med

fastskruvarna 56 pa frasbordet.

» For montering av kopierenheten folj instruktionerna i
frasbordets bruksanvisning. Eventuellt maste for monte-
ring av kopierenheten hal tas upp i frasbordet.

Anvand for fininstallning av frasdjupet forlangningen for fras-

djupsfininstallning 58 eller specialsexkantnyckeln 57.

Frasning med sugkapa (se bilderna T-U)

For bearbetning av kanter kan i tillagg sugkapan 59 anvandas.

- Fast sugkdpan 59 med de bada skruvarna 60 pa fotplattan
13. Sugkapan 59 kan monteras i 3 olika lagen, som bilden
visar.

- For bearbetning av slata och plana ytor ta bort sugkapan.

Underhall och service

Underhall och rengéring

» Drastickproppen ur ndtuttaget innan arbeten utfors pa
elverktyget.

» Hall elverktyget och dess ventilations6ppningar rena
for bra och sikert arbete.

» Anvand under extrema betingelser om mdjligt en
utsugningsanldggning. | dylika fall ska ventilations-
oppningarna renblasas ofta och ett felstromsskydd
(F1) forkopplas. Vid bearbetning av metall kan damm sam-
las i elverktygets inre. Elverktygets skyddsisolering kan
forsamras.

Om nétsladden for bibehallande av verktygets sakerhet

maste bytas ut, ska byte ske hos Bosch eller en auktoriserad

serviceverkstad for Bosch-elverktyg.

Om i elverktyget trots exakt tillverkning och strang kontroll

storning skulle uppstd, bor reparation utféras av auktoriserad

serviceverkstad for Bosch elverktyg.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det

10-siffriga produktnumret som finns pa elverktygets typskylt.
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Kundservice och kundkonsulter

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Sprangskissar och
informationer om reservdelar limnas dven pa adressen:
www.bosch-pt.com

Bosch kundkonsultgruppen hjalper garna nar det gller fragor
betraffande kdp, anvandning och installning av produkter och
tillbehdr.

Svenska

Bosch Service Center
Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: +46 (020) 41 44 55
Fax: +46 (011) 1876 91

Avfallshantering

Elverktyg, tilloehor och forpackning ska omhandertas pa
miljévanligt satt for atervinning.

Slang inte elverktyg i hushallsavfall!

Endast for EU-lander:

Enligt europeiska direktivet 2002/96/EG
for avfall som utgors av elektriska och elek-
troniska produkter och dess modifiering till
nationell ratt maste obrukbara elverktyg
omhandertas separat och pa miljovanligt
satt lamnas in for atervinning.

Andringar forbehalles.

Norsk

Sikkerhetsinformasjon

Generelle advarsler for elektroverktoy

A ADVARSEL Les gjennom alle advarslene og anvis-

ningene. Feil ved overholdelsen av ad-
varslene og nedenstaende anvisninger kan medfare elektris-
ke stat, brann og/eller alvorlige skader.
Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.
Det nedenstaende anvendte uttrykket «elektroverktay» gjel-
der for stramdrevne elektroverktay (med ledning) og batteri-
drevne elektroverktay (uten ledning).

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Hold arbeidsomradet rent og ryddig og serg for bra be-

lysning. Rotete arbeidsomrader eller arbeidsomrader
uten lys kan fare til ulykker.

» lkke arbeid med elektroverkteyet i eksplosjonsutsatte
omgivelser - der det befinner seg brennbare vasker,
gass eller stov. Elektroverktay lager gnister som kan an-
tenne stav eller damper.

» Hold barn og andre personer unna nar elektroverktey-
et brukes. Hvis du blir forstyrret under arbeidet, kan du
miste kontrollen over elektroverktayet.

—

Norsk | 85

Elektrisk sikkerhet

» Stepselet til elektroverktoyet ma passe inn i stikkon-
takten. Stepselet ma ikke forandres pa noen som helst
mate. lkke bruk adapterstepsler sasmmen med jordede
elektroverktay. Bruk av stapsler som ikke er forandret pa
og passende stikkontakter reduserer risikoen for elektris-
ke stot.

» Unnga kroppskontakt med jordede overflater slik som
rer, ovner, komfyrer og kjoleskap. Det er sterre fare ved
elektriske stat hvis kroppen din er jordet.

» Hold elektroverkteyet unna regn eller fuktighet. Der-
som det kommer vann i et elektroverktay, gker risikoen for
elektriske stat.

» lkke bruk ledningen til andre formal, f. eks. til 3 baere
elektroverktoyet, henge det opp eller trekke det ut av
stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skar-
pe kanter eller verkteydeler som beveger seg. Med ska-
dede eller opphopede ledninger gker risikoen for elektris-
ke stat.

» Narduarbeider utenders med et elektroverktey, ma du
kun bruke en skjoteledning som er egnet til utenders
bruk. Nar du bruker en skjgteledning som er egnet for
utendars bruk, reduseres risikoen for elektriske stat.

» Hvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktayet i
fuktige omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter. Bruk
av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske stat.

Personsikkerhet

» Veer oppmerksom, pass pa hva du gjer, ga fornuftig
frem nar du arbeider med et elektroverktay. Ikke bruk
elektroverktay nar du er trett eller er pavirket av nar-
kotika, alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks uopp-
merksomhet ved bruk av elektroverktayet kan fare til al-
vorlige skader.

» Bruk personlig verneutstyr og husk alltid & bruke ver-
nebriller. Bruk av personlig sikkerhetsutstyr som stav-
maske, sklifaste arbeidssko, hjelm eller harselvern — av-
hengig av type og bruk av elektroverkteyet - reduserer
risikoen for skader.

» Unnga a starte verktoyet ved en feiltagelse. Forviss
deg om at elektroverktayet er slatt av fer du kobler det
til strammen og/eller batteriet, lofter det opp eller bae-
rer det. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du baerer
elektroverkteyet eller kobler elektroverktayet til stram-
men i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.

» Fjerninnstillingsverktey eller skrungkler for du slar pa
elektroverkteyet. Et verktay eller en ngkkel som befinner
segi en roterende verktaydel, kan fare til skader.

» Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for a sta ste-
dig og i balanse. Dermed kan du kontrollere elektroverk-
teyet bedre i uventede situasjoner.

» Bruk alltid egnede klzer. Ikke bruk vide klzer eller smyk-
ker. Hold har, tey og hansker unna deler som beveger
seg. Lastsittende tay, smykker eller langt har kan komme
inn i deler som beveger seg.

» Hvis det kan monteres stovavsug- og oppsamlingsinn-
retninger, ma duforvisse deg omat disse er tilkoblet og
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brukes pa korrekt mate. Bruk av et stevavsug reduserer
farer pa grunn av stov.

Omhyggelig bruk og handtering av elektroverktey
» Ikke overbelast verktoyet. Bruk et elektroverktsy som

er beregnet til den type arbeid du vil utfare. Med et pas-
sende elektroverktay arbeider du bedre og sikrere i det an-

gitte effektomradet.

» lkke bruk elektroverktey med defekt pa-/av-bryter. Et
elektroverktay som ikke lenger kan slas av eller pa, er farlig
0g ma repareres.

» Trekk stapselet ut av stikkontakten og/eller fjern bat-
teriet for du utferer innstillinger pa elektroverktoyet,
skifter tilbehoarsdeler eller legger maskinen bort. Disse

tiltakene forhindrer en utilsiktet starting av elektroverktay-

et.

» Elektroverktoy som ikke er i bruk ma oppbevares util-
gjengelig for barn. Ikke la maskinen brukes av perso-
ner som ikke er fortrolig med dette eller ikke har lest
disse anvisningene. Elektroverktay er farlige nar de bru-
kes av uerfarne personer.

» Var noye med vedlikeholdet av elektroverktoyet. Kon-

troller om bevegelige verktgydeler fungerer feilfritt og
ikke klemmes fast, og om deler er brukket eller skadet,
slik at dette innvirker pa elektroverktoyets funksjon.
La disse skadede delene repareres fer elektroverktay-
et brukes. Darlig vedlikeholdte elektroverktay er arsaken
til mange uhell.

» Hold skjeereverktayene skarpe og rene. Godt stelte
skjereverktay med skarpe skjeer setter seg ikke sa ofte
fast og er lettere a fore.

» Bruk elektroverktay, tilbehgr, verktay osv. i henhold til
disse anvisningene. Ta hensyn il arbeidsforholdene og
arbeidet som skal utferes. Bruk av elektroverktey til an-

dre formal enn det som er angitt kan fare til farlige situasjo-

ner.

Service

» Elektroverktoyet ditt skal alltid kun repareres av kvali-

fisert fagpersonale og kun med originale reservedeler.
Slik opprettholdes verktayets sikkerhet.

Sikkerhetsinformasjoner for freser

» Hold elektroverktoyet kun pa de isolerte grepflatene,
for fresen kan treffe sin egen stremledning. Kontakt
med en spenningsfarende ledning kan ogsa sette elektro-
verktayets metalldeler under spenning og fare til elektriske
stot.

> Fest og sikre arbeidsstykket med tvinger eller pa enan-

nen mate til et stabilt underlag. Hvis du holder arbeids-

stykket kun med handen eller mot kroppen din, er det fort-

satt bevegelig og kan medfare at du mister kontrollen.

» Det godkjente turtallet til innsatsverkteyet ma vaere
minst like hayt som det maksimale turtallet som er an-
gitt pa elektroverktayet. Tilbehar som dreies hurtigere
enn godkjent, kan adelegges.

—

» Freseverktoy eller annet tilbeher ma passe neyaktig
inniverkteyfestet (spenntange) pa elektroverkteyet.
Innsatsverktay som ikke passer ngyaktig inn i verktayfes-
tet til elektroverktayet, roterer uregelmessig, vibrerer
sveert sterkt og kan fare til at du mister kontrollen.

» Elektroverktoyet ma kun feres inn mot arbeidsstykket
iinnkoblet tilstand. Det er ellers fare for tilbakeslag, hvis
innsatsverkteyet henger seg opp i arbeidsstykket.

» Pass pa at hendene ikke kommer inn i freseomradet og
opp i freseverktayet. Hold ekstrahandtaket eller mot-
orhuset fast med den andre handen. Nar begge hendene
holder fresen, kan freseverktayet ikke skade hendene.

» Du ma aldri frese over metallgjenstander, spikre eller
skruer. Freseverkteyet kan skades og fare til sterkere vi-
brasjoner.

» Bruk egnede detektorer til & finne skjulte strom-/gass-/
vannledninger, eller spor hos det lokale el-/gass-/vann-
verket. Kontakt med elektriske ledninger kan medfere
brann og elektrisk stgt. Skader pa en gassledning kan fare
til eksplosjon. Inntrenging i en vannledning forarsaker ma-
terielle skader og kan medfare elektriske stat.

» Bruk ikke butte eller skadede fres. Butte eller skadede
fres forarsaker en starre friksjon, kan klemmes fast og fe-
rer til ubalanser.

» Hold elektroverktayet fast med begge hender under ar-
beidet og serg for a sta stadig. Elektroverktayet fares
sikrere med to hender.

» Sikre arbeidsstykket. Et arbeidsstykke som holdes fast
med spenninnretninger eller en skrustikke, holdes sikrere
enn med handen.

> Vent til elektroverktoyet er stanset helt for du legger
det ned. Innsatsverktayet kan kile seg fast og fere til at du
mister kontrollen over elektroverktayet.

Produkt- og ytelsesheskrivelse

Les gjennom alle advarslene og anvisnin-
gene. Feil ved overholdelsen av advarslene
og nedenstaende anvisninger kan medfgre
elektriske stet, brann og/eller alvorlige ska-
der.
Brett ut utbrettssiden med bildet av maskinen, og la denne si-
den veere utbrettet mens du leser bruksanvisningen.

Formalsmessig bruk

Maskinen er beregnet til & frese noter, kanter, profiler og lang-
hulli tre, kunststoff og lette byggematerialer samt til kopie-
ringsfresing pa faste underlag.

Ved redusert turtall og med tilsvarende freser kan ogsa ikke
jernholdige metaller bearbeides.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for
bildet av elektroverktayet pd illustrasjonssiden.

1 Fresemotor
2 Innstikksenhet
3 Kopieringsenhet

2610022197((9.2.12)

G(%

ﬁ%

Bosch Power Tools

ﬁ}



2
2/ OBJ_BUCH-1178-002.book Page 87 Thursday, February 9,2012 3:50 PM

21

25

26

27
28
29
30
31

Handtak (isolert grepflate)
Dreieknapp for fresedybde-fininnstilling (innstikksenhet)
Skala fresedybde-fininnstilling

Lasespak for innstikksfunksjonen
Indeksmarkering for fininnstilling

Skala fresedybdeinnstilling (innstikksenhet)
Skyver med indeksmerke (innstikksenhet)
Dybdeanlegg (innstikksenhet)

Revolveranlegg

Grunnplate

Glideplate

Stillhjul for turtallforvalg

Justeringsskrue for dybdeanlegg (innstikksenhet)
Mutter med spenntange

Freseverktay*

Lasetast for pa-/av-bryter

Pé-/av-bryter

Sikringstast til fjerning av motoren

Spennarm for innstikkenhet/kopieringsenhet
Feste for parallellanlegg-feringsstenger

Dreieknapp for fresedybde-fininnstilling (kopieringsen-
het)

Spennarm for fresedybde-grovinnstilling (kopieringsen-
het)

Utsparinger for fresedybde-grovinnstilling for kopie-
ringsenheten

Spindel-lasetast

Fastnakkel ngkkelvidde 24 mm

Fingerskrue for avsugadapter (2x) *

Avsugadapter (innstikksenhet)*

Avsugslange (@ 35 mm)*

—
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33 Mellomring for avsugadapter (kopieringsenhet) *

34 Skala fresedybdeinnstilling (kopieringsenhet)

35 Parallellanlegg*

36 Faringsstang for parallellanlegg (2x)*

37 Vingeskrue for parallellanlegg-fininnstilling (2x) *

38 Vingeskrue for parallellanlegg-grovinnstilling (2x) *

39 Dreieknapp for parallellanlegg-fininnstilling*

40 Justerbar anleggsskinne for parallellanlegg *

41 Vingeskrue for parallellanlegg-feringsstenger (2x)*

42 Fresesirkel/feringsskinneadapter*

43 Handtak for fresesirkel*

44 Vingeskrue for fresesirkel-grovinnstilling (2x) *

45 Vingeskrue for fresesirkel-fininnstilling (1x)*

46 Dreieknapp for fresesirkel-fininnstilling*

47 Sentreringsskrue for sirkelanlegg *

48 Avstandsplate (inngar i settet «Fresesirkel») *

49 Faringsskinne*

50 SDS-kopieringshylseadapter

51 Festeskrue for kopieringshylseadapteren (2x)

52 Lasespak for kopieringshylseadapteren

53 Kopieringshylse

54 Festeskrue for glideplaten

55 Sentreringsspiss

56 Festeskruer for kopieringsenhet*

57 Spesial-sekskantngkkel for fresedybde-fininnstilling
(kopieringsenhet)*

58 Forlengelse for fresedybde-fininnstilling
(kopieringsenhet)*

59 Avsugdeksel til kantbearbeidelse *

60 Festeskrue for avsugsdeksel *

*Illustrert eller beskrevet tilbehgr inngar ikke i standard-leveran-

32 Avsugadapter (kopieringsenhet)* sen. Det komplette tilbehgret finner du i vart tilbehgrsprogram.
Tekniske data
Multifunksjonsfres GOF 1600 CE GMF 1600 CE
Produktnummer 3601F240.. 3601F240..
Opptatt effekt w 1600 1600
Tomgangsturtall mint 10000 -25000 10000 - 25000
Turtallforvalg ° )
Konstantelektronikk ] ®
Kontakt for stevavsuging ° (]
Verktayfeste mm 8-12 8-12
inch Y-th -
Fresekurvslag (innstikksenhet) mm 76 76
Vekt tilsvarende EPTA-Procedure 01/2003
- Kopieringsfres kg - 4,3
- Innstikksfres kg 5,8 5,8
Beskyttelsesklasse [o]/11 [O/1n

Informasjonene gjelder for nominell spenning [U] pa 230 V. Ved avvikende spenning og pa visse nasjonale modeller kan disse informasjonene variere

noe.
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Stey-/vibrasjonsinformasjon
Méleverdier for lyden funnet i henhold til EN 60745.

—

Maskinens typiske A-bedemte stayniva er: Lydtrykkniva 86 dB(A); lydeffektniva 97 dB(A). Usikkerhet K = 3 dB.

Bruk herselvern!

Totale svingningsverdier a;, (vektorsum fra tre retninger) og usikkerhet K

beregnet jf. EN 60745:
ay
K

Fresing med Fresing med
kopieringsenhet  innstikksenhet
m/s?  =6,0 =55
m/s2 =15 =1,5

Vibrasjonsnivaet som er angitt i disse anvisningene er malt
iht. en malemetode som er standardisert i EN 60745 og kan
brukes til sammenligning av elektroverktay med hverandre.
Den egner seg til en forelgbig vurdering av svingningsbelast-
ningen.

Det angitte svingningsnivaet representerer de hovedsakelige
anvendelsene til elektroverktayet. Men hvis elektroverktayet
brukes til andre anvendelser, med avvikende innsatsverktay
eller utilstrekkelig vedlikehold, kan svingningsnivaet avvike.
Dette kan fere til en tydelig aking av svingningsbelastningen
over hele arbeidstidsrommet.

Til en ngyaktig vurdering av svingningsbelastningen skal det
ogsa tas hensyn til de tidene maskinen er slétt av eller gar,
men ikke virkelig brukes. Dette kan tydelig redusere sving-
ningsbelastningen over hele arbeidstidsrommet.

Bestem ekstrasikkerhetstiltak til beskyttelse av brukeren mot
svingningenes virkning, som for eksempel: Vedlikehold av
elektroverktay og innsatsverktay, holde hendene varme, or-
ganisere arbeidsforlgpene.

Samsvarserklzering C E

Vi erkleerer som eneansvarlig at produktet som beskrives un-
der «Tekniske data» stemmer overens med falgende normer
eller normative dokumenter: EN 60745 jf. bestemmelsene i
direktivene 2011/65/EU, 2004/108/EF, 2006/42/EF.
Tekniske data (2006/42/EF) hos:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

W%./W g V }%ﬁ%ﬂﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
25.01.2012

Montering

» For alle arbeider pa elektroverktoyet utferes ma stop-
selet trekkes ut av stikkontakten.

Innsetting av fresemotoren i innstikksenheten/
kopieringsenheten (se bildene A-B)

~ Apne spennarmen for innstikksenheten/kopieringsenhe-
ten 22.

- Skyv fresemotoren helt inn i innstikksenheten/kopierings-
enheten.

- Ved bruk av kopieringsenheten 3 trykker du spennarmen
25 og skyver fresemotoren 1 avhengig av ensket posisjon
oppover eller nedover inn i kopieringsenheten 3 til den ved
ikke lenger trykket spennarm 25 lases i enav de 3 utsparin-
gene 26.

- Steng spennarmen for innstikksenheten/kopieringsenhe-
ten 22.

- Innstill ensket fresedybde, se avsnitt «Innstilling av frese-
dybden».

Skille av fresemotor og innstikksenhet/kopieringsenhet

(se bilde C)

— Apne spennarmen for innstikksenheten/kopieringsenhe-
ten 22.

- Trekk fresemotoren frem til anslaget og hold den i denne
posisjonen.

- Trykk pasikringstasten 21 og trekk fresemotoren helt utav
innstikksenheten/kopieringsenheten. Ved bruk av kopie-
ringsenheten 3 trykker du spennarmen 25 i tillegg.

Innsetting av freseverktay (se bilde D)

» Tilinnsetting og utskifting av freseverktay anbefales
det a bruke vernehansker.

Avhengig av bruksformal finnes det freseverktay i forskjellige

modeller og kvaliteter.

Freseverktoy av haylegert hurtigskjzerende stal er egnet

til bearbeidelse av myke materialer som f.eks. mykt tre og

kunststoff.

Freseverktoy med hardmetallskjzer er spesielt egnet for

harde og abrasive materialer som f.eks. hardt tre og alumini-

um.

Original-freseverktey fra det omfangsrike Bosch-tilbehgrpro-

grammet kan kjgpes hos forhandleren.

Bruk helst freseverktgy med en skaftdiameter pd 12 mm.

Bruk kun feilfrie og rene freseverktay.

Du kan skifte freseverktay nar fresemotoren er satt inn i inn-

stikksenheten/kopieringsenheten. Men vi anbefaler likevel

skifte verktey ved demontert fresemotor.

- Tafresemotoren ut av innstikksenheten/kopieringsenhe-
ten.

2610022197((9.2.12)
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- Trykk pa spindel-lasetasten 27 (@) og hold denne fast.
Drei spindelen eventuelt litt manuelt til lasen smekker i Ias.
Trykk kun pa spindel-lasetasten 27 i stillstand.

- Lesne mutteren 17 med fastnekkelen 28 (ngkkelvidde
24 mm) ved & dreie mot urviserne (®).

- Skyv freseverkteyet inn i spenntangen. Fresskaftet ma
skyves inn minst 20 mm i spenntangen.

- Trekk mutteren 17 med fastnokkelen 28 (nekkelvidde
24 mm) ved a dreie med urviserne. Slipp spindellasetas-
ten 27 igjen.

> Sett ikke freseverktey med en diameter sterre enn
50 mm inn uten montert kopieringshylse. Disse frese-
verktgyene passer ikke giennom grunnplaten.

» Trekk spenntangen ikke fast med mutteren salenge det
ikke er montert freseverktsy. Spenntangen kan ellers ta
skade.

Stev-/sponavsuging
» Stev fra materialer som blyholdig maling, noen tresorter,
mineraler og metall kan vaere helsefarlige. Beraring eller
innanding av stev kan utlgse allergiske reaksjoner og/eller
andedrettssykdommer hos brukeren eller personer som
befinner seg i nerheten.
Visse typer stav som eik- eller bekstev gjelder som kreft-
fremkallende, spesielt i kombinasjon med tilsetningsstof-
fer til trebearbeidelse (kromat, trebeskyttelsesmidler).
Asbestholdig materiale ma kun bearbeides av fagfolk.
- Bruk helst et stavavsug som er egnet for dette materi-
alet.
- Serg for god ventilasjon av arbeidsplassen.
- Detanbefales & bruke en stavmaske med filterklasse
P2.
Felg ditt lands gyldige forskrifter for de materialene som
skal bearbeides.
» Unnga stev pa arbeidsplassen. Stov kan lett antennes.

Montering av avsugadapteret pa innstikksenheten
(se bilde E)

Avsugadapteret 30 kan monteres med slangekoblingen frem-

overeller bakover. Ved innsatt kopieringshylseadapter 50 méa
du eventuelt montere kopieringshylseadapteren dreid 180°,
slik at avsugadapteret 30 ikke bergrer lasespaken 52. Fest

avsugadapteret 30 med de to skruene 29 pa grunnplaten 13.

Rengjar avsugadapteret 30 regelmessig for a sikre en optimal
avsuging.

Montering av avsugadapteret pa kopieringsenheten
(se bilde F)

Avsugadapteret 32 kan monteres med slangekoblingen frem-

over eller bakover. Ved innsatt kopieringshylseadapter 50

fester du avsugadapteret 32 med de to skruene 29 pa grunn-

platen 13. Ved bruk uten kopieringshylseadapter 50 monte-
rer du ferst mellomringen 33 pa avsugadapteret 32 som vist
pa bildet.

Tilkobling av stevavsuget

Sett en avsugslange (@ 35 mm) 31 (tilbehar) pa den monter-

te avsugadapteret. Forbind avsugslangen 31 med en stavsu-
ger (tilbeher).

—
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Elektroverktayet kan kobles direkte til stikkontakten pa en
Bosch-universalsuger med fjernstart. Denne starter automa-
tisk nar elektroverktayet kobles inn.

Stgvsugeren ma vaere egnet til materialet som skal bearbei-
des.

Ved avsuging av spesielt helsefarlig, kreftfremkallende eller
tart stav ma du bruke en spesialstavsuger.

Bruk

Igangsetting

» Ta hensyn til stremspenningen! Spenningen til strem-
kilden ma stemme overens med angivelsene pa elek-
troverktoyets typeskilt. Elektroverktey som er merket
med 230 V kan ogsa brukes med 220 V.

Forhéndsinnstilling av turtallet

Med stillhjul for turtallforvalg 15 kan ngdvendig turtall for-
handsinnstilles ogsa under drift.

1-2 lavt turtall
3-4  middels turtall
5-6  heytturtall

Verdiene i tabellen er omtrentelige verdier. Det ngdvendige
turtallet er avhengig av materiale og arbeidsvilkarene og kan
finnes frem til praktiske forsek.

Material Fresdiameter Posisjon
(mm) stillhjul 15

Hardt tre (bok) 4-10 5-6
12-20 3-4

22-40 1-2

Mykt tre (furu) 4-10 5-6
12-20 3-6

22-40 1-3

Sponplater 4-10 3-6
12-20 2-4

22-40 1-3

Kunststoffer 4-15 2-3
16-40 1-2

Aluminium 4-15 1-2
16-40 1

Etter lengre arbeid med lite turtall ma du la elektroverktayet
ga med maksimalt turtall i tomgang i ca. 3 minutter til avkje-
ling.

Inn-/utkobling

Innstill ansket fresedybde far inn-/utkobling, se avsnitt «Inn-
stilling av fresedybden».

Trykk tiligangsetting av elektroverktayet pa pa-/av-bryteren
20 og hold den trykt inne.

Til lasing av den trykte pa-/av-bryteren 20 trykker du pa lase-
tasten 19.

Til utkobling av elektroverktayet slipper du pa-/av-bryteren
20 hhv. - hvisden er last med lasetast 19 - trykker du pa-/av-
bryteren 20 ett gyeblikk og slipper den deretter.

Nar du ikke bruker elektroverktayet, mé du sla det av for a
spare energi.

Bosch Power Tools
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Konstantelektronikk

Konstantelektronikken holder turtallet nesten konstant i tom-
gang og ved belastning; dette sikrer en jevn arbeidseffekt.

Mykstart

De elektroniske mykstarten begrenser dreiemomentet ved
innkobling og sker motorens levetid.

Innstilling av fresedybden

» Innstilling av fresedybden ma kun utfores nar elektro-
verktoyet er slatt av.

Innstilling av fresedybden pa innstikksenheten
(se bilde G)

Til grovinnstilling av fresedybden gjer du felgende:

- Sett elektroverktayet med montert freseverktay pa ar-
beidsstykket som skal bearbeides.

- Drei skalaen til fininnstillingen 6 pa «O».

- Settrevolveranlegget 12 palaveste trinn; revolveranlegget
gar falbart i I3s.

- Les justeringsskruen pa dybdeanlegget 16, slik at dybde-
anlegget 11 er fritt bevegelig.

- Trykk lasespaken for innstikksfunksjonen 7 nedover og far
overfresen langsomt nedover til fresen 18 bergrer arbeids-
stykkets overflate. Slipp lasepaken 7 igjen for a fiksere
denne innstikksdybden.

- Trykk dybdeanlegget 11 nedover til det ligger pa revol-
veranlegget 12. Med skyveren setter du indeksmerket 10
posisjon «0» pa fresedybdeskalaen 9.

- Innstill dybdeanlegget 11 pa ensket fresedybde og trekk
justeringsskruen fast pa dybdeanlegget 16. Pass pa at du
ikke forskyver skyveren med indeksmerket 10 mer.

- Trykk lasespaken for innstikksfunksjonen 7 og far overfre-
sen inn i gverste posisjon.

Den innstilte fresedybden oppnas kun hvis dybdeanlegget 11
i lapet av innstikkingen gar mot revolveranlegget 12.

Ved starre fresedybder anbefales det a bearbeide flaten flere
ganger med liten sponfjerning i hver omgang. Ved hjelp av re-
volveranlegget 12 kan fresingen oppdeles pa flere trinn. Inn-
still da gnsket fresedybde med det laveste trinnet pa revol-
veranlegget og velg farst de hayere trinnene for de farste
bearbeidelsesomgangene. Avstanden pa trinnene er ca.

3,2 mm.

Etter en provefresing kan du innstille fresedybden ngyaktig

paensket malved & dreie dreieknappen 5; drei med urviserne

til gkning av fresedybden, drei mot urviserne til redusering av

fresedybden. Skalaen 6 er en orienteringshjelp. En omdrei-

ning tilsvarer en innstillingsstrekning pa 1,5 mm, en av del-

strekene pa gvre kant av skalaen 6 tilsvarer en forandring av

innstillingsstrekningen pa 0,1 mm. Den maksimale justering-

veiener+ 16 mm.

Eksempel: @nsket fresedybde skal vaere 10,0 mm, pravefre-

singen ga en fresedybde pa 9,6 mm.

- Trykk lasespaken for innstikksfunksjonen 7 og far overfre-
sen inn i gverste posisjon.

- Drei dreieknappen 5 0,4 mm/4 delstreker (differansen
mellom beregnet og aktuell verdi) med urviserne.

- Sjekk valgt fresedybde med en ytterligere prevefresing.

—

Ved fininnstilling av fresedybden ma du passe pa at indeks-
markeringen 8 pa siden av innstikksenheten peker mot den
mellomste av de pregede linjene. Slik sikres det at det finnes
tilstrekkelig justeringsspillerom for etterjusteringen av inn-
stikksdybden i begge retninger.

Hvis innstikksenheten 2 er kjart ned til maksimal innstikks-
dybde, kan det ikke oppnas en starre innstikksdybde med fin-
innstillingen, daden maksimale justeringsomradet allerede er
utnyttet.

En fininnstilling er heller ikke mulig nar dybdeanlegget 11 be-
rgrer revolveranlegget 12.

Innstilling av fresedybden pa kopieringsenheten
(se bilde H)

Tilinnstilling av fresedybden gjer du falgende:

~ Apne spennarmen for kopieringsenheten 22.

- Dukanforhandsinnstille fresedybden grovt i 3 trinn. Trykk
spennarmen 25 og skyv fresemotoren 1 oppover eller ned-
over inn i kopieringsenheten 3 til den ved ikke lenger tryk-
ket spennarm 25 |ases i en av de 3 utsparingene 26. Ut-
sparingene har en avstand pd 12,7 mm (0,5 ").

- Tilfininnstilling av fresedybden bruker du dreieknappen til
fresedybde-fininnstillingen 24; drei med urviserne til
gking av fresedyben, drei mot urviserne til redusering av
fresedybden. Justeringsstrekningen er angitt pa skalaen
pa dreieknappen 24 i tommer og millimeter. Det maksima-
leinnstillingsomradeter 41 mm. Fresedybdeskalaen 34 er
til ekstra orientering.

Eksempel: @nsket fresedybde skal veere 10,0 mm, prave-
fresingen ga en fresedybde pa 9,5 mm.

- Sett skalaen pa dreieknappen 24 pa «0», uten d innstille
selve dreieknappen 24. Sett sa dreieknappen 24 med ur-
viserne pa verdien «0,5».

- Sjekk valgt fresedybde med en ytterligere prevefresing.

Arbeidshenvisninger

Freseretning og fresing (se bilde I)

» Fresingen ma alltid utferes mot freseverktayets 18 ro-
tasjonsretning (motgaende bevegelse). Ved fresing i
rotasjonsretningen (synkron bevegelse) kan elektro-
verktayet rives ut av handen din.

Til fresing med innstikksenheten 2 gjar du felgende:

- Innstill ensket fresedybde, se avsnitt «Innstilling av frese-
dybden».

- Sett elektroverktayet med montert freseverktay pa ar-
beidsstykket som skal bearbeides og sla pa elektroverk-
toyet.

- Trykk lasespaken for innstikksfunksjonen 7 nedover og far
overfresen langsomt nedover til innstilt fresedybde er
nadd. Slipp lasepaken 7 igjen for a fiksere denne innstikks-
dybden.

~ Utfar fresingen med jevn fremfaring.

- Far overfresen tilbake til gverste posisjon etter fresingen.

- Sladav elektroverktayet.

Til fresing med kopieringsenheten 3 gjor du felgende:

- Merk: Husk pa at freseverkteyet 18 ved fresearbeider
med kopieringsenheten 3 alltid peker ut av grunnplaten
13. Ikke skad malet eller arbeidsstykket.
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- Innstill nsket fresedybde, se avsnitt «Innstilling av frese-
dybden».

- Sla pa elektroverktayet og fer det inn mot stedet som skal
bearbeides.

- Utfer fresingen med jevn fremfaring.

- Slaavelektroverkteyet. Legg aldrielektroverktayet ned far
freseverktayet er stanset helt.

Fresing med hjelpeanlegg (se bilde J)

Tilbearbeidelse av starre arbeidsstykker hhv. ved sporfresing
kan du feste en planke eller en list som hjelpeanlegg pa ar-
beidsstykket og fare multifunksjonsfresen langs hjelpeanleg-
get. Ved bruk av innstikksenheten 2 farer du multifunksjons-
fresen langs den flate siden til glideplaten langs
hjelpeanlegget.

Kant- eller formfresing

Ved kant- eller formfresing uten parallellanlegg ma freseverk-

tayet vaere utstyrt med en styretapp eller et kulelager.

- Far detinnkoblede elektroverktayet fra siden inn mot ar-
beidsstykket til styretappene eller kulelageret til frese-

verktayet ligger mot kanten pa arbeidsstykket som skal be-

arbeides.

- Far elektroverkteyet med begge hendene langs kanten pa
arbeidsstykket. Pass da pa en vinkelrett posisjon. For
sterkt trykk kan skade kanten pa arbeidsstykket.

Fresing med parallellanlegg (se bilde K)

Skyv parallellanlegget 35 med faringsstengene 36 inn i
grunnplaten 13 og trekk fast med vingeskruene 41 i henhold
til nadvendig mal. Med vingeskruene 37 og 38 kan du innstille
parallellanlegget etter lengden i tillegg.

Med dreieknappen 39 kan dufininnstille lengden etter lgsning

av de to vingeskruene 37. En omdreining tilsvarer da en juste-

ringsstrekning pa 2,0 mm, en av delstrekene pa dreieknap-
pen 39 tilsvarer en endring av justeringsstrekningen pa
0,1 mm.

Med anleggsskinnen 40 kan du endre den virksomme an-
leggsflaten til parallellanlegget.

Far det innkoblede elektroverktayet med jevn fremfaring og

sidetrykk pa parallellanlegget langs kanten pa arbeidsstykket.

Fresing med fresesirkel (se bilde L)

Til kretsrunde fresearbeider kan du bruke fresesirkelen/fe-
ringsskinneadapteren 42. Monter fresesirkelen slik det vises
pa bildet.

Skru sentreringsskruen 47 innigjengen pafresesirkelen. Sett
skruspissen inn i midtpunktet pa sirkelbuen som skal freses,
pass da pa at skruspissen griper inn i overflaten pa arbeids-
stykket.

Innstill ensket radius grovt ved a forskyve fresesirkelen og
drei vingeskruene 44 og 45 fast.

Med dreieknappen 46 kan dufininnstille lengden etter lgsning
av vingeskruen 45. En omdreining tilsvarer da en justerings-
strekning pa 2,0 mm, en av delstrekene pa dreieknappen 46
tilsvarer en endring av justeringsstrekningen pa 0,1 mm.

Far det innkoblede elektroverktayet med hgyre handtak 4 og
handtaket for fresesirkelen 43 over arbeidsstykket.

—
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Fresing med faringsskinne (se bilde M)
Med faringsskinnen 49 kan du utfere arbeider som gar rett-
fram.

Til utlikning av haydeforskjellen ma du montere en avstands-
plate 48.

Monter fresesirkelen/faringsskinneadapteren 42 slik det vi-
ses pa bildet.

Fest faringsskinnen 49 med egnede spenninnretninger,
f.eks. skrutvinger, pa arbeidsstykket. Sett elektroverktayet
med montert faringsskinneadapter 42 pa faringsskinnen.

Fresing med kopieringshylse (se bildene N-Q)
Med kopieringshylsen 53 kan konturer fra manster hhv. sja-
bloner overfares til arbeidsstykket.

Fer kopieringshylsen 53 kan brukes ma ferst kopieringshyl-
seadapteren 50 settes inn i glideplaten 14.

Sett kopieringshylseadapteren 50 ovenfra pa glideplaten 14
og skru den fast med de 2 festeskruene 51. Pass pa at lase-
spaken for kopieringshylseadapteren 52 er fritt bevegelig.
Velg egnet kopieringshylse avhengig av tykkelsen pa sjablo-
nen hhv. mansteret. P4 grunn av kopieringshylsens utstikken-
de hgyde ma sjablonen ha en minimumstykkelse pa 8 mm.

Trykk lasespaken 52 og sett kopieringshylsen 53 nedenfra
inn i kopieringshylseadapteren 50. Kodeknastene ma da fal-
bart ga i lds i utsparingene til kopieringshylsene.

Sjekk avstanden mellom fresemidtpunktet og kopieringshyl-
sekanten, se avsnitt «Sentrering av grunnplaten».

» Velg en diameter pa freseverkteyet som er mindre enn
den innvendige diameteren til kopieringshylsen.

Til fresing med kopieringshylsen 53 gjor du falgende:

- Merk: Husk pa at freseverktayet 18 ved fresearbeider
med kopieringsenheten 3 alltid peker ut av grunnplaten
13. Ikke skad malet eller arbeidsstykket.

- Ferdetinnkoblede elektroverktayet med kopieringshylsen
inn mot sjablonet.

- Ved bruk av innstikksenheten 2: Trykk lasespaken for inn-
stikksfunksjonen 7 nedover og far overfresen langsomt
nedover til innstilt fresedybde er nadd. Slipp lasepaken 7
igjen for a fiksere denne innstikksdybden.

- Far elektroverktayet med utoverpekende kopieringshylse
med trykk fra siden langs sjablonen.

Sentrering av grunnplaten (se bilde R)

For atavstanden mellom midten av fresen og kopieringshylse-
kanten blir lik overalt kan kopieringshylse og glideplate - om
nedvendig - sentreres i forhold til hverandre.

- Ved bruk av innstikksenheten 2: Trykk lasespaken for inn-
stikksfunksjonen 7 nedover og fer overfresen frem til an-
slaget i retning grunnplaten. Slipp lasepaken 7 igjen for a
fiksere denne innstikksdybden.

- Lasne festeskruene 54 ca. 2 omdreininger, slik at glidepla-
ten 14 er fritt bevegelig.

- Sett sentreringsspissen 55 inn i verktgyfestet som vist pa
bildet. Trekk mutteren fast med handen, slik at sentre-
ringsspissen fremdeles er bevegelig.

- Rett sentreringsspissen 55 og kopieringshylsen 53 opp
mot hverandre ved a forskyve glideplaten 14 itt.
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- Trekk skruene 54 fast igjen.
- Fjern sentreringsspissen 55 fra verkteyfestet.
- Ved bruk av innstikksenheten 2: Trykk lasespaken for inn-

stikksfunksjonen 7 og fer overfresen tilbake til averste po-

sisjon.
Arbeid med fresebord (se bilde S)

Kopieringsenheten 3kan settes inni et egnet fresebord. Fjern
glideplaten 14 til montering og fest kopieringsenheten 3 kun
med festeskruene 56 pa fresebordet.

» Les bruksanvisningen for fresebordet til montering av

kopieringsenheten. Eventuelt ma det lages boringer i fre-

sebordet til montering av kopieringsenheten.

Til fininnstilling av fresedybden ber du helst bruke forlengel-
sen for fresedybde-fininnstillingen 58 eller spesial-sekskant-
nekkelen 57.

Fresing med avsugsdeksel (se bildene T-U)

Til bearbeidelse av kanter kan du i tillegg bruke avsugsdekse-

let 59.

- Festavsugsdekselet 59 med de 2 skruene 60 pa grunnpla-

ten 13. avsugsdekselet 59 kan festes i 3 forskjellige posi-
sjoner, som vist pa bildet.

- Tilbearbeidelse av glatte planflater tar du avsugsdekselet
avigjen.

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering

» For alle arbeider pa elektroverktoyet utferes ma stop-
selet trekkes ut av stikkontakten.

» Hold elektroverkteyet og ventilasjonsspaltene alltid
rene, for a kunne arbeide bra og sikkert.

» Ved ekstreme bruksvilkar ma du om mulig alltid bruke
et avsuganlegg. I slike tilfeller, blas gjennom ventila-
sjonsspaltene og koble til en jordfeilbryter. Ved bear-
beidelse av metall kan det sette seg lededyktig stev inne i
elektroverktayet. Beskyttelsesisolasjonen til elektroverk-
teyet kan innskrenkes.

Hvis det er ngdvendig a skifte ut tilkoplingsledningen, ma det-

te gjares av Bosch eller Bosch-serviceverksteder, slik at det
ikke oppstar fare for sikkerheten.

Hvis elektroverktayet til tross for omhyggelige produksjons-

og kontrollmetoder en gang skulle svikte, ma reparasjonen ut-

fgres av et autorisert serviceverksted for Bosch-elektroverk-
tay.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa elektro-
verktayets typeskilt.

Kundeservice og kunderadgivning

Kundeservice hjelper deg ved sparsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet ditt og reservedelene. Deltegninger
og informasjoner om reservedeler finner du ogsa under:
www.bosch-pt.com

Bosch-kundeservice er gjerne til hjelp ved sparsmél om kjap,
bruk og innstilling av produkter og tilbehar.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350

1402 Ski

Tel.: (+47) 6487 89 50
Faks: (+47) 64 87 89 55

Deponering

Elektroverktay, tilbehar og emballasje ma leveres inn til milje-
vennlig gjenvinning.

Elektroverktay md ikke kastes i vanlig seppel!

Kun for EU-land:

Jf. det europeiske direktivet 2002/96/EF
vedr. gamle elektriske og elektroniske ap-
parater og tilpassingen til nasjonale lover
ma gammelt elektroverktay som ikke lenger
kan brukes samles inn og leveres inn til en
miljgvennlig resirkulering.

Rett til endringer forbeholdes.

Suomi

Turvallisuusohjeita

Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusohjeet

AVAROITUS Lue kaikki turvallisuus- ja muut oh-

jeet. Turvallisuusohjeiden noudattami-
sen laiminlyonti saattaa johtaa sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

Turvallisuusohijeissa kaytetty kasite “sahkotyokalu” kasittad
verkkokayttoisia sahkotyokaluja (verkkojohdolla) ja akku-
kayttoisia sahkotyokaluja (ilman verkkojohtoa).

Tyopaikan turvallisuus

» Pidéd tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
Tyopaikan epajarjestys tai valaisemattomat ty6alueet voi-
vat johtaa tapaturmiin.

» Ali tydskentele sihkotyokalulla rajihdysalttiissa ym-
pdristossa, jossa on palavaa nestettd, kaasua tai polya.
Sahkotyokalu muodostaa kipindita, jotka saattavat sytyt-
tad polyn tai hoyryt.

» Pidé lapset ja sivulliset loitolla sdhkotyokalua kaytta-
essasi. Voit menettaa laitteesi hallinnan huomiosi suun-
tautuessa muualle.

Sahkéturvallisuus

» Sdhkdtyokalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan.
Pistotulppaa ei saa muuttaa milldén tavalla. Al3 kiytd
mitaan pistorasia-adaptereita maadoitettujen sdahko-
tyokalujen kanssa. Alkuperaisessa kunnossa olevat pisto-
tulpat ja sopivat pistorasiat vahentavat sahkdiskun vaaraa.
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» Viltd koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten put-
kia, pattereita, liesia tai jadkaappeja. Sahkoiskun vaara
kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

» Al3 aseta sihkotyokalua alttiiksi sateelle tai kosteudel-
le. Veden tunkeutuminen sahkotyokalun sisdan kasvattaa
sahkoiskun riskia.

» Al kiyta verkkojohtoa vaarin. Ald kiyts sitd sihkotyo-
kalun kantamiseen, ripustamiseen tai pistotulpan ir-
rottamiseen pistorasiasta vetdmalla. Pidd johto loitolla
kuumuudesta, oljysta, teravista reunoista ja liikkuvista
osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot kasvatta-
vat sahkdiskun vaaraa.

» Kayttdessasi sahkotyokalua ulkona kdyta ainoastaan
ulkokayttoon soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokdyttoon so-
veltuvan jatkojohdon kaytto pienentdd séahkoiskun vaaraa.

» Jos sdhkotyokalun kdytto kosteassa ymparistossa ei
ole viltettavissa, tulee kdyttaa vikavirtasuojakytkinta.
Vikavirtasuojakytkimen kaytto vahentad séahkoiskun vaa-
raa.

Henkiloturvallisuus

» Ole valpas, kiinnita huomiota tydskentelyysi ja nouda-
ta tervetta jarked sahkotyokalua kdyttaessasi. Ald kdy-
tad mitaan sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumei-
den, alkoholin tahi ladkkeiden vaikutuksen alaisena.
Hetken tarkkaamattomuus sahkotyokalua kaytettaessa
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

» Kayta suojavarusteita. Kiyta aina suojalaseja. Henkilo-
kohtaisen suojavarustuksen kaytto, kuten pélynaamarin,
luistamattomien turvakenkien, suojakyparan tai kuulon-
suojaimien, riippuen sahkotyokalun lajista ja kayttotavas-
ta, vahentaa loukkaantumisriskid.

» Viltd tahatonta kdynnistamista. Varmista, etta sahko-
tyokalu on poiskytkettyna, ennen kuin liitat sen sahko-
verkkoon ja/tai liitdt akun, otat sen kiteen tai kannat
sitd. Jos kannat sahkotyokalua sormi kdynnistyskytkimella
tai kytket sahkoétydkalun pistotulpan pistorasiaan kayn-
nistyskytkimen ollessa kayntiasennossa, altistat itsesi on-
nettomuuksille.

» Poista kaikki sdatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin
kdynnistat sahkotyokalun. Tyokalu tai avain, joka sijait-
see laitteen pyorivassa osassa, saattaa johtaa loukkaantu-
miseen.

» Viltd epanormaalia kehon asentoa. Huolehdi aina tuke-
vasta seisoma-asennosta ja tasapainosta. Taten voit pa-
remmin hallita sahkotyokalua odottamattomissa tilanteis-
sa.

» Kiyti tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Al kiytd
I0ysia tydvaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja
kasineet loitolla liikkuvista osista. Viljat vaatteet, korut
ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

» Jos polynimu- ja kerdilylaitteita voidaan asentaa, tulee
sinun tarkistaa, ettd ne on liitetty ja etta niita kayte-
taan oikealla tavalla. Polynimulaitteiston kayttd vahentaa
polyn aiheuttamia vaaroja.

Suomi|93

Sahkotydkalujen huolellinen kaytto ja kasittely

» Al ylikuormita laitetta. Kayti kyseiseen tyohon tarkoi-
tettua sahkotyokalua. Sopivaa sahkétyokalua kayttaen
tydskentelet paremmin ja varmemmin tehoalueella, jolle
sahkotydkalu on tarkoitettu.

» Ali kiyta sahkotyokalua, jota ei voida kiynnistas ja py-
sayttda kaynnistyskytkimesta. Sahkotyokalu, jota ei
enad voida kdynnistaa ja pysdyttaa kdynnistyskytkimella,
on vaarallinen ja se taytyy korjata.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin suoritat
saatoja, vaihdat tarvikkeita tai siirrit sahkotyokalun
varastoitavaksi. Nima turvatoimenpiteet estavat sahko-
tyokalun tahattoman kdynnistyksen.

» Sdilyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun nii-
td ei kiytetd. Ali anna sellaisten henkildiden kiyttia
sahkotyokalua, jotka eivit tunne sita tai jotka eivit ole
lukeneet tata kayttoohjetta. Sahkotyokalut ovat vaaralli-
sia, jos niitd kayttavat kokemattomat henkil6t.

» Hoida sahkotyokalusi huolella. Tarkista, etta liikkkuvat
osat toimivat moitteettomasti, eivitka ole puristukses-
sa sekd, etta siind ei ole murtuneita tai vahingoittunei-
ta osia, jotka saattaisivat vaikuttaa haitallisesti sahko-
tyokalun toimintaan. Anna korjata nama vioittuneet
osat ennen kdyttoad. Monen tapaturman syyt I6ytyvat huo-
nosti huolletuista laitteista.

» Pidé leikkausterat teravina ja puhtaina. Huolellisesti
hoidetut leikkaustydkalut, joiden leikkausreunat ovat tera-
vid, eivat tartu helposti kiinni ja niita on helpompi hallita.

» Kayta sahkotyokaluja, tarvikkeita, vaihtotyokalujajne.
ndiden ohjeiden mukaisesti. Ota talléin huomioon tyo-
olosuhteet ja suoritettava toimenpide. Sahkotyokalun
kaytto muuhun kuin sille maarattyyn kdyttoon saattaa joh-
taa vaarallisiin tilanteisiin.

Huolto

» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkildiden
korjata sahkdtydkalusi ja hyviksy korjauksiin vain al-
kuperaisia varaosia. Taten varmistat, etta sahkotyokalu
sdilyy turvallisena.

Jyrsimien turvallisuusohjeet

» Tartu sahkotyokaluun vain kahvojen eristepinnoista,
koska jyrsin saattaa osua omaan sdhkdjohtoon. Koske-
tus jannitteiseen johtoon voi tehdd myos sahkotyokalun
metalliosat jannitteisiksi ja johtaa sahkdiskuun.

» Kiinnita ja varmista tyokappale tukevaan alustaan ruu-
vipuristimin tai muulla tavalla. Jos pidat tykappaletta
vain kddessa tai kehoasi vasten, se on epdvakaa, mikd
saattaa johtaa hallinnan menettamiseen.

» Vaihtotyokalun sallitun kierrosluvun tulee olla vahin-
taan yhta suuri kuin sahkotyokalussa mainittu suurin
kierrosluku. Lisatarvike, joka pyorii sallittua suuremmalla
nopeudella, saattaa tuhoutua.

» Jyrsinterien jamuiden tarvikkeiden tulee sopia tasmal-
leen sdhkotyokalusi tyokalunpitimeen (kiristysleu-
kaan). Vaihtotyokalut, jotka eivat sovi tarkkaan sahkotyo-
kalun tyokalunpitimeen pyorivat epatasaisesti, tarisevat
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hyvin voimakkaasti ja saattavat johtaa tyokalun hallinnan 5 Jyrsintasyvyyden hienosaadon kiertonuppi (upotusosa)
menettdmiseen. 6 Jyrsintisyvyyden hienosaatoasteikko

» Vie ainoastaan kdynnissa oleva sahkotyokalu tyokap- 7 Upotustoiminnon vapautusvipu
paletta vasten. Muussa tapauksessa on olemassa takais- 8
kun vaara vaihtotyokalun tarttuessa tyokappaleeseen. 9

» Pidd kadet loitolla jyrsintaalueelta ja jyrsinterasta. Pi- 10 Indeksimerkilla varustettu luisti (upotusosa)
da toinen kisi lisikahvassa tai moottorikotelossa. Kun 11 Sywwdenraioiti t
molemmat kadet pitelevat jyrsintd, jyrsinterd ei pysty va- VYV,V. en.rajo'l' '|'n SUPO usosa)
hingoittamaan niita. 12 Rajoitin pikasdadolla

13 Pohjalevy

Hienosaadon indeksimerkki
Jyrsintasyvyyden asteikko (upotusosa)

» Al koskaan jyrsi metallikohteiden, naulojen tai ruuvi-

en yli. Jyrsinterd voi vahingoittua ja aiheuttaa voimak- 14 Liukutalla
kaampaa varinaa. 15 Kierrosluvun asetuksen saatopyora
» Kaytad sopivia etsintalaitteita piilossa olevien syotto- 16 Syvyydenrajoittimen pyalletty ruuvi (upotusosa)
johtojen paikallistamiseksi tai kadnny paikallisen jake- 17 Kytkinmutteri ja kiristysleukaistukka
luyhtidn puoleen. Kosketus sahkéjohtoon saattaa johtaa 18 Jyrsintera*

tulipaloon ja séhkdiskuun. Kaasuputken vahingoittaminen 19
saattaa johtaa rajahdykseen. Vesijohtoon tunkeutuminen
aiheuttaa aineellista vahinkoa tai saattaa johtaa sahkdis-

Kaynnistyskytkimen lukituspainike
20 Kaynnistyskytkin

kuun. 21 Moottorin irrotuksen varmuuspainike
» Tylsii tai vioittuneita jyrsinteri ei saa kiyttaa. Tylsi tai 22 Upotusosan/kopiointiosan kiristysvipu
vioittunut jyrsintera aiheuttaa suuremman kitkan, voi juut- 23 Suuntaisohjaimen ohjaustankojen kiinnitin
tua kiinni seka pyorii epatasaisesti. 24 Jyrsintasyvyyden hienosaadon kiertonuppi (kopiointi-
» Pida tyon aikana sahkdtyokalua kaksin kdsin ja ota tu- osa)
keva seisoma-asento. Sahkotyokalua pystyy ohjaamaan 25 Jyrsintasyvyyden karkeasadadon kiristysvipu (kopiointi-
varmemmin kahdella kédella. osa)
» Varmista tygkappale. Kiinnityslaitteilla tai ruuvipenkkiin 26 Jyrsintdsyvyyden karkeasdadon lovet kopiointiosassa
kiinnitetty tyokappale pysyy tukevammin paikoillaan kuin 27 Karan lukituspainike
kidessa pidettynd. 28 Kiintoavain, avainvali 24 mm
» Odota, kunnes sdhkotydkalu on pysahtynyt, ennen 29 Imuadapterin lukitusruuvi (2x) *
kuin _a_se.tjat sen pois k'ﬁsis:téisi. Vaiht_otyékalu saatfaa_juut- 30 Imuadapteri (upotusosa)*
tua kiinni johtaen sahkotydkalun hallinnan menettami- .
seen. 31 Imuletku (@ 35 mm)
32 Imuadapteri (kopiointiosa) *
Tuotekuvaus 33 Imuadapterin valirengas (kopiointiosa)

34 Jyrsintasyvyyden asteikko (kopiointiosa)
Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet. Tur- 35 Suuntaisohjain®

vallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyonti 36 Suuntaisohjaimen ohjaustanko (2x)*

saattaa johtaa sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai T . e i
vakavaan loukkaantumiseen. 37 Suuntaisohjaimen hienosaadon siipiruuvi (2x)
38 Suuntaisohjaimen karkeasaadon siipiruuvi (2x)*
K&anna auki taittosivu, jossa on laitteen kuva ja pida se ulos- 39 Suuntaisohjaimen hienos&adon kiertonuppi*
kaannettyna lukiessasi kayttdohjetta. 40 Suuntaisohjaimen saadettava vastekisko *

R . s eese 41 Suuntaisohjaimen ohjaustankojen siipiruuvi (2x)*

Maarayksenmukainen kaytto sonjaimen one ) . P (20
) ) DR S 42 Ympyrdjyrsin/ohjauskiskoadapteri

Laltf} on t_a(koqetgl']_ profiilien ja soikeiden relklenjyrsm"taz_in 43 Ympyrajyrsimen kahva*

seka kopiojyrsintadn tukevalla alustalla puuhun, muoviin ja Ry e Karkeasaadon siipiruuvi (2x)*

kevytrakennusaineisiin. Mpyrajyrsimen karkeasaadon stipiruuvt X*

Alennetulla kierrosluvulla ja vastaavia jyrsinterid kiyttienvoi- 49 Ympyr?!yrs!men h!enos§§d?n slipiruuvi (1_X)

daan tydstaa myos ei-rautametalleja. 46 Ympyrdjyrsimen hienosd&don kiertonuppi*

47 Ympyrdohjaimen keskidintiruuvi*

Kuvassa olevat osat 48 Vililevy (kuuluu sarjaan "Ympyrajyrsin”)*
Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiikkasivussa ole- 49 Ohjauskisko*
vaan sahkotyokalun kuvaan. 50 SDS-kopiohylsyadapteri
1 Jyrsimen moottori 51 Kopiohylsyadapterin kiinnitysruuvi (2x)
2 UpoFu§o§a 52 Kopiohylsyadapterin vapautusvipu
3 Kopiointiosa 53 Kopiohylsy
4 Kahva (eristetty kadensija)
2610022197((9.2.12) Bosch Power Tools
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54 Liukutallan kiinnitysruuvi

55 Keskitystappi

56 Kopiointiosan kiinnitysruuvit*

57 Jyrsintasyvyyden hienosaadon erikoiskuusiokoloavain
(kopiointiosa) *

e
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58 Jyrsintdsyvyyden hienosaddon jatkokappale
(kopiointiosa)*

59 P6lynimusuojus reunatyoskentelya varten *

60 Polynimusuojuksen kiinnitysruuvi*

*Kuvassa tai selostuksessa esiintyvi lisatarvike ei kuulu vakiotoi-
mitukseen. Loydat taydellisen tarvikeluettelon tarvikeohjelmas-

tamme.
Tekniset tiedot
Yleisjyrsin GOF 1600 CE GMF 1600 CE
Tuotenumero 3601F240.. 3601F240..
Ottoteho w 1600 1600
Tyhjakayntikierrosluku min™t 10000 - 25000 10000 - 25000
Kierrosluvun esivalinta ° )
Vakioelektroniikka ° )
Polyn imun liitanta ° °
Tyokalunpidin mm 8-12 8-12
inch Y-th -
Jyrsinkorin liike (upotusosa) mm 76 76
Paino vastaa EPTA-Procedure 01/2003
- Kopiojyrsin kg - 4,3
- Uppojyrsin kg 5,8 5,8
Suojausluokka [o]/11 O]/

Tiedot koskevat 230 V nimellisjannitett [U]. Poikkeavilla jannitteilld ja maakohtaisissa malleissa ndmé tiedot voivat vaihdella.

Melu-/térindtiedot
Melun mittausarvot on maaritetty EN 60745 mukaan.

Laitteen tyypillinen A-painotettu d4nen painetaso on: Adnen painetaso 86 dB(A); danen tehotaso 97 dB(A). Epavarmuus

K=3dB.
Kayta kuulonsuojaimia!

Jyrsintd upotus-
osalla

Jyrsinta kopio-

Varahtelyn yhteisarvot a;, (kolmen suunnan vektorisumma) ja epavar-

muus K mitattuna EN 60745 mukaan:
3
K

=5,5

m/s> =60
= =15

m/s?

Naissd ohjeissa mainittu vardhtelytaso on mitattu EN 60745
standardoidun mittausmenetelman mukaisesti ja sitd voidaan
kéyttad sahkotyokalujen vertailussa. Se soveltuu myds vérah-
telyrasituksen valiaikaiseen arviointiin.

limoitettu varahtelytaso vastaa sahkotyokalun padasiallisia
kayttotapoja. Jos sahkotyokalua kuitenkin kaytetadan muissa
téissd, poikkeavilla vaihtotydkaluilla tai riittamattomasti huol-
lettuna, saattaa varahtelytaso poiketa. Tama saattaa kasvat-
taa koko tydaikajakson vardhtelyrasitusta huomattavasti.
Varahtelyrasituksen tarkkaa arviointia varten maaratyn tyo-
aikajakson aikana tulisi ottaa huomioon my®s se aika, jolloin
laite on sammutettuna tai kdy, mutta sita ei tosiasiassa kayte-
ta. Tamad voi selvasti pienentaa koko tydaikajakson varahtely-
rasitusta.

Maarittele lisavarotoimenpiteet kdyttajan suojaksi vardhtelyn
vaikutukselta, kuten esimerkiksi: Sahkotyokalujen ja vaihto-
ty6kalujen huolto, kdsien pitdminen lampimind, tydnkulun or-
ganisointi.

Standardinmukaisuusvakuutus € €

Vakuutamme yksin vastaavamme siitd, etta kohdassa "Tekni-
set tiedot” selostettu tuote vastaa seuraavia standardeja tai
standardoituja asiakirjoja: EN 60745 direktiivien
2011/65/EU, 2004/108/EY, 2006/42/EY madraysten mu-
kaan.

Tekninen tiedosto (2006/42/EY):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

W%-/W iV /%w%m

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
25.01.2012
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Asennus

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sdahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

Asenna jyrsinmoottori upotusosaan/kopiointi-
osaan (katso kuvat A - B)

- Avaa upotusosan/kopiointiosan kiristysvipu 22.

- Tydnna jyrsinmoottori vasteeseen asti upotusosaan/kopi-
ointiosaan.

- Kopiointiosaa 3 kayttaessasi paina kiristysvipua 25 ja
tydnna jyrsinmoottori 1 kopiointiosaan 3 haluttuun asen-
toon yléspain tai alaspain, kunnes se kiristysvivun 25 va-
pautuksen jalkeen lukkiutuu yhteen kolmesta syvennyk-
sestd 26.

- Sulje upotusosan/kopiointiosan kiristysvipu 22.

- Aseta haluttu jyrsintasyvyys, katso kappaletta "Jyrsintasy-

vyyden asetus”.

Jyrsinmoottorin irrotus upotusosasta/kopiointiosasta

(katso kuva C)

- Avaa upotusosan/kopiointiosan kiristysvipu 22.

- Veda jyrsinmoottori vasteeseen asti ja pida se siina.

- Paina varmuuspainiketta 21 ja veda jyrsinmoottori koko-
naan ulos upotusosasta/kopiointiosasta. Kopiointiosaa 3
kaytettdessa paina lisaksi kiinnitysvipua 25.

Jyrsinterdn asennus (katso kuva D)

» Suosittelemme kdyttimaan suojakasineita jyrsinteri-

en asentamista ja vaihtamista varten.
Kayttotarkoituksesta riippuen on saatavissa mita erilaisimpia
jaerilaatuisimpia.

Jyrsintyokalut suurtehopikaterdksesta soveltuvat pehmei-

den materiaalien ty6stoon, kuten pehmea puu ja muovi.

Jyrsintyokalut, joissa on kovametalliterat soveltuvat kovi-

en ja hiovien materiaalien tydstoon, kuten esim. kova puu ja

alumiini.

Ammattiliikkeestd saat alkuperaisid jyrsintydkaluja kattavasta

Bosch-lisatarvikeohjelmasta.

Kayta mahdollisuuksien mukaan jyrsintyokaluja, joiden var-

ren lapimitta on 12 mm. Asenna ainoastaan moitteettomassa

kunnossa olevia ja puhtaita jyrsintyokaluja.

Voit vaihtaa jyrsintyokalun, kun jyrsinmoottori on asennettu

upotusosaan/kopiointiosaan. Suosittelemme kuitenkin teke-

maan tyokalunvaihdot jyrsinmoottorin ollessa irrotettuna.

- Poista jyrsinmoottori upotusosasta/kopiointiosasta.

- Painakaran lukituspainiketta 27 (@) ja pida se painettuna.
Kierrd mahdollisesti karaa vahan kasin, kunnes lukitus
asettuu paikoileen.

Kéyta karan lukituspainiketta 27 ainoastaan koneen ol-

lessa pysahdyksissa.

- Lo6ysad kytkinmutteria 17 kiintoavaimella 28 (avainkoko
24 mm) sitd vastapaivaan kiertden (@).

- Tyonna jyrsintyokalu kiristysleukaan. Jyrsinteran varren
tulee ulottua vahintdan 20 mm kiristysleuan sisaan.

- Kirista kytkinmutteri 17 kiintoavaimella 28 (avainvali
24 mm) kiertamalld sitd my6tapadivaan. Paasta karan luki-
tuspainike 27 vapaaksi.

» Al aseta yli 50 mm halkaisijalla varustettuja jyrsint-
tyokaluja ilman asennettua kopiohylsya. Nama jyrsin-
tyokalut eivat mahdu pohjalevyn lapi.

» Al koskaan kiristi kiristysleukaa kytkinmutterilla, el-
lei siind ole jyrsintatyokalua. Muussa tapauksessa kiris-
tysleuka saattaa vaurioitua.

Polyn ja lastun poistoimu

» Materiaalien, kuten lyijypitoisen pinnoitteen, muutamien
puulaatujen, kivennaisten ja metallin pdlyt voivat olla ter-
veydelle vaarallisia. Polyn kosketus tai hengitys saattaa ai-
heuttaa kayttdjalle tai lahelld oleville henkiléille allergisia
reaktioita ja/tai hengitystiesairauksia.

Maarattyja polyjd, kuten tammen- tai pyokinpolya pidetdan
karsinogeenisina, eritoten yhdessa puukasittelyssa kay-
tettyjen lisaaineiden kanssa (kromaatti, puunsuoja-aine).
Asbestipitoisia aineita saavat kasitelld vain ammattilaiset.
- Kayta materiaalille soveltuvaa pdlynimua, jos se on
mahdollista.
- Huolehdi tydkohteen hyvésta tuuletuksesta.
- Suosittelemme kdyttamaan suodatusluokan P2 hengi-
tyssuojanaamaria.
Ota huomioon maassasi voimassaolevat saannokset koski-
en kasiteltavid materiaaleja.

» Viltd polynkertymaa tyopaikalla. Poly saattaa helposti

syttyd palamaan.

Imuadapterin asennus upotusosaan (katso kuvaE)
Imuadapterin 30 letkuliitantd voidaan asentaa eteen- tai taak-
sepain. Kopiohylsyadapterin 50 ollessa asennettuna, sinun
taytyy mahdollisesti asentaa kopiohylsyadapteri 180° kier-
rettyna, jotta imuadapteri 30 ei kosketa vapautusvipua 52.
Kiinnitd imuadapteri 30 pohjalevyyn 13 kahdella pyalletylla
ruuvilla 29.

Optimaalisen imutehon takaamiseksi imuadapteri 30 on
muistettava puhdistaa sdannollisesti.

Imuadapterin asennus kopiointiosaan (katso kuvaF)
Imuadapterin 32 letkuliitidntd voidaan asentaa eteen- tai taak-
sepain. Kiinnitd imuadapteri 32 pohjalevyyn 13 kahdella py-
alletylla ruuvilla 29 kopiohylsyadapterin 50 ollessa kiinnitet-
tynd. Kdytettaessa ilman kopiohylsyadapteria 50 tulee sinun
ensin asentaa valirengas 33 imuadapteriin 32 kuvan osoitta-
malla tavalla.

Polynimun liitdnta

Tyonna imuletku (@ 35 mm) 31 (lisatarvike) asennettuun
imuadapteriin. Liita imuletku 31 pdlynimuriin (lisatarvike).
Sahkotyokalu voidaan liittad suoraan kaukokdynnistyksella

varustetun Bosch-yleisimurin pistorasiaan. Yleisimuri kdyn-
nistyy automaattisesti sahkotyokalua kdynnistettaessa.

Polynimurin tulee soveltua tydstettavalle materiaalille.

Kayta erikoisimuria terveydelle erityisen vaarallisten, karsino-
geenisten tai kuivien pdlyjen imurointiin.

2610022197((9.2.12)
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Kaytto

Kayttoonotto

» Ota huomioon verkkojannite! Virtaldhteen jannitteen
tulee vastata laitteen tyyppikilvessa olevia tietoja.
230 V merkittyja laitteita voidaan kdyttada myos 220 V
verkoissa.

Kierrosluvun esivalinta

Kierrosluvun esivalinnan saatopyoralld 15 voit asettaa tarvit-
tavan kierrosluvun myos kayton aikana.

1-2 alhainen kierrosluku
3-4  keskisuuri kierrosluku
5-6  suurikierrosluku

Taulukon arvot ovat ohjearvoja. Tarvittava kierrosluku riippuu
materiaalista ja tydolosuhteista ja se voidaan maarittaa kay-
tannon kokein.

Materiaali Jyrsinterdn Saatopyoran

asento 15

halkaisija (mm)

Kovapuu (pyokki) 4-10
12-20
22-40

Pehmed puu (ménty) 4-10
12-20
22-40

Lastulevyt 4-10
12-20
22-40

Muovi 4-15
16-40

RPIRPNFPNNOFROOOR WO
|

|
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Alumiini 4-15
16-40

Koneen kaytya pidemman aikaa pienelld iskuluvulla, tulee se
jaahdyttad, kayttdmalla sitd kuormittamatta taydelld kierros-
luvulla n. 3 minuuttia.

Kaynnistys ja pysaytys
Aseta ennen kdynnistystd haluttu jyrsintasyvyys, katso kap-
pale "Jyrsintasyvyyden asetus”.

Paina sahkotyokalun kdynnistysta varten kaynnistyskytkin-
ta 20 ja pida se painettuna.

Lukitse painettu kdynnistyskytkin 20 painamalla lukituspaini-

ketta 19.

Pysayta sahkotyokalu padstamalla kaynnistyskytkin 20 va-
paaksi tai, jos se on lukittu lukituspainikkeella 19, paina ensin
kaynnistyskytkintd 20 lyhyesti ja paastd se sitten vapaaksi.
Katkaise energiansaaston takia virta sahkotyokalusta, kun et
kaytd sitd.

Vakioelektroniikka

Vakioelektroniikka pitad kierrosluvun kuormittamattomana ja

kuormitettuna lahes vakiona, mika takaa tasaisen tyon edisty-

misen.

Pehmed kdynnistys
Elektroninen pehmea kdynnistys rajoittaa vdantomomentin
kaynnistettdessa ja pidentda moottorin kayttoikaa.

Suomi|97

Jyrsintdsyvyyden asetus

» Jyrsintdsyvyyden sdito saadaan tehdd ainoastaan sédh-
kotyokalun ollessa poiskytkettyna.

Jyrsintisyvyyden asetus upotusosassa (katso kuva G)
Menettele seuraavasti, kun teet jyrsintasyvyyden karkeasaa-
don:

- Aseta sdhkotyokalu asennettuine jyrsintatyokaluineen
tyostettavalle tyokappaleelle.

- Kierra hienosaatdasteikko 6 asentoon 0.

- Aseta pikasaadolla varustettu rajoitin 12 pienimpaan por-
taaseen; pikasadadolla varustettu rajoitin lukkiutuu tuntu-
vasti.

- Hollad syvyydenrajoittimen pyalletty ruuvia 16 niin, ettd
syvyydenrajoitin 11 pystyy liikkkumaan vapaasti.

- Paina upotustoiminnon vapautusvipua 7 alaspain ja vie hi-
taasti ylajyrsinta alaspdin, kunnes jyrsintatyokalu 18 kos-
kettaa tyokappaleen pintaa. Padsta vapautusvipu 7 jélleen
vapaaksi tdman upotussyvyyden lukitsemiseksi.

- Paina syvyydenrajoitinta 11 alaspain, kunnes se tukee pi-
kasaadolla varustettuun rajoittimeen 12. Aseta luistin 10
indeksimerkki jyrsintasyvyysasteikon 9 kohtaan "0”.

- Aseta syvyydenrajoitin 11 haluttuun jyrsintasyvyyteen ja
kiristd syvyydenrajoittimen pyalletty ruuvi 16. Varo siirtd-
mastd merkilld varustettua luistia 10 tdman jalkeen.

- Paina upotustoiminnon vapautusvipua 7 ja vie yldjyrsin
ylimpdan asentoon.

Asetettu jyrsintdasyvyys saavutetaan ainoastaan, jos syvyy-
denrajoitin 11 upotusvaiheessa koskettaa pikasdadolla va-
rustettua rajoitinta 12.

Suurilla jyrsintdsyvyyksilla tulisi suorittaa useampi tyostovai-
he, kukin pienemmalla lastunirrotuksella. Pikasaadolla varus-
tetun rajoittimen 12 avulla voit jakaa jyrsinnan useampaan
vaiheeseen. Aseta télloin haluttu jyrsintasyvyys pikasaadolla
varustetun rajoittimen alimpaan portaaseen ja valitse ensim-
maisiin tyostovaiheisiin ensin ylemmat portaat. Portaiden vali
onainan. 3,2 mm.

Tee ensin koejyrsintd ja aseta sen aikana jyrsintdsyvyys tark-
kaan mittaan nupilla 5; kun kierrat nuppia myotapaivaan, jyr-
sintdsyvyys suurenee, myotdpaivaan kierrettdessa se piene-
nee. Mitat ndkee asteikolta 6. Yksi kierros muuttaa saat6a
1,5 mm verran, asteikon 6 ylimmassa reunassa olevat merkit
vastaavat 0,1 mm:n saatomitan muutosta. Suurin saatévara
on+16 mm.
Esimerkki: Jyrsintasyvyydeksi halutaan 10,0 mm, koejyrsin-
ndssa saatiin syvyysmitaksi 9,6 mm.
- Paina upotustoiminnon vapautusvipua 7 ja vie yldjyrsin
ylimpéan asentoon.
- Kierra kiertonuppia 5 0,4 mm/4 jakoviivaa (ohjemitan ja
todellisen mitan ero) my6tapaivaan.
- Tarkista valittu jyrsintasyvyys toisella koejyrsinnalla.
Varmista jyrsintasyvyyden hienosaadon yhteydessa, ettd
upotusosan sivussa oleva indeksimerkki 8 on keskimmaises-
sd kohomeistetyn viivan kohdalla. Taten varmistat, etta upo-
tussyvyyden jalkisaadolle on riittdvasti sadtomatkaa kum-
paankin suuntaan.
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Jos upotusosa 2 on ajettu suurimpaan upotussyvyyteen, ei
hienosaadolldkaan saavuteta suurempaa upotussyvyytta,
koska séatoliike on saavuttanut maksiminsa.

Hienosaato ei myoskdaan ole mahdollinen, jos syvyydenrajoi-
tin 11 koskettaa pikasaadolla varustettua rajoitinta 12.

Jyrsintasyvyyden asetus kopiointiosassa (katso kuva H)
Menettele seuraavasti, kun saadat jyrsintasyvyytta:

- Avaa kopiointiosan kiristysvipu 22.

- Voit asettaa jyrsintasyvyyden karkeasti kolmessa portaas-
sa. Paina kiristysvipua 25 ja tydnna jyrsinmoottori 1 kopi-
ointiosassa 3 ylos- tai alaspdin, kunnes se vapautetulla ki-
ristysvivulla 25 lukkiutuu yhteen kolmesta syvennyksesta
26. Syvennysten valinen etdisyys on kukin 12,7 mm
(0,5").

- Jyrsintasyvyyden hienosaadon teet kiertonupilla 24; kier-
to my6tapdivaan suurentaa jyrsintasyvyyttd ja kierto vasta-
paivaan pienentda sitd. Saatdmatka on merkitty kiertonu-
pissa 24 olevaan asteikkoon tuumissa ja millimetreissa.
Suurin sadtématka on 41 mm. Jyrsintasyvyyden asteikko
34 toimii lisdapuna.

Esimerkki: Haluttu jyrsintasyvyys on 10,0 mm, koejyrsin-
td antoi tuloksen 9,5 mm.

- Aseta kiertonupin 24 asentoon ”0” sadtamatt itse kierto-
nuppia 24. Kierrd sitten kiertonuppia 24 myotapaivaan ar-
voon "0,5”.

- Tarkista valittu jyrsintasyvyys toisella koejyrsinnalla.

Tyoskentelyohjeita

Jyrsintdsuunta ja jyrsiminen (katso kuval)

» Jyrsiminen tulee aina tapahtua vasten jyrsintatyoka-
lun 18 kiertosuuntaa (vastajyrsinta). Jyrsittdessa kier-
tosuuntaan (my6tajyrsinta) saattaa sahkotyokalu riis-
taytya otteesta.

Menettele seuraavasti, kun jyrsit upotusosaa kayttaen:

- Aseta haluttu jyrsintasyvyys, katso kappaletta "Jyrsintdsy-
vyyden asetus”.

- Aseta sahkotyokalu asennettuine jyrsintdtyokaluineen
tyostettavalle tyokappaleelle ja kdynnista sahkotyokalu.

- Paina upotusosan vapautusvipua 7 alaspain ja vie yljyrsin
hitaasti alaspain, kunnes asetettu jyrsintasyvyys on saavu-
tettu. Padstd vapautusvipu 7 jalleen vapaaksi timan upo-
tussyvyyden lukitsemiseksi.

- Suorita jyrsintd tasaista syottoa kayttaen.

- Vieyldjyrsin takaisin ylimpaan asentoon jyrsinnan paatyt-
tya.

- Pysdytd sahkotyokalu.

Menettele seuraavasti, kun jyrsit kopiointiosaa 3 kdyttaen:

- Huomio: Ota huomioon, etta jyrsintyokalu 18 kopiointi-
osaa 3 kdyttden aina ulottuu pohjalevyn 13 lapi sen ulko-
puolelle. Ald vaurioita mallinetta tai tydkappaletta.

- Aseta haluttu jyrsintasyvyys, katso kappaletta "Jyrsintasy-
vyyden asetus”.

- Kaynnista sahkotyokalu ja siirra se tyostettavaa kohtaa
vasten.

- Suorita jyrsintd tasaista syottod kayttaen.

- Pysdytd sahkotyokalu. Ald aseta sahkotyokalua pois, en-
nen kuin jyrsintatyokalu on pysahtynyt kokonaan.

Jyrsinta lisiohjaimella (katso kuva J)

Suurten tyokappaleiden tydstdssa esim. urajyrsinndssa, voit

kiinnittda laudan tai listan apuohjaimeksi tyékappaleeseen ja

ohjata yleisjyrsintd apuohjainta pitkin. Upotusosaa 2 kaytta-
essasi kuljetat yleisjyrsinta liukutallan tasattua sivua apuoh-
jainta pitkin.

Reuna- tai muotojyrsinta

Reuna- tai muotojyrsinndssa ilman suuntaisohjainta tulee jyr-

sintdtyokalussa olla ohjaustappi tai kuulalaakeri.

- Viekdynnissa oleva sahkotyokalu sivultatyokappaleeseen,
kunnes ohjaustappi tai kuulalaakeri on kiinni tydstettavan
tyokappaleen reunassa.

- Ohjaa sahkotyokalua kaksin kasin pitkin tyokappaleen reu-
naa. Ota télloin huomioon, ettd tyokalu on pystysuorassa.
Liian suuri paine saattaa vaurioittaa tydkappaleen reunaa.

Jyrsinté suuntaisohjaimella (katso kuva K)

Tyonna suuntaisohjain 35 ohjaustankoineen 36 pohjalevyyn
13 ja kiinnitd se siipiruuveilla 41 halutun mitan mukaisesti.
Siipiruuveilla 37 ja 38 voit asettaa suuntaisohjainta pituus-
suunnassa.

Kiertonupilla 39 voit hienosaataa pituutta, kun olet avannut
siipiruuveja 37. Yksi kierros vastaa 2,0 mm saatomatkaa, yksi
kiertonupin jakoviiva 39 vastaa saatématkan 0,1 mm muu-
tosta.

Vastekiskoa 40 kdyttaen voit muuttaa suuntaisohjaimen aktii-
vista tukipintaa.

Ohjaa kaynnissa olevaa sahkotyokalua tasaisella sy6tolla ja si-
vuttaispaineella suuntaisohjainta vasten pitkin tyokappaleen
reunaa.

Jyrsintd ympyrajyrsimella (katso kuva L)
Ympyranmuotoisia jyrsintatoita varten voit kayttaa ympyra-
jyrsinta/ohjauskiskoadapteria 42. Asenna ympyrajyrsin ku-
van osoittamalla tavalla.

Kierrd keskidintiruuvi 47 ympyrajyrsimen kierteeseen. Aseta
ruuvin karki jyrsittavan ympyrakaaren keskipisteeseen ja tar-
kista, etta ruuvin karki uppoaa tydkappaleen pintaan.

Aseta haluttu sade karkeasti siirtdmalla ympyrajyrsinta ja ki-
rista siipiruuvit 44 ja 45.

Kiertonupilla 46 voit hienosaataa pituutta, kun olet avannut
siipiruuvia 45. Yksi kierros vastaa 2,0 mm saatomatkaa, yksi
kiertonupin jakoviiva 46 vastaa saatomatkan 0,1 mm muu-
tosta.

Vie kdynnissa oleva sahkotyokalu tyokappaleen yli kayttaen
oikeaa kahvaa 4 ja ympyrajyrsimen kahvaa 43.

Jyrsinta ohjauskiskolla (katso kuva M)

Ohjauskiskon 49 avulla voit suorittaa suoraviivaisia tyévaihei-
ta.

Korkeuseron tasaamiseksi on sinun asennettava valilevy 48.
Asenna ympyrajyrsin/ohjauskiskoadapteri 42 kuvan osoitta-
malla tavalla.

Kiinnita ohjauskisko 49 sopivilla kiinnityslaitteilla esim. ruuvi-
puristimilla tyokappaleeseen. Aseta sahkétyokalu asennettui-
ne ohjauskiskoadaptereineen 42 ohjauskiskoon.
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Jyrsinta kopiohylsylla (katso kuvat N-Q)

Kopiohylsyn 53 avulla voit siirtaa mallien tai mallineiden &ari-

viivat tydkappaleeseen.

Kopiohylsyn 53 kayttoa varten on kopiohylsyadapteri 50 en-
sin asennettava liukutallaan 14.

Aseta kopiohylsyadapteri 50 ylhdaltapain liukutallan 14 paal-
le ja kiinnita se kahdella kiinnitysruuvilla 51. Tarkista, ettd ko-

piohylsyadapterin vapautusvipu 52 liikkuu vapaasti.

Valitse sopiva kopiohylsy mallineen tai mallin paksuuden mu-

kaan. Kopiohylsyn ulkonevan korkeuden takia tulee malline
olla vahintadan 8 mm paksu.

Kayta vapautusvipua 52 ja aseta kopiohylsy 53 altapdin ko-

piohylsyadapteriin 50. Turvanokkien tulee téll6in lukkiutua

tuntuvasti kopiohylsyn syvennyksiin.

Tarkista etdisyys jyrsinterdn keskelté ja kopiohylsyn reunasta,

katso kappale "Pohjalevyn keskitys”.

» Valitse jyrsintatydkalu, jonka lapimitta on pienempi
kuin kopiohylsyn sisihalkaisija.

Menettele seuraavasti, kun jyrsit kopiohylsya 53 kayttaen:

- Huomio: Ota huomioon, etta jyrsintyokalu 18 kopiointi-
osaa 3 kdyttden aina ulottuu pohjalevyn 13 lapi sen ulko-
puolelle. Al4 vaurioita mallinetta tai tyokappaletta.

- Vie kdynnissa oleva sahkotyokalu kopiohylsyineen malli-
netta vasten.

- Kaytettdessa upotusosaa 2: Paina upotustoiminnon va-
pautusvipua 7 alaspain ja vie ylajyrsinta hitaasti alaspain,
kunnes asetettu jyrsintasyvyys on saavutettu. Paasta va-
pautusvipu 7 jalleen vapaaksi, taman upotussyvyyden lu-
kitsemiseksi.

- Ohjaa sahkotyokalu ulkonevine kopiohylsyineen sivuttain
painaen pitkin mallinetta.

Pohjalevyn keskitys (katso kuva R)

Jotta etdisyys jyrsinteran keskipisteesté kopiohylsyn reunaan
olisi kaikkialla yhta suuri, voidaan kopiohylsy ja liukutalla tar-
vittaessa keskittda toisiinsa ndhden.

- Kaytettdessa upotusosaa 2: Paina upotustoiminnon va-

pautusvipua 7 alaspain ja vie yldjyrsin vasteeseen asti poh-

jalevyn suuntaan. Padsta vapautusvipu 7 jalleen vapaaksi
taman upotussyvyyden lukitsemiseksi.

- Hollaa kiinnitysruuvia 54 n. 2 kierrosta niin, etta
liukutalla 14 liikkuu vapaasti.

- Aseta keskitystappi 55 tydkalunpitimeen kuvan osoitta-
malla tavalla. Kirista kytkinmutteri sormivoimin niin, etta
keskitystappi vield liikkuu vapaasti.

- Suuntaa keskitystappi 55 ja kopiohylsy 53 toisiinsa nah-
den siirtdmalla liukutallaa 14 hieman.

- Kirista kiinnitysruuvit 54 uudelleen.

- Poista keskitystappi 55 tyokalunpitimesta.

- Kaytettdessa upotusosaa 2: Paina upotustoiminnon va-
pautusvipua 7 ja vie yldjyrsin takaisin ylimpaan asentoon.

Tydskentely jyrsinpdydan kanssa (katso kuva S)

Kopiointiosa 3 voidaan asentaa sopivaan jyrsinpdytaan. Pois-
ta liukutalla 14 asennusta varten ja kiinnita kopiointiosa 3 jyr-

sinpdytdan kiinnitysruuveilla 56.

Suomi|99

» Noudata kopiointiosaa asennettaessa jyrsinpoydan
kayttoohjetta. Tarvittaessa tulee jyrsinpdytaan tehda rei-
kia kopiointiosan asennusta varten.

Jyrsintasyvyyden hienosaatoa varten kannattaa kayttaa jyr-

sintasyvyyden hienosaadon jatkokappaletta 58 tai erikois-

kuusiokoloavainta 57.

Jyrsintd polynimusuojusta kayttaen (katso kuvat T-U)

Reunojen tyostossa voit lisaksi kayttaa polynimusuojusta 59.

- Kiinnita pélynimusuojus 59 pohjalevyyn 13 kahdella ruu-
villa 60. Pélynimusuojuksen 59 voi kiinnittaa kolmeen eri
asentoon, kuten kuvassa nakyy.

- Irrota pélynimusuojus, kun tyostat sileitd tasaisia pintoja.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sdahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

» Pidé aina sdhkotyokalua ja sahkotyokalun tuuletusauk-
koja puhtaana, jotta voit tydskennella hyvin ja turvalli-
sesti.

» Kaytd aina dadrimmadisissa kadyttoolosuhteissa mahdolli-
suuksien mukaan imulaitetta. Puhalla usein tuuletus-
aukot puhtaiksi ja liita vikavirta-suojakytkimen (FI-)
kautta. Metallia tyostettdessa saattaa sahkotyokalun sisal-
le kerdantyd johtavaa polya. Sahkotyokalun suojaeristys
saattaa vahingoittua.

Jos liitantajohdon vaihto on valttdmaton, tulee tdman suorit-
taa Bosch tai Bosch-sahkoétydkalujen sopimushuolto turvalli-
suuden vaarantamisen valttdmiseksi.

Jos sahkotyokalussa huolellisesta valmistuksesta ja koestus-
menettelystd huolimatta esiintyy vikaa, tulee korjaus antaa
Bosch-keskushuollon tehtévaksi.

IImoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-

nen tuotenumero, joka loytyy laitteen mallikilvesta.

Huolto ja asiakasneuvonta

Huolto vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka varaosia
koskeviin kysymyksiin. Rajahdyspiirustuksia ja tietoja vara-
osista [oydat myds osoitteesta:

www.bosch-pt.com

Bosch-asiakasneuvonta auttaa mielelladn sinua tuotteiden ja
lisatarvikkeiden ostoa, kdyttoa ja saatoa koskevissa kysymyk-
Sissd.

Suomi

Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Puh.: 0800 98044

Faksi: +358 102 961 838

www.bosch.fi
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Havitys

Sahkotyokalu, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa
ymparistoystavalliseen uusiokdyttoon.

Al4 heita sahkétyokaluja talousjatteisiin!

Vain EU-maita varten:

Eurooppalaisen vanhoja sdahko- ja elektro-
niikkalaitteita koskevan direktiivin
2002/96/EY ja sen kansallisten lakien
muunnosten mukaan, tulee kayttokelvotto-

taa ympdristoystavalliseen uusiokayttoon.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidétetaan.

EAANVIKa

Ynobeitelc aopaleiacg

Fevikég unodeifelc aopaleiag yia nAekrpika
epyaAeia

e sre e nar] Atafdote dAeg i umobeierg

aopaleiac kat Tic odnyiec.
Apéheteg kata v Thenon Twv unodeifewv aopaleiag kat Twv
odnylwv propei va mpokaAéaouv nAektponAngia, mupkayta
1i/kat cofapolc TpaupaTiopouc.
Duhakre 0Aeg Tig mpoedomonTikéG unodeiferg kat odnyieg
yua kaOe peAovTikiy Xprion.
0 oplopdg «HAekTpikd epyaheio» mou xpnotpoToleirat oTig
TIPOELGOTOINTIKEG UMOGEIEELS avapEPETAL O€ NAEKTPIKA
epyaheia mou Tpo@odoToUVTaL Ao To NAEKTPIKO OIKTUO (HE
NAEKTPIKO KaAWG10) KaBWC Kal e NAEKTPIKA pyaleia oy
TpoPobdoTolvTaL and pmatapia (Xwpig NAEKTPIKO kaAwdlo).

Acpalera oTo Xwpo epyaciag

» Awatnpeire Tov Topéa mou epyalecde kabapd kat KaAd
PwTIoPEVO. ATatia r) OKOTEIVEC TEPLOXES Epyaaiag pmopel
va 0dnynoouv o€ aTuxipata.

» Mnv epyaleaOe pe To nAekTpIko epyaleio oe
nepairov 6mou undapyet Kivbuvog ékpnéng, oTo omoio
undpxouv eUPAekTa uypa, aépla i 6KOVEC. Ta NAEKTOIKA
epyaleia dnutoupyolv omvBnpLopo o omoiog pmopei va
avapAEEEL TN oKOVN 1) TIC avaBupLAcELS.

» "0Tav xpnotpomoleire To NAEKTPIKO epyaAeio kpardTe
Hakpd am’ auto Ta matdid Ku aAAa Tuxov
TIAPEUPLOKOHEVA ATOHA. Y€ TEPINTWON amdonaong Tng
TIPOCOYXI|C 0UG HMOPEL va XAOETE TOV EAEYXO TOU HnXavi-
paroc.

HAekTpiki) acpdAeia

» To @i Tou nAekTpiKoU epyaAeiou mpémel va Taiplalet
otnv npifa. Aev emrpENETAL PE Kavévav Tpomo n
perarpoi) Tou Pig. Mn Xpnopomnoleite npocappooTIKa
PI¢ o€ ouvOUaopO pe yelwpéva NAekTpIka epyaleia.
AuetanoinTa @I¢ Kat KataMnAec mpilec Pelwvouv Tov
kivbuvo nAextponAngiag.

mat sahkotyokalut kerata erikseen ja toimit-

—

> Amo@eUy€eTE TRV ENUAPH TOU COHATOC 0UC HE YELWHEVEC
emeaveleg omwe owAnvec, OeppavTikd chpara
(kahoppép), kouliveg iy wuyeia. ‘OTav To copa oag eivat
Yewwpévo augavetal o kivbuvog nAektponAngiac.

» Mnv ex0éTeTe Ta pnxavijpara oty Beoxi fi Tnv uypacia.
H 61eiobuon vepol 0” éva nAekTpIkO epyaleio auEavel Tov
Kivbuvo nAextpomAnéiac.

» Mn xenowomoteire To NAekTPIKG KaA®dio yia va
HETaPEpETE I} va avapTioeTe To NAEKTPIKO epyaAeio, N
yia va ByaAere To @i¢ ané Tnv mpila. Kpardre To nAek-
TPWKO KaAwdio pakpid ané unepBoAkég Oeppokpaocie,
KOPTEPEC aKkpéC Kay/f amd Kwvnrd efapripara. Tuyov
xahaopéva fi meptmeypéva nAektpika KaAwdia auEavouv
Tov Kivbuvo nAektpomAngiac.

‘Otav epyaleode p’ éva nAekTpiko epyaleio oTo UmaBpo
va xpnowornoteire KaAadia empikuvong (pmahavréleg)
mou eivatkatdAAnAa katywa Xprion oo Uma®po. H xprion
KaAwbiwv emprkuvong kataAnAwv yia unaibplouc xwpoug
ehatTovet Tov Kivbuvo nAektponAngiac.

*Otav n Xprion Tou nAekTpiKoU epyaleiou o€ uypod
nepBaAAov eival avanoPeuKTn, TOTE XPNOLIOTIO|0TE
€vav mpooTaTeuTké Srakorn Siappor (Swakérn
FI/RCD). H xprion evoc mpooTaTeuTikoU Slakormm Slappong
ehatTwvet Tov kivbuvo nAektpomAngiac.

v

v

Acpalela nposwnwv

» Na eioTe MAVTOTE MPOOEKTIKOC/TPOTEKTIKI), Va SiveTe
TIPOCOXI| GTNV €PYaCia TOU KAVETE Kal va XelpileoTe TO
unxavnpa pe nepiokeywn. Mn xpnopomoujoere Eva
nAekTpIKO €pyaleio 6Tav eloTe Koupaopévog/
Koupacopeévn 1 0Tav BpiokeoTe umd TRV emipela
VAPKWTIKQV, 0VOTIVEUHATOG ) appdkwv. Mia oTiypiaia
anpooetia KaTa 1o XelpLopo Tou NAekTPIKOU epyaAeiou
unopei va odnynoet oe goapolc TpaupaTiopoUc.

» Gopate évav KataAAnAo yla oag TPOCTATEUTIKO
eZomAiopo kat mavrore mpooTaTeuTik@ yuaAwd. ‘Otav
(popaTe €vav KaTaAMnAo mpooTaTeUTIKO eE0MAIGHO ONWC
paoka npoataciac anod okovn, aviioAlodnTikd unodnuata
aopaleiac, TpooTaTEUTIKO KPAVOG I wTaoTiOES, avahoya pe
TO €KAOTOTE €PYAAEIO KaL TN Xpron ToU, EAATTMVETAL O
KivbUVOG TPaUATIOHGV.

» Anogelyere Tnv aBéAnTn ekkivnon. BefawwOdeire oL To
nAekTpIKO epyaleio éxel amo{euxTei mpiv To oUVETeTE
HETO NAEKTPIKO BiKTUO i) PE TV PrmaTapia KaBAC Katmpwv
1o mapaAapere fj To perapépete. ‘OTav UETAPEPETE TO
NAeKTPIKO epyaleio xovTac To 6AXTUAS oag aTo GlakomTn fy
OTaV OUVOECETE TO PNXAVNHaA LE TNV TNy pEUPATOC OTav
auTo eivatakoun otn 6€on ON, ToTe Snploupyeital Kivouvoc
TPAUPATIOP®Y.

> Agaipeite amé Ta nAekTpika epyaleia Tuxov
ouvappoloynpéva epyaleia piBpong fj kKAeidid mpv
Béaete T0 NAeKTPIKO €pyaAeio o€ Aetroupyia. ‘Eva epya-
Aeio ) khelbi ouvappohoynpévo o’ éva MEPLOTPEPOHEVO
TUAWA EVOG UNXAVALATOC PTTOPEL va 08Ny o€l o€ TpaupaTio-
poug.
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» Mnv unepekTdTe Tov €eauto oag. Ppovrtilete yia TV
acpaAi} 6TaoN Tou GOHATOC oac Kal Slarnpeire mavrore
TNV W6oppomia oag. 'Etot pmopeire va eAéyEeTe KaAlTepa 10
unXavnua oe MEPUTTWOEL AMPOCSOKNTWY TIEPIOTATEWV.

» ®opare kardAAnAa evéupara. Mn popdte papdia
pouxa fi koopfpara. Kparare Ta palha cag, Ta podxa
0a¢ KAt Ta yavTia 6ag Hakpld ano KwoUpeva
efapmipara. Xahapr) evbupacia, koopnparta f pakpta
paMia pmopet va epmAakoUv ota KivoUpeva e€apThpaTa.

» "Otav unapxet n duvarétnTa cuvappoAdynong
Suaraewv avappopnong f cuhAoyrig okovng,
BePawbeire 6T auTEC €ivai ouvdepEvec Pe To pnxavnpa
kaBw¢ Kat 6TL XpnotpomolodvTal owetd. H xpron piacg
avappOPNONC OKOVNG UMopEl va eAaTTWaEL ToV Kivouvo ou
TpoKaAeiTaL anod Tn okovn.

EmypieAni¢ Xelptopog kat Xprion NAEKTpIK®V epyaeinv

> Mnv unepPOPTHVETE TO PNXavnpa. Xpnopomoleire yia
TNV €EKGGTOTE Epyacia To NAeKTPIKO epyaleio mou
npoopilerat y autiv. Me 1o katdAAnAo nAekTpIKO epya-
Aeio epyaleoTe KaAUTepa Kat acpaléoTepa oTNV
avapepopevn meptoyr toxloc.

» Mn XpnoOTIOL|OETE TOTE EVa PNXAVNHA TTOU EXEL
XaAaopévo Suakommn. 'Eva nAekTpiko epyaleio mou 6ev
unopeire mA€ov va To B€oeTe o€ AeiToupyia Kat/f ekTOC Ael-
Toupyiag eival emkivouvo Kat MPEMEL Va EMOKEUaOTE.

» BydAte To 1g ané Tnv npida kai/i apapéete TRV
pnarapiampwv die€dyere oTo pnXavnpa pia omoladimoTe
epyaoia piOpong, mpwv aAAagere éva eEdpTnpa i oTav
npoketrat va dtapuAaiere/va amobnkeloere To
pnxavnpa. Auta ta mpoAnmmikd pétpa aopaleiag petwvouv
ToV Kivbuvo amd Tuxov aBéAnTn ekkivnon Tou NAekTpIkoU
epyaheiou.

» AwpuAdayere Ta nAekTpika epyaleia mou 6e
XenougormoLeiTe Hakpla amé maidid. Mnv emrpéwere T
Xe1ion Tou pnxavijpartog e Gropa mou Sev eivat
efowelwpéva ' auto i) dev éxouv SafdoeLTigmapotoeg
odnyiec. Ta nAektpd epyaleia eivat emkivéuva oTav
XONOLLOTOIOUVTAL ATIO ATIELPA TPOOWIA.

» Na mepunoteioTe mpooekTikd To NAEKTPIKO epyaleio.
EAéyxerte, av Ta KwoUpeva eapTipara Actroupyolv
ayoya, xweic va pmAokdpouv, i HAMWE EXOUV oTIdcet iy
POapei Tuxov e{apTipara Ta omoia enmpedlouv Tov
TpOMo Actroupyiac Tou nAekTpikol epyaAeiou. Awote
auTd Ta xaAaopéva eSapTRPATA yia EMOKEUT TPV TA
Eavaxpnowonotjoere. H Kakr ouvTnenon Twv NAEKTPIKOV
epyaAeiwv anoteAel attia moAMav atuxnuaTwy.

» Awatnpeire Ta epyaleia Komi¢ KopTepd Kat kadapd.
TTPOOEKTIKA OUVTNENUEVA KOTITIKA €PYAAEia opnvamvouY
6uokoAdTEPa Kat 0dnyouvTal EUKOAGTEQQ.

» Xenowomoleite Ta nAekTpika epyaleia, efapripara,
nmapeAkopeva epyaleia KTA. cOppwva pe Ti¢ Tapoloeg
odnyiec. Aappavere emiong undyn oag Tig EKAcTOTE
ouvOiKec Kat Tnv uno ektéAeon epyaoia. H
Xonoluomnoinon Twv NAEKTPIKWV epYaAeiwv yia epyacieg mou

HevmpoPAEmovTatyl auta pnopei va dnptoupyroet emkivou-

VEC KATAOTATELC.

—
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» A®oTe To NAEKTPLKO €pyaA€io aag yia emoKeul) and
(pL0Ta EKMTAOEUHEVO TPOCWTIKO KAl HE YVI|OL
avraAAakrika. 'Etol e€aoaliere Tn 6laThpnon TG aopa-
Aelag Tou pnxavrparoc.

YnobeiZelc acpaleiag yia ppéleg

» Na mavere 1o nAekTpiko epyaleio povo amé Tig
HOVWHEVEC EMPAVELEC MacipaTog emeldi n ppéla
pnopei va €pBet ae emar) pe To nAekTPIKO KaAwdro. H
€nagn e Evav NAEKTPoPOPO aywyo umopei va Bécel Ta
HeTaMIKG PEPN TNE GUOKEUNC €Miong umod Taon katva
npokaAéoel €Tal nAexkTponAnéia.

» Na oTepewvere Kat va aspalileTe To umd Katepyacia
Tepayio pe vrafidia i pe kamotov @AAo kardAAnAo Tpémo
o€ pwa otaBepi) emepavera. To umo Katepyaoia Tepdylo
napapével aoTabég kal pmopei va odnynoel o€ anwAela Tou
€AEyXoU OTaV TO KpATATE TO LiE TO XEPL 0aC ) OTAV TO MELETE
€ndvew 0To OWHA 0aC.

» O emrpenTog aplOpog Tou TomodeTnpévou epyaleiou
mpénel va eivat TouAdxioTov 1600 uwnAdg 660 o
HEYL0TOC aplBPGC OTPOPMV TOU AVAPEPETAL EMAVL OTO
nAekTpIKO epyaleio. EEapTripaTa mou neploTpépovTat
YPNyopOTEPA ANd 600 EMTEENETAL UMOPEL va
KaTaoTPapouV.

» Ta epyaleia ppelapioparog kabwg kat Tuxov GAAa
efapTipara mpémet va Tawptalouv akpifag oTnv
unodoxi) epyaAeiou (TookaKL) Tou NAEKTPIKOU oaC
epyaleiou. Epyaleia mou dev Taiptalouv akpiBwg otnv
unodoyr) Tou NAekTPIKOU epyaleiou meploTpépovTat
avopolopopga, bovolvtalloxupd Kat pmopei va odnyrnoouv
0€ anwAela Tou eAéyyou.

» 06nyeire To nAekTPIKO €pyaAeio oTo UMD KaTepyacia
TEHAx10 povo oTav auto Bpiokeral oe Aetroupyia.
AlapopeTIKG undpxeL kivouvog va kAoTofoeL, 6Tav T
€pYaA€io 0pnVAOEL OTO UMIO KATEEYATIA TEUAXLO.

» Mn Balere Ta xépla oac oTnv meploxr) ppelapioparog kat
oo epyaleio ppelapioparog. Na kparare pe 1o Seltepo
X€ptoag T xewpoAapn ) To mepifAnpa Tou KwvnTipa.
‘Otav kpatate Tn gpeeda Kat e Ta 6uo oag xepla, TOTe N
@péLa Hev Pnopei va Ta TpaupaTioel.

» Mn ppelapere mavw amé petaAAka avrikeipeva,
Kapud 1 Bidec. To epyaleio ppelapiopaTog pmopei va
unootel PAGPN Katva odnynoel oe alénon Twv Kpadaopwv.

» Xenoonoteite KatdAANA€g avIXVEUTIKEG GUOKEVEC yla
V0 EVTOTICETE TUXOV HN 0PUTEC TPOPOSOTIKES YPUHHES )
va oupoulelieoTe TRV TOTIKI) ETaLPia TAPOXTIC
€vEpyelag. H emagr e NAEKTPIKES YpaUHEC Umopei va
0bnynoeL oe mupkayld kat nAektpomAngia. H mpdkAnon
{nmac o’ évav aywyo pwtaepiou (ykallou) pmopei va
obnynoet oe €kpnen. To TpUMNua evog owArnva vepol
npokaAel {nyid oe mpdaypata fi/kat pmopet va odnynoet oe
nAektponAngia.

» Mn xpnowomoteire apPAeiec, un KoPTepéC iy
XaAaopéveg ppélec. ApPAeieg N xahaopéveg Ppees
dnuioupyolv augnuévn TpIBM UMOPEL va oNVHOOUV Kal
TPOKAAOUV avopo10H0ppO Ppeldpiopa.

Bosch Power Tools
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» ‘Otav epyaleaOe va kpardre To NAeKTPIKO epyaleio
KaAa Kat pe Ta duo oag XEpLa Kat va PppovTileTe yua Tnv
ao@ali) 0éon Tou cRPATOC oac. To NAEKTPIKO epyaleio
obnyeirataoparéatepa dTav T KPATATE Kal Pe Ta duo oag
xépla.

» AopaAileTe To und Katepyaoia Tepayto. 'Eva und
KaTepyaoia TEPAXI0 GUYKPATIETAL AOPAAEDTEQQ LiE HIa
61aTagn oUoptyEne N pe pla péyyevn mapd pe To xépL oac.

» Tpwv anoBéaeTe To NAEKTPIKO Epyaleio mepipévere
npWTa va oTapatioet evieAw va Kwveirat. To
TomoBeTnpévo e€ApTNUA PMOPEL va 0PNVWOEL Kal va
obnynoet otnv anwAela Tou eAEYXOU TOU NAEKTPIKOU
epyaheiou.

Teptypadi] TOU mMPOIGVTOC KaL TNC
oxUog Tou
AwaBaoTe 0AegTig umodeifelg aopaAeiagkat
i 00nyieg. AuENelec KaTa TV THENoN TwV
unodei€ewv aopaleiagkatTwv 0dnylwv propet
va mpokaAéaouv nAektpomAnéia, mupkayld
fi/kat soBapolc TpaupaTiopouc.
MapakahoUpe avoitte Tn SimAwpévn oeNiba e Thv amelkovion
TNC GUOKEUNG KL apnaTe TV avolxtr 600 Oa Stapalete Tic
obnyiec xelptopou.

Xefion cUppwva He TOV TTPOOPLOHO

To pnxavnua mpoopidetal, aopaAwc oTabepormolnyévo, yid 1o
PEE(APIoPA AUAIKWOEWY, OKH®MV, HIATOPMV Kal JAKPOUAWY
onwv oe EUAo, MAaoTika KateAa®pd GopIka UMKA Kabwg katyia

ppelapiopata avTypagnc.
Me petwpévo apibpd oTpopav Kal pe Tic KaTaAnAec ppéleg
UTIOQELTE VO KATEPYAOTEITE Kal Eyxpwpd HETAAG.

Anewkovi{opeva oTorxeia
H anapiBunon Twv aneikovi{Opevwy oTolxeiwv avapépetal
0TV ameLKOVIoN Tou NAEKTPIKOU epyaleiou oTn oeAiba
YOAPIKOV.

1 Kwnmpag ppedag
Movada pubiong
Movaba avTtypagrc
AaPn (Hovwpévn emeavela maoiparoc)
TTeploTPEPOUEVO Koupmi yia pikpopUBpion fabouc
opelapiopatog (Hovada Bubonc)
KAipaka pikpopuBuiong BaBoug ppelapioparog
MoxAd¢ anopavéaiwanc yia Aetroupyia fuBiong
YnuadteveikTn ya pikpopuBuion
KAipaka puBptong BaBoug ppelapioparog (povada
Bubiong)
10 XUpTnc pe evbeikn (povada Bubionc)
11 0bnyoc Badouc (povada Bubionc)
12 Tleplotpepopevog 0dnyog
13 TéAua
14 TiéApa ohiobnong
15 Tpoyiokog Mpoemoyn apiBuol oTpoPmV

a b wN

O 00N
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16

17
18
19
20
21
22

23
24

25

26

27
28
29

34

35
36
37

38

40
41

42

43
44

45

46

47
48

49
50
51

—

Bi6a pe auhakwtr kepaAn yia o6nyo Babouc (povada
BUbong)

Ma&adt pe emkaluppa (pakodp) Kat TOOKAKL

EpyaAeio ppelapiopatoc*

TTAAKTPO akwvnTomoinang 6lakommm ON/OFF

MakonTne ON/OFF

TTANKTPO aopAAIoNG yia agaipeon Kivntnea

MoxAoc alopiéng ya povada Bubiong/povada
avTypapic

Ynodoyn yia Ti¢ papdouc odnynang o6nyol napariwv
TTepIOTPEPOUEVO KoupTi yia piKpopubpion Babouc
opelapiopatog (uovada avTypagng)

MoxAd¢ olo@IEng yia mpopuBpion faBouc ppelapiopatog
(povada avrypagnc)

Kowpata otn povada avtypagnic yia Tnv mpopldpion
Babouc ppelapiopartog

TMARkTPO pavéalwong afova

leppaviko KAetbi pe avolyua 24 mm

Biba pe auhakwTn KeQaAr yia MPOCUPUOOTIKG
avappoenon (2x) *

TpooappoaTikd avappognaonc (Hovada Bubiong) *
YwAnvag avappoenong (@ 35 mm)*

TpooappoaTiko avappoenonc (Hovada avtypagnc)*

Eviapeooc 6akTUALOC Yo MPOGAEHOOTIKO avappopnong
(povada avtypagpng) *

KANipaka pubpiong Baouc ppelapiopatog (povada
avTypapnc)

0bnyoc mapaMnAwv*

Pap6oc 0briynonc yia 0dnyo mapaMnAwv (2x)*

Bi6a pe poxAo yia pikpoplBpion 0dnyol mapaAniwv
(2x)*

Bi6a pe poxAo yia mpopubuian odnyou mapaMnAwy (2x)*
TTepLOTPEPOLEVO KoupTi yia piKpopubuion odnyou
napaMnAwv*

Pubuiopevn pdya odrnynong yia o6nyo mapaMnwy *
Bi6a pe poxAo yia 1ic papoouc 0dnynaong Tou 0dnyol
napaMiAwv (2x)*

AaBiRTne ppelapiopatog/TpooapTnHa yia PAYEC
obnynong*

AaPn yia dwapnTn ppelapioparog*

Bi6a pe poxAo yia mpopubpion S1afitn ppelapioparog
(2x)*

Biba pe poxAo yia pikpopubuion dtapntn pelapiopatog
(1%

TTeplOTPEPOEVO KoupTi yia pikpopubuion dlafit
ppelapiopatoc*

Biba kevtpapioparog yia 06nyo dapiTn *

TéAua anootaong (mepiéxetal aTo «AapATNg
opelapiopaTog») *

Paya obrynonc*

TpooappooTiko SDS yia dakTUALo avTypagric

Biba oTep€won yia mpooappooTiko SakTuhiou
avTypa@g (2x)

2610022197((9.2.12)
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52 MoyxA\oc amopavoaAwaong yia mpoadptnua daktuliou
avTypagpng

53 AakTUAOC avTlypa®ng

54 Bi6a otepéwonc yia méAua oAicbnong

55 Tlipoc kevrpapiopatog

56 Bibeg oTepéwong ya povada avrypagnc*

57 E1610 e€aywvo kheidi yia pikpopubpion fadoug
opelapioparog (Hovada avtypagng) *

—
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58 Eméktaon ya pikpopUduion faBouc ppelapiopatog
(povada avrypagpnc) *

59 TIpoUAGKTAPAC PE avVapEOPNON YIa KaTePYaoia aKP®v *

60 Biba otepéwong yia mpouUAAKTApa Pe avappdpnon *

*EapTipara mou anewkovi(ovrat i) meptypdgovral Sev mepiéxovrat

ot otavrap cuokeuacia. Ma Tov mAfpn kardAoyo e€aptnuarwv
Koita To mpoypappa e€apTnpaTwy.

Texvikd XapakTnpLoTIKG
®péfa moAAamAig Aerroupyiag GOF 1600 CE GMF 1600 CE
Ap1Bpo¢ eupetnpiou 3601F240.. 3601F240..
OvopaoTIK LoxUg w 1600 1600
Ap1Bud¢ aTPOP LV XWPIC PopTio min™t 10000 - 25000 10000 - 25000
Tpoenthoyn apiBpol oTPoPLV ) )
HAekTpoVIKN) oTaBepomoinon ° )
YUv6eon yia avappd®narn GKOVNg ° °
Ynoboyr epyaAeiou mm 8-12 8-12
inch Y-t -
Awbpopn aToleiou ppelag (povada pudiong) mm 76 76
Bapoc oupgwva pe EPTA-Procedure 01/2003
- Opéla avTypagnig kg - 4,3
- ®péla fublong kg 5,8 5,8
Karnyopia poveong [o]/11 [O/n

Ta oTotxeia LoxUouv yia ovopaoTikée Tacelg [U] 230 V. Yo 51apopeTIKES TATELS Kat 0e eKOOTELS EIBIKEC Yia TIC BLAPOPEC XWPEC Ta OTOIKEIR auTA propel va

Slapépouv.

TTAnpogopieg yua 86pufo kat dovijoeig

OtTipég pérpnong Tou BopUBou e€akpiPwbnkav katd EN 60745.

H XxapaktneLoTIKr aTabpn ekmopnmic BopUBwv Tou unxavhpaTog ekTiURBNKe cUHQWVA He TNV KaumUAn A kat avépyeTat oe: £Tabun
aKOUOTIKNG Mieong 86 dB(A). Z1aBun akouoTikic loxUog 97 dB(A). Avaopdlela pérpnong K =3 dB.

®opdre wraomidec!

Ot ouvoAikég Tipég kpadaopav a;, (G6potopa avuopdTwy TPV

Dpelapiopa pe Dpelapiopa pe
povada avriypapii povada fudiong

kateuBuvoewv) katavaopaleta K e€akpifwdnkav clpQwva Ue To mpoTuTio

EN60745:
a
K

m/s2  =6,0
m/s> =15

=5,5
=iL&

H o1aBun kpabaopmv Mo avapEpETal o’ auTeg TIC 0dnyieg éxet
uetpnOei olpgwva pe pia dadikacia PETPRong TumoNoNUEVN
oto nhaioto Tou mpoTumou EN 60745 kal pmopei va
xpnotporotnOet atn olykpLon TwV HIGPOPWY NAEKTPIKWY
epyaheiwv. Eivat emiong kataMnAn yia évav mpoowptvo umo-
Aoyilopo T emBapuvong and Toug kpadaopoUc.

H oTabun Kpadaopwv ou avapepeTal avTimpoowneUel TIC
Baolkéc xpnoelc Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou. Le mepimmwon,
OpWE, mou To NAEKTPIKO epyaleio Oa xpnatpomoinOei
OLOPOPETIKA, HE LN TPOTEWOHEVA €PYAAED ) XWPIC EMAPKN
OUVTI PN, TOTE N 0TABUN Kpadaop®VY UMopEi va eivat KL auTh
610QopETIKN. AUTO Lmopel va au€noeL onpavTika Tnv
empapuvon amo Toug KpadaopoUg KATd T GUVOAIKN SIApKeLa
0AOKANpoU Tou XpovikoU SlaoTrpaTog mou epyaleade.

T'a TV akp1Br ekTiunon ¢ empapuvong and Touc kpadaopoUc
Ba mpénet va Aappavovtal emiong umown Kat oLXpOvoL KaTa
610pKela Twv omoiwv To Unxavnua BpiokeTat ektoc Aetroupyiag
1} Aetroupyel, xwpi¢ OHWC 0TV MPAyHATIKOTATA va
Xpnoluonoleiral. AUTO PMopEl va JELOOEL SUAVTIKA TV
empapuvon and Toug kpadaopouc katd Tn Siapkela oAdkAnpou
TOU XpOVIKoU 6laaTnpaTtoc mou epyaleabe.

I'U auto, mpwv apxioet n Spdon Twv kpadaopwv, va kabopileTe
OUUTANPWHATIKG PETPA ao@aleiag yia Ty mpoaTacia Tou
XEIPLOTI} OMWE: GUVTIHPNON TOU NAEKTPIKOU EPYaAEiou Kat Twv
€pYaA€iwV ToU XpNOILOMOIEITE, (ECTANA TWV XEPLWV, 0PYAVWON
NG EKTEAEONG TWV BLAPOPWY EPYATLOV.

Bosch Power Tools
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AfAwon oupBaromrac C €

AnAwvoupe umeubUve¢ OTI TO TIPOTOV TTOU TIEPLYPAPETAL OTA
«TEXVIKA XOPAKTNPLOTIKA» EKTANPWVELTOUC EENC KAVOVIoHOUG
KATAOKEUAOTIKEG ouoTaoel: EN 60745 olppwva pe TIC
6latagelc Twv odnywv 2011/65/EE, 2004/108/EK,
2006/42/EK.

Texvikoc gpakelog (2006/42/EK) ano:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

e /%% iV fﬁ@’ﬁ{-m

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
25.01.2012

TuvappoAoynon

» Byalere To @i¢ amd TV mpia mpwv ané omotadijmore
€pyacia oTo NAeKTPIKO €pyaAeio.

TomoBérnon Tou KwvnTipa Pppeélacg oTn povada

BuOonc/povada avriypapig

(BAéne ewkovec A-B)

- Avoi€re To poxAd ouopiEnc yia T povada Bubionc/povada
avTypagng 22.

- 06noTe Tov KIVNTNPa PEELaC Téppa ot povada Bubiong/
povada avTypagrc.

- 'Otav xpnotyonoleire Tn povada avtiypapng 3 natrote To
HoxAG auopiEng 25 kat wbnoTe Tov KivnTa TG Ppelac 1
oTn govada aviypapng 3, 6tav o HoxAog 25 bev eivatmAéov
naTnPéVoC, TPOC T ENAVW f IPOC Td KATW, avaAoya e Tnv
embupntn 6€an, péxpLva aopalioel o€ €va and Ta 3
Kolwparta 26.

- Khelote To poxAd ouopiEnc yia T povada Bubiong/
avTypagng 22.

- PuByiote To emBupnTo PaBoc ppelapioparoc, PAENE
kepaAato «PUBpion BaBouc ppelapiopaTocy.

Agaipeon Tou KivnTiipa TG ppELac amé Tn povada

BuBong/avriypapiic (BAéne ekova C)

- Avoi€re To poxAd ouopiEnc yia T povada Bubionc/povada
avTypagng 22.

- Tpapn&re TéppaTov KIvNTHEA TG PEELICKALKPATAOTETOV O’
authv Tn 6éon.

- TlatroTe To MAKTPO aopAALoNg yia agaipeon kivnthpa 21
katTpapn&re Tov KivnThea TNE PpElac Téppa €éw and Tn
povada Bubionc/avtiypagnc. ‘OTav xpnatyoroleire ™
povada avtiypagnic 3 matnaote eniong Katto HoxAd oUoPIENC
25.

—

TomoBérnon Tou epyaleiou ppelapioparog
(BAéne ewova D)

» Zag oupBouAcloupe va PpopaTe MPOGTATEUTIKA YAvTIa
orav TomoBereire 1) aAAdlere To epyaleio
ppelapioparog.

MwriBevral epyaleia ppelapiopatog oe H10Popeg EKOOTELS KaL

TIOLOTNTEC, AVAAOYA LE TNV EKACTOTE XPNOM.

EpyaAeia ppelapioparoc anod raxuxaAufa uwnAig

anodoong eival kataMnAa yia Ty katepyaoia paAakwy

UMKV, TI. X. paAakov EUAWV Kat TAQOTIKGV.

Epyaleia ppelapioparoc pe koyeig and okAnpopéraAlo

eivat elb1ka KaTaANA€C yla TV KaTepyaaia okAnp@v Kat

ano&eoTIKV UMKV, TI. X. okAnpwv EUAwV kat aAoupiviou.

Ta yviota e€aptipata gpelapiopaTog and To EKTEVEG

mpoypappa e€aptnudtwy Tne Bosch pmopeite va

npopn6euteire and Tov appodio yia oag e§ouatodoTnpévo
€umopa.

Na xpnotomoleite katd To Suvatd epyaleia ppelapiopatoc He

otéhexoc blaperpou Touhdxiotov 12 mm. Na xpnotgonoleire

povo awoya Kat kabapd epyaleia ppelapiopaToc.

Mnopeite va aMageTe To epyaleio ppelapioparog 6tav o

KvnThpeag eivat tomoBetnuévog ot povada Bubiong/povada

avTlypagng. Lag oupBouletoupe Opwe, va alMalete To

epyaheio ppelapiopatoc 6Tav o KivnTipac peelac eivat
anoouvappoAoynpévog.

- Byahre Tov KivnTripa @pélac and Tn povada Bubione/
povada avTypanc.

- TIaTAOTE Kat KpaTHoTe MaTnUEVO TO MARKTPO pavoaAwong
afova 27 (@). Av xpelaatel, yupiote Tov G€ova Aiyo pe To
Xéptytla va pavoaiwoel.

To marnpa Tou mAiKTPOU pavéaAwong afova 27
emrpéneral povo otav o afovag dev Kiveirat.

- AUote To magadt pe emkaAuppa 17 e To yeppaviko kAelbi
28 (avotypa kAetdol 24 mm) yupilovTac To e popa
avTifeTn Tne wpoloylakic (@).

- 00note 10 epyaleio ppelapiopaTog Péoa oTo TOOKAKL. TO
otéNexoc Tne ppédac mpémel va pmel TouhdxioTov 20 mm
H€aa 6T TOOKAKL.

- Yoitre n Bibda pe emkaluppa 17 e 1o yeppaviko kAeibi 28

(avotypa khetdlol 24 mm) yupilovTag To e wpoAoyLaKr

@opd. Apnate eAeliBepo To MANKTEO pavdaiwong 27.

‘Otav o dakTUAwog avriyparic dev eivat

ouvappoloynpévog dev emrpéneral va TomoBeTioeTe

epyaAeia ppelapioparog pe Siaperpo peyaAiTepn and

50 mm. Autd Ta epyakeia ppelapiopatog 6ev nepvolv

péoa and 1o néApa.

» Mn opiere moTé To TOOKAKI PE TO Madipadt pe
emkdAuppa Xwpic va €xete cuvappoloyioet epyaleio
ppelapioparog. AlaQOpeTIKA pnopei va unooTel BAGRN TO

TOOKAKL

v
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Avappognon okovnc/pokavidimv

» H oKkovn ano optopéva UAKA. T.X. and poAuBdouxeg
umoyIES, and peptka eidn EUAou, amod opukTd UAKA kal ano
péraMa pmopei va eivat avBuyiewn. H enagr pe T okovn
1\/KaL n €1omvor| TNC UMopei va MPoKAAEDEL AMEPYIKEG
avTidpAcelC fi/kat a0BéVeleC TwV avanveuaTIK®Y 006V Tou
XPNOTN ) TUXOV TAPEUPLOKOUEVWY ATOHWV.

Oplopéva €ibn okovne, m.x. okovn and Ao Beravibiac f
0&1ac Bewpolvtal oav kapklvoyova, Wlaitepa oe
ouvbuaopd pe 61Gpopa SUPMANPWHATIKA UAKA TTOU
xenotpornotouvrat otny Katepyaoia EUAwV (evaoelg
xpwpiou, EuhompoaTaTeuTikd péoa). H katepyaoia
apLavToUXwv UAIK@V EMTPENETAL HOVO O€ ELOIKA
ekmaibeupéva aropa.
- Na xpnoonoleire Katd 1o SuvaTo yia To €KAGTOTE UMKO
NV KaTaAMnAn avappoenon.
- Na @povTieTE yia TOV KAAO AEPIOKO TOU XWPOU
epyaoiac.
- Xac oupPouleloupe va popaTe PAOKEC AVATIVEUTTIKNG
npoaTaciag e eiAtpo katnyopiag P2.
Na Tnpeite Ti¢ Sratdelg mou LoxUouv ot Xwpa oag yia Ta
S1apopa uno katepyaoia UAKA.
» Na amogelyete Tn SnpIoUpYia CUGCRPEUONHC OKOVNG

010 X(Wpo Tou epyaleaTe. OL OKOVEC avapAEYoVTal EUKOAQ.

ZuvappoAdynon Tou mpocapooTIKOU avappoPnong oty
povada Bubong (BAéne ewova E)

To MpocappoaTIKO avappdenaonc 30 pmopei va
ouvappoloynBel, pe To ouvdeTnpa owAnva, ite PmpooTd eirte
Tiow. Y€ mepinmwon, Opwe, mou éxet TomobeTnOei To
TPOCaPHOOTIKO Yia 6akTUA avTlypagng 50 iowg va xpetaoTel
Va OUVAPHOAOYIOETE TO MPOGAPHOOTIKO Yia 6aKTUAD
avTIYPaPnG YUPLOPEVO Katd 180° ()OTE ETOLTO MPOCAPHOOTIKO
avappognong 30 va pnv ayyilet to poxAd anopavoarwonc 52.
YTEPEWOTE TO TPOOAPHOOTIKO avappoenong 30 pe Tig 2 Bibeg
e auhakwTr KeQaAr 29 oto néApa 13.

T'a va e€aopaioTel n dplotn avappdpnon mpénetTo
mpocapTnua avapponong 30 va kabapileTal TaKTIKA.

ZuvappoAdynon Tou mposapooTIKOU avappoPnong oty
povada avrypapiig (BAéme ewova F)

To mpooappoaTikod avappo®nong 32 pmopei va
ouvappoloynOel, pe To ouvbeTnpa owAnva, eite UMPOaTA €ite
Tiow. X€ MepinTwaon mou éxel TonoBeTnOei To MPOoapOOTIKO yia
6akTUAo avTypanc 50 To MpooappoaTIKO avappoenong 32
oTepewveTal Pe T 2 Bide¢ pe auhakwTry kepaAr 29 oTo méAua
13. 'OTav To mpooappoaTKO yia SakTUAo avTypagrc 50 dev
€ival TomoBeTnpévo ouvappoAoynoTe MpwTa Tov EVOIAPEDTD
6akTUMo 33 0TO TIPOGAEHOCTIKO AvVaPPOPNaNG 32, ONwC
QaiveTaL otV ewova.

Zovéeon Tng avappdpneng okovng

TonoBetnoTe évav owAnva avappoenone (& 35 mm) 31
(e161k0 €€apTnpa) oTO GUVAPHOAOYNHEVO MPOTAETNHA
avappoenong. Luvdéate To owAnva avappopnonc 31 ' évav
anoppopnTipa okovng (e161ko e€dptnua).

To nAekTPIKO epyaleio pmopei va TomoBetnBei kateuBeiav atnv
npida evog amoppoPnTNPa OKOVNC YEVIKAC Xpiong T Bosch,
efomhiopévou pe autoparn data&n ekkivnone. O

—
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anoppo@nTAEac okovng Eekiva autopata poA; Tebei oe
Aetroupyia To NAEKTPIKO €pyaleio.

O anmoppo®nTHPAc OKOVNG PEMEL Va eivat KaTaAMnAog yia To
€KAOTOTE UMIO KaTepyaoia UAIKO.

lNa v avappdenon Wblaitepa avBuylewng, KapKvoyovou i
EnpNC oKOVNC TIPEMEL Va XPNOIUOMOLELTE EIOIKOUC
anoppOPNTHPEC OKOVNG.

Aetroupyia

Ekkivnon

» AwoTe mpogoxi| oTnv Tdon Siktdou! H Tdon Tng
NAEKTPIKIC MNYIiG MPEMEL Va TAUTI{ETAL JiE TNV TAGT TTOU
cival avaypappévn oTRV Mvakiba KATAGKEVAOTI TOU
nAekTpikoU epyaleiou. HAexTpika epyaleia pe
XapaKTNELOTIKN Tdon 230 V ActroupyoUv Kat pe Tdon
220V.

TpoemAoyi) aptBpol oTpoPpmV

Me Tov Tpoxioko pubuiong MpoemAoyr aptBpol oTpopwv 15
umopeite va emAEEeTe Tov emBUPNTO ApIBHO OTOPWY, AKON
Katkatd T 6lapketa T Aetroupyiag.

1-2  xaunAdcg apiBuog otpopmv

3-4  pétploc apiBuoC oTPOPUV

5-6  uwnhocgaptbpuog oTpopwv

Ot Tiéc mou amelkovilovTal oTov mvaka eivat
npooavaToMoTIKEG. O anatroUpevog apiBpog oTPOPWV
e€apTaTat and To und KATEPYATia UAKO Kat TIC OUVONKES
epyaoiag kat pnopei va e€akpIBwOel pe mpakTikr oK.

Yno karepyacia uAiko Awdperpog
ppe(ac (mm)
4-10
12-20
22-40
4-10
12-20
22-40
4-10
12-20
22-40
4-15
16-40
4-15
16-40
'Otav epyaleabe ouvexwe Pe Pikpo aplBpo atpopwv Ba mpénet
va arvete Kabe 1000 To NAEKTPIKO epyaAeio va epyaoTei yia
3 AenTa mepinou xwpi¢ GopTio Kal pe To PEYLOTO aplBud
OTPOPMV Y10 VO KPUWOEL.

Oéon
Tpoxiokou 15

YkAnpo EUAo (ofia)

MaAako EUAo (meliko)

Moplooavideg

TAaoTKd UAKG

RPIRPNPNNROFROOOR WO
| |
RFNNINW WA WO NN

Ahoupivio

©éon oe Aetroupyia Ku ekTo¢ ActToupyiag

TMptv Tn Béon o€ Aetroupyia/ekTdc Aetroupyiag pubpioTe To
BaBoc ppelapiopatoc, PAENE kepalato «PUBuION PaBoug
ppelapiopatocy.

l'a va Béaete o€ Aetroupyia 1o NAeKTPIKO epyaleio maThoTe TO
61akomrn ON/OFF 20 kat KpaTnoTe ToV TaTnHEVO.
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T'a va akwvnromoujeere Tov natnuévo diakomrn ON/OFF 20 auTo pubpioTe To emBupnTd Baboc ppelapiopaTog He TNV Mo
nathoTe To MANKTPO akivnTonoinong 19. xapnAn Babpiba Tou meptoTpepopevou 0dnyou kat akoAolBwg
AriateTo SlakomTn ON/OFF 20 ehetBepo yiava OéoeTeextdg  UPXIOTE TV kaTepyaoia emhéyovTag TiC avTioTolxeq uynAoTepeq
Aetroupyiag To pnxavnua A, av eivat akvnTonolnuévog e 1o PaBpidec. H andotaon avapeoa otic Babpides avépyetat oe
AfKTPO akwvnTomoinang 19, mataTe ouvTopa To SlakommM 3,2 mm epiriou.

ON/OFF 20 k1 akohoUBw¢ apriaTe Tov eAeliBepo. MeTd and éva SokipaoTIko Ppeldplopa Uropeite va pubpioete
Na anevepyoroleite To nAekTPIKO €pyaleio oTav dev To To BBlog ppelapioparog pe akpiBeia yupicovrag To
xenowonoteire. 'ETol efolkovopeire evépyela. TEPLOTPEpOEVO Koupi 5. Ma va augnoete To fabog

ppelapiopatoc yupioTe Pe wpoAoyLaKn popd, yid va

HAekrpovikij orabeporoinan ehattwoeTe To BABoc ppelaplopatoc yupioTe e popd avtiBem

H nhekrpoviki) aTaBeporioinan diampel Tov apiBo aTpopdv ¢ wpohoytakrc. H khiyaka 6 eEunnpertel otov

0xedov oTabepd Kaixwpic kat e oprio kat efaopahiteLmy nipooavatoAiopo oac. Mia mepLaTpogr avTioTolyel o S1adpopn
opolop0pen anoboon epyaciag. pUOpong 1,5 mm, pa unodiaipeon oTo eNAvw TURKA TG
Opahi ekkivion KAipakag 6 avTioTolxel oe petaBoAn e 6ladpopng pubuiong

kata 0,1 mm. H péyiotn Sabpopr) puBuiong avépyeTat oe

+16 mm.

Tapadewypa: To emBupnTo Pabog ppelapioparoc eivat

10,0 mm, katd To SokipaoTikO Ppeldpiopa eEakpIPwbnKe

PdOpon BaBouc ppelapioparog Padog ?Oeiaoioud)\T?c 9.6 mgll-)\ . '

» H pU0pon Tou BaBoug ppelapioparog mpénet va B l'IngoTe TO HOXAO amopavoaAwong 7 ylam erroupyia
SieEayerat povo oTav To nAeKTpIKG epyaleio éxet TeOei PUBanG kat obnyAoTe TV kaBetn ppéCa oy avarar

H nAexTpovikn opaAi ekkivnon neplopilel Tn porn oTpéWnc
Kata Tn 6€on oe Aetroupyia kat augavel €rot T Siapkela {wn¢
TOU KIVNTAQQ.

X . Béon.
extoc Aerroupyiac. - TupioTe To MEPLOTPEPOUEVO KOoupMi 5 e wpohoylakn popd

Pi6pion Tou faBouc ppelapioparog otn povada Bubiong katd 0,4 mm/4 unobiatpéoelc (61apopa petatl

(BAéme ewéva G) OVOHCOTIKIC KAl TPAYHATIKAC TWAG).

T'a Tnv npopuBpion Tou BabBouc ppelapiopaTog akoAoubrote - ENéyEre 1o emheypévo Babog ppelapiopaToc P’ éva akoun

v egfic bladikaoia: HoKIPaoTIKO ppelaploya.

- AxkoupnnarTe To NAeKTPIKO epyaleio padi pe To Kata mn pikpopuBuion va ppovrilete, To onpadLTou evoeiktn 8
ouvappoAoynpévo epyaleio ppelapiopaTog ENAavw oTo Umo otn mheupd Tn¢ povadag BUBoNG va Seiyvel endvw otn peoaia
KaTepyaoia TepAxLo. and TIC TPELG Xapaypevec ypappec. 'ETole€aopalileTal emapkng

- Tupiote TNV KAipaka pikpopUBuiong 6 oto «Ox». 6labpopn yla pia cupnmAnpwpaTkn, agpidpopn pubpion Tou

- PuByiote Tov neploTpepopevo odnyo 12 otnv mo xapnAn BaBoug ppelapioparoc.

Babpi6a. O meploTpeopevoc 0dnyoc aopailet aodnTa.

- Aote T Biba pe auhakwtr kepaAr 16 otov 06nyo fabouc
yia va pmopei va Kiveitat eAetBepa o 0dnyog fdbouc 11.

- TlaThoTe mpog Ta KATwW To HoxAd anopavéaiwang 7 yia T
Aetroupyia BUBIONG Kat odnynote TV kGBeTn ppéla oyd-
olyd mpog Ta KaTw PEXpLN ppela 18 va ayyiEelTnv emeavela
TOU UTIO KaTepyaoia Tepayiou. ApnaoTte To poxhd
anopavodAwong 7 maAteAelBepo. 'ETot pubpiletal otabepd
70 3aboc fubionc.

- TlatroTe mpog Ta KaTw Tov 06nyo Babouc 11 péxpt va
QKOUTIAOEL ENAVG) OTOV TIEPIOTPEPOHEVO 00NY0 12
PuBpiote To oUpTn pe evoeiktn 10 otn 6€on «0» otV
Khipaka Babouc ppelapioparoc 9.

- PubBpiote Tov 06nyo faBoug 11 oto embupntd Babog
ppelapiopatoc kat oifte aTov 06nyo abouc T Pida pe
auhakwTn kepahr 16. TTpoo€ETe va pun peTakivnBeio ouptng
pe evoeiktn 10.

- TlatrhoTe mpog Ta KATw To HoxAd amopavéaiwang 7 yia T
Aetroupyia BUBONG Katodnynote TNV kGBeTn ppéla oTnv
averatn Béon.

To pubuiopévo Baboc ppelapiouaTog EMTUYXAVETAL JOVO OTaV

0 06nyo¢ Babouc 11 akoupnroel GTOV IEPIOTPEPOHEVO 00Ny

12.

Na pelapere peyala Badn 6ie€ayovtac moMa gpelapiopata

TO éva PETA To GANO pe pikpn agaipean ulikou Kabe gpopd. Me

™ Bon6eta Tou mepioTPePdpEvou odnyou 12 pnopeite va

unoblalpéaete To ppeldpiopa oe ahenarnAec fabpibec. It

'Otav n povada gpelapiopatoc 2 éxel kateBaoTel 0T0 PéyioTo
6uvatod BaBog ppelapiopatoc, TOTE bev pumopei va pubpioTel
mAéov e T pikpopUBuion éva peyaAuTepo Padoc
ppelapioparog, enetdn éxel non e€avrAnBel n PEyioTn EPIKTR
6labpopn) pubpionc.

H pikpopUBpton eivat emiong avé@iktn 6Tav o 0dnyog faboug
11 akoupma endvw oTov MIEPIOTPEPOHEVO 00NnYo 12.

Pu6pon Tou Baboug ppelapioparog otn povada

avTiypaiic (PAéne ewova H)

I'a va puBpiocete To faboc ppelapiopatog akohoudnote TNV

€&n¢ bladikaoia:

- Avoi€te To PHoxAo oUOPIENC yia Tn povada avTypagnrc 22.

- Mnopeire va Sie€ayeTe Pia mpooeyyLoTIKN MPopUBuIon Tou
Babouc ppelapiopatog oe 3 ouvolikd Babpideg. '’ autd
TaTiioTe TO HOXAG oUo@IENC 25 Kat wbroTe ToV KIvNTHPa TG
@pélac 1 otn povada avypang 3, otav o oxAdc 25 dev
elvat mAéov matnpévog, mPog T ENAVW M TPOC Ta KATW,
avaloya pe v emBupnTr) B€on, péxpt va acpahioel oe éva
ano Ta 3 kothwpata 26. H andotacn avayeoa oTa
Jepovwpéva Koopata avépxetat 12,7 mm (0,5 ").

- 10N YiKpopUBHION XPNGLUOMOLOTE TO IEPIOTPEPOLEVO
Koupmi 24 yia pikpopUBuion Babouc ppeelapiopatoc.
T'upioTe To Pe wpohoylakn eopd yia va auénoete To faboc
@pelaplopatoc Kat pe popd avTifetn TnC wpoAoylakng yia
va 7o pelwoete. H iabpopn pubpiong avaypdgetal oe
ivTO€C Kat o€ XIALooTd enavw oTnv KAipaka Tou

2610022197((9.2.12)
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TIEPIOTPEPOLEVOU KOUPMIOU 24. H péyioTn neployn
pUBpong avépxetat oe 41 mm. H kAipaka pubuiong fabouc
ppelapiopatoc 34 xpnolpEVEL 0TO GUUTANPWHATIKO
npooavaToAopo oag.

Mapadewypa: To emBupnto Babog ppelapioparoc eivat
10,0 mm, To anotéAeopa Tou okipaoTikoU ppelapiopatog
elvat 9,5 mm.

- PuBpioTe TV KAipaka oTo MepLOTPEPOPEVO KoupTi 24 0TO
«0», XWPIC VO JETAKIVAOETE TO 1610 TO MEPLOTPEPOEVO
Koupni 24. AkoAoUBw¢ puBpioTe TO TIEPIOTPEPOHEVO KoupTi
24, e wpoAoylakn popd, otnv Tipr «0,5».

- EAéyEre 1o emheypévo Babog ppelapiopatog u’ €va akopn
SoKIPaoTIKO ppelaploja.

Ynobeielg epyaoiag

KaredBuvon kat Sadikacia ppelapioparog

(BAérme ewoval)

> To ppelapiopa mpémnet va die€dyerat mavrote pe popd
avTifern TnG Popac MePLOTPOPI|C TOU epyaAciou
ppelapioparog 18 (avrieTpopn kivnon). ‘Otav
ppelapere pe TV idla popa (cdyxpovn Kivnon) pmopei
va oac Eepuyel amé Ta xépta To NAEKTPIKO epyaleio.

T'a va gpelapete pe T povada Pubiong 2 akohoudnote Ty

€€n¢ bladikaoia:

- PubypioTe To emBupunTo Babog ppelapiopatog, AENe
kepahato «PUBpLon BaBouc ppelapiopaTogy.

- AkoupnnaTe To NAEKTPIKO €PYAAEio e ouvappoloynuévo To
epyaleio ppelapiopaTog ENGvw OTo UNO KATEPYATIa TEUAXIO
KkaL BéaTe To NAEKTPIKO epyaeio oe AetToupyia.

- TlaThoTe mPo¢ Ta KATW To HoxAd amopavéaiwong 7 yia T
Aetroupyia BUBONG kat odnynote TV kABeTN Ppela otyd-
Olyd TPOC Ta KATW PEXPL VA eMTEUXTEl TO emBUPNTO Bdbog.
Aonote eAeUBepo TO PoXAO anopavdaiwong 7. 'ETol
puBpiletat otabepd To fabog FubIonc.

- Nie€ayete To PPE(APIONA AOKWVTAG OHOLOPOP®N TTiEDN.

- 'Otav TeAelwoeTe T0 Ppeldpiopa odnynoTe TV KABeTn
@peéCa maA Ty avwratn 6éon.

- ©¢éote To NAekTPIKO epyaleio ekTOC AetToupyiag.

T'a va ppeldpete pe T povada avypagnrc 3 akoAoudbnote Tnv

elnc 6ladikaoia:

- Ynodedn: Na Aappdavere unoyn oac, 61170 €pyaAeio
ppelapioparog 18 kard T Hle€aywyn epyactav
ppelapioparoc pe T povada avtypagnc 3 mpoekéxel
navroTe mavw and to néApa 13. Mnv npokaAéoeTe BAABN
0TO TIATPOV ) TO UTIO KATEPYAOia TEHAXIO.

- PuBpiote To emBupnTo PaBoc ppelapioparoc, PAENE
kepahato «PUBpion Baboug ppelapiopatogy.

- ©¢ote 10 NAeKTPIKO €pyaleio o€ Aerroupyia kat 0bnynaTe 10
otV und Katepyaoia Béon.

- NiekayeTe 10 PPE(dPIO|a AOKWVTAC OHOIOHOPPN TTEDN.

- ©¢éote 10 NAeKTPIKO €pyaleio ekTdg Aetroupyiag. Mnv
amoBecete T NAeKTPLKO epyaeio mpLv oTapaTHoEL VA
Kwveital TeAeiwg To epyaleio ppelapioparog.

Dpelapiopa pe fonbnriko 0dnyo (BAéne ewkova J)

T'a v Katepyaoia peyaAwv Tepaxiwv, m. X. Kata o peelaplopa

AUAGKGOOEWV, UTTOPELTE VA OTEPEWOETE OTO UMO KATEPYAOia

TEPAxXL0 pia oavida n évav mxn oav fondnTiko 0dnyo kat

akohoUBwe va odnynoete T epela moManAig Aetroupyiag

—
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KaTa prKog auTou Tou BondnTikou odnyou. ‘Otav
xenotonoleire Tn povada BUBoNG 2 n ppéla moAAamAng
Aetroupyiag odnyeiratotnv nenAatuopévn meupa Tou méEAPATOg
oAioBnang, katd pnkog Tou fondnTikol 0dnyou.

Dpelapiopa akp®V Kat SLapopPpuoe;

Kata 1o ppelaplopa akpwv kat Slapoppuoewv Xwpic 0dnyo

napaMnAwv To epyaleio ppelapiopatog npénel va odnyeitat

uen BorBela piag mpoe€oxnc odnynong f va eivat e€omhiopévo

W’ éva pouAepav.

- 006nyRoTe 10 0€ AetToupyia eUPLOKOPEVO NAEKTPIKO epyaAeio
amo Ty MA€UPA OTO UTIO KaTepyaaia Tepdxlo, JEXLN
npoefoxi} 06ynang A To pOUAEPAY Va KOULTIAOEL 0TV UNO
KATEPYAOIa aKyI TOU UMIO KaTepyaoia Tepayiou.

- Na obnyeire 10 NAEKTPIKO EPYAAEi0 KATA PNKOG TNE AKUNG
TOU UTIO KaTePYaoia TePayiou KpATMVTAG TO KAt e Ta 6Uo oag
xépla. MpooéxeTe, To epyaleio ppelapiopaToc va oxnuaTicet
0p6n ywvia pe 1o uno katepyaoia Tepdyio. ToAU woxupn
nieon pnopei va mpokaAéaet BAABN oTnv akpr Tou und
Katepyaoia Tepayiou.

Dpelapiopa pe 0dnyo mapardijdwv (BAéne ewova K)

Eloayete Tov 06nyo mapaMnwv 35 pe Tic papdouc 0dnynong

36 oto méApa 13 kat oiETe Tov pe TIC PiOeC pe poxAo 41

avaAoya pe To anatroupevo pETpo. Me Tig Bibeg pe HoxAd 37 kat

38 pmopeire va pubpioeTe emiong kat To PnKog Tou 0dnyol

napaMiAwy.

Me To TIepIoTPEPOpEVO Koupmi 39 pnopeite, apol mpwTa

Auoerte Ti¢ duo Bibeg pe poxho 37, va bietayete T

HIKpOPUBHION TOU PNKoug. Mia MEPLOTPOPT AVTIOTOIXEL OE

6labpopn pubuiong 2,0 mm, pia unodlaipeon ato

nEPLOTPEPONEVO Koupmi 39 avTioTolxel o€ peTafoAr Tng

6labpopng pubuiong kara 0,1 mm.

Me n BoiBela Tng payag 0drynong 40 pmopeire va

peTaBaMere TV weehpn emeavela otneignc Tou 0dnyol

napaMnAwy.

0bnynaTe To o€ AetToupyia EUPIOKOLEVO NAEKTIKO €pyaleio

aA0KWVTAC OpoLOpop®N Tieon endvw otov 06nyod napaAnAwy

KOTG PAKOG TNG AKKMAG TOU UNO KaTepyaaia Teaxiou.

Dpelapiopa pe Swafn ppelapioparog (BAéne ekova L)

I'a 10 PpelapIopa KUKMK®V TOHGV UTopEiTe va

xpnotponotnoete To S1aPATn Ppeelapiopartog/To MpocapTnua

yia Ti¢ payec odnynang 42. Luvappohoynate To Sl
ppeapiopatog ONWC aivetal oTnv EKOVa.

Bibwate Tn Biba kevrpapiopatoc 47 oto oneipwpa Tou Stapnn

ppelapiopatoc. Akoupniote Tn pitn TG Bibag KevrpapiopaTog

0TO KEVTPO TOU UMd Qpeldplopa KUKALKOU TOZoU, TIPOGEXOVTAG

TaUTOXPOVA, Va PrnxTel n puTN TG Bidac kevrpapioparoc otnv

EMPAVELD TOU UTIO KaTepyaoia Tepaxiou.

TMpopubyioTe TV emOUUNT aKTiva PETAKV@VTAc To S1afnTn

ppelapiopartoc kat oite 11 Bideg pe HoxAo 44 kat 45.

Me To ieploTPePOpEVO Koupni 46 pnopeite, agol mpwTa

Nuoete T Biba pe poxho 45, va Sie€ayete Tn pikpopuBpion Tou

unkouc. Mia meploTpory avtioTolxel oe Stadpopri puBIoNg

2,0 mm, pia unodiaipeon oTo MEPIOTPEPOLEVO KoupTi 46

avTioTolxel o€ petafoAn e dadpopric pubpong kara 0,1 mm.
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06nynoTe 10 0€ AetToUPYia EUPIOKOHEVO NAEKTPIKO EPYaAEio e
™ 6€€1a Aafr 4 kat T Aapn yia To dafritn ppelapioparog 43
NAvw armo To UMo KaTepyaoia TEHAXLO.

Dpelapiopa pe Tn paya odiiynong (BAéne ewova M)

Me T BorBela Tng payac odrynong 49 pnopeire va ie€ayete
eubeiec epyaoieg ppelapioparog.

TNa v e&lowon Tne Slapopdc Uwoug mpénet va
ouvappoAoyfoTe To MéAua andoTaong 48.

YuvappoAoynate To dlapnTn ppelapiopaTog/To mpoadpTnua
yla I payeg 42 onwc paivetal oTny EKOva.

YTepewarte T pdya odrynong 49 pe kataAnAec Slatatelc
olo@iEng, 1. X. pe vraBidia, oTo UMo KaTepyaoia TEPAxLo.
TomoBeTnaTe To NAEKTPIKO €pYaAEio Pe ouvappoAoynpEVO TO
npoadETNua yia Ti¢ payeg 42 enavw otn pdya odiynong.

Dpelapiopa pe SaktoAo avrypapig

(BAéme eovegN-Q)

Me T BoriBeta Tou dakTuAiou avTypagrg 53 pnopeire va
@pelapeTe oxEOIa amo MEOTUTA, T, X. AMO UNTPEC, EMAVK OTd
umo KaTepyaoia Tepaxia.

I'a va xpnotyorotnoete To SaktUAI0 avtypagnc 53 mpénel
npwta va TomoBetnBei To mpoodpTnya avTypapnc 50 oto
néApa ohiobnong 14.

©¢oTe T0 MpocapTnua dakTuAiou avTiypagpng 50 and To endvw
uépoc endvw oto méApa oAioBnong 14 kat fidwote pe Ti¢ 2
Bibeg otepéwonc 51. TTpooELTe, 0 poxAde anopavdaiwong yia
TO MpoadpTnpa 6akTUNiou avTypagnc 52 va pmopei va Kiveitat
eheliBepa.

EmiAé€Te, avaAoya pe To maxog TNG UNTEAC 1 TOU MPOTUMOU, TOV
kataAnAo SaktuAio avtiypagric. Emeidn o SakTuAiog
avTlypapnG MPOEEEXEL N AT TIPETEL VA EXEL TAXOC
Touhdylotov 8 mm.

EvepyomotnoTe To poxAd anopavéaiwong 52 kat TonoBetrote
10 akTUA0 avTlypagng 53 amd To KATw PEPOC OTO MPOCAPTNLA
6akTuhiou avtiypagric 50. Ta ékkevtpa mpéneLva

pavéaAmoouv aebnTa oTic eykomeg Tou SakTuAiou avTypagnc.

EAéyEre TV anootaon peta&l Tou kEvTpou TG gpeelac KaiTou
AKpoU Tou 6akTUAiou avTypagnc, PAENE kepahalo
«Kevtpaplopa Tou méApaTocy.

» EmAéETe éva epyaleio ppelapioparog pe Siaperpo
HIKpOTEPN AT TRV ECWTEPIK) SidpeTpo Tou dakTuliou
avTypadpig.

T'a va ppelapete pe 1o dakTuAo avtypagric 53 akoloubnorte

mv eénc 6adikaoia:

- Ynodedn: Na Aappavere unown oac, 61170 €pyaAeio
ppelapiopatocg 18 katd T Hle€aywyn epyactav
ppelapiopatoc pe T povada avtypagnc 3 mpoekéxel
navroTe mavw and To néApa 13. Mnv npokaAéoeTe BAABN
0TO TIATPOV ) TO UTIO KATEPYAGia TEHAXIO.

- 006nyRoTe 10 0€ AetToupyia EUPLOKOPEVO NAEKTPIKO EpyaAeio
pe 1o SakTUAO avTypapng ot PATEa.

- Kevtpdpiopa Tou méApatoc 2: TTaTAOTE MPOC Ta KATW TO
HoxAG anmopavdaiwong 7 yia T Aeroupyia UBiong kat
0bnynoTe TNV KABEeTN PEELa Otya-0tyd TPOG T KATW PEXPLVA
emreuxTei To emBupnTo Pabog. AprioTe eAeUBEPO TO HOXAO
anopavoaAwong 7. 'Etot puBpileTat otabepd To faBog
Bublonc.

—

~ 006nynaTe To NAEKTPIKO epyaleio pe Tov poegéxovta
HakTUAo avTlypapng, aokwvTag mieon and Tnv mAeupd, katd
HAKOG TNG pATPaC.

Kevrpapiopa Tou méAparoc (BAéme ewova R)

H anootaon petall Tou kEVTPOU TNE PELac KAl Tou GKPOU TOU

6akTuhiou avTypagnic mpénel va eivat mavrou n ibla. ' autd

{owc xpelaotei va kevipapete petall Toug To HakTuAlo

avTlypapng kat o méAyua oAiobnong.

- 'Otavpnotporoleite T povada fubiong 2: MathoTe mpoc Ta
KaTw TO PoxAG amopavoaAwong 7 yia Tn Aetroupyia BUBiong
Kat odnynote Tnv KaBetn péla TEppA PE Popd TPOG TO
néApa. AgrioTe eAeUBepo To HoxAd amopavodAwonc 7. 'Etot
oubuiletat otabepd To Babog Bublong.

- Xahapwore Ti¢ Bibeg otepéwaong 54 katd 2 oTPOPEC
nepimou, woTe To méApa oAioBnong 14 va pmopei va Kiveitat
ehelBepa.

- TomoBeTtnote Tov mipo kevTpapiopatog 55 otnv umodoxn
epyaleiou onwe gaiveTalotnv ekova. Lpi€re To mafpadi pe
emkaAuppa Pe To XEQL, WOTE 0 TPOG KEVTPApIoHAToC va
umopel akopn va Kuveirat.

- Eubuypappiore petalliToug Tov mipo kevtpapiopaTog 55 kat
10 6aKTUAO avTIypaPn¢ 53 petakivwvtag Aiyo To méApa
ohigbnong 14.

- Yoi€re maATic Bibec oTepéwong 54.

- Agaipéate Tov Mipo Kevtpapioparog 55 and v umodoxr
epyaheiou.

- 'Otavxpnotporoteite T povada fubiong 2: MatioTe mpoc Ta
KaTw TO PoxAG amopavoaAwang 7 yia Tn Aetroupyia BUBiong
Kat odnynote Tnv KaBetn epéla maALatnv avatatn Béan.

Epyaocia pe tpané{s ppelapioparog (BAéne ewova S)

H povada avtiypagric 3 umopei va xpnaotpomnotnei oe

ouvbuaopd pe éva Tpanéll ppelapioparoc. Ma

OUVapPLOAGYNON MEEMEL Va apalpéaeTe To meAUa 14 katva

OTEPEWOETE TN Povada avTypagric oTo Tpanéll ppelapioparog

3 pe i Bidec otepéwong 56.

» l'a ™ ouvappoAoynon mpémet va Adfere unown oag T
odnyiec xpRong Tou Tpameiod ppelapioparog. Nava
ouvappoAoynoete Tn povada avtypagnc iowc xpelaoTei va
avoigete TpUNeC oto Tpane( ppelapiopatoc.

T'a T pikpopuOuLon Tou Baboug ppelapiopatoc 6a oag

oupBouAelape va XpnoLUOTOINGETE TNV EMUAKUVON YIa

UiKpopuByLon 58 1y To e161KO €€Aywvo KAEIOL 57 .

Dpelapiopa pe npopuAakTipa He avappopnon

(BAéme ewoveg T-U)

Tl TNV KaTEPYAOIa AKUMV PMOPELTE VA XPNOILOTIOLNOETE

OUUMANEWHATIKG KAl TOV IPOQUAGKTAQA PE avappopnan 59.

- YTEPEWOTE TOV MPOPUAAKTNPA e avappopnan 59 pe Tig 2
Bibe¢ 60 oTo méAya 13. 'Onwe paivetal oTnv €lkOva o
TPOPUAGKTAPAC LE avappognaon 59 pnopei va oTepewbel oe
TPELC BlaPOPETIKES BETELC.

- Ta v Katepyaoia Aeiwv eninedwv emeavelnv apapéoTte
TOV MPOQUAGKTAPA HE avappdpnon.
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TuvTtijpnon Kai Service

ZuvTiipnon Kat Kabapiopog

» Byalere To Ig amo Tnv mpila mpwv ané omoladimore
epyacia 1o NAeKTPIKO epyaAeio.

» Awatnpeite To NAEKTPLKO €pyaAeio kat TiC GXIOHEC
aepiopol kaBapég yua va pmopeire va epyaleoBe kaAa
KatacpaAog.

> Yno akpaieg ouvOiKeg epyaciacg va Xpnotpomoleite Kara
10 Huvaro pa avappopnon okovne. Na kabapilere
TAKTIKA TIG OXIOHEC AEPLOHOU JIE IEMECPEVO AEPT KaLva
ouvbEoeTte ev oelpa Evav mMPOOTATEUTIKG SLakomTn
Sappon¢ (6wakomrn FI/RCD). Katd Tnv KaTepyaoia pe-
TaMwV propel va KatakaBioet aywyiun oto eowTeptkol Tou
nAekTpikoU epyaleiou. 'EToL umopei va ennpeactel apvnTika
1) TPOOTATEUTIKI} HOVWON TOU NAEKTPIKOU epyaleiou.

Mia TuxOv avaykaia avTikataoTaon Tou NAEKTPIKoU KaAwbiou

npénetLva die€aydei and Tnv Bosch i and éva e€ouatodotnuévo

KaraoTnpa Service Tn¢ Bosch, yia va anopeuxBei éTol kabe

6lakvduveuon Tng aopaAelag.

AvTiap’ 6AecTic empeAnpéveg peBOGOUC KATAOKEUNC KL EAEYXOU
TO NAEKTPIKO EPYTAEi0 OTAHATAOEL KAMOTE Va AEITOUPYEL, TOTE N
€MOKEUN Tou mpénel va avaTedel o éva e€ouatodotnuévo
ouvepyeio yia nAekTpikd epyaleia Tng Bosch.

'Otav {nraTe SlacapnTKES TANPOPOpiEC Kabwg kal oTav
napayyeAveTe avTaAAaKTIKG TPEMEL VA aVaPEPETE OMWAONTIOTE
10 10WREL0 aplBPd eupeTNPioU TIOU AVaYPAPETAL OTNV
TVaKida KaTaokeuaoTr).

Service kat cUppouAog meAatmv

To Service anavtd oTIC EPWTACELC 0AC OXETIKA LIE TNV ETIOKEUN
KL TN GUVTAENON TOU TIPOioVTOC 0a¢ KABWE Kalyla Ta avriotola
avTaMakTika. Aermopepr} oxedla Kat mnpo@opieg yia Ta
avraMakTika 6a Bpeire otnv nAekTpovikr Sieubuvon:
www.bosch-pt.com

H opdda oupBouAwv T¢ Bosch aag unootnpilel euxapiotwg
OTAV EXETE EPWTNOELC OXETIKEC E TNV ayopd, TN Xpon Kat
oUOpIoN TWV TIPOIOVTWY KAl AVTAAAKTIKGY.

EAAGSa

Robert Bosch A.E.

Epxelag 37

19400 Kopwri - ABrva

Tel.: +30(0210) 57 01 270
Fax: +30(0210) 57 01 283
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.
Tel.: +30(0210) 57 01 380
Fax: +30(0210) 57 01 607

Anooupon

Ta nAexTpIkd epyaleia, Ta e€apTnHATA KAl Ol CUOKEUAOIEC
TIPETEL VA AVAKUKAGVOVTAL JE TPOMO QIAIKO TTPOC TO
neparov.

Mnv pixveTe Ta NAEKTPIKA epyaAeia oTa anoppippata Tou
omriot oag!

—
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Movo yw x@peg Tng EE:

YOpowva pe Ty Kootk Odnyia
2002/96/EK oxeTIKA pE TIC TAAGIES
NAEKTPIKEG KOt NAEKTPOVIKEC GUOKEUEC KALTN
peTapopd T odnyiag auTng o eBVIKO
bikalo Hev eival MAEoV UTIOXPEWTIKO Ta
GxonaTa NAeKTPIKA epyaleia va cuMéyovTat
EexwploTd yia va avakukAwBolv pe Tpomo
@IAIKO TPoG TO MEPIBANov.

TnpoUpe 1o Sikaiwpa aAAayov.

Tiirkce

Giivenlik Talimati

Elektrikli El Aletleri icin Genel Uyari Talimati

AUYARI Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini
okuyun. Aciklanan uyarilara ve talimat

hiikiimlerine uyulmadig takdirde elektrik carpmalarina,

yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilar ve talimat hiikiimlerini ileride kullanmak

iizere saklayin.

Uyari ve talimat hiikiimlerinde kullanilan “Elektrikli EI Aleti”

kavrami, akim sebekesine bagli (sebeke baglanti kablosu ile)

aletlerle akii ile calisan aletleri (akim sebekesine baglantisi
olmayan aletler) kapsamaktadir.

Calisma yeri giivenligi

» Calistiginizyeri temiz tutun veiyi aydinlatin. Calistiginiz
yer diizensiz ise ve iyi aydinlatiimamissa kazalar ortaya
cikabilir.

» Yakininda patlayici maddeler, yanici sivi, gaz veya
tozlarin bulundugu yerlerde elektrikli el aleti ile
calismayin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin tutus-
masina neden olabilecek kivilcimlar gikarirlar.

» Elektrikli el aleti ile calisirken cocuklari ve baskalarini
uzakta tutun. Dikkatiniz dagilacak olursa aletin kontroliini
kaybedebilirsiniz.

Elektrik Giivenligi

» Elektrikli el aletinin baglanti fisi prize uymalidir. Fisi
hichir zaman degistirmeyin. Koruyucu topraklanmis
elektrikli el aletleri ile birlikte adaptor fis kullanmayin.
Degistirilmemis fis ve uygun priz elektrik carpma
tehlikesini azaltir.

» Borular, kalorifer petekleri, isiticilar ve buzdolaplan
gibi topraklanmis yiizeylerle bedensel temasa
gelmekten kacinin. Bedeniniz topraklandigi anda biiyiik
bir elektrik carpma tehlikesi ortaya cikar.

» Aleti yagmur altinda veya nemli ortamlarda
birakmayin. Suyun elektrikli el aleti iine sizmasi elektrik
carpma tehlikesini artirir.

» Elektrikli el aletini kablosundan tutarak tasimayin,
kabloyu kullanarak asmayin veya kablodan cekerek fisi
cikarmayin. Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarli
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cisimlerden veya aletin hareketli parcalarindan uzak
tutun. Hasarli veya dolasmis kablo elektrik carpma
tehlikesini artirir.

» Bir elektrikli el aleti ile acik havada calisirken, mutlaka
acik havada kullanilmaya uygun uzatma kablosu
kullanin. Agik havada kullaniimaya uygun uzatma

kablosunun kullanilmasi elektrik carpma tehlikesini azaltir.

» Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda calistiriimasi
sartsa, mutlaka ariza akimi koruma salteri kullanin.
Ariza akimi koruma salterinin kullanimi elektrik carpma
tehlikesini azaltir.

Kisilerin Giivenligi

» Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin, elektrikli el
aleti ile isinizi makul bir tempo ve yontemle yiiriitiin.
Yorgunsaniz, aldigimiz haplarin, ilaglarin veya alkoliin
etkisinde iseniz elektrikli el aletini kullanmayin. Aleti
kullanirken bir anki dikkatsizlik 6nemli yaralanmalara
neden olabilir.

» Daima kisisel koruyucu donanim ve bir koruyucu
gozliik kullanin. Elektrikli el aletinin tiirii ve kullanimina

uygun olarak; toz maskesi, kaymayan is ayakkabilari, koru-

yucu kask veya koruyucu kulaklik gibi koruyucu donanim
kullanimi yaralanma tehlikesini azalttir.

» Aleti yanhshkla calistirmaktan kacinin. Akim ikmal
sebekesine ve/veya akiiye baglamadan, elinize alip
tasimadan once elektrikli el aletinin kapali oldugundan
emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz salter izerinde
dururken tasirsaniz ve alet acikken fisi prize sokarsaniz
kazalara neden olabilirsiniz.

» Elektrikli el aletini calistirmadan dnce ayar aletlerini
veya anahtarlari aletten gikarin. Aletin donen pargalari
icinde bulunabilecek bir yardimci alet yaralanmalara
neden olabilir.

» Calisirken bedeniniz anormal durumda olmasin.
Calisirken durusunuz giivenli olsun ve dengenizi her
zaman koruyun. Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda
daha iyi kontrol edebilirsiniz.

» Uygun is elbiseleri giyin. Genis giysiler giymeyin ve
taki takmayin. Saclarinizi, giysileriniz ve
eldivenlerinizi aletin hareketli parcalarindan uzak
tutun. Bol giysiler, uzun saclar veya takilar aletin hareketli
parcalari tarafindan tutulabilir.

» Toz emme donanimi veya toz tutma tertibati
kullanirken, bunlarin bagh oldugundan ve dogru
kullanildigindan emin olun. Toz emme donaniminin
kullanimi tozdan kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

Elektrikli el aletlerinin 6zenle kullanimi ve bakimi

> Aleti asiri dlcede zorlamayin. Yaptiginiz ise uygun
elektrikli el aletleri kullanin. Uygun performansli
elektrikli el aletiile, belirlenen ¢alisma alaninda daha iyi ve
glivenli caliirsiniz.

» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin.
Acilip kapanamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve
onariimalidir.

> Alette bir ayarlama islemine baglamadan ve/veya
akiiyii cikkarmadan dnce, herhangi bir aksesuari

—

degistirirken veya aleti elinizden birakirken fisi
prizden cekin. Bu dnlem, elektrikli el aletinin yanhslikla
calismasini onler.

» Kullanim disi duran elektrikli el aletlerini cocuklarin
ulagamayacagi bir yerde saklayin. Aleti kullanmayi
bilmeyen veya bu kullanim kilavuzunu okumayan
kisilerin aletle caligmasina izin vermeyin. Deneyimsiz
kisiler tarafindan kullanildiginda elektrikli el aletleri
tehlikelidir.

» Elektrikli el aletinizin bakimim 6zenle yapin. Elektrikli
el aletinizin kusursuz olarak islev gormesini
engelleyebilecek bir durumun olup olmadigini,
hareketli parcalarin kusursuz olarak islev goriip
gormediklerini ve sikigip sikismadiklarini, parcalarin
hasarl olup olmadigini kontrol edin. Aleti kullanmaya
baslamadan dnce hasarli parcalar onartin. Birgok is
kazasi elektrikli el aletlerinin kotli bakimindan kaynaklanir.

» Kesici uclari daima keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi
yapilmis keskin kenarli kesme uglarinin malzeme iinde
sikisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim olanag!
saglarlar.

» Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve benzerlerini, bu
ozel tip alet icin dngoriilen talimata gore kullanin. Bu
sirada calisma kogullarini ve yaptiginiz isi dikkate alin.
Elektrikli el aletlerinin kendileri icin dngoriilen alanin
disinda kullanilmasi tehlikeli durumlara neden olabilir.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve orijinal
yedek parca kullanma kosulu ile onartin. Bu sayede
aletin giivenligini siirekli hale getirirsiniz.

Frezeler icin giivenlik talimati

» Elektrikli el aletini sadece izolasyonlu tutamagindan
tutun, ciinkii freze ucu aletin sebeke baglanti
kablosuna temas edebilir. Gerilim altindaki bir kablo ile
temas durumunda aletin metal parcalari da gerilime maruz
kalabilir ve bir elektrik carpma tehlikesi ortaya ¢ikabilir.

» is parcasimi bir vidali iskence veya benzeri tertibatla
saglam bir zemine tespit edin. Is parcasini sadece elinizle
tutarsaniz veya bedeninizle desteklerseniz is parcasi
saglam durmaz ve kontrolii kaybedebilirsiniz.

» Kullanilan ucun miisaade edilen devir sayisi en azindan
elektrikli el aleti iizerinde belirtilen en yiiksek devir
sayisi kadar olmalidir. Miisaade edilenden daha hizli
donen aksesuar hasara ugrayabilir.

» Freze ucu veya aksesuar elektrikli el aletinizin u¢
kovanina (penset) tam olarak uymalidir. Elektrikli el
aletinin ug kovanina tam olarak uymayan uglar diizensiz
dénerler, fazla titresim yaparlar ve elektrikli el aletinin
kontroliiniin kaybedilmesine neden olabilirler.

» Aleti daima caligir durumda is parcasina temas ettirin.
Aksi takdirde disler is parcasina takilabilir ve geri tepme
kuvveti olusabilir.

» Ellerinizi freze yapilan alana ve freze ucuna
yaklastirmayin. Bir elinizle ek tutamagi veya motor
govdesini tutun. iki elinizde frezeyi aletini tutacak olursa
yaralanma tehlikesi olmaz.
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» Metal nesnelerin, civilerin veya vidalarin iizerinde 12 Revolver dayamagi
hichir zaman freze yapmayin. Aksi halde freze ucu hasar 13 Taban levhasi
gorehilir ve yiiksek titresimler ortaya ¢ikabilir. 14 Kayici levha
» Gériinmeyen ikmal hatlarini tespit etmek iizere uygun 15 Devir sayisi 6n segim diigmesi
tarama cihazlan kullanin veya mahalli ikmal 16 Derinlik mesnedi tirtilli vidasi (Malzeme icine dalma

sirketlerinden yardim alin. Elektrik kablolariyla temas
yaniklara ve elektrik carpmasina neden olabilir. Bir gaz
borusuna hasar vermek patlamalar ortaya ¢ikarabilir. Bir

birimi)
17 Pensetli baslik somunu

su borusuna girmek maddi hasara veya elektrik 18 Freze ucu*
carpmasina neden olabilir. 19 Agma/kapama salteri tespit tusu
» Korelmis veya hasarl frezeleri kullanmayin. Korelmis 20 Agma/kapama salteri
veya hasarli frezeler yiiksek siirtiinme kuvvetine neden 21 Motor alma emniyet tusu
olurlar, sikisabilirler ve balanssiz dénerler. 22 Malzeme icine dalma/kopyalama birimi germe kolu
» Calisirken elektrikli el aletini iki elinizle sikica tutun ve 23 Paralellik mesnedi-Kilavuz kol yuvasi
durus pozisyonunuzun giivenli olmasina dikkat edin. 24 Freze derinligi hassas ayari icin doner diigme
Elektrikli el aleti iki elle daha giivenli kullanilir. (Kopyalama birimi)
> Is parcasini emniyete alin. Bir germe tertibati veya 25 Freze derinligi kaba ayari icin germe kolu (Kopyalama
mengene ile sabitlenen is pargasi elle tutmaya oranla daha birimi)
gilvenli tutlur. 26 Kopyalama birimindeki freze derinligi kaba ayari igin
» Elinizden birakmadan 6nce elektrikli el aletinin tam oluklar
olarak durmasini bekleyin. Alete takilan ug sikisabilir ve 27 Mil kilitleme diigmesi

elektrikli el aletinin kontroliinii kaybedebilirsiniz. 28 Catal anahtar 24 mm

> . . 29 Emme adaptéri tirtill vidasi (2x) *
Uriin ve I§Iev tamimi 30 Emme adapt6rii (Malzeme igine dalma birimi)*

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini 31 Emme hortumu (@ 35 mm)*
okuyun. Aciklanan uyarilara ve talimat 32 Emme adaptorii (Kopyalama birimi)*
hikumlerine uyulmadig; takdirde elektrik 33 Emme adaptorii ara halkasi (Kopyalama birimi)*

carpmalarina, yanginlara ve/veya agir L L
yaralanmalara neden olunabilir. 34 Freze derinligi ayari skalasi (Kopyalama birimi)
35 Paralellik mesnedi*

Liitfen aletin resminin goriindiigii sayfayi agin ve bu kullanim

kilavuzunu okudugunuz stirece bu sayfayi agik tutun. 36 Paralellik mesnedi kilavuz kolu (2x)*

. 37 Paralellik mesnedi hassas ayari igin kelebek bagli vida
Usuliine uygun kullanim (2x)*
Bu alet; saglam bir zemin iizerinde ahsap, plastik, hafif yapi 38 Paralellik mesnedi kaba ayari igin kelebek basli vida
malzemelerinde oluk agma, kenar tiraglama, profil cekme ve (2x)*
uzunlama delik agma isleri ve kopyalama frezeleri icin 39 Paralellik mesnedi hassas ayart igin doner diigme*
gelistirilmistir. 40 Paralellik mesnedi icin ayarlanabilir dayamak ray*

Bu aletle diisiik devir sayisi ve uygun freze uclari ile metal disi

malzeme de islenebilir. 41 Paralellik mesnedi kilavuz kolu icin kelebek basli vida

(2x)*
Sekli gosterilen elemanlar 42 Freze pergeli/Kilavuz ray adaptorii*
Sekli gosterilen elemanlarin numaralari grafik sayfasindaki 43 Freze pergeli tutamag*
elektrikli el aleti resmindeki numaralarla aynidir. 44 Freze pergeli kaba ayari igin kelebek basli vida (2x)*
1 Freze motoru 45 Freze pergeli hassas ayari icin kelebek basl vida (1x)*
2 Malzeme igine dalma birimi 46 Freze pergeli hassas ayari icin doner diigme*
3 Kopyalama birimi 47 Pergel dayamagl merkezleme vidasi *
4 Tutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi) 48 Aralik levhasi (“Freze pergeli” setinde mevcut) *
5 Freze derinligi hassas ayari icin doner diigme (Malzeme 49 Kilavuzray*
icine dalma birimi) 50 SDS kopyalama kovani adaptorii
6 Freze derinligi hassas ayar skalasi 51 Kopyalama kovani adaptorii tespit vidasi (2x)
7 Dalma fonksiyonu bosa alma kolu 52 Kopyalama kovani adaptorii boga alma kolu
8 Hassas ayar icin endeks isareti 53 Kopyalama kovani
9 Freze derinligi ayar skalasi (Malzeme igine dalma birimi) 54 Kayici levha tespit vidasi
10 Endeks isaretli siiriicti (Malzeme igine dalma birimi) 55 Merkezleme pimi
11 Derinlik mesnedi (Malzeme iine dalma birimi) 56 Kopyalama birimi tespit vidalari*
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57 Freze derinligi hassas ayari icin 6zel altigen anahtar
(Kopyalama birimi)*
58 Freze derinligi hassas ayari i¢in uzatma (Kopyalama

e

59 Kenar isleme icin emme kapag *
60 Emme kapag) tespit vidasi *
*$Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart teslimat

birimi)* kapsaminda degildir. Aksesuarin tiimiinii aksesuar programimizda
bulabilirsiniz.
Teknik veriler

Cok amachi freze GOF 1600 CE GMF 1600 CE
Uriin kodu 3601F240.. 3601F240..
Giris glicii w 1600 1600
Bostaki devir sayisi dev/dak 10000 - 25000 10000 - 25000
Devir sayisi 6n segimi (] ®
Sabit elektronik sistemi ° )
Tot emme baglantis ° )
Ug kovani mm 8-12 8-12
in¢ Y- ="
Freze kolu stroku (Malzeme icine dalma birimi) mm 76 76

Agirlig1 EPTA-Procedure 01/2003’e gore
- Kopyalama frezesi kg - 4,3
- Malzeme icine dalma frezesi kg 5,8 5,8
Koruma sinifi [o]/11 [O]/1n

Veriler 230 V'luk bir anma gerilimi [U] icin gegerlidir. Farkli gerilimlerde ve farkl iilkelere 6zgii tiplerde bu veriler degisebilir.

Giiriiltii/Titresim bilgisi

Giiriltiiye ait dlgme degerleri EN 60745’ gore tespit edilmektedir.
Aletin A olarak degerlendirilen giiriiltii seviyesi tipik olarak soyledir: Ses basinci seviyesi 86 dB(A); giiriiltii emisyonu seviyesi

97 dB(A). Tolerans K= 3 dB.
Koruyucu kulaklik kullanin!

Kopyalamaiiinitesi Malzeme icine
dalma iinitesi ile

ile freze

Toplam titresim degerleri a, (¢ yoniin vektor toplami) ve tolerans K,

EN 60745 uyarinca:

a, m/s2 =6, =55
K m/s? =15 =1,5
Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi EN 60745’ gore Uygunluk beyani c E

normlandiriimis bir 6lgme yontemi ile tespit edilmistir ve
elektrikli el aletlerinin karsilastiriimasinda kullanilabilir. Bu
deger gecici olarak titresim seviyesinin tahmin edilmesine
uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi elektrikli el aletinin temel kullanim
alanlarini temsil eder. Ancak elektrikli el aleti baska kullanim
alanlarinda kullanilirken, farkli uglarla kullanilirken veya
yetersiz bakimla kullanilirken, titresim seviyesi belirtilen
degerden farkli olabilir. Bu da toplam ¢alisma siiresi igindeki
titresim ylikiinii 6nemli dlciide artirabilir.

Titresim yiikiini tam olarak tahmin edebilmek icin aletin
kapali oldugu veya calistigi halde kullanilmadig siireler de
dikkate alinmalidir. Bu, toplam ¢alisma siiresi icindeki
titresim yiikiinii dnemli dlgiide azaltabilir.

Titresimin kullaniciya bindirdigi yiik igin dnceden ek giivenlik
onlemleri alin. Ornegin: Elektrikli el aletinin ve uclarin bakimi,
ellerin sicak tutulmasi, is asamalarinin organize edilmesi.

Tek sorumlu olarak “Teknik veriler” bolimiinde tanimlanan
GirlinGin agagidaki norm veya normatif belgelere uygunlugunu
beyan ederiz: 2011/65/AB, 2004/108/AT, 2006/42/AT
yonetmelik hiikiimleri uyarinca EN 60745.

Teknik belgelerin bulundugu merkez (2006/42/AT):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

W%./M 1.V %@%{‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
25.01.2012
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Montaj

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

Malzeme icine dalma birimindeki freze motoru/
Kopyalama biriminin takilmasi
(Bakiniz: Sekiller A-B)

- Malzeme igine dalma birimi/Kopyalama birimi germe
kolunu 22 agin.

- Freze motorunu malzeme igine dalma birimi/kopyalama
birimi i¢ine sonuna kadar itin.

- Kopyalama birimini 3 kullanirken germe koluna 25 bastirin
ve freze motorunu 1 kopyalama birimi 3 iine istediginiz
pozisyonagore, germe kolu 25 basili degilken 3 oluktan 26
birinde kilitleme yapincaya kadar yukari veya asagl itin.

- Malzeme icine dalma birimi/kopyalama birimi germe
kolunu 22 kapatin.

- istediginiz freze derinligini ayarlayin, bu konuda “Freze
derinliginin ayarlanmasi” bélimiine bakin.

Freze motorunun malzeme i¢cine dalma birimi/Kopyalama

biriminden ayrilmasi (Bakiniz: Sekil C)

- Malzeme igine dalma birimi/Kopyalama birimi germe
kolunu 22 acin.

- Freze motorunu sonuna kadar ¢ekin ve bu pozisyonda
tutun.

- Emniyet tusuna 21 basin ve freze motorunu tam olarak
malzeme icine dalma birimi/kopyalama biriminden disari
cikarin. Kopyalama birimi 3 kullanirken buna ek olarak
germe koluna 25 da basin.

Freze ucunun takilmasi (Bakiniz: Sekil D)

» Freze uclarini takar ve degistirirken koruyucu elvdiven
kullanmaniz tavsiye olunur.
Yapilan ise gore cesitli tipte ve kalitede freze ucu mevcuttur.
Yiiksek performansli hizli kesme celiginden yapilma freze
uclaridrnegin yumusak ahsap ve plastik gibi yumusak
malzemenin islenmesine uygundur.
Sert metal kesici kenarl freze uclariornegin sert ahsap ve
aliiminyum gibi sert ve agindirici malzemenin islenmesine
uygundur.
Genis kapsamli Bosch-Aksesuar programinda bulunan orijinal
freze uclarini yetkili saticinizdan temin edebilirsiniz.
Miimkiin oldugu kadar 12 mm saft capli freze uglari kullanin.
Aletinize sadece kusursuz ve temiz freze uglari takin.
Freze motoru malzeme icine dalma birimi/kopyalama birimi
icinde takili iken de freze ucunu degistirebilirsiniz. Ancak
freze uglarini freze motoru demonte durumda iken
degistirmenizi tavsiye ederiz.
- Freze motorunu malzeme icine dalma birimi/koplama
biriminden disari ¢ikarin.
- Mil kilitleme diigmesine 27 (@) basin ve diigmeyi basili
tutun. Mili elinizle kilitleme oluncaya kadar cevirin.
Mil kilitleme diigmesini 27 sadece alet dururken
kullanin.

—
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- Baslik somununu 17 catal anahtarla 28 (anahtar genisligi
24 mm) saat hareket yoniiniin tersine gevirerek gevsetin
(@).

- Freze ucunu pensete siiriin. Freze safti penset icine en
azindan 20 mm itilmis olmalidir.

- Baslik somununu 17 catal anahtarla 28 (anahtar genisligi
24 mm) saat hareket yoniinde gevirerek sikin. Mil kilitleme
diigmesini 27 birakin.

> Kopyalama kovani takili degisken 50 mm’den daha
biiyiik capli freze ucu takmayin. Bu freze uglari taban
levhasina uymaz.

» Freze ucu takil degisken baslik somunu ile penseti
stkmayin. Aksi takdirde penset hasar goriir.

Toz ve talas emme

» Kursun iceren boyalar, bazi ahsap tiirleri, mineraller ve
metaller gibi maddeler islenirken ortaya ¢ikan toz sagliga
zararli olabilir. Bu tozlara temas etmek veya bu tozlari solu-
mak allerjik reaksiyonlara ve/veya kullanicinin veya onun
yakinindaki kisilerin nefes alma yollarindaki hastaliklara
neden olabilir.

Kayin veya mese gibi bazi agag tozlari kanserojen etkiye
sahiptir, 6zellikle de ahsap isleme sanayiinde kullanilan
katki maddeleri (kromat, ahsap koruyucu maddeler) ile
birlikte. Asbest iceren malzemeler sadece uzmanlar
tarafindan islenmelidir.
~ Mimkiin oldugu kadar islediginiz malzemeye uygun bir
toz emme tertibati kullanin.
- Calisma yerinizi iyi bir bicimde havalandirin.
- P2filtre sinifi filtre takili soluk alma maskesi
kullanmanizi tavsiye ederiz.
islenen malzemelere ait iilkenizdeki gegerli yonetmelik
hiikiimlerine uyun.

» Calistiginiz yerde tozun birikmesini onleyin. Tozlar

kolayca alevlenebilir.

Emme adaptdriiniin malzeme icine dalma birimine
takilmasi (Bakimiz: Sekil E)

Emem adapt6rii 30 hortum baglantisi ile 6ne veya arkaya
monte edilebilir. Kopyalama kovani adapt6rii 50 kullanilirken
kopyalama kovani adaptoriinii gerektiginde 180° derece
cevirerek monte etmelisiniz; bu sayede emme adaptorii 30
bosa alma koluna 52 temas etmez. Emme adaptdriinii 30 2
tirtilh vida 29 ile taban levhasina 13 tespit eden.

Optimum emme performansini saglamak igin emme
adaptoriiniin 30 diizenli araliklarla temizlenmesi gerekir.

Emme adaptoriiniin kopyalama birimine takilmasi
(Bakiniz: Sekil F)

Emme adaptorii 32 hortum baglantisi ile 6ne veya arkaya
monte edilebilir. Kopyalama kovani adaptérii 50 kullanilirken
emme adaptorini 32 2 tirtill vida 29 ile taban levhasina 13
tespit edin. Kopyalama kovani adaptérii 50 kullanmiyorsaniz
once ara halkayl 33 emme adaptériine 32 sekilde goriildigii
gibi takin.

Toz emme tertibatinin baglanmasi

Biremme hortumunu (@ 35 mm) 31 (aksesuar) takili bulunan
emme adaptoriine takin. Emme hortumunu 31 bir elektrik
stipiirgesine (aksesuar) baglayin.
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Bu elektrikli el aleti direkt olarak uzaktan kumanda sistemli bir
Bosch ¢ok amagli elektrik siipiirgesinin prizine baglanabilir.
Bu elektrik siipiirgesi elektrikli el aleti ¢alistirildiginda
otomatik olarak calisir.

Elektrik stipiirgesi islenen malzemeye uygun olmalidir.
Ozellikle sagliga zararli, kanserojen veya kuru tozlari
emdirirken 6zel elektrik siipirgesi (sanayi tipi elektrik
stipiirgesi) kullanin.

isletim

Calistirma

» Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim kaynaginin
gerilimi elektrikli el aletinin tip etiketi iizerindeki
verilere uygun olmalidir. 230 V ile isaretlenmis
elektrikli el aletleri 220 V ile de cahistirilabilir.

Devir sayisi 6n secimi

Devir sayisi 6n secim diigmesi 15 ile gerekli devir sayisini alet

calisirken de dnceden segerek belirleyebilirsiniz.

1-2  Disiik devir sayisi

3-4  Ortadevirsayisi

5-6  Yiksek devir sayisi

Tabloda gosterilen degerler referans degerlerdir. Gerekli

devir sayisi malzemeye ve ¢alisma kosullarina baglidir ve
deneyerek bulunmalidir.

Freze capi (mm)

Sert ahsap (Kayin) 4-10 5-6
12-20 3-4
22-40 1-2
Yumusak ahsap (Cam) 4-10 5-6
12-20 3-6
22-40 1-3
Yonga levhalar 4-10 3-6
12-20 2-4
22 -40 1-3
Plastikler 4-15 2-3
16-40 1-2
Aliminyum 4-15 1-2
16-40 1

Disiik devir sayist ile uzun siire ¢alistiginizda, sogutma
yapmak icin elektrikli el aletini bosta en yiiksek devir sayisiile
yaklasik 3 dakika kadar calistirin.

Acma/kapama

Aleti agip kapamadan once freze derinligini ayarlayin, bakiniz:
“Freze derinliginin ayarlanmasi”.

Aleti calistirmak igin agma/kapama salterine 20 basin ve
salteri basili tutun.

Basil durumdaki agma/kapama salterini 20 tespit etmek igin
agcma/kapama salteri tespit tusuna 19 basin.

Elektrikli el aletini kapatmak icin agma/kapama salterini 20
birakin veya tespit tusu 19 ile sabitlenmisse agma/kapama
salterine 20 kisa bir siire basin ve tekrar birakin.

—

Elektrikli el aletini sadece kullanacaginiz zaman agin. Bu yolla
enerjiden tasarruf edersiniz.

Sabit elektronik sistemi
Sabit elektronik sistemi devir sayisini bosta ve yiikte sabit
tutar ve diizenli bir calismaya olanak saglar.

Yumusak ilk hareket

Elektronik yumasak ilk hareket sistemi alet acildiginda torku
sinirlar ve motorun omriind kullanim émriinG uzatir.

Freze derinliginin ayarlanmasi

» Freze derinligi sadece elektrikli el aleti kapali iken
yapilabilir.

Malzeme icine dalma biriminde freze derinliginin
ayarlanmasi (Bakiniz: Sekil G)
Freze derinligi kaba ayari i¢in su islemleri yapin:

- Freze ucu takili elektrikli el aletini islenecek is parcasina
yerlestirin.

- Hassas ayar skalasini 6 “0°a” gevirin.

- Revolver dayamagi 12 en disiik kademeye ayarlayin;
revolver dayamak hissedilir bicimde kavrama yapar.

- Derinlik mesnedinde tirtilli vidayi 16 derinlik mesnedi 11
serbest hareket edebilecek dlciide gevestin.

- Malzeme icine dalma fonksiyonu bosa alma kolunu 7 asag
bastirin ve dik frezeyiasaglya, freze 18 is pargasi yiizeyine
temas edinceye kadar yavasca indirin. Malzeme igine
dalma derinligini sabitlemek icin bosa alma kolunu 7 tekrar
birakin.

- Derinlik mesnedini 11 revolver dayamak 12 iizerine
oturuncaya kadar asag bastirin. Endesk isaretli siirgtiyii
10 freze derinligi skalasinda 9 “0” pozisyonuna ayarlayin.

- Derinlik mesnedini 11 istediginiz freze derinligine
ayarlayin ve derinlik mesnedindeki tirtilli vidayi 16 sikin.
Bu esnada endesk isaretli sirgtiniin 10 konunumunun
degismemesine dikkat edin.

- Malzeme igine dalma fonksiyonu bosa alma koluna 7
bastirin ve dik frezeyi en list konuma getirin.

Malzeme icine dalma islemi esnasinda derinlik mesnedi 11
revolver dayamaga 12 dayandiginda ayarlanmis bulunan
freze derinligine ulagilir.

Biiyiik freze derinliklerinde kiigiik talas kaldirmali ¢ok sayida
islem adimi yliritmelisiniz. Revolver dayamak 12 ile freze
islemini bircok kademeye ayirabilirsiniz. Bunu yapmak iin
istediginiz freze derinligini revolver dayamagin en diisiik
kademesi ile ayarlayin ve ilk islem adimi iin dnce yiksek
kademeleri secin. Kademeler arasindaki mesafe yaklasik
3,2 mm'dir.

Bir deneme frezesi yaptiktan sonra doner diigmeyi 5
cevirmek suretiyle freze derinligini istediginiz dl¢lye tam ve
hassas olarak getirebilirsiniz; freze derinligini artirmak igin
diigmeyi saat hareket yoniinde, azaltmak igin saat hareket
yoniniin tersine cevirin. Skala 6 bu islemde size yardimci
olur. Bir tur cevirme 1,5 mm’lik ayar yoluna, skalanin 6 iist
kenarindaki bir taksimat ¢izgisi ise 0,1 mm'’lik ayar yoluna
denktir. Maksimum ayar yolu + 16 mm’dir.

Ornek: istenen freze derinligi 10,0 mm ise, deneme frezesi
9,6 mm’lik bir freze derinligi verir.
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- Malzeme igine dalma fonksiyonu bosa alma koluna 7
bastirin ve dik frezeyi en {ist konuma getirin.

- Doner diigmeyi 5 0,4 mm/4 taksimat ile (gercek ve gerekli
degerler arasindaki fark) saat hareket yoniinde gevirin.

- Birdeneme frezesiyaparak segilen freze derinligini kontrol
edin.

Freze derinli hassas ayarinda malzeme icine dalma biriminin
yan tarafina getirilen endeks isaretinin 8 isaretlenen cizginin
ortasini gostermesine dikkat edin. Bu sayede dalma
derinliginin her iki yonde yeterli 6lciide ayarlanma olanag
bulunur.

Malzeme icine dalma birimi 2 maksimum dalma derinligine
diistince, maksimum ayar yolu kullanilmis oldugundan hassas
ayar lizerinden daha biiyiik bir dalma derinligine ulagilamaz.
Hassas ayar, derinlik mesnedi 11 revolver dayamaga 12
dayandiginda da miimkiin olmaz.

Kopyalama biriminde freze derinliginin ayarlanmasi

(Bakiniz: Sekil H)

Ayarlama islemi icin su islemleri yapin:

- Koplama birimi germe kolunu 22 agin.

- Freze derinligini kabaca 3 kademe halinde
ayarlayabilirsiniz. Bunu yapmak icin germe koluna 25
bastirin ve freze motorunu 1 kopyalama biriminde 3 germe
koluna bastiriimadiginda 25 3 oluktan 26 birinde kavrama
yapincaya kadar yukari veya asag itin. Oluklarin mesafesi
12,7 mm'dir (0,5").

- Freze derinligi hassas ayari icin freze derinligi hassas ayar
diigmesi 24 kullanilir; freze derinligini biiytitmek icin
digmeyi saat hareket yoniinde, kii¢iiltmek icin saat
hareket yoniinin tersinde gevirin. Ayar yolu déner
diigmenin 24 iizerindeki skalada in¢ ve milimetre olarak
gosterilmektedir. Maksimum ayar araligi 41 mm’dir. Freze
derinligi skalasi 34 kulliciya ek yardim saglar.

Ornek: istenen freze derinligi 10,0 mm oldugunda
deneme frezesi derinligi 9,5 mm’dir.

- Doner diigmedeki 24 skalayi “0” konumuna getirin ve bu
sirada doner diigmeyi 24 cevirmeyin. Daha sonra doner
diigmeyi 24 saat hareket yoniinde “0,5” degerine getirin.

- Birdeneme frezesiyaparak secilen freze derinligini kontrol
edin.

Calisirken dikkat edilecek hususlar

Freze yonii ve freze islemi (Bakimz: Sekil I)

» Freze islemi daima freze ucu 18 hareketinin tersine
yapilmalidir (Karsit hareket). Freze ucu hareketi ile
ayni yonde freze yaparsamiz (dogru hareket) elektrikli
el aleti elinizden kacabilir.

Malzeme icine dalma birimi 2 ile freze yaparken su islemleri

gerceklestirin:

- istediginiz freze derinligini ayarlayin, bu konuda “Freze
derinliginin ayarlanmasi” bélimiine bakin.

- Freze ucutakili elektrikli el aletiniis parcasina yerlestirin ve
aleti calistirin.

- Malzeme icine dalma fonksiyonu bosa alma kolunu 7 asagi
bastirin ve dik frezeyi ayarlanan freze derinligine
ulasilincaya kadar yavasca asag indiin. Malzeme iine
dalma derinligini sabitlemek icin bosa alma diigmesini 7
tekrar birakin.

—
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- Diizenli bastirma kuvveti ile freze islemini gerceklestirin.

- Her freze isleminden sonra dif frezeyi en {ist konuma geri
getirin.

- Elektrikli el aletini kapatin.

Koplama birimi 3 ile freze yapmak icin su islemleri

gerceklestirin:

- Aciklama: Freze ucunun 18 kopyalama birimi 3 ile freze
yaparken daima taban levhasindan 13 disari ¢cikmasina
dikkat edin. Sablona veya is par¢asina hasar vermeyin.

- istediginiz freze derinligini ayarlayin, bu konuda “Freze
derinliginin ayarlanmasi” bélimiine bakin.

- Elektrikli el aletini calistirin ve freze yapilacak yere
yaklastirin.

- Diizenli bastirma kuvveti ile freze islemini gerceklestirin.

- Elektrikli el aletini kapatin. Freze ucu tam olarak durmadan
elektrikli el aletini elinezden birakmayin.

Yardimci dayamakla freze (Bakiniz: Sekil J)

Ornegin oluk agma freze isleminde oldugu gibi bilyiik is
parcalarinin islenmesinde is pargasini bir tahta veya ¢ita ile
destekleyebilirsiniz ve cok amagli frezeyi yardimei dayamak
boyunca hareket ettirebilirsiniz. Maleme icine dalma birimi 2
kullanirken cok amacli frezeyi kayici levhanin diiz yiizeyi ile
yardimci dayamak boyunca hareket ettirin.

Kenar tiraslama ve form frezeleri

Paralellik mesnedi olmadan kenar tiraglama veya form frezesi

yaparken freze ucunun bir kilavuz pim veya rulmanla

donatilmis olmasi gerekir.

- Kilavuz pim veya rulman is pargasi yiizeyine temas
edinceye kadar calismakta olan elektrikli el aletini yan
taraftan is parcasina yaklastirin.

- Elektrikli el aletini iki elinizle is pargasi kenari boyunca
hareket ettirin. Bu sirada aletin agisinin dogru olmasina
dikkat edin. Cok fazla bastirma kuvveti is parcasi kenarina
hasar verebilir.

Paralellik mesnedi ile freze (Bakimiz: Sekil K)

Paralellik mesnedini 35 kilavuz kolla 36 taban levhasina 13
icine siiriin ve kelebek basli 41 vidalarla uygun 6l¢tide sikin.
Paralellik mesnedi hassas ayari kelebek vidalari 37 ve
paralellik mesnedi kaba ayari kelebek vidalari 38 ile paralellik
mesnedini uzunluguna ayarlayabilirsiniz.

Doner diigme 39 ile her iki kelebek vida 37 gevsetildikten
sonra uzunlugu hassas olarak ayarlayabilirsiniz. Bir tur

2,0 mm’ye, doner digmedeki 39 bir taksimat ¢izgisi

0,1 mm’ye denktir.

Dayama rayi 40 yardimi ile paralellik mesnedinin etkin
dayanma yiizeyini degistirebilirsiniz.

Elektrikli el aletini paralellik mesnedine yandan bastirarak is
parcasi boyunca hareket ettirin.

Freze pergeli ile freze (Bakiniz: Sekil L)

Dairesel freze isleri igin freze pergeli/kilavuz adaptor 42
kullanabilirsiniz. Freze pergelini sekilde gosterildigi gibi takin.
Merkezleme vidasini 47 freze pergelinin vidali yuvasina
vidalayin. Vidanin ucunu frezelenecek dairenin merkezine
yerlestirin ve bu sirada vida ucunun is parcasi yiizeyine
kavramasina dikkat edin.
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Freze pergelini hareket ettirerek istediginiz yaricapi ayarlayin
ve kaba ayar vidalari 44 ile hassas ayar vidalarini 45 sikin.

Doner diigme 46 ile kelebek basli vidalari 45 gevsettikten
sonra uzunlugu hassas bigcimde ayarlayabilirsiniz. Diigmenin
bir turu 2,0 mm’ye, déner diigmedeki 46 bir taksimat gizgisi
ise 0,1 mm’ye denktir.

Calisir durumdaki elektrikli el aletini sag tutamak 4 ve freze
pergeli tutamag| 43 ile is parcasina yanastirin.

Kilavuz rayla freze (Bakiniz: $ekil M)

Kilavuz ray 49 yardimi ile dogrusal freze islemlerini
yapabilirsiniz.

Yiikseklik farkliliklarini dengelemek icin ara levhasini 48
takmalisiniz.

Freze pergeli/kilavuz ray adaptoriinii 42 sekilde gosterildigi
gibi takin.

Kilavuz rayi 49 uygun germe donanimlari ile, drnegin vidali
iskence ile is parcasina tespit edin. Kilavuz ray adapt6rii 42
takili elektrikli el aletini kilavuz ray tizerine yerlestirin.

Kopyalama kovani ile freze (Bakiniz: Sekiller N-Q)

Kopyalama kovani 53 yardimi ile kenar sekillerini veya
sablonlari is parcasina aktarabilirsiniz.

Kopyalama kovaninin 53 kullanilabilmesiicin 6nce kopyalama
kovani adaptdriiniin 50 kayici levhayain 14 takilmasi gerekir.

Kopyalama kovani adaptériini 50 yukaridan kayici levhaya
14 yerlestirin ve 2 tespit vidasi 51 ile sikin. Bu sirada
kopyalama kovani adaptdriiniin bosa alma kolunun 52
serbest hareket edebilecek durumda olmasina dikkat edin.

Sablon veya drnege gore uygun kopyalama kovani segin.
Kopyalama kovaninin ¢ikinti yapmasi nedeniyle sablonun en
azindan 8 mm kalinliginda olmasi gerekir.

Bosa alma koluna 52 basin ve kopyalama kovanini 53
asagidan kopyalama kovani adaptoriine 50 takin. Bu sirada
kod tirnaklari kopyalama kovaninin oluklarini hissedilir
bicimde kavramalidir.

Freze ortasi ile kopyalama kovani kenari arasindaki mesafeyi
kontrol edin, bakiniz bélim: “Taban levhasinin
merkezlenmesi”.

» Freze ucunun capi kopyalama kovaninin i¢ capindan
kiiciik olmalidir.

Kopyalama kovani 53 ile freze yaparken su sekilde hareket

edin:

- Aciklama: Freze ucunun 18 kopyalama birimi 3 ile freze
yaparken daima taban levhasindan 13 disari ¢cikmasina
dikkat edin. Sablona veya is parcasina hasar vermeyin.

- Kopyalama kovani takili calisir durumdaki elektrikli el
aletini sablona yanastirin.

- Malzeme icine dalma birimi 2 kullanilirken: Malzeme igine
dalma fonksiyonu bosa alma kolunu 7 asagi bastirin ve dik
frezeyi ayarlanan freze derinligine ulasilincaya kadar
yavasca asagl indirin. Malzeme icine dalma derinligini
sabitlemek i¢in bosa alma kolunu 7 tekrar birakin.

- Kopyalama kovani ¢ikinti yapar durumda elektrikli el aletini
yandan bastirarak sablon boyunca hareket ettirin.

—

Taban levhasinin merkezlenmesi (Bakiniz: $Sekil R)

Freze merkezi ile kopyalama kovani kenari arasindaki aralik
her yerde ayni olabilmesi icin gerektiginde kopyalama kovani
ve kayici levha birbirine merkezlenebilir.

- Malzeme icine dalma birimi 2 kullanilirken: Malzeme igine
dalma fonksiyonu bosa alma kolunu 7 asagi bastirin ve dik
frezeyi sonuna kadar taban levhasina indirin. Malzeme
icine dalma derinligini sabitlemek igin bosa alma kolunu 7
tekrar birakin.

- Tespit vidalarini 54 yaklasik 2 tur cevirerek gevsetin ve
kayici levhanin 14 serbestce hareket eder duruma
gelmesini saglayin.

- Merkezleme pimini 55 sekilde gosterildigi gibi ug kovanina
yerlestirin. Baslik somununu elle merkezleme pimi serbest
hareket edecek dlgiide sikin.

- Merkezleme pimini 55 ve kopyalama kovanini 53 kayicl
levhay! 14 hafifce iterek birbirine dogrultun.

- Tespit vidalarini 54 tekrar sikin.

- Merkezleme pimini 55 uc kovanindan ¢ikarin.

- Malzeme igine dalma birimi 2 kullanilirken: Malzeme igine
dalma fonksiyonu bosa alma koluna 7 bastirin ve dik
frezeyi en list konuma geri getirin.

Freze masasi ile calismak (Bakiniz: Sekil S)

Kopyalama birimi 3 uygun bir freze masasina takilabilir.

Montaj icin kayict levhasi 14 ¢ikarin ve kopyalama birimini 3

tespit vidalari 56 ile freze masasina tespit edin.

» Kopyalama birimini takarken freze masasinin kullanim
kulavuzuna dikkat edin. Eger gerekiyorsa kopyalama
biriminin montaji i¢in freze masasinda delikler agilabilir.

Freze derinliginin hassas ayari icin freze derinligi hassas ayari

uzatmasini 58 veya 6zel altigen anahtari 57 kullanin.

Emme kapagi ile freze islemi (Bakiniz: Sekiller T-U)
Kenarlarrislemek igin ek olarak emme kapagi 59
kullanabilirsiniz.

- Emme kapagini 59 2 vida 60 ile taban levhasina 13 tespit
edin. Emme kapag 59 sekilde gosterildigi gibi 3 degisik
pozisyonda tespit edilebilir.

~ Diiz ve genis yiizeyleri islemek icin emme kapagini tekrar
cikarin.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

» iyi ve giivenli calisabilmek icin elektrikli el aletini ve
havalandirma deliklerini daima temiz tutun.

» Olagan disi kullanim kosullarinda miimkiin oldugu
kadar bir emici tertibat kullanin. Havalandirma
araliklarini sik sik basingli hava ile temizleyin ve
devreye hatali akim koruma salteri (Fl salteri)
baglayin. Metaller islenirken elektrikli el aletinin icinde
iletken tozlar birikebilir. Ve bu da elektrikli el aletinin
koruyucu izolasyonunu olumsuz yonde etkileyebilir.
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Yedek baglanti kablosu gerekli ise, giivenligin tehlikeye
diismemesi icin Bosch’tan veya yetkili bir servisten temin
edilmelidir.

Dikkatli bigimde yiiriitiilen dretim ve test yontemlerine
ragmen elektrikli el aleti ariza yapacak olursa, onarim Bosch
elektrikli aletleri icin yetkili bir serviste yapilmalidir.

Biitlin bagvuru ve yedek parca siparislerinizde mutlaka
aletinizin tip etiketindeki 10 haneli tirin kodunu belirtiniz.
Sadece Tiirkiye icin gecerlidir: Bosch genel olarak yedek
pargalari 7 yil hazir tutar.

Miisteri servisi ve miisteri danismanhig

Miisteri servisleri Giriniiniizin onarim ve bakimi ile yedek
parcalarina ait sorularinizi yanitlandirir. Demonte goriiniisler
ve yedek pargalara ait bilgileri su adreste de bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch misteri servisi timi satin alacaginiz iriintin 6zellikleri,
bu Griintin kullanimi ve ayar islemleri hakkindaki sorularinizile
yedek pargalarina ait sorulariniz memnuniyetle yanitlandirir.
Tiirkce

Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22

Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul

Bosch Uzman Ekibi +90 (0212) 367 18 88

Tasfiye

Elektrikli el aleti, aksesuar ve ambalaj malzemesi ¢cevre dostu
bir yontemle tasfiye edilmek lizere tekrar kazanim merkezine
gonderilmelidir.

Elektrikli el aletlerini evsel ¢oplerin igine atmayin!

Sadece AB iiyesi iilkeler icin:

2002/96/AT yonetmeligi ve bunun ulusal
hukuka uyarlanmis hiikiimleri uyarinca
kullanim 6mriini tamamlamis elektrikli ve
elektronik aletler ayri ayri toplanmak ve
cevre dostu tasfiye icin geri doniisim
merkezine yollanmak zorundadir.

Degisiklik haklarimiz sakhidir.

Polski

Wskazowki bezpieczenstwa

Ogolne przepisy bezpieczenstwa dla
elektronarzedzi

; Nalezy przeczytac wszystkie
A OSTRZEZENIE wskazowki i przepisy. Btedy w
przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga spowodowac
porazenie pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

—

Uzyte w ponizszym tekscie pojecie ,elektronarzedzie* odnosi
sie do elektronarzedzizasilanych energia elektryczna z sieci (z
przewodem zasilajagcym) i do elektronarzedzi zasilanych aku-
mulatorami (bez przewodu zasilajacego).

Polski| 117

Bezpieczeristwo miejsca pracy

» Stanowisko pracy nalezy utrzymywac w czystosci i
dobrze oswietlone. Nieporzadek w miejscu pracy lub
nieo$wietlona przestrzen robocza moga by¢ przyczyna
wypadkow.

» Nie nalezy pracowac tym elektronarzedziem w
otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktorym znajduja
sie np. fatwopalne ciecze, gazy lub pyty. Podczas pracy
elektronarzedziem wytwarzaja sie iskry, ktére moga
spowodowac zapton.

» Podczas uzytkowania urzadzenia zwrdci¢ uwage na to,
aby dzieci i inne osoby postronne znajdowaty sie w bez-
piecznej odlegtosci. Odwrdcenie uwagi moze
spowodowac utrate kontroli nad narzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowac do gniazda.
Nie wolno zmienia¢ wtyczki w jakikolwiek sposdb. Nie
wolno uzywac¢ wtykow adapterowych w przypadku
elektronarzedzi z uziemieniem ochronnym.
Niezmienione wtyczki i pasujace gniazda zmniejszaja
ryzyko porazenia pradem.

» Nalezy unikac kontaktu z uziemionymi powierzchniami
jak rury, grzejniki, piece i lodowki. Ryzyko porazenia
pradem jest wieksze, gdy ciato uzytkownika jest uziemio-
ne.

» Urzadzenie nalezy zabezpieczy¢ przed deszczem i
wilgocia. Przedostanie sie wody do elektronarzedzia
podwyzsza ryzyko porazenia pradem.

» Nigdy nie nalezy uzywac przewodu do innych
czynnosci. Nigdy nie nalezy nosic elektronarzedzia,
trzymajac je za przewod, ani uzywac przewodu do
zawieszenia urzadzenia; nie wolno tez wyciagac wtycz-
ki z gniazdka pociagajac za przewdd. Przewod nalezy
chronic przed wysokimi temperaturami, nalezy go trzy-
mac z dala od oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych
czesci urzadzenia. Uszkodzone lub splatane przewody
zwiekszaja ryzyko porazenia pradem.

» W przypadku pracy elektronarzedziem pod gotym
niebem, nalezy uzywac przewodu przedtuzajacego,
dostosowanego rowniez do zastosowari zewnetrznych.
Uzycie wiasciwego przedtuzacza (dostosowanego do
pracy na zewnatrz) zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

» Jezeli nie da sie uniknac zastosowania
elektronarzedzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy uzy¢
wytacznika ochronnego réznicowo-pradowego.
Zastosowanie wytacznika ochronnego réznicowo-prado-
wego zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

Bezpieczenstwo oséb

» Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowaé
ostroznosc¢, kazda czynnos¢ wykonywac uwaznie i z
rozwaga. Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, gdy jest
sie zmeczonym lub bedac pod wptywem narkotykow,
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alkoholu lub lekarstw. Moment nieuwagi przy uzyciu
elektronarzedzia moze stac sie przyczyng powaznych
urazéw ciata.

» Nalezy nosic¢ osobiste wyposazenie ochronne i zawsze
okulary ochronne. Noszenie osobistego wyposazenia
ochronnego - maski przeciwpytowej, obuwia
z podeszwami przeciwposlizgowymi, kasku ochronnego
lub $rodkéw ochrony stuchu (w zaleznosci od rodzaju i
zastosowania elektronarzedzia) - zmniejsza ryzyko
obrazen ciata.

» Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia
narzedzia. Przed wiozeniem wtyczki do gniazdka i/lub
podtaczeniem do akumulatora, a takze przed podnie-
sieniem lub przeniesieniem elektronarzedzia, nalezy
upewnic sie, ze elektronarzedzie jest wytaczone.
Trzymanie palca na wytaczniku podczas przenoszenia
elektronarzedzia lub podtaczenie do pradu wigczonego
narzedzia, moze stac sie przyczyna wypadkow.

» Przed wiaczeniem elektronarzedzia, nalezy usunaé
narzedzia nastawcze lub klucze. Narzedzie lub klucz,
znajdujacy sie w ruchomych czesciach urzadzenia moga
doprowadzi¢ do obrazen ciata.

» Nalezy unikac nienaturalnych pozycji przy pracy.
Nalezy dba¢ o stabilna pozycje przy pracy i zachowanie
réwnowagi. W ten sposob mozliwa bedzie lepsza kontrola
elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nalezy nosi¢
luznego ubrania ani bizuterii. Wiosy, ubranie i
rekawice nalezy trzymac z daleka od ruchomych
czesci. LuzZne ubranie, bizuteria lub dtugie wtosy moga
zostac wciagniete przez ruchome czesci.

» Jezeli istnieje mozliwo$¢ zamontowania urzadzen
odsysajacych i wychwytujacych pyt, nalezy upewnié¢
sig, Zze sg one podtaczone i beda prawidtowo uzyte.
Uzycie urzadzenia odsysajacego pyt moze zmniejszy¢
zagrozenie pyfami.

Prawidtowa obstuga i eksploatacja elektronarzedzi

» Nie nalezy przeciazac urzadzenia. Do pracy uzywaé
nalezy elektronarzedzia, ktére sa do tego
przewidziane. Odpowiednio dobranym
elektronarzedziem pracuje sie w danym zakresie
wydajnosci lepiej i bezpieczniej.

» Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, ktorego wtacznik/
wylacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktorego
nie mozna wiaczy¢ lub wytaczy¢ jest niebezpieczne i musi
zosta¢ naprawione.

» Przed regulacja urzadzenia, wymiang osprzetu lub po
zaprzestaniu pracy narzedziem, nalezy wyciagna¢
wtyczke z gniazda i/lub usunaé akumulator. Ten $rodek
ostroznosci zapobiega niezamierzonemu wigczeniu sig
elektronarzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac w
miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy
udostepniac narzedzia osobom, ktore go nie znaja lub
nie przeczytaty niniejszych przepisow. Uzywane przez
niedo$wiadczone osoby elektronarzedzia s3
niebezpieczne.

—

» Koniecznajest nalezyta konserwacjaelektronarzedzia.
Nalezy kontrolowac, czy ruchome czesci urzadzenia
dziataja bez zarzutu i nie sa zablokowane, czy czescinie
s3 pekniete lub uszkodzone w taki sposéb, ktory
miatby wptyw na prawidtowe dziatanie
elektronarzedzia. Uszkodzone czesci nalezy przed
uzyciem urzadzenia oddac do naprawy. Wiele
wypadkéw spowodowanych jest przez niewtasciwg
konserwacje elektronarzedzi.

> Nalezy stale dbac o ostros¢ i czystos¢ narzedzi tnacych.
O wiele rzadziej dochodzi do zakleszczenia sie narzedzia
tnacego, jezeli jest ono starannie utrzymane. Zadbane
narzedzia fatwiej sie tez prowadzi.

» Elektronarzedzia, osprzet, narzedzia pomocnicze itd.
nalezy uzywac zgodnie z niniejszymi zaleceniami.
Uwzgledni¢ nalezy przy tym warunki i rodzaj wykony-
wanej pracy. Niezgodne z przeznaczeniem uzycie
elektronarzedzia moze doprowadzi¢ do niebezpiecznych
sytuacji.

Serwis

» Naprawe elektronarzedzia nalezy zleci¢ jedynie
wykwalifikowanemu fachowcowi i przy uzyciu
oryginalnych czesci zamiennych. To gwarantuje, ze
bezpieczenstwo urzadzenia zostanie zachowane.

Wskazowki bezpieczenstwa dla frezarek

» Elektronarzedzie nalezy trzymac za izolowane
powierzchnie rekojesci, gdyz frez mogtby natrafic¢ na
wiasny przewad sieciowy. Kontakt z przewodem sieci
zasilajacej moze spowodowac przekazanie napigcia na
czesci metalowe urzadzenia, co mogtoby spowodowaé
porazenie pradem elektrycznym.

» Materiat przeznaczony do obrébki nalezy zamocowac
na stabilnym podtozu i zabezpieczy¢ przed
przesunigciem za pomoca zaciskow lub w inny sposéb.
Jezeli obrabiany element przytrzymywany jest reka lub
przyciskany do ciata, pozostaje on niestabilny, co moze
skutkowac utratg kontroli nad nim.

» Dopuszczalna predkos¢ obrotowa stosowanych
narzedzi roboczych nie moze by¢ mniejsza od podanej
na elektronarzedziu maksymalnej predkosci
obrotowej. Osprzet obracajacy sie z wigksza niz
dopuszczalna predkoscia, moze ulec uszkodzeniu.

» Frezy i inne narzedzia robocze musza doktadnie
pasowac¢ do uchwytu narzedziowego (zacisku)
uzytkowanego elektronarzedzia. Narzedziarobocze, nie
dopasowane do uchwytu narzedziowego
elektronarzedzia, obracaja sie nieréwnomiernie, silnie
wibrujg i moga spowodowacé utrate kontroli nad
elektronarzedziem.

» Elektronarzedzie uruchomic przed zetknigciem freza z
materiatem. W przeciwnym wypadku istnieje
niebezpieczenstwo odrzutu, gdy uzyte narzedzie zablokuje
sie w obrabianym przedmiocie.

» Nie nalezy dotykac obracajacego sie freza ani zbliza¢
rak w pole jego zasiegu. Druga reka nalezy trzymac
uchwyt dodatkowy lub obudowe silnika. Prowadzenie
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urzadzeniaoburacz zmniejszaryzyko skaleczeniarak przez 4 Rekojes¢ (pokrycie gumowe)
narzgdzie robocze. 5 Pokretto do precyzyjnego nastawiania gtebokosci
» Nigdy nie frezowac materiatow, w ktorych znajduja sie frezowania (przystawka do frezowania wgtebnego)

przedmioty metalowe, gwozdzie lub Sruby. Moze to
doprowadzi¢ do uszkodzenia narzedzia roboczego i pod-

6 Podziatka precyzyjnej regulacji gtebokosci cigcia

7
wyzszenia wibracji. 8

9

DZwignia odblokowujaca do frezowania wgtebnego
Znacznik indeksowy do precyzyjnych nastaw

Podziatka gtebokosci ciecia (przystawka do frezowania)
10 Suwak ze wskaznikiem (przystawka do frezowania)

» Nalezy uzywac odpowiednich przyrzadéw
poszukiwawczych w celu lokalizacji ukrytych
przewodow zasilajacych lub poprosi¢ o pomoc zaktady

miejskie. Kontakt z przewodami znajdujacymi sie pod 11 Zderzak gtebokosci (przystawka do frezowania)
napigciem moze doprowadzi¢ do powstania pozaru lub 12 Rewolwerowy ogranicznik gtebokosci
porazenia elektrycznego. Uszkodzenie przewodu 13 Ptytagtéwna

gazowego moze doprowadzi¢ do wybuchu. Wnikniecie do 14 Plyta Slizgowa
przewodu wodociagowego powoduje szkody rzeczowe lub 15
moze spowodowac porazenie elektryczne.

» Nie nalezy uzywac tepych lub uszkodzonych narzedzi
frezarskich. Tepe lub uszkodzone frezy powoduja
podwyzszone tarcie, moga sie zablokowac, a takze s3
przyczyna niewywazenia.

» Elektronarzedzie nalezy trzymac podczas pracy mocno

Gatka wstepnego wyboru predkosci obrotowej
16 Sruba radetkowana do ogranicznika gtebokosci
(przystawka do frezowania wgtebnego)

17 Zacisk z nakretka ztaczkowa
18 Frez (narzedzie robocze)*
19 Przycisk blokady wiacznika/wytacznika

w obydwu rekach i zadbac stabilng pozycje pracy. 20 Wigcznik/wytacznik
Elektronarzedzie prowadzone oburacz jest 21 Przycisk bezpieczerstwa do wyjmowania silnika
bezpieczniejsze. 22 D7wignia mocujaca przystawki do frezowania wzgl.
» Nalezy zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot. kopiowania
Zamocowanie obrabianego przedmiotu w urzadzeniu 23 Mocowanie drazkéw prowadzacych prowadnicy
mocujacym lub imadle jest bezpieczniejsze niz trzymanie rownolegtej
gowrgku. 24 Pokretto doktadnej regulacji gtebokosci frezowania
» Przed odtozeniem elektronarzedzia, nalezy poczekac, (przystawka do kopiowania)
azznajdzie si¢ ono w bezruchu. Narzedzie roboczemoze 25 Dzwignia zgrubnej regulacii gtebokoci frezowania
sie zablokowac i doprowadzi¢ do utraty kontroli nad (przystawka do kopiowania)
elektronarzedziem. 26 Wgtebienia do zgrubnej regulacii gtebokosci frezowania
. .o . na przystawce do kopiowania
Opis urzqdzema 1 jego zastosowania 27 Przycisk blokady wrzeciona
Nalezy przeczytaé wszystkie wskazowki i 28 }flucz widetkowy, rozwarto$¢ klucza 24 mm
przepisy. Btedy w przestrzeganiu ponizszych 29 Srubaradetkowana adaptera do odsysania pytow (2x) *
wskazéwek moga spowodowac porazenie 30 Adapter do odsysania pytéw (przystawka do
pradem, pozar i/lub ciezkie obrazenia ciata. frezowania)*
31 Waz odkurzacza (@ 35 mm)*
Nalezy otworzy¢ rozktadana strone z rysunkiem urzadzenia i 32 Adapter do odsysania pytéw (przystawka do
pozostawi¢ ja roztozong podczas czytania instrukcji obstugi. kopiowania)*

33 Pierscien oddzielajacy dla przystawki do odsysania

Uzycie zgodne z przeznaczeniem
y 8 P (przystawka do kopiowania) *

Urzadzenie przeznaczone jest do frezowania wpustowego, 34 Podziatka glebokoici ciecia
krawedziowego, profilowego i do wykonywania rowkow Lo :

podtuznych w drewnie, tworzywach sztucznych i lekkich 35 Prowadnlca réwnolegta o .
materiatach budowlanych, a takze do frezowania kopiowego. 36 Drazek prowadzacy prowadnicy réwnolegtej (2x)*

Przy zredukowanej predkosci obrotowej i zastosowaniu 37 Sruba motylkowa do precyzyjnej regulacji prowadnicy
odpowiednich frezow mozliwa jest tez obrobka metali rownolegtej (2x)*
niezelaznych. 38 Sruba motylkowa do zgrubnej regulacji prowadnicy

Przedstawione graficznie komponent rwnolegtej (2x)"
8 P y 39 Pokretto do precyzyjnej regulacji prowadnicy

Numeracja przedstawionych graficznie komponentéw odnosi réwnolegtej*
sie do schematu elektronarzedzia na stronach graficznych. 40

Przestawna szyna oporowa dla prowadnicy rownolegtej *
1 Silnik a1

Sruba motylkowa dla drazkéw prowadzacych (2x)*

2 Przystawkado frezgwania 42 Cyrkiel z przystawka szyn prowadzacych*
3 Przystawka do kopiowania 43 Uchwyt cyrkla*
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44 Sruba motylkowa do zgrubnej regulacji cyrkla (2x)* 55 Trzpien centrujacy
45 Sruba motylkowa do precyzyjnej regulacji cyrkla (1x)* 56 Sruby mocujace dla przystawki do kopiowania*
46 Pokretto do precyzyjnej regulacji cyrkla* 57 Specjalny klucz szesciokatny do precyzyjnej regulacji
47 Sruba centrujaca prowadnicy cyrklowej* gtebokosci frezowania (przystawka do kopiowania) *

48 Plyta dystansowa (wchodzi w sktad zestawu ,Cyrkiel*)* 58 Przedtuzenie dla precyzyjnej regulacii gtgbokosci
49 Szyna prowadzaca* frezowania (przystawka do kopiowania) *

50 Adapter SDS do bolcéw kopiujacych 59 Eokrywa sss%ca do obrdbki kraw.edzi *
51 Sruba mocujaca adapter bolca kopiujacego (2x) 60 Srubamocujaca pokrywy ssacej

AR . *Przedstawi rvsunkach isany wi "
52 Ejghgj;?ezgv;alnlajqca blokade adaptera bolca u:ytkowania o;pl::e; nie wcho:iuzli)w.;kla(; :;:::;;t;ji;
standardowego. Kompletny asortyment wyposazenia
53 ?olec kopiujacy dodatkowego mozna znalez¢ w naszym katalogu osprzetu.
54 Sruba mocujaca ptyty $lizgowej
Dane techniczne
Frezarka uniwersalna GOF 1600 CE GMF 1600 CE
Numer katalogowy 3601F240.. 3601F240..
Moc znamionowa w 1600 1600
Predkos¢ obrotowa bez obciazenia mint 10000 - 25000 10000 - 25000
Wstepny wybor predkosci obrotowej ° (]
Elektronika ,Constant* ° )
Przytacze do odsysania pytu ° )
Uchwyt narzedziowy mm 8-12 8-12
inch - -
Skok korpusu frezarki (przystawka do frezowania) mm 76 76
Ciezar odpowiednio do EPTA-Procedure 01/2003
- Przystawka do kopiowania kg - 4,3
- Przystawka do frezowania kg 5,8 5,8
Klasa ochrony [Ol/ir O/

Dane aktualne sa dla napigcia znamionowego [U] 230 V. Przy napieciach odbiegajacych od powyzszego i w przypadku modeli specyficznych dla
danego kraju dane te moga sie réznic.

Informacja na temat hatasu i wibracji
Wartos$ci pomiarowe hatasu okreslono zgodnie z norma EN 60745.

Okreslony wg skali A poziom hatasu emitowanego przez urzadzenie wynosi standardowo: poziom ci$nienia akustycznego
86 dB(A); poziom mocy akustycznej 97 dB(A). Niepewno$¢ pomiaru K =3 dB.
Stosowac srodki ochrony stuchu!

Frezowanie z Frezowanie z
przystawka do przystawka do

kopiowania frezowania
wgtebnego

Wartosci taczne drgan a;, (suma wektorowa z trzech kierunkéw) i
niepewno$¢ pomiaru K oznaczone zgodnie z normg EN 60745 wynosza:

ay m/s2  =6,0 =55

K m/s?2 =15 =15
Podany w niniejszej instrukcji poziom drgan pomierzony innymi narzedziami roboczymi, a takze jesli nie bedzie
zostat zgodnie z okreslong przez norme EN 60745 procedura wystarczajaco konserwowane, poziom drgan moze odbiegac¢
pomiarowa i moze zostac uzyty do poréwnywania od podanego. Podane powyzej przyczyny moga spowodowac
elektronarzedzi. Mozna go tez uzy¢ do wstepnej oceny podwyzszenie ekspozycji na drgania podczas catego czasu
ekspozycji na drgania. pracy.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla Aby dokfadnie oceni¢ ekspozycje na drgania, trzeba wzia¢
podstawowych zastosowan elektronarzedzia. Jezeli pod uwage takze okresy, gdy urzadzenie jest wytaczone, lub
elektronarzedzie uzyte zostanie do innych zastosowan lub z gdy jest wprawdzie wiaczone, ale nie jest uzywane do pracy.
2610022197((9.2.12) Bosch Power Tools
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W ten sposob taczna (obliczana na petny wymiar czasu pracy)
ekspozycja na drgania moze okazac sie znacznie nizsza.
Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczenistwa,
majace na celu ochrone operatora przed skutkami ekspozycji
nadrgania, np.: konserwacja elektronarzedzia i narzedzi
roboczych, zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rak,
ustalenie kolejnosci operacji roboczych.

Deklaracja zgodnosci C €

O$wiadczamy z petng odpowiedzialno$cia, ze produkt,
przedstawiony w ,,Dane techniczne®, odpowiada
wymaganiom nastepujacych norm i dokumentéw
normatywnych: EN 60745 - zgodnie z wymaganiami
dyrektyw: 2011/65/UE, 2004/108/WE, 2006/42/WE.
Dokumentacja techniczna (2006/42/WE):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

7//4./%%/ 1V %ﬁ%ﬁﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
25.01.2012

Montaz

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu
nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazda.

Wstawianie silnika w przystawke do frezowania
wzgl. przystawke do kopiowania (zob. rys. A-B)
- Otworzy¢ dZwignie 22.

- Wsuna¢ silnik do przystawki az do oporu.

- Do pracy przy uzyciu przystawki do kopiowania 3 nalezy
wcisna¢ dZwignie mocujaca 25, a nastepnie przesunagé
silnik 1 znajdujacy sie w przystawce do kopiowania 3 do
gory lub na dét — w zaleznosci od potrzeby - natyle, by
zablokowat sie (juz po zwolnieniu dzwigni mocujacej 25) w
jednym z trzech otwordw 26.

- Zamkna¢ dzwignie przystawki do frezowania wgtebnego/
kopiowania 22.

- Nastawic¢ pozadana gtebokos¢ frezowania, zgodnie z
rozdziatem ,Ustawianie gtebokosci frezowania“.

Demontaz silnika z przystawki do frezowania wgtebnego/

kopiowania (zob. rys. C)

- Otworzy¢ dZwignie 22.

- Pociagnac silnik do oporu i przytrzymac go w tej pozycji.

- Wecisna¢ przycisk bezpieczenstwa 21 i catkowicie wyjac
silnik z przystawki do frezowania wgtebnego/kopiowania.
W przypadku pracy z przystawka do kopiowania 3 nalezy
dodatkowo wcisna¢ dzwignie 25.

Mocowanie freza (zob. rys. D)

» Do mocowania i wymiany freza zaleca sie uzycie
rekawic ochronnych.

—
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W zaleznosci od potrzeb mozna dobraé frezy réznego typuio
roznych wiasciwosciach.

Frezy z wysokojakosciowej stali szybkotnacej
dostosowane sa do obrébki miekkich materiatow, takich jak
miekkie drewno i tworzywa sztuczne.

Frezy z weglikow spiekanych nadaja sie szczegolnie do
obroébki materiatéw twardszych i $cieralnych, takich jak
twarde drewno i aluminium.

Frezy oryginalne, wchodzace w sktad bogatego programu
oprzyrzadowania Bosch, sg do nabycia w specjalistycznych
sklepach branzowych.

Stosowac nalezy frezy o $rednicy 12 mm. Nie mocowac
frezow zanieczyszczonych lub wykazujacych uszkodzenia.

Wymiana frezu jest mozliwa takze w przypadku, gdy w
przystawce zamontowany jest silnik. Zaleca sie jednak
dokonywac¢ wymiany po wymontowaniu silnika.

- Wyjac silnik z przystawki do frezowania/do kopiowania.

- Wcisnaé przycisk blokady wrzeciona 27 (@) i przytrzymac
go w tej pozycji. W razie potrzeby obrdci¢ wrzeciono
recznie - tak, aby zaskoczyto ono w zapadce.

Przycisk blokady wrzeciona 27 wolno uruchamia¢
tylko przy wytaczonym elektronarzedziu.

- Zwolnié¢ nakretke ztaczkowa 17 za pomoca klucza
widetkowego 28 (rozwarto$¢ 24 mm), obracajac ja w
kierunku przeciwnym do ruchu wskazoéwek zegara (®).

- Wiozyé frez do tulei zaciskowej. Chwyt freza nalezy
wprowadzi¢ do zacisku na gtebokos¢ wynoszaca co
najmniej 20 mm.

- Mocno dokreci¢ nakretke ztaczkowa 17 za pomoca klucza
widtowego 28 (rozwartos¢ 24 mm), obracajac nigw
kierunku ruchu wskazéwek zegara. Zwolnic przycisk
blokady wrzeciona 27.

» Nie nalezy stosowac frezéw o Srednicy wigkszej niz
50 mm, jezeli nie zostat uprzednio zamontowany bolec
kopiujacy. Frezy takie nie przejda przez ptyte
podstawowa.

» Nie dokrecac tulei zaciskowej nakretka ztaczkowa
przed zamontowaniem freza. Moze doprowadzic¢ to do
uszkodzenia tulei zaciskowej.

Odsysanie pylow/wiorow

» Pyty niektorych materiatéw, na przyktad powtok
malarskich z zawarto$cig otowiu, niektérych gatunkéw
drewna, mineratdw lub niektdrych rodzajéw metalu, moga
stanowic zagrozenie dla zdrowia. Bezposredni kontakt
fizyczny z pytami lub przedostanie sig ich do ptuc moze
wywotac reakcje alergiczne i/lub choroby uktadu
oddechowego operatora lub os6b znajdujacych sie w
poblizu.
Niektore rodzaje pytéw, np. debiny lub buczyny uwazane
sg za rakotwdrcze, szczegolnie w potaczeniu z
substancjami do obrobki drewna (chromiany, impregnaty
do drewna). Materiaty, zawierajace azbest moga by¢
obrabiane jedynie przez odpowiednio przeszkolony
personel.

- W razie mozliwosci nalezy stosowac odsysanie pytu
dostosowane do rodzaju obrabianego materiatu.

Bosch Power Tools
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- Nalezy zawsze dbac o dobrg wentylacje stanowiska
pracy.
- Zaleca sig noszenie maski przeciwpytowej z
pochtaniaczem klasy P2.
Nalezy stosowac sie do aktualnie obowigzujgcych w danym
kraju przepiséw, regulujacych zasady obchodzenia sie z
materiatami przeznaczonymi do obrobki.
» Nalezy unika¢ gromadzenia sie pytu na stanowisku
pracy. Pyty moga sie z tatwoscia zapali¢.

Montaz adaptera do odsysania pytéw do przystawki do
frezowania (zob. rys. E)

Przytacze do odsysania 30 mozna montowa¢ w dwojaki
sposob - z przytgczem weza skierowanym do przodu lub do
tytu. Podczas pracy z zastosowaniem adaptera do bolcow
kopiujacych 50 moze sie okazaé, ze adapter trzeba
zamontowac w pozycji obréconejo 180°, gdyz w przeciwnym
wypadku przytacze do odsysania 30 dotykatoby dzwignie 52.
Zamocowac przytacze do odsysania pytéw 30 za pomoca 2
$rub radetkowanych 29 na ptycie gtowne;j 13.

Aby zagwarantowac optymalng wydajnos¢ odsysania, nalezy
regularnie czysci¢ przystawke do odsysania pytu 30.

Montaz adaptera do odsysania pytow do przystawki do
kopiowania (zob. rys. F)

Przytacze do odsysania 32 mozna montowac¢ w dwojaki
sposdb - z przytaczem weza skierowanym do przodu lub do
tytu. Do pracy z zamontowanym adapterem do bolcow
kopiujacych 50 przystawke do odsysania pytéw 32 nalezy
przymocowac¢ dwoma $rubami radetkowanymi 29 do ptyty
gtownej 13. Do pracy bez uzycia adaptera do bolcow
kopiujacych 50 nalezy najpierw zatozy¢ pierscien
oddzielajacy 33 na przystawke do odsysania pytéw 32, jak
ukazano na rysunku obok.

Podtaczenie odsysania pytéw

Nasuna¢ waz odkurzacza (@ 35 mm) 31 (wyposazenie
dodatkowe) na uprzednio zamontowany adapter do
odsysania pytéw. Potaczy¢ waz 31 z odkurzaczem
(wyposazenie dodatkowe).

Elektronarzedzie mozne by¢ zasilane bezposrednio poprzez
gniazdo wtykowe uniwersalnego odkurzacza firmy Bosch ze
zdalnym witaczaniem. Odkurzacz uruchamiany jest wowczas
automatycznie w momencie zataczenia zasilania w
elektronarzedziu.

Odkurzacz musi by¢ dostosowany do rodzaju obrabianego
materiatu.

Do odsysania szczegélInie niebezpiecznych dla zdrowia pytéw
rakotwdrczych nalezy uzywac odkurzacza specjalnego.

Praca

Uruchamianie

» Nalezy zwréci¢ uwage na napiecie sieci! Napiecie
Zrodta pradu musi zgadzaé sie z danymi na tabliczce
znamionowej elektronarzedzia. Elektronarzedzia
przeznaczone do pracy pod napieciem 230 V mozna
przytaczac réwniez do sieci 220 V.

—

Wstepny wybor predkosci obrotowej

Przy pomocy pokretta regulatora mozna dokonac regulacji
predkosci 15 obrotowej (takze w czasie biegu).

1-2 niska predkos¢ obrotowa

3-4  S$redniapredkosc¢ obrotowa

5-6  wysoka predkosc¢ obrotowa

Warto$ci podane w tabeli s3 warto$ciami orientacyjnymi.
Optymalna predko$¢ obrotowa uzalezniona jest od rodzaju
materiatu i od warunkéw pracy; okresli¢ ja mozna jedynie
droga prob.

Materiat Srednica freza Pozycja
(mm) gatki 15

Twarde drewno (buk) 4-10 5-6
12-20 3-4

22-40 1-2

Miekkie drewno (sosna) 4-10 5-6
12-20 3-6

22-40 1-3

Ptyta wiérowa 4-10 3-6
12-20 2-4

22-40 1-3

Tworzywo sztuczne 4-15 2-3
16-40 1-2

Aluminium 4-15 1-2
16-40 1

Po trwajacej przez diuzszy okres czasu pracy z niska
predkoscia obrotowg, nalezy ochtodzi¢ elektronarzedzie,
uruchamiajac je bez obcigzenia z maksymalng predkoscia
obrotowa na ok. 3 min.

Wiaczanie/wylaczanie

Przed uruchomieniem/wytaczeniem urzadzenia nalezy
nastawic gtebokosé frezowania, zgodnie z rozdziatem
L,Ustawianie gtebokosci frezowania“.

W celu wiaczenia elektronarzedzia nacisnaé wiacznik/
wytacznik 20 i przytrzymad w tej pozycji.

W celu unieruchomienia wcisnigtego wiacznika/wytacznika
20 nalezy nacisnac¢ przycisk blokady 19.

W celu wytaczenia elektronarzedzia, nalezy zwolni¢ wtacznik/
wytacznik 20, lub gdy jest on unieruchomiony przyciskiem
blokady 19, nacisna¢ krotko wiacznik/wytacznik 20, a
nastepnie zwolni¢.

Wytaczajac nieuzywane elektronarzedzie mozna oszczedzié
energie elektryczna.

System Constant Electronic

System Constant Electronic utrzymuje statg predko$¢
frezowania niezaleznie od obcigzenia i gwarantuje
utrzymujaca sie na tym samym poziomie wydajno$¢ robocza.
System tagodnego rozruchu

Elektroniczny system fagodnego rozruchu ogranicza

predkos¢ obrotowa podczas wiaczania i wydtuza zywotno$¢
silnika.
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Ustawianie gtebokosci frezowania

» Ustawianie gtebokosci frezowania dozwolone jest
tylko przy wytaczonym elektronarzedziu.

Ustawianie gtebokosci frezowania na przystawce do

frezowania (zob. rys. G)

Aby zgrubnie ustawic¢ gtebokos¢ frezowania nalezy

postepowac w nastepujacy sposdb:

- Elektronarzedzie z zamocowanym frezem postawi¢ na
obrabianym przedmiocie.

- Ustawi¢ podziatke do precyzyjnej regulacji 6 na wartos¢
#0%.

- Narewolwerowym ograniczniku gtebokosci 12 nalezy
ustawic najnizszy stopien; stycha¢ doktadny trzask
zaskakujacego rewolwerowego ogranicznika gtebokosci.

— Zwolni¢ nieco $rube radetkowana na ograniczniku
gtebokosci 16, tak aby ogranicznikiem gtebokosci 11
mozna byto swobodnie poruszac.

- Docisna¢ dzwignie blokujaca funkcje frezowania
wgtebnego 7 do dotu i przesunac frezarke gérng powoli w
dot, tak, aby frez 18 dotknat obrabianego materiatu.
Ponownie zwolni¢ dZzwignie blokujaca 7, aby unieruchomié¢
frez na wybranej gtebokosci frezowania.

- Docisnac¢ ogranicznik gtebokosci 11 do dotu, aby przylegat
on do rewolwerowego ogranicznika gtebokosci 12. Suwak
ze znacznikiem indeksowym 10 ustawié¢ w pozycji ,0“ na
podziatce gtebokosci frezowania 9.

- Ustawic ogranicznik gtebokosci 11 na pozadanej
gtebokosci frezowania i dokrecié¢ $rube radetkowang na
ograniczniku gtebokosci 16. Zwrdci¢ uwage na to, aby nie
przestawic przy tym suwaka ze znacznikiem indeksowym
10.

- Wecisna¢ dzwignie blokowania funkcji frezowania
wgtebnego 7 i ustawic frezarke na najwyzszej pozycii.

Ustawiona gteboko$¢ frezowania zostanie osiagnieta tylko

wowczas, gdy podczas frezowania wgtebnego ogranicznik

gtebokosci 11 ,dobija“ do rewolwerowego ogranicznika 12.

W przypadku wiekszych gtebokosci frezowania konieczne jest
przeprowadzenie kilku procesoéw roboczych - za kazdym
razem z niewielkim ubytkiem. Za pomocg rewolwerowego
ogranicznika gtebokosci 12 proces frezowania mozna
roztozy¢ na kilka etapéw. Do tego celu nalezy ustawic
pozadana gtebokos¢ frezowania na najnizszym stopniu
rewolwerowego ogranicznika gtebokosci i wybra¢ dla
pierwszego etapu wyzsze stopnie. Odstep miedzy stopniami
wynosi ok. 3,2 mm.

Po prébnej obrébce mozna dokonac doktadnej regulaciji
gtebokosci frezowania poprzez obrot pokrettem 5 — obracaé
nalezy w kierunku przeciwnym do ruchu wskazowek zegara,
aby zwiekszy¢ gtebokosé frezowania, a w kierunku zgodnym z
ruchem wskazowek zegara, aby zmniejszy¢ gtebokos¢
frezowania. Orientacje utatwia przy tym podziatka 6. Jeden
obrét odpowiada zmianie nastawy gtebokoscio 1,5 mm,
kazda z kresek podziatki, znajdujacej sie na gornej krawedzi
podziatki 6, odpowiada zmianie nastawy gtebokosci o

0,1 mm. Maksymalna zmiana nastawy gtebokosci wynosi
+16 mm.

—
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Przyktad: Pozadana gtebokos¢ frezowania to 10,0 mm,
rezultatem frezowania prébnego byta gtebokos¢ frezowania
wynoszaca 9,6 mm.

- Wcisna¢ dzwignie blokowania funkcji frezowania
wgtebnego 7 i ustawic frezarke na najwyzszej pozycii.

- Obrécic pokretto 5 0 0,4 mm/4 kresek podziatki (réznica
miedzy wartoscig zadana i wartoscig rzeczywista) w
kierunku zgodnym z ruchem wskazowek zegara.

- Skontrolowac wybrana gtebokos¢ frezowania poprzez
kolejne frezowanie prébne.

Podczas precyzyjnego regulowania gtebokosci frezowania,
nalezy sie upewnié, czy znacznik indeksowy 8, znajdujacy sie
z boku przystawki do frezowania wgtebnego wskazuje w
kierunku Srodkowej z wyztobionych kresek. W ten sposob
mozna zapewni¢, ze zapewniony zostat wystarczajacy luz,
konieczny do justowania gtebokosci frezowania w obu
kierunkach.

Jezeli przystawka do frezowania wgtebnego 2 przesunieta
zostata na maksymalng gtebokos¢ frezowania, nie bedzie
mozliwe ustawienie wiekszej gtebokosci frezowania nawet
podczas regulacji precyzyjnej, gdyz wykorzystany zostat
maksymalny luz.

Regulacja precyzyjna nie bedzie tez mozliwa wowczas, gdy
podczas frezowania wgtebnego ogranicznik gtebokosci 11
L,dobijac¢” bedzie do rewolwerowego ogranicznika 12.

Ustawianie glebokosci frezowania na przystawce do

kopiowania (zob. rys. H)

Aby ustawi¢ gtebokos¢ frezowania nalezy postepowac w

nastepujacy sposéb:

- Otworzy¢ dZwignie mocujaca przystawki 22.

- Gtebokos¢ frezowania mozna ustawic¢ w trzech stopniach.
Weisna¢ dzwignie mocujaca 25 i przesunac silnik 1
znajdujacy sie w przystawce do kopiowania 3 w gore lub w
dot - w zaleznosci od potrzeby - natyle, by zablokowat
sie (juz po zwolnieniu dZwigni mocujacej 25) w jednym z
trzech otworéw 26. Odlegto$¢ miedzy otworami wynosi
12,7mm(0,5").

- Do ustawiania precyzyjnego gtebokosci frezowania stuzy
pokretto do precyzyjnego ustawiania gtebokosci
frezowania 24; pokretto to nalezy przekrecic¢ w kierunku
zgodnym z ruchem wskazéwek zegara, aby zwigkszy¢
gtebokosc¢ frezowania, a w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazdwek zegara, aby zmniejszy¢ gtebokos¢ frezowania.
Mozliwo$¢ ,,dojustowania“ podana zostata w calach i w
milimetrach na podziatce, umieszczonej na pokretle 24.
Maksymalnie dopuszczalny zakres regulacji wynosi
41 mm. Podziatka gtebokosci frezowania 34 stuzy tez do
dodatkowej orientacji.

Przyktad: Pozadana gtebokos¢ frezowania powinna
wynosi¢ 10,0 mm, frezowanie probne wykazato
gteboko$¢ frezowania wynoszaca 9,5 mm.

- Ustawi¢ podziatke na pokretle 24 na pozycje ,,0%, nie
przestawiajac przy tym samego pokretta 24. Nastawic¢
pokretto 24 na warto$¢ 0,5, krecac nim w kierunku
zgodnym z ruchem wskazowek zegara.

- Skontrolowac wybrana gtebokos¢ frezowania poprzez
kolejne frezowanie prébne.
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Wskazoéwki dotyczace pracy

Kierunek frezowania i proces ciecia (zob. rys. I)

» Kierunek frezowania musi by¢ stale przeciwny do
kierunku obrotow freza 18 (frezowanie
przeciwbiezne). Przy frezowaniu zgodnym z kierunku
zgodnym z kierunkiem obrotow freza (frezowanie
wspothiezne), frezarka moze by¢ wyrwana z rak osoby
obstugujacej.

W przypadku pracy z przystawka do frezowania 2, nalezy

postepowac w nastepujacy sposdb:

- Nastawic¢ pozadana gtebokos¢ frezowania, zgodnie z
rozdziatem ,Ustawianie gtebokosci frezowania“.

- Ustawic eletronarzedzie z zamontowanym frezem na
obrabianym przedmiocie i uruchomic.

- Docisna¢ dZwignie blokujaca funkcje frezowania
wgtebnego 7 do dotu i przesunac frezarke gorna powoli w
dét az do osiagniecia ustawionej gtebokosci frezowania.
Ponownie zwolni¢ dZzwignie blokujaca 7, aby unieruchomié¢
frez na wybranej gtebokosci frezowania.

- Frezowac, wymuszajac réwnomierny posuw.

- Po zakonczeniu frezowania frezarke nalezy ustawi¢ w
gornej pozyciji (pozycji wyjsciowej).

- Wylaczy¢ elektronarzedzie.

Frezowanie z przystawka do kopiowania 3 odbywa sie w

nastepujacy sposéb:

- Wskazowka: Nalezy uwzglednic, ze podczas pracy z
przystawka do kopiowania 3, zeby freza 18 wystaja
zawsze ponad ptyte podstawy 13. Nalezy uwazac, aby nie
uszkodzi¢ szablonu lub przedmiotu obrabianego.

- Nastawic¢ pozadana gtebokosc frezowania, zgodnie z
rozdziatem ,Ustawianie gtebokosci frezowania®.

- Przed zblizeniem elektronarzedzia do miejsca obrobki,
nalezy je uruchomic.

- Frezowac, wymuszajac réwnomierny posuw.

- Wylaczyé elektronarzedzie. Nie odktadac elektronarzedzia
przed zatrzymaniem sie elementu tnacego na biegu
jatowym.

Frezowanie za pomoc3 zderzaka pomocniczego

(zob. rys. J)

Aby utatwic¢ obrobke wigkszego przedmiotu, np. do
frezowania wpustéw, mozna uzy¢ przymocowang do
obrabianego przedmiotu deske lub listwe jako zderzaka
pomocniczego i prowadzi¢ frezarke wzdtuz niego. Przy pracy
z przystawka do frezowania 2, nalezy prowadzic frezarke po
ptaskiej stronie ptyty slizgowo-prowadzacej, wzdtuz zderzaka
pomocniczego.

Frezowanie krawedziowe lub ksztattowe

Przy frezowaniu krawedzi lub przy frezowaniu ksztattowym

bez zastosowania prowadnicy réwnolegtej, nalezy stosowaé

frezy z trzpieniem prowadzacym lub tozyskiem kulkowym.

- Uruchomione uprzednio elektronarzedzie dosuna¢ z boku
do obrabianego przedmiotu i zagtebiac frezw materiale, az
do momentu oparcia sig trzpienia prowadzacego wzgl.
tozyska kulkowego freza o krawedz obrabianego
przedmiotu.

—

- Frezarke prowadzi¢ oburacz wzdtuz krawedzi przedmiotu,
zwracajac przy tym uwage na jej katowe potozenie. Zbyt
silny docisk moze spowodowac uszkodzenie krawedzi
przedmiotu.

Frezowanie z prowadnica réwnolegta (zob. rys. K)
Zamontowac drazki prowadzace 36 prowadnicy rdwnolegtej
35 w ptycie podstawy 13 i zamocowac je za pomoca $rub
motylkowych 41 w zagdanym potozeniu. Mozliwa jest tez
regulacja zgrubna dtugosci prowadnicy réwnolegtej za
pomoca $rub motylkowych 37 i 38.

Po zwolnieniu obu $rub motylkowych 37, mozna za pomoca
pokretta 39 wyregulowac potozenie frezarki na prowadnicy
rownolegtej. Jeden obrét odpowiada zmianie nastawy o

2,0 mm, kazda z kresek na podziatce pokretta 39 odpowiada
zmianie nastawy 0 0,1 mm.

Za pomoca szyny oporowej 40 mozna zmienic ptaszczyzne
przytozenia prowadnicy réwnolegtej.

Wiaczone elektronarzedzie prowadzi¢ z lekkim bocznym
dociskiem na prowadnice rownolegta wzdtuz krawedzi
obrabianego przedmiotu, zachowujac przy tym réwnomierny
posuw.

Frezowanie z cyrklem (zob. rys. L)

Do frezowania po obwodzie kota mozna zastosowac cyrkiel z
przystawka szyn prowadzacych 42. Zmontowac cyrkiel
zgodnie z rysunkiem.

Wkreci¢ $rube centrujaca 47 do gwintu w cyrklu. Czubek
Sruby umiesci¢ posrodku obrabianego okregu, zwracajac
przy tym uwage, aby stykata sie ona z obrabianym
materiatem.

Nastawi¢ zgrubnie pozadany promien, przesuwajac cyrkiel, a
nastepnie dokreci¢ sruby motylkowe 44 i 45.

Po zwolnieniu $ruby motylkowej 45, mozna za pomocg
pokretta 46 nastawic dtugosc. Jeden obrét odpowiada przy
zmianie nastawy 0 2,0 mm, kazda z kresek podziatki na
pokretle 46 odpowiada zmianie nastawy 0 0,1 mm.
Wigczone elektronarzedzie nalezy prowadzi¢ nad
obrabianym przedmiotem za pomoca prawego uchwytu 4 i
uchwytu cyrkla 43.

Frezowanie z listwa prowadzaca (zob. rys. M)

Do frezowania wzdtuz jednej prostej stosuje sie listwe
prowadzaca 49.

Dla wyréwnania réznicy wysokosci konieczne jest
zamontowanie ptyty dystansowej 48.

Zamontowac cyrkiel z przystawka szyn prowadzacych 42, jak
ukazano na rysunku.

Potozy¢ szyne prowadzaca 49 na powierzchni obrabianego
przedmiotu i unieruchomi¢ w odpowiedni sposéb, np. za
pomoca $ciskow stolarskich. Umiescic elektronarzedzie z
zamontowanym cyrklem 42 na listwie prowadzacej.

Frezowanie z holcem kopiujacym (zob. rys. N-Q)
Za pomoca bolca kopiujacego 53 mozliwe jest przenoszenie
konturéw z wzorcow lub szablonéw na przedmioty obrabiane.

Przed rozpoczeciem pracy z bolcem kopiujagcym 53
konieczne jest uprzednie zamontowanie specjalnego
adaptera 50 w ptycie $lizgowej 14.
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Adapter bolca kopiujacego 50 wstawic z gory na ptyte
$lizgowa 14 i zamocowac go za pomoca dwéch $rub
mocujacych 51, zwracajac przy tym uwage, aby istniata
mozliwo$¢ swobodnego poruszania dzwigni zwalniajacej
blokade adaptera 52.

Wybor bolca kopiujacego zalezy od grubosci szablonu lub
odwzorowywanej powierzchni. Ze wzgledu na wysoko$¢
bolca kopiujacego (wystawanie), grubos¢ szablonu powinna
wynosi¢ min. 8 mm.

Zwolni¢ dzwignie 52 i wstawi¢ bolec kopiujacy 53 od dotu w
adapter 50. Zeby ustalajace potozenie adaptera musza w
sposdb wyczuwalny zaskoczy¢ do wgtebien w tulei.

Skontrolowac odstep miedzy $rodkiem frezarki i krawedzig
bolca kopiujacego, zob. rozdziat ,Centrowanie ptyty
gtownej”.

» Srednica freza musi by¢ mniejsza niz $rednica
wewnetrzna bolca kopiujacego.

W przypadku frezowania z bolcem kopiujacym 53 nalezy

postepowac w nastepujacy sposdb:

- Wskazoéwka: Nalezy uwzglednic, ze podczas pracy z
przystawka do kopiowania 3, zeby freza 18 wystaja
zawsze ponad ptyte podstawy 13. Nalezy uwazac, aby nie
uszkodzi¢ szablonu lub przedmiotu obrabianego.

- Bolec kopiujacy wtaczonego uprzednio elektronarzedzia
przystawic¢ do szablonu.

- Podczas pracy z przystawka do frezowania wgtebnego 2:
Docisna¢ dzwignie blokujaca funkcje frezowania
wgtebnego 7 do dotu i przesunac frezarke gorna powoli w
dét az do osiagniecia ustawionej gtebokosci frezowania.
Ponownie zwolni¢ dZzwignie blokujaca 7, aby unieruchomié¢
frez na wybranej gtebokosci frezowania.

- Frezarke z wystajacym bolcem kopiujacym nalezy
prowadzi¢ wzdtuz szablonu z lekkim bocznym dociskiem
do odwzorowywanej powierzchni.

Centrowanie ptyty gtownej (zob. rys. R)

Aby wszedzie uzyskac taki sam odstep od $rodka freza do

krawedzi bolca kopiujacego, mozliwe jest wycentrowanie

wzajemne bolca i ptyty Slizgowej.

- Podczas pracy z przystawka do frezowania wgtebnego 2:
Weisna¢ dzwignie blokowania funkcji frezowania
wgtebnego 7 i przesunac frezarke az do oporu w kierunku
ptyty gtéwnej. Ponownie zwolni¢ dzwignie blokujaca 7,
aby unieruchomié frez na wybranej gtebokosci frezowania.

- Zwolni¢ $ruby mocujace 54 o ok. 2 obroty - tak, aby
ptytka $lizgowa 14 mogta sie swobodnie poruszac.

- Wstawic trzpien centrujacy 55 do uchwytu narzedziowego
zgodnie z rysunkiem. Recznie dokrecic¢ lekko nakretke
ztaczkowa tak, aby trzpien centrujacy mozna byto
swobodnie poruszac.

- Wyrdéwnac ustawienie trzpienia centrujacego 55 i bolca
kopiujacego 53 wzgledem siebie, lekko przesuwajac ptyte
$lizgowa 14.

- Ponownie dociaggnac $ruby mocujace 54.

- Usunac trzpien centrujacy 55 z uchwytu narzedziowego.

- Podczas pracy z przystawka do frezowania wgtebnego 2:
Weisna¢ dzwignie blokowania funkcji frezowania
wgtebnego 7 i ustawic frezarke na najwyzszej pozycji
(wyjsciowej).

—
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Praca ze stotem do frezowania (zob. rys. S)

Przystawke do kopiowania 3 mozna umiesci¢ w odpowiednim
stole do frezowania. Przed montazem usuna¢ ptyte $lizgowa
14 i przymocowac przystawke do kopiowania 3 do stotu za
pomoca $rub mocujacych 56.

» Przed montazem przystawki kopiujacej, nalezy
szczegoétowo zapoznac sie z instrukcja obstugi stotu do
frezowania. Do montazu przystawki moze okazac sie
konieczne wywiercenie dziur w stole.

Do regulacji precyzyjnej gtebokosci frezowania zaleca sie
uzycie tacznika przedtuzajgcego 58 albo klucza
szesciokatnego 57.

Frezowanie z pokrywa odsysajaca (zob. rys. T-U)

Do obrébki krawedzi mozna uzy¢ dodatkowo pokrywy

odsysajacej 59.

- Zamocowac pokrywe odsysajaca 59 za pomocg dwdch
$rub 60 na ptycie gtéwnej 13. Pokrywe odsysajacg 59
mozna zamocowac w jednej z trzech mozliwych pozycji -
zgodnie z umieszczonym obok rysunkiem.

- Do obrébki gtadkich ptaszczyzn nalezy zdemontowac
pokrywe odsysajaca.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu
nalezy wyciagnac wtyczke z gniazda.

» Aby zapewni¢ bezpieczna i wydajna prace,
elektronarzedzie i szczeliny wentylacyjne nalezy
utrzymywac w czystosci.

» W skrajnie trudnych warunkach pracy nalezy w razie
mozliwosci stosowac stacjonarny system odsysania
pytu. Nalezy tez czesto przedmuchiwac otwory
wentylacyjne i stosowac¢ wytacznik ochronny
roznicowo-pradowy (F1). Podczas obrobki metali moze
doj$¢ do osadzenia sie wewnatrz elektronarzedzia pytu
metalicznego, mogacego przewodzi¢ prad. Moze to mie¢
niekorzystny wptyw na izolacje ochronng elektronarze-
dzia.

Jezeli konieczna okaze sie wymiana przewodu
przytaczeniowego, nalezy zlecié ja firmie Bosch lub w
autoryzowanym przez firme Bosch punkcie naprawy
elektronarzedzi, co pozwoli uniknac ryzyka zagrozenia
bezpieczenstwa.

Jesli urzadzenie, mimo dokfadnej i wszechstronnej kontroli
produkcyjnej ulegnie kiedykolwiek awarii, naprawe powinien
przeprowadzi¢ autoryzowany serwis elektronarzedzi firmy
Bosch.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci
zamiennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru
katalogowego elektronarzedzia zgodnie zdanymi na tabliczce
Znamionowe;.

Bosch Power Tools

G(%

ﬁ%

2610022197((9.2.12)

ﬁ%



g%% OBJ BUCH-1178-002.book Page 126 Thursday, February 9, 2012 3:50 PM

126 | Cesky

Obstuga klienta oraz doradztwo techniczne

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacymi naprawy i konserwacji
nabytego produktu oraz dostepu do czesci zamiennych
prosimy zwracac si¢ do punktéw obstugi klienta. Rysunki
techniczne oraz informacje o cze$ciach zamiennych mozna
znalez¢ pod adresem:

www.bosch-pt.com

Zespdt doradztwa technicznego firmy Bosch stuzy pomoca w
razie pytan zwigzanych z zakupem produktu, jego
zastosowaniem oraz regulacja urzadzen i osprzetu.

Polska

Robert Bosch Sp. z 0.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Tel.: +48(022) 715 44 60

Faks: +48 (022) 71544 41

E-Mail: bsc@pl.bosch.com

Infolinia Dziatu Elektronarzedzi: +48 (801) 100 900
(w cenie potaczenia lokalnego)

E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Usuwanie odpadow

Elektronarzedzia, osprzet i opakowanie nalezy poddac¢
utylizacji zgodnie z obowiazujacymi zasadami ochrony
Srodowiska.

Nie wolno wyrzucaé elektronarzedzi do odpadéw z
gospodarstwa domowego!

Tylko dla panstw nalezacych do UE:

Zgodnie z europejska wytyczng
2002/96/WE o starych, zuzytych
narzedziach elektrycznych i elek-
tronicznych i jej stosowania w prawie
krajowym, wyeliminowane niezdatne do
uzycia elektronarzedzia nalezy zbiera¢
osobno i doprowadzi¢ do ponownego uzyt-
kowania zgodnego z zasadami ochrony $rodowiska.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

Cesky

Bezpecnostni upozornéni

Vseobecna varovna upozornéni pro elektronaradi

A VAROVANI CGtéte viechna varovna upozornénia
pokyny. Zanedbani pfi dodrzovani

varovnych upozornénia pokyn(i mohou mit za nasledek zasah
elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.
Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

Ve varovnych upozornénich pouzity pojem ,elektronaradi* se
vztahuje na elektronaradi provozované na el. siti (se sitovym
kabelem) a na elektronaradi provozované na akumulatoru
(bez sitového kabelu).

—

Bezpecnost pracovniho mista

» UdrZujte Vase pracovni misto Cisté a dobie osvétlené.
Neporadek nebo neosvétlené pracovni oblasti mohou vést
k Grazim.

» S elektronaradim nepracujte v prostredi ohrozeném
explozi, kde se nachazeji hoflavé kapaliny, plyny nebo
prach. Elektronaradi vytvari jiskry, které mohou prach
nebo pary zapalit.

» Déti a jiné osoby udrzujte pfi pouZiti elektronaradi
daleko od Vaseho pracovniho mista. Pfi rozptyleni
miZete ztratit kontrolu nad strojem.

Elektricka bezpe¢nost

» Pfipojovaci zastrcka elektronafadi musi licovat se
zasuvkou. Zastrcka nesmi byt Zadnym zpilisobem
upravena. Spolecné s elektronaradim s ochrannym
uzemnénim nepouzivejte Zadné adaptérové zastrcky.
Neupravené zastrcky a vhodné zasuvky snizuji riziko
zasahu elektrickym proudem.

» Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
napf. potrubi, topeni, sporaky a chladnicky. Je-li Vase
télo uzemnéno, existuje zvySené riziko zasahu elektrickym
proudem.

» Chraiite stroj pred destém a vihkem. Vniknuti vody do
elektronaradi zvySuje nebezpeci zasahu elektrickym
proudem.

» Dbejte na ucel kabelu, nepouzivejte jej k noseni ¢i
zavéseni elektronaradi nebo k vytazeni zastrcky ze
zasuvky. UdrZujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrych
hran nebo pohyblivych dilii stroje. Poskozené nebo
spletené kabely zvysuji riziko zasahu elektrickym
proudem.

» Pokud pracujete s elektronaradim venku, pouzijte
pouze takové prodluZovacikabely, které jsou zpiisobilé
i pro venkovni pouziti. Pouziti prodluzovaciho kabelu, jez
je vhodny pro pouziti venku, sniZuje riziko zasahu
elektrickym proudem.

» Pokud se nelze vyhnout provozu elektronaradi ve
vlhkém prostredi, pouzijte proudovy chranic. Nasazeni
proudového chranice snizuje riziko zasahu elektrickym
proudem.

Bezpecnost osob

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate a
pristupujte k praci s elektronaradim rozumné.
Nepouzivejte Zadné elektronaradi pokud jste unaveni
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo lékii. Moment
nepozornosti pii pouZiti elektronaradi miize vést k vaznym
poranénim.

» Noste osobni ochranné pomiicky a vzdy ochranné
bryle. Noseni osobnich ochrannych pomticek jako maska
proti prachu, bezpeénostni obuv s protiskluzovou pod-
razkou, ochranna pfilba nebo sluchatka, podle druhu
nasazeni elektronaradi, snizuiji riziko poranéni.

» Zabraiite neiimysinému uvedeni do provozu.
Piesvédcte se, Ze je elektronaradi vypnuté diive neZ jej
uchopite, ponesete ¢i pFipojite na zdroj proudu a/nebo
akumulator. Mate-li pi noseni elektronaradi prst na

2610022197((9.2.12)

G(%

ﬁ%

Bosch Power Tools

ﬁ%



g%g OBJ BUCH-1178-002.book Page 127 Thursday, February 9, 2012 3:50 PM

spinaci nebo pokud stroj pfipojite ke zdroji proudu
zapnuty, pak to mlze vést k Grazdm.

» Nez elektronaradi zapnete, odstraiite sefizovaci
nastroje nebo Sroubovaky. Nastroj nebo klic, ktery se
nachazi v otacivém dilu stroje, mlize vést k poranéni.

» Vyvarujte se abnormalniho drZeni téla. Zajistéte si
bezpeény postoj a udrzujte vidy rovnovahu. Tim mizete

elektronaradi v neocekavanych situacich [épe kontrolovat.

» Noste vhodny odév. Nenoste zadny volny odév nebo
Sperky. Vlasy, odév a rukavice udrzujte daleko od
pohybuijicich se dilii. Volny odév, $perky nebo dlouhé
vlasy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

» Lze-li namontovat odsavaci ¢i zachycujici pripravky,
presvédcte se, Ze jsou pFipojeny a spravné pouzity.
Pouziti odsavani prachu mlze snizit ohrozeni prachem.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektronaradi

» Stroj nepretézujte. Pro svou praci pouzijte k tomu
urcené elektronaradi. S vhodnym elektronaradim budete
pracovat v udané oblasti vykonu lépe a bezpecnéji.

> Nepouzivejte Zadné elektronaradi, jehoZ spinac je
vadny. Elektronaradi, které nelze zapnout ¢i vypnout je
nebezpecné a musi se opravit.

» Nez provedete sefizeni stroje, vyménu dili
prislusenstvi nebo stroj odloZite, vytahnéte zastrcku
ze zasuvky a/nebo odstraiite akumulator. Toto
preventivni opatieni zabrani neimysinému zapnuti
elektronaradi.

» Uchovavejte nepouzivané elektronafadi mimo dosah
déti. Nenechte stroj pouzivat osobam, které se strojem
nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny.
Elektronaradije nebezpecné, je-li pouzivano nezkusenymi
osobami.

» Pecujte o elektronaradi svédomité. Zkontrolujte, zda
pohyblivé dily stroje bezvadné funguji a nevzpficujise,
zda dily nejsou zlomené nebo poskozené tak, ze je
omezena funkce elektronaradi. Poskozené dily nechte
pFed nasazenim stroje opravit. Mnoho (razd ma pfi¢inu
ve $patné udrZovaném elektronaradi.

» Rezné nastroje udrZujte ostré a &isté. Peclivé
oSetfované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami se
méné vzpricuji a daji se lehceji vést.

» Pouzivejte elektronaradi, pFisluSenstvi, nasazovaci
nastroje apod. podle téchto pokynii. Respektujte
pfitom pracovni podminky a provadénou ¢innost.
Poutziti elektronaradi pro jiné nez urcujici pouziti miize vést
k nebezpecnym situacim.

Servis

> Nechte Vase elektronaradi opravit pouze
kvalifikovanym odbornym personalem a pouze s
originalnimi nahradnimi dily. Tim bude zaji$téno, ze
bezpecnost stroje zlistane zachovana.

Bezpecnostni upozornéni pro frézovani

» Drite elektronaradi pouze na izolovanych
uchopovacich plochach, ponévadz fréza mize
zasahnout vlastni sifovy kabel. Kontakt s elektrickym
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vedenim pod napétim miZze pfivést napétiina kovové dily
stroje a vést k zasahu elektrickym proudem.

» Obrobek upevnéte a zajistéte pomoci svérek ¢i jinym
zpiisobem na stabilnim podkladu. KdyZ drZite obrobek
jenom rukou nebo proti Vasemu télu, zstava nestabilni,
coz mize vést ke ztraté kontroly.

» Dovoleny pocet otacek nasazeného nastroje musi byt
minimalné tak vysoky jako nejvyssi pocet otacek
uvedeny na elektronaradi. PfisluSenstvi, jeZ se otaci
rychleji nez je dovoleno, se mize znicit.

» Frézovaci nastroje nebo dalsi prislusenstvi musi
presné licovat do nastrojového drzaku (upinaci
klestiny) Vaseho elektronaradi. Nastroje, které presné
nelicuji do nastrojového drZzaku elektronaradi, se
nerovnomeérné otaceji, velmi silné vibruji a mohou vést ke
ztraté kontroly.

» Elektronaradi ved'te proti obrobku pouze zapnuté.
Jinak existuje nebezpeci zpétného razu, pokud se
nasazeny nastroj v obrobku vzpfici.

» Nesahejte svyma rukama do prostoru frézovani a na
frézovaci nastroj. Svou druhou rukou drzte pfidavnou
rukojet nebo téleso motoru. Pokud obéma rukama drzite
frézku, pak Vase ruce nemohou byt zranény frézovacim
nastrojem.

» Nikdy nefrézujte pies kovové predméty, hiebiky nebo
Srouby. Frézovaci nastroj se mize poskodit a vést ke
zvySenym vibracim.

» Pouzijte vhodné detekéni pristroje na vyhledani
skrytych rozvodnych vedeni nebo kontaktujte mistni
dodavatelskou spole¢nost. Kontakt s elektrickym
vedenimmiiZe vést k poZaru a tideru elektrickym proudem.
Poskozeni vedeni plynu mize vést k vybuchu. Proniknuti
do vodovodniho potrubi zplsobi vécné Skody nebo mize
zpisobit tder elektrickym proudem.

» Nepouzivejte Zadné tupé nebo poskozené frézy. Tupé
nebo poskozené frézy zplisobuji zvySené tfeni, mohou byt
svirany a vést k hazivosti.

» Elektronaradi drzte pfi praci pevné obéma rukama a
zajistéte si bezpecny postoj. Obéma rukama je
elektronaradi vedeno bezpec¢néji.

» Zajistéte obrobek. Obrobek pevné uchyceny upinacim
pripravkem nebo svérakem je drzen bezpecnéji nez Vasi
rukou.

» Nez jej odlozite, pockejte az se elektronaradi zastavi.
Nasazovaci nastroj se miize vzpficit a vést ke ztraté
kontroly nad elektronaradim.

Popis vyrobku a specifikaci

Ctéte viechna varovna upozornénia
pokyny. Zanedbani pfidodrzovanivarovnych
upozornéni a pokynd mohou mit za nasledek
liraz elektrickym proudem, poZar a/nebo
tézka poranéni.
Vyklopte prosim odklapéci stranu se zobrazenim stroje a
nechte tuto stranu béhem ¢teni navodu k obsluze otevienou.
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Urcené pouziti
Stroj je uréen k frézovani drazek, hran, profilti a podénych
otvor( pfi pevné opore do dreva, plastu a lehkych stavebnich
hmot a téz ke kopirovacimu frézovani.
Pri snizeném poctu otacek a s prislusnymi frézami lze
opracovavat i nezelezné kovy.
Zobrazené komponenty
Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na zobrazeni
elektronaradi na grafické strané.

1 Frézovaci motor
Zanorovaci jednotka
Kopirovaci jednotka
Rukojet (izolovana plocha rukojeti)

Otocny knoflik pro jemné nastaveni hloubky frézovani
(zanofovaci jednotka)

Stupnice jemného nastaveni hloubky frézovani
Odijistovaci packa zanorovaci funkce

Indexovaci ryska jemného nastaveni

Stupnice nastaveni hloubky frézovani (zanorovaci
jednotka)

10 Soupatko s indexovaci znackou (zanofovaci jednotka)
11 Hloubkovy doraz (zanofovaci jednotka)

12 Revolverovy doraz

13 Zakladova deska

14 Kluzna deska

15 Nastavovaci kolecko predvolby poctu otacek

16 Ryhovany $roub hloubkového dorazu (zanorovaci
jednotka)

17 Prevlecna matice s klestinou

18 Frézovaci nastroj*

19 Aretacnitladitko spinace

20 Spina¢

21 Pojistné tlacitko pro odejmuti motoru

22 Upinaci packa zanorovaci/kopirovaci jednotky

23 Upnuti vodicich ty¢i podélného dorazu

24 Otocny knoflik pro jemné nastaveni hloubky frézovani
(kopirovaci jednotka)

25 Upinaci packa pro hrubé nastaveni hloubky frézovani
(kopirovaci jednotka)

26 Vybrani pro hrubé nastaveni hloubky frézovani u

abh WN

O oo ~N®

—

29 Ryhovany Sroub pro odsavaci adaptér (2x) *

30 Odsavaci adaptér (zanofovaci jednotka)*

31 Odsavaci hadice (@ 35 mm)*

32 Odsavaci adaptér (kopirovaci jednotka) *

33 Mezikrouzek odsavaciho adaptéru (kopirovaci jednotka)*

34 Stupnice nastaveni hloubky frézovani (kopirovaci
jednotka)

35 Podélny doraz*

36 Vodicity¢ podélného dorazu (2x)*

37 Kridlovy Sroub jemného nastaveni podéiného dorazu
(2x)*

38 Kridlovy Sroub hrubého nastaveni podéiného dorazu
(2x)*

39 Otocny knoflik pro jemné nastaveni podélného dorazu*

40 Prestavitelna dorazova lista podélného dorazu *

41 Kridlovy $roub vodicich ty¢i podéIného dorazu (2x)*

42 Frézovaci kruzitko/adaptér vodiciho profilu*

43 Madlo frézovaciho kruzitka*

44 Kridlovy Sroub hrubého nastaveni frézovaciho kruzitka
(2x)*

45 Kridlovy Sroub pro jemné nastaveni frézovaciho kruzitka
(1x)*

46 Otocny knoflik pro jemné nastaveni frézovaciho
kruzitka*

47 Stiedici Sroub kruZitka*

48 Distancni deska (obsazena v sadé ,Frézovaci kruzitko“) *

49 Vodici profil*

50 SDS adaptér kopirovaciho pouzdra

51 Upeviovaci Sroub adaptéru kopirovaciho pouzdra (2x)

52 Odjistovaci packa adaptéru kopirovaciho pouzdra

53 Kopirovaci pouzdro

54 Upeviovaci Sroub kluzné desky

55 Stredicitrn

56 Upevnovaci Srouby kopirovaci jednotky*

57 Specialni Sestihranny kli¢ pro jemné nastaveni hloubky
frézovani (kopirovaci jednotka) *

58 Prodlouzeni pro jemné nastaveni hloubky frézovani
(kopirovaci jednotka) *

59 Odsavaci kryt pro opracovani hran *
60 Upeviovaci Sroub odsavaciho krytu*
*Zobrazené nebo popsané pfislusenstvi nepatfi k standardnimu

kopirovaci jednotky bsahu dodavky. Kompletni prisluenstvi nal vnagem

27 Aretacni tladitko vietene programu pfisluenstvi.

28 Stranovy kli¢ 24 mm
Technicka data

Multifunkéni frézka GOF 1600 CE GMF 1600 CE
Objednaci ¢islo 3601F240.. 3601F240..
Jmenovity prikon w 1600 1600
Otacky naprazdno mint 10000 -25000 10000-25000
Predvolba poctu otacek [ )

Udaje plati pro jmenovité napéti [U] 230 V. U odlidnych napéti a podle zemé specifickych provedeni se mohou tyto ddaje lisit.
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Multifunkéni frézka GOF 1600 CE GMF 1600 CE
Konstantni elektronika ° °
Pripojka pro odsavani prachu ) )
Nastrojovy drzak mm 8-12 8-12

inch /R Y-
Zdvih kose frézky (zanofovaci jednotka) mm 76 76
Hmotnost podle EPTA-Procedure 01/2003
- Kopirovaci frézka kg - 4,3
- Zanorovaci frézka kg 5,8 5,8
Tfida ochrany o]/ [@l/1

Udaje plati pro jmenovité napéti [U] 230 V. U odlidnych napéti a podie zemé specifickych provedeni se mohou tyto tidaje lisit.

Informace o hluku a vibracich
Namérené hodnoty hluku zjistény podle EN 60745.

Hodnocena hladina hluku stroje A ¢ini typicky: hladina akustického tlaku 86 dB(A); hladina akustického vykonu 97 dB(A).

Nepresnost K=3 dB.
Noste chranice sluchu!

Frézovani se
zanorovaci

Frézovanis

kopirovaci

jednotkou

jednotkou

Celkové hodnoty vibraci a;, (vektorovy soucet tfi os) a nepfesnost K

stanoveny podle EN 60745:
a,
K

m/s2  =6,0 =5,5
m/s2 =15 =1,5

V téchto pokynech uvedena troven vibraci byla zmérena
podle méricich metod normovanych v EN 60745 a miize byt
pouzita pro vzajemné porovnani elektronaradi. Hodi se i pro
predbézny odhad zatizeni vibracemi.

Uvedend droven vibraci reprezentuje hlavni pouziti
elektronaradi. Pokud ovsem bude elektronaradinasazeno pro
jind pouziti, s odliSnymi nasazovacimi nastroji nebo s
nedostate¢nou Udrzbou, mze se Groven vibracilisit. To mlze
zatiZzeni vibracemi po celou pracovni dobu zietelné zvysit.
Pro presny odhad zatizeni vibracemi by mély byt zohlednény
idoby, v nichzZ je stroj vypnuty nebo sice bézi, ale fakticky neni
nasazen. To miiZe zatizeni vibracemi po celou pracovni dobu
zietelné zredukovat.

Stanovte dodatecna bezpecnostni opatfeni k ochrané
obsluhy pred G¢inky vibracijako napf.: Gdrzba elektronaradia
nasazovacich nastrojt, udrzovani teplych rukou, organizace
pracovnich proces.

Prohlsenioshodé C €

Prohlasujeme v pIné nasi zodpovédnosti, Ze v odstavci
,Technicka data“ popsany vyrobek je v souladu s
nasledujicimi normami nebo normativnimi dokumenty:
EN 60745 podle ustanoveni smérnic 2011/65/EU,
2004/108/ES, 2006/42/ES.

Technicka dokumentace (2006/42/ES) u:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

W%./W g V %ﬁ%ﬂﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
25.01.2012

Montaz

» Pied kazdou praci na elektronaradi vytahnéte zastrcku
ze zasuvky.

Nasazeni frézovaciho motoru do zanofovaci/
kopirovaci jednotky (viz obrazky A - B)

- Otevite upinaci packu zanofovaci/kopirovaci jednotky 22.

- Frézovaci motor zasurite az na doraz do zanofovaci/
kopirovaci jednotky.

- Pri pouziti kopirovaci jednotky 3 stisknéte upinaci packu
25 a posurite frézovaci motor 1 v kopirovaci jednotce 3
podle pozadované polohy nahoru nebo dold, az se pfi uz
nestlacené upinaci pacce 25 zaaretuje v jednom ze 3
vybrani 26.

- Uzavrete upinaci packu zanofovaci/kopirovaci jednotky
22.

- Nastavte poZadovanou hloubku frézovani, viz odstavec
,Nastaveni hloubky frézovani®.

Bosch Power Tools
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Odpojeni frézovaciho motoru od zanorovaci/kopirovaci
jednotky (viz obr. C)

- Otevrte upinaci packu zanorovaci/kopirovaci jednotky 22.

- Zatdhnéte frézovaci motor az na doraz a podrzte jej v této
poloze.

- Stisknéte pojistné tlacitko 21 a frézovaci motor vytahnéte
zcela ven ze zanorovaci/kopirovaci jednotky. Pri pouziti
kopirovaci jednotky 3 navic stisknéte upinaci packu 25.

Nasazeni frézovaciho nastroje (viz obr. D)
» Pfi nasazovani a vyméné frézovaciho nastroje je
doporuceno nosit ochranné rukavice.

Podle tc¢elu nasazeni jsou k dispozici frézovaci nastroje v
nejriiznéjsich provedenich a jakostech.

Frézovaci nastroje z vysokovykonné rychlofezné ocel jsou
vhodné pro opracovani mékkych materialti jako napr. mékké
drevo a plast.

Frézovaci nastroje s tvrdokovovymi bfity jsou zvlasté
vhodné pro tvrdé a abrazivni materialy jako napf. tvrdé dievo
ahlinik.

Origindlni frézovaci nastroje z rozsahlého programu
pfisluSenstvi Bosch obdrzite u svého odborného prodejce.

Pouzivejte pokud mozno frézovaci nastroje s primérem
stopky 12 mm. Nasad'te jen bezvadné a Cisté frézovaci
nastroje.

Frézovaci nastroj miizete vyménit, kdyZ je frézovaci motor
nasazen do zanorovaci/kopirovaci jednotky. Doporucujeme
v§ak provadét vyménu nastroje s demontovanym frézovacim
motorem.

- Vyjméte frézovaci motor ven ze zanorovaci/kopirovaci
jednotky.

- Stlacte aretacni tlacitko vietene 27 (@) a pevné jej
podrzte. Pootocte piipadné vieteno trochu rukou, az
aretace zaskodi.

Aretacni tlacitko vietene 27 ovladejte pouze za
klidového stavu.

- Povolte prevle¢nou matici 17 pomoci stranového klice 28
(otvor klice 24 mm) otacenim proti sméru hodinovych
ruéicek (@).

- Nasunte frézovaci nastroj do upinaci klestiny. Stopka frézy
musi byt zasunuta minimalné 20 mm do upinaci klestiny.

- Otacenim ve sméru hodinovych rucicek pevné utahnéte
prevle¢nou matici 17 pomoci stranového klice 28
(otvor klice 24 mm). Uvolnéte aretaéni tlacitko vietene
27.

» Bez namontovaného kopirovaciho pouzdra
nenasazujte zadné frézovaci nastroje s priimérem
vétsim nez 50 mm. Tyto frézovaci nastroje nelicuji skrz
zakladovou desku.

» Upinaci klestinu s pfevleénou matici nikdy pevné
neutahujte, pokud neni namontovan zadny frézovaci
nastroj. Jinak se mize upinaci klestina poskodit.

Odsavani prachu/trisek

» Prach materialli jako olovoobsahujici natéry, nékteré
druhy dieva, mineral(i a kovu mohou byt zdravi $kodlivé.
Kontakt s prachem nebo vdechnuti mohou vyvolat

alergické reakce a/nebo onemocnéni dychacich cest
obsluhy nebo v blizkosti se nachazejicich osob.

Ur¢ity prach jako dubovy nebo bukovy prach je pokladan
za karcinogenni, zvlasté ve spojeni s pridavnymi latkami
pro oSetreni dieva (chromat, ochranné prostiedky na
drevo). Material obsahujici azbest sméji opracovavat
pouze specialisté.

- Pokud mozno pouzivejte pro dany material vhodné
odsavani prachu.
- Pecuijte o dobré vétrani pracovniho prostoru.
- Je doporuceno nosit ochrannou dychaci masku s
tfidou filtru P2.
Dbejte ve Vasi zemi platnych predpisi pro opracovavané
materidly.
» Vyvarujte se usazenin prachu na pracovisti. Prach se
mize lehce vznitit.

Montaz odsavaciho adaptéru na zanofovaci jednotku
(viz obr. E)

Odsévaci adaptér 30 Ize namontovat pfipojkou hadice
dopredu nebo dozadu. Pfi viozeném adaptéru kopirovaciho
pouzdra 50 pfipadné musite adaptér kopirovaciho pouzdra
namontovat otoceny 0 180°, aby se odsavaci adaptér 30
nedotykal odjistovaci packy 52. Odsavaci adaptér 30
upevnéte pomoci 2 ryhovanych $roubi 29 na zakladovou
desku 13.

Pro zaruceni optimalniho odsavani se musi odsavaci adaptér
30 pravidelné Cistit.

Montaz odsavaciho adaptéru na kopirovaci jednotku
(viz obr.F)

Odsavaci adaptér 32 |ze namontovat pfipojkou hadice
dopredu nebo dozadu. Pfi vlozeném adaptéru kopirovaciho
pouzdra 50 upevnéte odsavaci adaptér 32 pomoci 2
ryhovanych Sroubti 29 na zakladovou desku 13. U aplikaci
bez adaptéru kopirovaciho pouzdra 50 namontujte napred
mezikrouzek 33 na odsavaci adaptér 32, jak je ukazano na
obrazku.

Pfipojeni odsavani prachu

Odsavaci hadici (@ 35 mm) 31 (prislusenstvi) nastréte na
namontovany odsavaci adaptér. Odsavaci hadici 31 spojte s
vysavacem (pfislusenstvi).

Elektronaradi Ize pfipojit pfimo do zasuvky vicelicelového
vysavace Bosch s dalkovym spinanim. Ten se pfi zapnuti
elektronaradi automaticky nastartuje.

Vysavac musi byt vhodny pro opracovavany material.
Priodsavani obzvlast zdravi $kodlivého, karcinogenniho nebo
suchého prachu pouzijte specialni vysavac.

Provoz

Uvedeni do provozu

» Dbejte sitového napéti! Napéti zdroje proudu musi
souhlasit s tidaji na typovém stitku elektronaradi.
Elektronaradi oznacené 230 V smi byt provozovano i
na220V.
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Predvolba poctu otacek

Pomoci nastavovaciho kolecka predvolby poctu otacek 15
mizete predvolit potfebny pocet otacek i béhem provozu.
1-2 nizky poCet otacek

3-4  stfednipocet otacek

5-6  vysoky pocet otacek

V tabulce zobrazené hodnoty jsou normativy. Potfebny pocet
otacek je zavisly na materialu a pracovnich podminkach a Ize
je zjistit praktickymi zkouskami.

Primér frézy

(mm)
Tvrdé dievo (buk) 4-10 5-6
12-20 3-4
22 -40 1-2
Mékké drevo (borovice) 4-10 5-6
12-20 3-6
22-40 1-3
Drevotfiskové desky 4-10 3-6
12-20 2-4
22-40 1-3
Plasty 4-15 2-3
16-40 1-2
Hlinik 4-15 1-2
16-40 1

Po delSi praci s malymi otackami by jste méli stroj k ochlazeni
nechat béZet naprazdno ca. 3 minuty pfi maximalnich
otackach.

Zapnuti - vypnuti

Pred zapnutim nastavte hloubku frézovani, viz odstavec
,Nastaveni hloubky frézovani®.

K uvedeni elektronaradi do provozu stlacte spinac 20 a
podrzte jej stlaceny.

K aretaci stlaceného spinace 20 stlacte aretacni tlacitko 19.
K vypnuti elektronaradi spina¢ 20 uvolnéte popr. je-li
aretacnim tlacitkem 19 zaaretovan, spina¢ 20 kratce stlacte a
potom jej uvolnéte.

Pokud elektronaradi nepouzivate, vypnéte jej, aby se Setfilo
energii.

Konstantni elektronika

Konstantni elektronika udrzuje pocet otacek pfi béhu
naprazdno a pfi zatiZeni témér konstantni a zarucuje
rovnomérny pracovni vykon.

Pozvolny rozbéh

Elektronicky pozvolny rozbéh omezuje kroutici moment pfi
zapnuti a zvySuje Zivotnost motoru.

Nastaveni hloubky frézovani

» Nastaveni hloubky frézovani se smi provadét jen pri
vypnutém elektronaradi.

Cesky|131

Nastaveni hloubky frézovani na zanofovaci jednotce
(viz obr. G)

Pro hrubé nastaveni hloubky frézovani postupuijte
nasledovné:

- Posadte elektronaradi s namontovanym frézovacim
nastrojem na opracovavany obrobek.

- Otocte stupnici jemného nastaveni 6 na ,,0%.

- Revolverovy doraz 12 dejte na nejnizsistupen; revolverovy
doraz citelné zaskoci.

- Povolte ryhovany $roub na hloubkové dorazu 16 tak, aby
byl hloubkovy doraz 11 volné pohyblivy.

- Stladte odjistovaci packu zanofovaci funkce 7 dolli a
pomalu vedte horni frézku dold, aZ se fréza 18 dotkne
povrchu obrobku. Odjistovaci packu zanofovaci funkce 7
zase uvolnéte, aby se tato hloubka zanoreni zafixovala.

- Stla¢te hloubkovy doraz 11 dol, az dosedne na
revolverovy doraz 12. Dejte Soupatko s indexovaci
znackou 10 na pozici ,0“ na stupnici frézovaci hloubky 9.

- Hloubkovy doraz 11 dejte na poZadovanou frézovaci
hloubku a pevné utdhnéte ryhovany Sroub na hloubkovém
dorazu 16. Dbejte na to, abyste uz Soupatko s indexovaci
znackou 10 neprestavili.

- Stlacte odjistovaci packu zanorovaci funkce 7 a vedte
horni frézku do nejvyssi polohy.

Nastavené hloubky frézovani se dosahne jen tehdy, kdyz pfi

zanorovacim procesu narazi hloubkovy doraz 11 na

revolverovy doraz 12.

U vétsich hloubek frézovani byste méli provést vice chodli
opracovani pokazdé s mensim Ubérem tisky. Pomoci
revolverového dorazu 12 miiZzete proces frézovani rozdélit na
nékolik stupnd. K tomu nastavte pozadovanou hloubku

pro prvni chody opracovani volte nejdfive vyssi stupné.

Vzdalenost stupni ¢ini pokazdé ca. 3,2 mm.

Po zkusebnim frézovacim cyklu miiZete otacenim otoéného
knofliku 5 presné nastavit hloubku frézovani na pozadovany
rozmér; pro zvétseni hloubky frézovani otacejte ve sméru
hodinovych rucicek, pro zmenseni hloubky frézovani otacejte
proti sméru hodinovych ru¢icek. Stupnice 6 pfitom slouzi k
orientaci. Jedno otoceni odpovida draze prestaveni o

1,5 mm, dilCi rysky na hornim okraji stupnice 6 odpovidaji

zméné drahy prestaveni o 0,1 mm. Maximalni draha

prestaveni ¢ini + 16 mm.

Priklad: Pozadovana hloubka frézovani ma byt 10,0 mm,

zkuSebni frézovani ukazalo hloubku 9,6 mm.

- Stla¢te odjistovaci packu zanorovaci funkce 7 a vedte
horni frézku do nejvy3si polohy.

- Otocte otocny knoflik 5 0 0,4 mm/4 délici rysky (rozdil z
pozadované a stavajici hodnoty) ve sméru hodinovych
rucicek.

- Zkontrolujte zvolenou hloubku dal$im zkusebnim
frézovanim.

U jemného nastavovani frézovaci hloubky zajistéte, aby na

boku zanorovaci jednotky umisténa indexovaci ryska 8

ukazovala na stfedni z vyrytych ¢ar. Tak je zajisténo, Ze je k

dispozici dostatec¢na prestavovaci draha pro sefizeni hloubky

frézovani v obou smérech.

—

Bosch Power Tools

ﬁ%

ﬁ%

2610022197((9.2.12)

ﬁ%




g%% OBJ_BUCH-1178-002.book Page 132 Thursday, February 9, 2012 3:50 PM

132 Cesky

Sjela-lizanofovaci jednotka 2 na maximalni hloubku zanoreni,
nelze ani pres jemné nastaveni dosahnout vétsi hloubky
zanofeni, ponévadz byla vyuzita maximalni prestavovaci
draha.

Jemné nastaveni neni mozné i tehdy, kdyz hloubkovy doraz
11 narazil na revolverovy doraz 12.

Nastaveni hloubky frézovani na kopirovaci jednotce

(viz obr. H)

Pro nastaveni hloubky frézovani postupujte nasledovné:

- Otevrte upinaci packu kopirovaci jednotky 22.

- Frézovaci hloubku miZete nahrubo prednastavit ve 3
stupnich. K tomu stlacte upinaci packu 25 a posurite
frézovaci motor 1 v kopirovaci jednotce 3 nahoru nebo
dold, a7 se pfi uz nestlacené upinaci pacce 25 zaaretuje v
jednom ze 3 vybrani 26. Vybrani maji rozestup pokazdé
12,7mm(0,5").

- Pro jemné nastaveni hloubky frézovani slouzi otocny
knoflik jemného nastaveni hloubky frézovani 24; pro
zvétSeni hloubky frézovani otacejte ve sméru hodinovych
rucicek, pro zmenseni hloubky frézovani otacejte proti
sméru hodinovych ruicek. Piestavovaci draha je uvedena
na stupnici na otocném knofliku 24 v palcichav
milimetrech. Maximalni rozsah nastaveni ¢ini 41 mm.
Stupnice hloubky frézovani 34 slouzi k dopliikové
orientaci.

Pfiklad: Pozadovana hloubka frézovani ma byt 10,0 mm,
zku$ebni frézovani ukazalo hloubku 9,5 mm.

- Nastavte stupnici na oto¢ném knofliku 24 na 0" bez toho,
aby se otocny knoflik 24 sam prestavil. Poté prestavte
oto¢ny knoflik 24 ve sméru hodinovych rucicek na
hodnotu ,0,5%.

- Zkontrolujte zvolenou hloubku dal$im zkusebnim
frézovanim.

Pracovni pokyny

Smér a proces frézovani (viz obr. 1)

» Proces frézovani musi byt vzdy proveden proti sméru
otaceni frézovaciho nastroje 18 (nesousledné). Pfi
frézovani ve sméru otaceni (sousledné) se Vam miize
elektronaradi vytrhnout z ruky.

K frézovani se zanorovaci jednotkou 2 postupuijte
néasledovné:

- Nastavte poZadovanou hloubku frézovani, viz odstavec
L,Nastaveni hloubky frézovani®.

- Posadte elektronaradi s namontovanym frézovacim
nastrojem na opracovavany obrobek a elektronaradi
zapnéte.

- Stla¢te odjistovaci packu zanofovaci funkce 7 dolli a
pomalu vedte horni frézku dol, aZ se dosahne nastavené
hloubky frézovani. Odjitovaci packu 7 zase uvolnéte, aby
se tato hloubka zanofeni zafixovala.

- Provedte proces frézovani s rovnomérnym posuvem.

- Po ukonceni procesu frézovani uved'te horni frézku zpatky
do nejvyssi polohy.

- Elektronaradi vypnéte.

K frézovani s kopirovaci jednotkou 3 postupujte nasledovné:

- Upozornéni: Vezméte v (vahu, Ze frézovaci nastroj 18 pfi
frézovani s kopirovaci jednotkou 3 vzdy trci ze zakladové
desky 13. Neposkodte Sablonu nebo obrobek.

- Nastavte pozadovanou hloubku frézovani, viz odstavec
L,Nastaveni hloubky frézovani®.

- Elektronaradizapnéte a pfiloZte jej na opracovavané misto.

- Provedte proces frézovani s rovnomérnym posuvem.

- Elektronaradi vypnéte. Elektronaradi neodkladejte drive
nez je frézovaci nastroj ve stavu klidu.

Frézovani s pomocnym dorazem (viz obr. J)

K opracovani velkych obrobk, prikladné pri frézovani drazek
muzZete na obrobek upevnit prkno nebo listu jako pomocny
doraz amultifunkénifrézku vést podél pomocného dorazu. Pri
pouzitizanofovaci jednotky 2 ved'te multifunkcnifrézku podél
pomocného dorazu zplostélou stranou.

Frézovani hran nebo tvarii

Pri frézovani hran nebo tvar(i bez podélného dorazu musi byt

frézovaci nastroj vybaven vodicim ¢epem nebo kulickovym

loziskem.

- PriloZte zapnuté elektronaradi z boku na obrobek az vodici
¢ep nebo kulickové lozisko frézovaciho nastroje pfilehne
na opracovavanou hranu obrobku.

- Elektronaradi ved'te obéma rukama podél hrany obrobku.
Dbejte pritom na pfiloZeni ve spravném Ghlu. PFilis silny
pritlak mize hranu obrobku poskodit.

Frézovani s podélnym dorazem (viz obr. K)

Zastréte podélny doraz 35 s vodicimi ty¢emi 36 do zakladové
desky 13 a pevné jej utahnéte pomoci kfidlovych $roubli 41
podle potfebného rozméru. Kridlovymi srouby 37 a 38
mizete podélny doraz dodatecné délkové sefidit.

Pomoci otocného knofliku 39 mizete po uvolnéni obou
kridlovych $roubl 37 délku jemné nastavit. Jedno otodeni
pfitom odpovida draze prestaveni 2,0 mm, jedna dilCi ryska
na oto¢ném knofliku 39 odpovida zméné drahy prestaveni o
0,1 mm.

Pomoci dorazové listy 40 mizete zménit Gc¢innou dotykovou
plochu podélného dorazu.

Zapnuté elektronaradi vedte s rovnomérnym posuvem a
bocnim tlakem na podélny doraz podél hrany obrobku.

Frézovani s frézovacim kruzitkem (viz obr. L)

Prokruhové frézovaci prace mizete pouzit frézovaci kruzitko/
adaptér vodiciho profilu 42. Frézovaci kruZitko namontujte
jak ukazano na obrazku.

Stredici Sroub 47 nasroubujte do zavitu ve frézovacim
kruzitku. Hrot $roubu nasadte do stfedu frézovaného
kruhového oblouku, dbejte pfitom na to, aby se hrot Sroubu
zapichl do povrchu obrobku.

Posunutim frézovaciho kruzitka nahrubo nastavte pozadovany
polomér a kfidlové Srouby 44 a 45 pevné utahnéte.

Pomoci otoéného knofliku 46 miiZete po uvolnéni kfidlového
Sroubu 45 délku jemné nastavit. Jedno otocCeni pfitom
odpovida draze prestaveni 2,0 mm, jedna dilCi ryska na
oto¢ném knofliku 46 odpovida zméné drahy prestaveni o
0,1 mm.
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Zapnuté elektronaradi vedte pomoci pravé rukojeti 4 amadla
frézovaciho kruZitka 43 pres obrobek.

Frézovani s vodicim profilem (viz obr. M)

S pomoci vodiciho profilu 49 mlizete provadét pfimocare
probihajici pracovni procesy.

K vyrovnani vyskového rozdilu musite namontovat distancni
desku 48.

Frézovaci kruzitko/adaptér vodiciho profilu 42 namontujte
jak ukazano na obrazku.

Vodici profil 49 upevnéte pomoci vhodnych upinacich
pripravkd, napf. Sroubovych svérek, na obrobek.
Elektronaradi s namontovanym adaptérem vodiciho profilu
42 posadte na vodici profil.

Frézovani s kopirovacim pouzdrem (viz obrazky N- Q)
S pomoci kopirovaciho pouzdra 53 milZete prenaset na
obrobek obrysy z predloh popf. $ablon.

Pro pouziti kopirovaciho pouzdra 53 musi byt napred nasazen
adaptér kopirovaciho pouzdra 50 do kluzné desky 14.

Adaptér kopirovaciho pouzdra 50 posadte seshora na
kluznou desku 14 a pevné jej prisroubujte pomoci 2
upevnovacich Sroubi 51. Dbejte na to, aby byla odjistovaci
packa adaptéru kopirovaciho pouzdra 52 volné pohybliva.

Podle tloustky $ablony ¢i predlohy vyberte vhodné kopirovaci
pouzdro. Kvilli presahujici vysce kopirovaciho pouzdra musi
mit $ablona minimalni tlou$tku 8 mm.

Zatlacte odjistovaci packu 52 a vlozte kopirovaci pouzdro 53
zespodu do adaptéru kopirovaciho pouzdra 50. Kddovaci
vystupky pritom musi citelné zapadnout do vybrani
kopirovaciho pouzdra.

Zkontrolujte vzdalenost stredu frézy a okraje kopirovaciho
pouzdra, viz odstavec ,Stfedéni zakladové desky".

» Pramér frézovaciho nastroje zvolte mensinez je vnitini
prumér kopirovaciho pouzdra.

K frézovani s kopirovacim pouzdrem 53 postupujte

nasledovné:

- Upozornéni: Vezméte v Givahu, Ze frézovaci nastroj 18 pfi
frézovani s kopirovaci jednotkou 3 vZdy tréi ze zakladové
desky 13. Neposkodte $ablonu nebo obrobek.

- Zapnuté elektronaradis kopirovacim pouzdrem pfiloZte na
sablonu.

- Pfi pouzivani zanorovaci jednotky 2: stlacte odjistovaci
packu zanofovaci funkce 7 dold a pomalu vedte horni
frézku dolli, az se dosahne nastavené hloubky frézovani.
Odijistovaci packu 7 zase uvolnéte, aby se tato hloubka
zanoreni zafixovala.

- Vedte elektronaradi s presahujicim kopirovacim
pouzdrem s bocnim tlakem podél Sablony.

Stredéni zakladové desky (viz obr. R)

Tim, Ze vzdalenost stfedu frézovani a okraje kopirovaciho

pouzdra je vSude stejna, mohou byt kopirovaci pouzdro a

kluzna deska, je-li to nutné, viici sobé vystredény.

- Pfi pouzivani zanofovaci jednotky 2: stlaéte odjistovaci
packu zanofovaci funkce 7 dold a ved'te horni frézku az na
doraz ve sméru zakladové desky. Odjistovaci packu 7 zase
uvolnéte, aby se tato hloubka zanofeni zafixovala.
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- Povolte upeviovaci Srouby 54 ca. o 2 otacky tak, aby byla
kluzna deska 14 volné pohybliva.

- Vsadte stredici trn 55 do nastrojového drzaku jak je
ukazano na obrazku. Rukou utahnéte prevle¢nou matici
tak, aby stredici trn byl jesté volné pohyblivy.

- Srovnejte vii¢i sobé stredici trn 55 a kopirovaci pouzdro
53 lehkym posunem kluzné desky 14.

- Upevnovaci Srouby 54 opét pevné utdhnéte.

- Stredicitrn 55 odstrante z nastrojového drzaku.

- Pfi pouzivani zanorovaci jednotky 2: stlacte odjistovaci
packu zanorovaci funkce 7 a uved'te hornifrézku zpatky do
nejvyssi polohy.

Prace s frézovacim stolem (viz obrazek S)

Kopirovaci jednotku 3 Ize nasadit do vhodného frézovaciho

stolu. Pro montaz odstrarte kluznou desku 14 a kopirovaci

jednotku 3 upevnéte pomoci upeviiovacich $roubli 56 na
frézovaci still.

» P¥i montazi kopirovaci jednotky dbejte navodu k
obsluze Vaseho frézovaciho stolu. Popr. se pro montaz
kopirovaci jednotky musi ve frézovacim stole zhotovit
otvory.

K jemnému nastaveni hloubky frézovani nejlépe pouzijte

prodlouZeni 58 nebo specidlni Sestihranny kli¢ 57.

Frézovani s odsavacim krytem (viz obrazky T-U)

Pro opracovani hran miiZzete navic pouzit odsavaci kryt 59.

- Odsavaci kryt 59 upevnéte pomoci 2 Sroubli 60 na
zakladovou desku 13. Odsavaci kryt 59 Ize upevnit ve 3
rliznych polohach, jak je ukazano na obrazku.

- Pro opracovani hladkych rovinnych ploch odsavaci kryt
zase odejméte.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢isténi

» Pred kaZdou praci na elektronaradi vytahnéte zastrcku
ze zasuvky.

» UdrZujte elektronaradi a vétraci otvory Cisté, abyste
pracovali dobfe a bezpecné.

» Pri extrémnich podminkach nasazeni pouzivejte podle
moznosti vidy odsévaci zafizeni. Casto vyfukujte
vétraci otvory a predfad’te proudovy chrani¢ (Fl). Pri
opracovani kovii se miize uvnitr elektronaradi usazovat
vodivy prach. Ochranna izolace elektronaradi mize byt
omezena.

Je-li nutné nahrazeni privodniho kabelu, pak to nechte kvili

zamezeni ohrozeni bezpecnosti provést firmou Bosch nebo

autorizovanym servisem pro elektronaradi Bosch.

Pokud dojde i pres peclivou vyrobu a naro¢né kontroly k

poruse stroje, svéite provedeni opravy autorizovanému

servisnimu stredisku pro elektronaradi firmy Bosch.

Privsech dotazech a objednavkach nahradnich dil nezbytné

prosim uvadéjte 10-mistné objednaci ¢islo podle typového

Stitku elektronaradi.
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Zakaznicka a poradenska sluzba

Zdkaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé a idrzbé
Vaseho vyrobku a téZ k nahradnim dilim. Technické vykresy a
informace k nahradnim dilim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Tym poradenské sluzby Bosch Vam rad pomze pfi otazkach
ke koupi, pouZivani a nastaveni vyrobk( a prislusenstvi.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Tel.: +420(519) 305 700

Fax: +420(519) 305 705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

Zpracovani odpadii

Elektronaradi, prislusenstvi a obaly by mély byt dodany k
opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostredi.
Neodhazuijte elektronaradi do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2002/96/ES o
starych elektrickych a elektronickych
zafizenich a jejim prosazeni v narodnich
zakonech museji byt uz neupotiebitelna
elektronaradi rozebrana shromazdéna a
dodana k opétovnému zhodnoceni
neposkozujicimu Zivotni prostredi.

Zmény vyhrazeny.

Slovensky

Bezpecnostné pokyny

Vseobecné vystrazné upozornenia a
bezpecnostné pokyny
Precitajte si vSetky Vystrazné
upozornenia a hezpecnostné pokyny.
Zanedbanie dodrziavania Vystraznych upozorneni a pokynov
uvedenych v nasledujlicom texte moZe mat za nasledok zasah
elektrickym pridom, spdsobit poZiar a/alebo tazké
poranenie.
Tieto Vystrazné upozornenia a hezpecnostné pokyny
starostlivo uschovajte na budiice pouzitie.
Pojem ,rucné elektrické naradie” pouzivany v nasledujicom
texte sa vztahuje na ru¢né elektrické naradie napajané zo
siete (s privodnou $nirou) a na ru¢né elektrické naradie
napajané akumulatorovou batériou (bez privodnej $nury).

Bezpeénost na pracovisku
» Pracovisko vzdy udrZiavajte Cisté a dobre osvetlené.

Neporiadok a neosvetlené priestory pracoviska mézu mat
za nasledok pracovné Urazy.

—

» Tymto naradim nepracujte v prostredi ohrozenom
vybuchom, v ktorom sa nachadzaju horl'avé kvapaliny,
plyny alebo horFavy prach. Ru¢né elektrické naradie
vytvara iskry, ktoré by mohli prach alebo pary zapalit.

» Nedovol'te detom a inym nepovolanym osobam, aby sa
pocas pouzivania ruéného elektrického naradia
zdrziavali v blizkosti pracoviska. Pri odpUtani pozornosti
7o strany inej osoby moZete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpe¢nost

» Zastrckaprivodnej$niiry ruéného elektrického naradia
musi pasovat do pouZitej zasuvky. Zastréku v Ziadnom
pripade nijako nemeiite. S uzemnenym elektrickym
naradim nepouzivajte ani Ziadne zastrckové adaptéry.
Nezmenené zastréky a vhodné zasuvky znizuju riziko
zasahu elektrickym pridom.

» Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchovymi plochami, ako st napr. riiry, vykurovacie
telesa, sporaky a chladnicky. Keby by bolo Vase telo
uzemnené, hrozi zvy$ené riziko zasahu elektrickym
pradom.

» Chrante elektrické naradie pred ic¢inkami dazd’a a
vlhkosti. Vniknutie vody do ru¢ného elektrického naradia
zvysuje riziko zasahu elektrickym pradom.

» Nepouzivajte privodnti Sniiru mimo urceny ticel na
nosenie ru¢ného elektrického naradia, ani na jeho
zavesenie a zastréku nevyberajte zo zasuvky tahanim
za privodnu $niiru. Zabezpedte, aby sa sietova $nira
nedostalado blizkosti horticeho telesa, ani do kontaktu
s olejom, s ostrymi hranami alebo pohybuijtcimi sa sti-
Ciastkami ru¢ného elektrického naradia. Poskodené
alebo zauzlené privodné Sniry zvysuju riziko zasahu
elektrickym pradom.

» Ked’ pracujete s ruénym elektrickym naradim vonku,
pouzivajte len také predlZovacie kable, ktoré su
schvalené aj na pouzivanie vo vonkajsich priestoroch.
Pouzitie predlzovacieho kabla, ktory je vhodny na
pouzivanie vo vonkaj$om prostredi, zniZuje riziko zasahu
elektrickym pridom.

» Ak sa neda vyhnut pouzitiu ruéného elektrického
naradia vo vlhkom prostredi, pouzite ochranny spina¢
pri poruchovych priidoch. PouZitie ochranného spinaca
priporuchovych pridoch zniZuje riziko zasahu elektrickym
pradom.

Bezpeénost 0sdb

» Bud'te ostrazity, stistred’te sa na to, ¢o robite a k praci
s ruénym elektrickym naradim pristupujte s rozumom.
Nepracujte s ruénym elektrickym naradim nikdy vtedy,
ked’ ste unaveny, alebo ked’ ste pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Maly okamih nepozornosti moze
mat pri pouZivani naradia za nasledok vazne poranenia.

» Noste osobné ochranné pomocky a pouzivajte vzdy
ochranné okuliare. Nosenie osobnych ochrannych
pomacok, ako je ochranna dychacia maska, bezpe¢nostna
pracovna obuv. ochranna prilba alebo chranice sluchu,
podla druhu ru¢ného elektrického naradia a spésobu jeho
pouZitia zniZuju riziko poranenia.
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» Vyhybajte sa netimyselnému uvedeniu ruéného
elektrického naradia do ¢innosti. Pred zasunutim
zastrcky do zasuvky a/alebo pred pripojenim
akumulatora, pred chytenim alebo prenasanim ruc-
ného elektrického naradia sa vzdy presvedcte sa, i je

ruéné elektrické naradie vypnuté. Ak budete mat pri pre-

nasani ruéného elektrického naradia prst na vypinaci,
alebo ak ru¢né elektrické naradie pripojite na elektrickd
siet zapnuté, moze to mat za nasledok nehodu.

» Skor ako naradie zapnete, odstraiite z neho
nastavovacie naradie alebo kl'ice na skrutky.
Nastavovaci nastroj alebo kl'i¢, ktory sa nachadza v
rotujlcej Casti ruéného elektrického naradia, moze
sposobit vazne poranenia os6b.

» Vyhybajte sa abnormalnym poloham tela. Zabezpecte
si pevny postoj, a neprestajne udrziavajte rovnovahu.
Takto budete moct rucné elektrické naradie v
neocakavanych situaciach lepsie kontrolovat.

» Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste Siroké
odevy anemajte na sebe Sperky. Vyvarujte satoho, aby
sa Vase vlasy, odev a rukavice dostali do blizkosti
rotujticich sticiastok naradia. Volny odev, dlhé viasy
alebo $perky mozu byt zachytené rotujicimi Castami
ruéného elektrického naradia.

» Ak sa da na ruéné elektrické naradie namontovat
odsavacie zariadenie a zariadenie na zachytavanie
prachu, presvedcte sa, ¢i st dobre pripojené a spravne
pouzivané. Pouzivanie odsavacieho zariadenia a
zariadenia na zachytavanie prachu znizuje riziko ohrozenia
zdravia prachom.

Starostlivé pouZivanie ru¢ného elektrického naradia a

manipulacia s nim

» Ruéné elektrické naradie nikdy nepretazujte.
Pouzivajte také elektrické naradie, ktoré je urcené pre
dany druh prace. Pomocou vhodného ru¢ného
elektrického naradia budete pracovat lepsie a bezpe¢-
nejsie v uvedenom rozsahu vykonu naradia.

» Nepouzivajte nikdy také rucné elektrické naradie,
ktoré ma pokazeny vypinac. Naradie, ktoré sa uz neda
zapnut alebo vypniit, je nebezpeéné a treba ho zverit do
opravy odbornikovi.

» Skor ako zaénete naradie nastavovat alebo
prestavovat, vymienat prislusenstvo alebo skor, ako
odlozite naradie, vzdy vytiahnite zastréku sietovej
$nury zo zasuvky. Toto preventivne opatrenie zabranuje
netimyselnému spusteniu ruéného elektrického naradia.

» Nepouzivané rucné elektrické naradie uschovavajte
tak, aby bolo mimo dosahu deti. Nedovol'te pouzivat
pneumatické naradie osobam, ktoré s nim nie st
doverne oboznamené, alebo ktoré si neprecitali tieto
Pokyny. Rucné elektrické naradie je nebezpecné vtedy,
ked ho pouzivajl neskusené osoby.

» Rucné elektrické naradie starostlivo oSetrujte.
Kontrolujte, ¢i pohyblivé sii¢iastky bezchybne funguji
alebo ¢i neblokuiju, €i nie sii zlomené alebo poskodené
niektoré sticiastky, ktoré by mohli negativne
ovplyviiovat spravne fungovanie ruéného elektrického
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naradia. Pred pouzitim naradia dajte poskodené
stiéiastky vymenit. Vela nehdd bolo spdsobenych
nedostato¢nou tdrzbou elektrického naradia.

» Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Starostlivo
oSetrované rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami maju
mensiu tendenciu k zablokovaniu a lahsie sa daju viest.

» Pouzivajte rucné elektrické naradie, prislusenstvo,
nastavovacie nastroje a pod. podl'a tychto vystraznych
upozorneni a bezpecnostnych pokynov. Pri praci
zohladnite konkrétne pracovné podmienky a ¢innost,
ktori budete vykonavat. Pouzivanie ru¢ného
elektrického naradia na iny i¢el ako na predpisané
pouzitie m6Ze viest k nebezpecnym situaciam.

Servisné prace

» Ruéné elektrické naradie davajte opravovat len
kvalifikovanému personalu, ktory pouziva originalne
nahradné siciastky. Tym sa zabezpeci, Ze bezpe¢nost
naradia zostane zachovana.

Bezpecnostné pokyny pre frézovanie

» Drzte rucné elektrické naradie za izolované rukovite,
pretoze fréza by mohla zasiahnut vlastnii sietovi $niiru
naradia. Kontakt s elektrickym vedenim, ktoré je pod
napatim, moze dostat pod napétie aj kovové suciastky
naradia a sp6sobit tak zasah elektrickym pridom.

» Obrobok upeviiujte a zaistujte pomocou zvierok alebo
inym spdsobom na nejakej stabilnej podlozke. Ked'
budete pridrziavat obrobok iba rukou, alebo si ho budete
pritiskat o svoje telo, zostane labilny, ¢o moZze vyvolat
stratu kontroly nad naradim.

» Pripustny poéet obratok pracovného nastroja musi byt
minimalne taky vysoky ako maximalny pocet obratok
uvedeny na ru¢nom elektrickom naradi. Prislusenstvo,
ktoré sa otaca rychlejsie, by sa mohlo znigit.

» Frézovacie nastroje alebo iné prislusenstvo sa musia
presne hodit do upinacieho mechanizmu (do kliestiny)
rucného elektrického naradia. Pracovné ndstroje, ktoré
presne nepasujl do upinacieho mechanizmu ruéného
elektrického naradia, sa otacaju nerovnomerne a
intenzivne vibruju, o mdze mat za nasledok stratu
kontroly nad naradim.

» K obrobku pristivajte elektrické naradie iba v
zapnutom stave. Inak hrozi v pripade zaseknutia
pracovného nastroja v obrobku nebezpecenstvo spatného
razu.

» Nedavajte ruky do pracovného priestoru frézy ani k
frézovaciemu nastroju. Druhou rukou drzte pridavni
rukovit naradia alebo teleso motora. Ked drZite
elektricku frézu oboma rukami, frézovaci nastroj Vam ich
nemoze poranit.

» Nikdy nefrézujte cez kovové predmety, klince alebo
skrutky. Frézovaci nastroj by sa mohol poskodit a to by
malo za nasledok zvysené vibracie.

» Pouzivajte vhodné pristroje na vyhl'adavanie skrytych
elektrickym vedeni a potrubi, aby ste ich nenavrtali,
alebo sa obratte na miestne energetické podniky.
Kontakt s elektrickym vodi¢om pod napatim moze
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sposobit poziar alebo mat za nasledok zasah elektrickym 11 Hibkovy doraz (zapichovacieho mechanizmu)
pridom. Poskodenie plynového potrubia moze mat za 12 Revolverovy doraz

nasledok exploziu. Preniknutie do vodovodného potrubia 13 7Z4kladna doska

sposobi vecné Skody alebo m6Ze mat za nasledok zasah

14 Klznd doska

15 Nastavovacie koliesko predvolby poctu obratok

16 Ryhovana skrutka pre hibkovy doraz (zapichovaci
mechanizmus)

elektrickym pradom.

» Nepozivajte tupé ani poskodené frézovacie nastroje.
Tupé alebo poskodené frézovacie nastroje sposobuiju
zvy$ené trenie, mozu sa zaseknut a mat za nasledok

nevyvazenost. 17 Presuvna matica s upinacou kliestinou
» Pri praci drzte ruéné elektrické naradie pevne oboma 18 Frézovaci nastroj*
rukami a zabezpeéte si stabilny postoj. Pomocou dvoch 19 AretaCné tlaCidlo vypinaca
rik sa rucné elektrické naradie ovlada bezpecnejsie. 20 Vypina¢
» Zabezpecte obrobok. Obrobok upnuty pomocou 21 Tlacidlo poistky na demontaz motora
upinacieho zariadenia alebo zveraka je bezpecnejsi ako 22 Upinacia packa pre zapichovaci mechanizmus/
obrobok pridrziavany rukou. kopirovaciu jednotku
> Pockajte na tpiné zastavenie ruéného elektrického 23 Upevnenie vodiacich tyciek paralelného dorazu
naradia, az potom ho odlozte. Pracovny nastrojsaméze 24 Oto¢ny gombik na jemné nastavenie frézovacej hibky
zasekn(t a moZe zapricinit stratu kontroly nad ruénym (kopirovacia jednotka)
elektrickym naradim. 25 Upinacia patka na hrubé nastavenie frézovacej hibky
. , (kopirovacia jednotka)
POpIS produktu a vykonu 26 Vyrezy na hrubé nastavovanie frézovacej hibky pri
Precitajte sivSetky VystraZné upozornenia kopirovacej jednotke
a bezpeénostné pokyny. Zanedbanie 27 Aretacné tlacidlo vretena
dodrziavania Vystraznych upozorneni a 28 Vidlicovy klt¢ velkosti 24 mm
pokynov uvedenych v nasledujiicom texte 29 Ryhovand skrutka pre odsavaci adaptér (2x) *
moze mat za nasledok zsah elektrickym 30 Odséavaci adaptér (zapichovaci mechanizmus)*
pridom, spdsobit poziar a/alebo tazké 31 Odsvacia hadica (@ 35 mm)*
poranenie. savacia hadica mm

32 Odsavaci adaptér (kopirovacia jednotka) *

Vyklopte si laskavo vyklapaciu stranu s obrazkami produktu a
yicop yicap P 33 Medzikrizok pre odsavaci adaptér (kopirovacia

nechajte si ju vyklopent po cely ¢as, ked' &itate tento Navod

na pouzivanie. jednotka)* )

o .. 34 Stupnica nastavenie frézovacej hlbky (kopirovacia
Pouzivanie podl'a urcenia jednotka)
Toto néradie je s pevnou inStalaciou ur¢ené na frézovanie 35 Paralelny doraz (zardzka rovnobeznosti)*
drazok, hran, profilova pozdlznych otvorov do dreva, plastua 36 Vodiaca tycka pre paralelny doraz (2x)*
lahkych stavebnych hmét, ako aj na kopirovacie frézovanie. 37 Kridlova skrutka na jemné nastavenie paralelného
Pri redukovanom pocte obratok a s primeranymi frézovacimi dorazu (2x)*

nastrojmi sa da pouzivat aj na obrabanie nezeleznych kovov. 38 Kridlovaskrutkanahrubé nastavenie paralelnéhodorazu

Vyobrazené komponenty (290 _ , )
Gislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje na 39 Otocny gombik najemné nastavenie paralelného dorazu

vyobrazenie elektrického naradia na grafickej strane tohto 40 Prestavitelna dorazova lista pre paraleiny doraz*
Navodu na pouzivanie. 41 Kridlova skrutka pre vodiace tycky paralelného dorazu

1 Motor frézky (29°*
42 Frézovacie kruzidlo/adaptér vodiacej listy*

2 Zapichovaci mechanizmus o : o
3 Kopirovacia jednotka 43 Rukovit pre frézovacie kruzidlo*
4 Rukovit (izolovan4 plocha rukovate) 44 Kriq[ové skrutka na hrubé nastavenie frézovacieho
. I , e . kruzidla (2x)*
5 Otoc¢ny gombik na jemné nastavenie frézovacej hibky o o L, )
(zapichovaci mechanizmus) 45 Knc{l_ova skrutka na jemné nastavenie frézovacieho
) ) A L " kruzidla (1x)*
Stupnica na jemné nastavenie frézovacej hlbky L, . i L .
i s . . . 46 Otocny gombik na jemné nastavenie frézovacieho
Uvolfovacia packa pre zapichovaciu funkciu krusidia®

Indexova znacka pre jemné nastavovanie
Stupnica na nastavenie frézovacej hibky
(zapichovacieho mechanizmu)

10 Posuvac s indexovou znackou (zapichovacieho
mechanizmu)

47 Centrovacia skrutka pre kruhovy doraz *

48 Distancna platnicka (sucast stpravy ,Frézovacie
kruzidlo®)*

49 Vodiaca lista*

O oo ~N®
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50 SDS-adaptér kopirovacej objimky

51 Upevnovacia skrutka pre adaptér kopirovacej objimky
(2x)

52 Uvolnovacia packa pre kopirovaciu objimku

53 Kopirovacia objimka

54 Upevnovacia skrutka pre klznt dosku

55 Centrovacitii

56 Upevnovacie skrutky pre kopirovaciu jednotku*

e
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57 Specidlny Sesthranny kI¢ na jemné nastavenie
frézovacej hlbky (kopirovacia jednotka)*

58 Predizenie na jemné nastavenie frézovacej hibky
(kopirovacia jednotka)*

59 Odsavaci kryt na obrabanie hran*

60 Upevnovacia skrutka pre odsavaci kryt*

*Zobrazené alebo popisané prislusenstvo nepatri celé do
zakladnej vybavy produktu. Kompletné prislusenstvo najdete v
na$om programe prislusenstva.

Technické udaje
Multifunkéna frézka GOF 1600 CE GMF 1600 CE
Vecné ¢islo 3601F240.. 3601F240..
Menovity prikon w 1600 1600
Pocet volnobeznych obratok min’t 10000 - 25000 10000 - 25000
Predvolba poctu obratok ° )
Konstantna elektronika ° °
Pripojka pre odsavanie prachu ° (]
Sklucovadlo mm 8-12 8-12
palce Y=Y -
Zdvih frézovacieho kosa (zapichovacia jednotka) mm 76 76
Hmotnost podla EPTA-Procedure 01/2003
- Kopirovacia frézka kg - 4,3
- Zapichovacia frézka kg 5,8 5,8
Trieda ochrany [o]/11 O/

Tieto Udaje platia pre menovité napatie [U] 230 V. V takych pripadoch, ked' méa napétie odlisné hodnoty a pri vyhotoveniach, ktoré si $pecifické pre

niektord krajinu, sa moZu tieto tidaje odliSovat.

Informacia o hluénosti/vibraciach
Namerané hodnoty hluku zistené podla normy EN 60745.

Hodnotena hodnota hladiny hluku A tohto naradia je typicky: Akusticky tlak 86 dB(A); Hodnota hladiny akustického tlaku

97 dB(A). Nepresnost meraniaK =3 dB.
Pouzivajte chranice sluchu!

Frézovanie so
zapichovacim
mechanizmom

Frézovanie s

kopirovacou
jednotkou

Celkové hodnoty vibracii a, (suma vektorov troch smerov) a nepresnost

merania K zistované podla normy EN 60745:
a,
K

m/s2  =6,0 =55
m/s> = =

Urove kmitov uvedend v tychto pokynoch bola namerana
podla meracieho postupu uvedeného v norme EN 60745 a
mozno ju pouZzivat na vzajomné porovnavanie réznych typov
ruéného elektrického naradia medzi sebou. Hodi sa aj na
predbezny odhad zatazenia vibraciami.

Uvedend hladina vibracii reprezentuje hlavné druhy
pouzivania tohto rucného elektrického naradia. Avsak v
takych pripadoch, ked'sa toto ru¢né elektrické naradie
pouZije na iné druhy poutzitia, s odli$nymi pracovnymi
nastrojmi alebo sa podrobuje nedostato¢nej tidrzbe, moze sa
hladina zatazenia vibraciami od tychto hodnot odlisovat. To
maze vyrazne zvysit zataZenie vibraciami pocas celej
pracovnej doby.

Na presny odhad zatazenia vibraciami pocas urcitého
Casového Useku prace s naradim treba zohladnit doby, pocas
ktorych je rucné elektrické naradie vypnuté alebo doby, ked
naradie sice beZi, ale v skuto¢nosti sa nepouziva. To moze
vyrazne redukovat zatazenie vibraciami pocas celej pracovnej
doby.

Na ochranu osoby pracujlicej s naradim pred G¢inkami
zataZenia vibraciami vykonajte dalsie bezpe¢nostné
opatrenia, ako su napriklad: udrzba ruéného elektrického
naradia a pouzivanych pracovnych nastrojov, zabezpecenie
zachovania teploty rak, organizacia jednotlivych pracovnych
Ukonov.
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Vyhlasenie o konformite C €

Na vlastnti zodpovednost vyhlasujeme, Ze dole popisany
vyrobok ,Technické tdaje” sa zhoduije s nasledujtcimi
normami alebo normativnymi dokumentami: EN 60745
podra ustanoveni smernic 2011/65/EU, 2004/108/ES,
2006/42/ES.

Stbor technickej dokumentacie (2006/42/ES)

sa nachadza u:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

7//4./%%/ 1V %ﬁ%ﬁﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
25.01.2012

Montaz

» Pred kaZzdou pracou na ru¢nom elektrickom naradi
vytiahnite zastrcku naradia zo zasuvky.

Vlozenie motora frézky do zapichovacieho

mechanizmu/kopirovacej jednotky

(pozri obrazky A - B)

- Otvorte upinaciu packu pre zapichovaci mechanizmus/
kopirovaciu jednotku 22.

- Zasurnte motor frézky do zapichovacieho mechanizmu/
kopirovacej jednotky aZ na doraz.

- Vpripade pouZitia kopirovacej jednotky 3 stlacte upinaciu
packu 25 a posurite motor frézky 1 v kopirovacej jednotke
3 smerom hore alebo smerom dole podla polohy, ktoru
poZadujete, natolko, aby sa pri nestla¢enej upinacej packe
25 v jednom z troch otvorov - vyrezov 26 zaaretoval.

- Zavrite upinaciu packu pre zapichovaci mechanizmus/
kopirovaciu jednotku 22.

- Nastavte pozadovanu frézovaciu hibku, pozri odsek
,Nastavenie frézovacej hlbky*.

Odpojenie motora frézky od zapichovacieho

mechanizmu/kopirovacej jednotky (pozri obrazok C)

- Otvorte upinaciu packu pre zapichovaci mechanizmus/
kopirovaciu jednotku 22.

- Vytiahnite motor frézky az na doraz a podrzte ho v tejto
polohe.

- Stlacte tlacidlo poistky 21 a tplne vytiahnite motor frézky
zo zapichovacieho mechanizmu/kopirovacej jednotky. Pri
pouziti kopirovacej jednotky 3 stlacte okrem toho upinaciu
packu 25.

VloZenie frézovacieho nastroja (pozri obrazok D)

» Pri vkladani frézovacieho nastroja odpori¢ame
pouzivat pracovné rukavice.

Podla druhu pouzivania st k dispozicii pracovné nastroje v

roznom vyhotoveni a v réznej kvalite.

—

Frézovacie nastroje z vysoko vykonnej rychloreznej ocele
st vhodné na obrabanie makkych materialov ako je napr.
makké drevo alebo plasty.

Frézovacie nastroje (frézky), ktoré maji hrany zo
spekaného karbidu, st Specidlne vhodné na obrabanie
$pecidlne tvrdych a abrazivnych materialov, ako je napriklad
tvrdé drevo a hlinik.

Originalne frézovacie nastroje z rozsiahlej ponuky
prislusenstva Bosch si moZete kupit u svojho odborného
predajcu vyrobkov Bosch.

Podla moznosti pouzivajte frézovacie nastroje s priemerom
stopky 12 mm. PouZzivajte vZdy iba bezchybné a &isté
frézovacie nastroje.

Frézovaci nastroj mozete vymienat vtedy, ked je motor frézky
vlozeny do zapichovacieho mechanizmu/do kopirovacej
jednotky. Odportc¢ame Vam vSak vymienat frézovaci nastroj
vtedy, ked je motor frézky demontovany.

- Vyberte motor frézky zo zapichovacieho mechanizmu/z
kopirovacej jednotky.

- Stlacte tlacidlo aretacie vretena 27 (@) a podrzte hov
stlacenej polohe. OtocCte pripadne vreteno rukou tak, aby
aretdcia zaskocila.

Tlacidlo aretacie vretena 27 stlacajte len vtedy, ked’ sa
brisne vreteno nepohybuje.

- Uvolnite presuvni maticu 17 pomocou vidlicového kli¢a
28 (velkost kli¢a 24 mm) otacanim proti smeru pohybu
hodinovych ruciciek (@®).

- Zasunte frézovaci nastroj do upinacej kliestiny. Stopka
frézovacieho nastroja musi byt zasunuta do upinacej
klieStiny minimalne 20 mm.

- Presuvnu maticu 17 utiahnite pomocou vidlicového kl'ica
28 (velkost kli¢a 24 mm) otacanim v smere pohybu
hodinovych ruciciek. Tlacidlo aretacie vretena 27
uvolnite.

» Bez namontovanej kopirovacej objimky nemontujte
Ziadne také frézovacie nastroje, ktorych priemer je
vacsi ako 50 mm. Tieto frézovacie nastroje totiz nevojdu
do zakladnej dosky.

» Upinaciu kliestinu s presuvnou maticou v Ziadnom
pripade neutahujte dovtedy, kym nie je namontovany
frézovaci nastroj. Upinacia kliestina by sa totiZ mohla
poskodit.

Odsavanie prachu a triesok

» Prach z niektorych materidlov, napr. z naterov
obsahujucich olovo, z niektorych druhov tvrdého dreva,
mineralov a kovov moZe byt zdraviu $kodlivy. Kontakt s
takymto prachom alebo jeho vdychovanie méZze vyvolavat
alergické reakcie a/alebo sposobit ochorenie dychacich
ciest pracovnika, pripadne osob, ktoré sa nachadzaju v
blizkosti pracoviska.

Ur¢ité druhy prachu, napr. prach z dubového alebo z
bukového dreva, sa povazuju za rakovinotvorné, a to
predovsetkym spolu s dal$imi materialmi, ktoré sa
pouzivajl pri spracovavani dreva (chromitan, chemické
prostriedky na ochranu dreva). Material, ktory obsahuje
azbest, smi opracovavat len $pecialne vyskoleni
pracovnici.
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- Pouzivajte podla moznosti také odsavanie, ktoré je pre
dany material vhodné.
- Postarajte sa o dobré vetranie svojho pracoviska.
- Odporti¢ame Vam pouzivat ochranni dychaciu masku
s filtrom triedy P2.
DodrZiavajte aj predpisy vlastnej krajiny tykajtce sa
konkrétneho obrabaného materialu.
» Vyhybajte sa usadzovaniu prachu na Vasom
pracovisku. Viaceré druhy prachu sa mdzu lahko vzniet.

Montaz odsavacieho adaptéra na zapichovaci
mechanizmus (pozri obrazok E)

Odsavaci adaptér 30 sa da namontovat hadicovou pripojkou
smerom dopredu alebo smerom dozadu. Pri nasadenom
adaptéri kopirovacej objimky 50 bude mozno potrebné
pootocit adaptér kopirovacej jednotky o 180°, aby sa
odsavaci adaptér 30 nedotykal uvolfiovacej packy 52.
Odsavaci adaptér 30 upevnite pomocou dvoch ryhovanych
skrutiek 29 na zakladnt dosku 13.

Na zabezpecenie optimélneho odsavania treba odsavaci
adaptér 30 pravidelne Cistit.

Montaz odsavacieho adaptéra na kopirovaciu jednotku
(pozri obrazok F)

Odsavaci adaptér 32 sa da namontovat hadicovou pripojkou
smerom dopredu alebo smerom dozadu. Pri nasadenom
adaptéri kopirovacej objimky 50 upevnite odsavaci adaptér
32 pomocou dvoch ryhovanych skrutiek 29 na zakladnd
dosku 13. V pripade pouZitia bez adaptéra kopirovacej
objimky 50 namontuijte najprv medzikrizok 33 na odsavaci
adaptér 32, ako ukazuje obrazok.

Pripojenie odsavania

Nasunte odsavaciu hadicu (@ 35 mm) 31 (prislusenstvo) na
namontovany odsavaci adaptér. Spojte odsavaciu hadicu 31
s vysavacom (prislusenstvo).

Elektrické naradie sa da pripojit priamo na zasuvku
univerzalneho vysavaca Bosch, ktory je vybaveny dialkovym
spustanim. Pri spusteni ruéného elektrického naradia sa
vysavac automaticky zapne.

Vysava¢ musi byt vhodny pre dany druh opracovavaného
materidlu.

Pri odsavani materialov mimoriadne ohrozujlcich zdravie,
rakovinotvornych alebo suchych prachov pouzivajte
Specidlny vysavac.

Prevadzka

Uvedenie do prevadzky

» Vsimnite si napatie siete! Napitie zdroja priudu musi
mat hodnotu zhodnii s idajmi na typovom stitku
rucného elektrického naradia. Vyrobky oznacené pre
napitie 230 V sa smii pouzivat aj s napitim 220 V.

Predvol'ba poctu obratok

Pomocou nastavovacieho kolieska predvolby poctu obratok
15 mozete nastavit pozadovany pocet obratok aj pocas
chodu ruéného elektrického naradia.

—
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1-2 nizky pocet obratok

3-4  stredny pocet obratok

5-6  vysoky pocet obratok

Udaje uvedené v tabuke predstavujti orientacéné hodnoty.
Potrebny pocet obratok zavisi od druhu obrabaného
materialuaod pracovnych podmienok a da sazistit na zaklade
praktickej skusky.

Priemer Poloha

frézovacieho nastavovacieho

nastroja (mm) kolieska 15
4-10
12-20
22-40
4-10
12-20
22-40
4-10
12-20
22-40
4-15
16-40
4-15
16-40
Po dIh3ej praci s nizkym poctom obratok by ste mali ru¢né
elektrické naradie ochladit cca 3-mindtovym chodom s
maximalnym poc¢tom obratok bez zatazenia.

Tvrdé drevo (buk)

Makkeé drevo (borovica)

Drievotrieskové dosky

Plasty

PPN, NOFROOOR WO
|

|
R RNINMNWWARDDWOHI N~

Hlinik

Zapinanie/vypinanie

Pred zapnutim naradia nastavte pozadovant frézovaciu
hlbku, pozri odsek ,Nastavenie frézovacej hibky®.

Na zapnutie ru¢ného elektrického naradia stlacte vypinac 20
adrzte ho stlaceny.

Na aretaciu stlaceného vypinaca 20 stlacte aretacné tlacidlo
19.

Ak chcete ruéné elektrické naradie vypnit uvolnite vypina¢
20 av takom pripade, ak je zaaretovany aretacnym tlacidlom
19, stlacte vypina¢ 20 na okamih a potom ho znova uvolnite.
Ked rucné elektrické naradie nepouzivate, vzdy ho vypnite,
aby ste uSetrili elektrickd energiu.

Konstantna elektronika

Konstantna elektronika udrZiava pocet obratok privolnobehu
a pri zatazeni na priblizne rovnakej Grovni, a tym zabezpecuje
rovnomerny pracovny vykon naradia.

Pozvolny rozheh

Elektronicky regulovany pozvolny rozbeh obmedzuje krdtiaci
moment naradia pri zapnuti a predlZuje Zivotnost motora.

Nastavenie frézovacej hibky

»> Nastavenie frézovacej hibky sa smie vykonavat len
vtedy, ked’ je ruéné elektrické naradie vypnuté.
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Nastavenie frézovacej hibky na zapichovacom
mechanizme (pozri obrazok G)

Pri hrubom nastaveni frézovacej hibky postupujeme
nasledovne:

- PriloZte ru¢né elektrické naradie s namontovanym
frézovacim nastrojom na obrobok, ktory budete obrabat.

- Otocte stupnicu pre jemné nastavenie 6 na hodnotu ,,0%.

- Revolverovy doraz 12 nastavte na najnizsi stupen;
revolverovy doraz poCutelne zaskoci.

- Uvolnite ryhovand skrutku na hlbkovom doraze 16 tak, aby
sa dalo hibkovym dorazom 11 volne pohybovat.

- Zatlacte uvolnovacie tlacidlo pre zapichovaciu funkciu 7
smerom dole a pomaly stlacajte hornt frézku smerom dole
dovtedy, kym sa frézovaci nastroj - fréza 18 dotkne
povrchovej plochy obrobku. Uvolfiovaciu packu 7 opat
uvolnite, aby ste zapichovaciu hibku fixovali.

- Zatlacte hibkovy doraz 11 smerom dole tak, aby dosadol
narevolverovy doraz 12. Postivac s indexovou znackou 10
nastavte do polohy 0% na stupnici frézovacej hibky 9.

- Nastavte hibkovy doraz 11 na pozadovant frézovaciu
hibku a utiahnite ryhovant skrutku na hibkovom doraze
16. Davajte pozor na to, aby ste postvac s indexovou
znackou 10 uZ viac neprestavili.

- Stlacte uvolfiovaciu packu pre zapichovaciu funkciu 7 a
presufte hornd frézku do najvys$sej polohy.

Nastavend frézovacia hibka sa dosiahne len v takom pripade,

ked'sa pri zapichovani dotkne hibkovy doraz 11

revolverového dorazu 12.

Ak sti potrebné vacsie frézovacie hibky, mali by ste vykonat
viacero pracovnych krokov s mensim tberom triesky.
Pomocou revolverového dorazu 12 mozete frézovanie
rozdelit na viac pracovnych krokov, resp. stupfiov. Nastavte
stupfiom revolverového dorazu a zvolte pre prvé pracovné
kroky najprv vyssie stupne. Vzdialenost jednotlivych stupriov
bude vzdy priblizne 3,2 mm.

Po vykonani skuSobného frézovania moZete otacanim
oto¢ného gombika 5 presne nastavit frézovaciu hlbku na
poZadovand hodnotu; otdcanim v smere pohybu hodinovych
ruciciek zvacSujete frézovaciu hlbku, otacanim proti smeru
pohybu hodinovych ruciciek frézovaciu hibku zmensite.
Stupnica na jemné nastavenie 6 dsldzi pritom ako orientacna
pomdcka. Jedna obratka (jedno otocenie) zodpoveda
velkosti prestavenia 1,5 mm, jeden dielik na hornom okraji
stupnice 6 zodpoveda zmene nastavenia0 0,1 mm.
Maximalna hodnota prestavenia je + 16 mm.

Priklad: PoZadovan frézovacia hlbka mé byt 10,0 mm,

skusobné frézovanie malo frézovaciu hibku 9,6 mm.

- Stlacte uvolfiovaciu packu pre zapichovaciu funkciu 7 a
presunte hornt frézku do najvyssej polohy.

- Otocte otocny gombik 5 v smere pohybu hodinovych
ruciciek o 0,4 mm/4 dieliky (rozdiel medzi pozadovanou
hodnotou a skutotnou hodnotou).

- Skontrolujte predvolent frézovaciu hlbku vykonanim
dal$ej skusky frézovania.

Pri jemnom nastaveni frézovacej hibky sa postarajte o to, aby

indexova znacka 8, ktora je umiestnena na boCnej strane

zapichovacieho mechanizmu, smerovala k strednej linii

(nalisovanych linif). Takymto spdsobom bude zabezpecené,
Ze bude dostatok volného miesta na najustovanie
zapichovacej hibky do oboch smerov.

Ked je zapichovacia jednotka 2 vysunuta (spustend) na
maximalnu zapichovaciu hibku, nedé sa uz va¢sia
zapichovacia hlbka dosiahnut ani pomocou jemného
nastavenia, pretoze maximalna prestavovacia vzdialenost uz
bola vyuzita. )
Jemné nastavenie sa neda vykonat ani vtedy, ked $a hlbkovy
doraz 11 dotyka revolverového dorazu 12.

Nastavenie frézovacej hibky na kopirovacej jednotke
(pozri obrazok H)
Pri nastaveni frézovacej hibky postupujeme nasledovne:

- Otvorte upinaciu packu pre zapichovaci mechanizmus/
ponornu jednotku 22. )

- Hrubo méZete nastavit frézovaciu hlbku v 3 stuprioch. Na
tento Ucel stlacte upinaciu packu 25 a posunte motor frézky
1 v kopirovacej jednotke 3 smerom hore alebo smerom
dole do takej polohy, az kym sa pri uZ nestlacenej upinacej
packe 25 v jednom z troch vyrezov 26 zaretuje. Jednotlivé
vyrezy st od seba vzdialené po 12,7 mm (0,5 ").

- Najemné nastavenie frézovacej hlbky sliZi otocny gombik
na jemné nastavenie frézovacej hlbky 24; otacajte
gombikom v smere pohybu hodinovych ruciciek, ked
cheete frézovaciu hibku zvacsit, na zmensenie frézovacej
hlbky otacajte gombikom proti smeru pohybu hodinovych
ruciciek. Velkost prestavenia je na stupnici na oto¢nom
gombiku 24 uvedend v palcoch aj v milimetroch.
Maximélny rozsah nastavenia (nastavovacia draha) je
41 mm. Stupnica nastavenia frézovacej hibky 34 sluzi ako
pridavna orientacnd pomocka.

Priklad: PoZadované frézovacia hibka ma byt 10,0 mm,
skusobné frézovanie malo frézovaciu hlbku 9,5 mm.

- Nastavte stupnicu na oto¢nom gombiku 24 na hodnotu
,0, ale samotny otocny gombik 24 pritom neprestavuijte.
Potom otac¢anim v smere pohybu hodinovych ruciciek
nastavte otocny gombik 24 na hodnotu 0,5

- Skontrolujte predvolent frézovaciu hlbku vykonanim
dalsej skusky frézovania.

Pokyny na pouzivanie

Smer frézovania a priebeh frézovania (pozri obrazok )

» Smer frézovania musi byt vzdy opaény ako smer
otacania frézovacieho nastroja 18 (beh opaénym
smerom). Prifrézovani vsmere otacania (subezny beh)
sa Vam moéze ruéné elektrické naradie vytrhniit z ruky.

Pri frézovani so zapichovacim mechanizmom 2 postupuijte
nasledovne:

- Nastavte poZadovanu frézovaciu hibku, pozri odsek
,Nastavenie frézovacej hlbky".

- Prilozte rucné elektrické naradie s namontovanym
frézovacim nastrojom na obrobok, ktory budete obrabat, a
ru¢né elektrické naradie zapnite.

- ZatlaCte uvolmovaciu packu pre zapichovaciu funkciu 7
smerom dole a pomaly vedte hornd frézku smerom dole,
az kym sa dosiahne nastavena frézovacia hlbka.
Uvoltiovaciu packu 7 opét uvolnite, aby ste zapichovaciu
hlbku fixovali.
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- Frézovanie vykonavajte s rovnomernym posuvom.

- Po skonceni frézovania vratte horn( frézku spat do
najvyssej polohy.

- Vypnite rucné elektrické naradie.

Pri frézovani s kopirovacou jednotkou 3 postupujte

nasledovne:

- Upozornenie: Pamatajte na to, Ze frézovaci nastroj 18 pri
frézovacich pracach s kopirovacou jednotkou 3 vzdy zo
zékladnej dosky 13 vycnieva. Neposkodte Sabldnu alebo
obrobok. ,

- Nastavte pozadovan( frézovaciu hlbku, pozri odsek
,Nastavenie frézovacej hlbky*.

- Zapnite rucné elektrické naradie a prisurite ho k miestu,
ktoré sa chystate obrabat.

- Frézovanie vykonavajte s rovnhomernym posuvom.

- Vypnite ru¢né elektrické naradie. Nikdy neodkladajte
rucné elektrické naradie skor, ako sa pracovny nastroj
Uplne zastavi.

Frézovanie s pomocnym dorazom (pozri obrazok J)

Pri obrabani velkych obrobkov resp. pri frézovani drazok
moZzete ako pomocny doraz upevnit na obrobok nejaki dosku
alebo li$tu a potom viest multifunkénd frézku pozdiz tohto
pomocného dorazu. Pri pouZiti zapichovacieho mechanizmu
2 ved'te multifunkéna frézku popri pomocnom doraze
splostenou stranou klznej dosky.

Frézovanie hran alebo tvarové frézovanie

Pri frézovani hran alebo tvarovom frézovani bez paralelného

dorazu musi byt frézovaci nastroj vybaveny vodiacim kolikom

alebo gul6¢kovym loZiskom.

- Zapnuté ru¢né elektrické naradie pristvajte k obrobku
zboku, az kym vodiaci kolik alebo gulockové lozisko
frézovacieho nastroja priliehaju k obrabanej hrane
obrobka.

— Ruéné elektrické naradie vedte oboma rukami pozdi?
hrany obrobka. Davajte pritom pozor nato, aby priliehalo v
pravom uhle. Prili$ silny tlak moZe poskodit hranu
obrobka.

Frézovanie s paralelnym dorazom (pozri obrazok K)
Paralelny doraz 35 s vodiacimi tyckami 36 zasurite do
zékladnej dosky 13 a kridlovymi skrutkami 41 ho utiahnite na
poZadovan( vzdialenost. Pomocou kridlovych skrutiek 37 a
38 mozete okrem toho nastavit dlzku paralelného dorazu.
Pomocou ototného gombika 39 méZete po uvolneni oboch
kridlovych skrutiek 37 vykonat jemné nastavenie dlzky.
Jedna obratka zodpoveda prestaveniu 0 2,0 mm, jeden dielik
stupnice otocného gombika 39 zodpoveda zmene nastavenia
00,1 mm.

Pomocou dorazovei listy 40 moZete zmenit G¢innt dosadaciu
plochu paralelného dorazu.

Zapnuté ruéné elektrické naradie ved'te pozdiZ hrany obrobka

rovnomernym posuvom a bo¢nym tlakom na paralelny doraz.

Frézovanie s frézovacim kruzidlom (pozri obrazok L)
Na kruhovité frézovacie prace mozete pouZivat frézovacie
kruzidlo/adaptér vodiacej listy 42. Frézovacie kruzidlo
namontujte podla obrazka.
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Naskrutkujte centrovaciu skrutku 47 do zavitu vo frézovacom
kruzidle. Nastavte hrot skrutky do stredu kruhu, ktory chcete
frézovat, davajte pritom pozor na to, aby hrot skrutky
zasahoval do povrchovej plochy obrobka.

Postvanim frézovacieho kruzidla hrubo nastavte pozadovany
polomer a utiahnite kridlové skrutky 44 a 45.

Pomocou otoéného gombika 46 méZete po uvolnenikridlovej
skrutky 45 vykonat jemné nastavenie dlzky. Jedna obratka
zodpoveda prestaveniu o 2,0 mm, jeden dielik stupnice
otocného gombika 46 zodpoveda zmene nastavenia o

0,1 mm.

Prisunite zapnuté rucné elektrické naradie tahanim za pravi
rukovat 4 a za rukovat pre frézovacie kruzidlo 43 nad
obrobok.

Frézovanie s vodiacou listou (pozri obrazok M)

Pomocou vodiacej listy 49 moZete vykonavat pracovné
postupy s rovnym vedenim naradia.

Na vyrovnanie vy$kovych nerovnosti musite namontovat
distan¢nu platnicku 48.

Namontujte frézovacie kruzidlo/adaptér vodiacej kolajnicky
42 podla obrazka.

Upevnite vodiacu kolajnicku 49 na obrobok pomocou
vhodného upinacieho zariadenia, napr. pomocou zvierok.
PriloZte ru¢né elektrické naradie s namontovanym adaptérom
vodiacej listy 42 na vodiacu listu.

Frézovanie s kopirovacou objimkou (pozri obrazky N-Q)
Pomocou kopirovacej objimky 53 mdZete prenasat obrysy z
predl6h resp. z roznych $ablon na obrobky.

Ak chcete pouZit kopirovaciu objimku 53 musite najprv vlozit

adaptér kopirovacej objimky 50 do klznej dosky 14.

Polozte adaptér kopirovacej objimky 50 zhora na klznd dosku

14 a priskrutkujte ho pomocou 2 upevniovacich skrutiek 51.

Davajte pritom pozor na to, aby sa dala uvoltiovacia packa pre

adaptér kopirovacej objimky 52 volne pohybovat.

Zvolte vhodnu kopirovaciu objimku podla hribky $ablony

resp. podla hribky predlohy. Kvéli presahuijlcej vyske

kopirovacej objimky musi mat vsak $abléna minimalnu

hribku 8 mm.

Zatiahnite za uvolmovaciu packu 52 a vlozte kopirovaciu

objimku 53 zdola do adaptéra kopirovacej objimky 50.

Kodovacie vystupky musia pritom pocutelne zaskocit do

vyrezov kopirovacej objimky.

Skontrolujte vzdialenost medzi stredom frézy a okrajom

kopirovacej objimky, pozri odsek ,Centrovanie zakladnej

dosky*.

» Zvol'te priemer frézovacieho nastroja tak, aby bol
mensi ako vnutorny priemer kopirovacej objimky.

Pri frézovani s kopirovacou objimkou 53 postupuijte

nasledovne:

- Upozornenie: Pamatajte na to, Ze frézovaci nastroj 18 pri
frézovacich pracach s kopirovacou jednotkou 3 vzdy zo
zakladnej dosky 13 vycnieva. Neposkodte Sablonu alebo
obrobok.

- Pristvajte zapnuté ru¢né elektrické naradie s kopirovacou
objimkou k $abléne.
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- Pri pouZiti zapichovacieho mechanizmu 2: Zatlacte
uvolfovaciu packu pre zapichovaciu funkciu 7 smerom
dole a pomaly vedte hornd frézku smerom dole, az kym sa
dosiahne nastavena frézovacia hibka. Uvolfovaciu packu
7 opat uvolnite, aby ste zapichovaciu hlbku fixovali.

- Rucné elektrické naradie s precnievajlicou kopirovacou
objimkou ved'te bo¢nym tlakom pozdiz Sablony.

Centrovanie zakladnej dosky (pozri obrazok R)

Takto bude vzdialenost stredu frézky a okraja kopirovacej

objimky vSade rovnaka a v pripade potreby sa daju

kopirovacia objimka a klzna doska navzajom vycentrovat.

- Pri pouziti zapichovacieho mechanizmu 2: Zatlacte
uvolmovaciu packu pre zapichovaciu funkciu 7 smerom
dole a pomaly vedte hornd frézku smerom dole, az kym sa
dosiahne nastavend frézovacia hlbka. Uvolfiovaciu packu
7 opit uvolnite, aby ste zapichovaciu hlbku fixovali.

- Uvolnite upeviovacie skrutky 54 o cca dve obratky tak,
aby sa dala kizna doska 14 volne pohybovat.

- Do upinacieho mechanizmu vlozte centrovaci tfii 55 podla
obrazka. Presuvni maticu utiahnite rukou tak, aby sa dal
centrovaci trn este volne pohybovat.

- Vyrovnajte navzajom voci sebe centrovaci tfii 55 a
kopirovaciu objimku 53 miernym posuvom klznej dosky

- Upeviiovacie skrutky 54 opat dobre utiahnite.

- Odstrarite centrovaci tffi 55 z upinacieho mechanizmu.

- Pri pouziti zapichovacieho mechanizmu 2: Stlacte
uvolfiovaciu packu pre zapichovaciu funkciu 7 a presurite
hornd frézku spat do najvyssej polohy.

Praca s frézovacim stolom (pozri obrazok S)

Kopirovacia jednotka 3 sa dé vlozit do vhodného frézovacieho

stola. Pred montaZzou demontuijte klzni dosku 14 a upevnite

kopirovaciu jednotku 3 pomocou upeviiovacich skrutiek 56 o

frézovaci stol.

» Pri montazi frézovacej jednotky dodrziavajte pokyny
Navodu na pouzivanie Vasho frézovacieho stola. V
pripade potreby treba na montéaz kopirovacej jednotky do
frézovacieho stola vyrobit vo frézovacom stole otvory.

Na jemné nastavenie frézovacej hibky je najlepsie pouit

predizenie pre jemné nastavenie frézovacej hibky 58 alebo

$pecialny Sesthranny kli¢ 57.

Frézovanie s odsavacim krytom (pozri obrazky T -U)

Na obrabanie hran mozete okrem toho pouzivat odsavaci kryt

59.

- Odsavaci kryt 59 upevnite pomocou dvoch skrutiek 60 na
zakladnu dosku 13. Odsavaci kryt 59 sa da upevnitv troch
rozliénych polohach, ako ukazuje obrazok.

- Pri obrabani hladkych rovinnych ploch odsavaci kryt opat
demontuijte.

Udrzba a servis

Udrzba a Cistenie
» Pred kaZzdou pracou na ru¢nom elektrickom naradi
vytiahnite zastrcku naradia zo zasuvky.

» Rucné elektrické naradie a jeho vetracie Strbiny
udrZiavajte vidy v Eistote, aby ste mohli pracovat
kvalitne a bezpecne.

» Pri pouzivani za extrémnych pracovnych podmienok
pouzivajte podl'a moznosti vZdy odsavacie zariadenie.
Vetracie $trbiny naradia castejsie prefikajte a
zapinajte ho cez ochranny spinac pri poruchovych
pradoch (F1). Pri obrabani kovov sa méZe vndtri ru¢ného
elektrického naradia usadzat jemny dobre vodivy prach.
To moze mat negativny vplyv na ochrannizolaciu ruéného
elektrického naradia.

Ak je potrebna vymena privodnej $niry, musi ju vykonat firma

Bosch alebo niektoré autorizované servisné stredisko

ruéného elektrického naradia Bosch, aby sa zabranilo

ohrozeniu bezpeénosti pouzivatela naradia.

Ak by pristroj napriek starostlivej vyrobe akontrole predsalen

prestal niekedy fungovat, treba dat opravu vykonat

autorizovanej servisnej opravovni elektrického naradia

Bosch.

Pri vetkych dopytoch a objednavkach ndhradnych siciastok

uvadzajte bezpodmiene¢ne 10-miestne vecné Cislo uvedené

na typovom §titku vyrobku.

Servisné stredisko a poradenska sluzba pre
zakaznikov

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlice sa opravy
a (drzby Vasho produktu ako aj nahradnych st¢iastok.
RozloZené obrazky a informacie k nahradnym sutciastkam
najdete aj na web-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradenskej sluzby pre zakaznikov Bosch Vam rad
pomoZe aj pri problémoch tykajlcich sa klipy a nastavenia
produktov a prislusenstva.

Slovakia

Tel.: +421(02) 48 703 800

Fax: +421(02) 48 703 801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch.sk

Likvidacia

Rucné elektrické naradie, prislusenstvo a obal treba dat na
recyklaciu Setriacu Zivotné prostredie.

Neodhadzujte ru¢né elektrické naradie do komunalneho
odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podla Eurdpskej smernice 2002/96/ES o
starych elektrickych a elektronickych
vyrobkoch a pod!a jej aplikacii v narodnom
prave sa musia uz nepouzitelné elektrické
naradia zbierat separovane a treba ich
davatnarecyklaciuzodpovedajlicu ochrane
Zivotného prostredia.

Zmeny vyhradené.
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Biztonsagi eloirasok

Altalanos biztonsagi eléirasok az elektromos
kéziszerszamokhoz

AFIGYELMEZTETES Olvassa el az 6sszes
biztonsagi figyelmeztetést

és eldirast. A kovetkezékben leirt el6irasok betartasanak
elmulasztasa aramiitésekhez, tlizhoz és/vagy stlyos testi
sériilésekhez vezethet.

Kérjiik akésdbbi hasznalatra gondosan rizze meg ezeket
az elGirasokat.

Az alabb alkalmazott ,elektromos kéziszerszam” fogalom a
haldzati elektromos kéziszerszamokat (halozati csatlakozo
kabellel) és az akkumulatoros elektromos kéziszerszamokat
(halozati csatlakozo kabel nélkiil) foglalja magaban.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan és jol megvilagitott allapotban a
munkahelyét. A rendetlenség és a megyvilagitatlan
munkateriilet balesetekhez vezethet.

» Ne dolgozzon a berendezéssel olyan
robbanasveszélyes kornyezetben, ahol éghetd
folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos
kéziszerszamok szikrakat keltenek, amelyek a port vagy a
g6zoket meggyuijthatjak.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a
munkahelytél, ha az elektromos kéziszerszamot
hasznalja. Ha elvonjak afigyelmét, elveszthetiaz uralmata
berendezés felett.

Elektromos biztonsagi eldirasok

» A késziilék csatlakozo dugéjanak bele kell illeszkednie
a dugaszoloaljzatba. A csatlakoz6 dugot semmilyen
modon sem szabad megvaltoztatni. Védofoldeléssel
ellatott késziilékekkel kapcsolatban ne hasznaljon
csatlakozo adaptert. A véltoztatas nélkiili csatlakozo
dugok és a megfelelé dugaszolo aljzatok csokkentik az
aramiités kockazatat.

» Keriilje el a foldelt feliiletek, mint példaul csovek,
fiitotestek, kalyhak és hiitégépek megérintését. Az
aramitési veszély megnovekszik, ha ateste le van foldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az esotol
vagy nedvességtol. Ha viz hatol be egy elektromos
kéziszerszamba, ez megnoveli az aramiités veszélyét.

» Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétol eltéré célokra,
vagyis a szerszamot soha ne hordozza vagy akassza fel
akabelnél fogva, és sohase hiizza ki a halézati csat-
lakoz6 dugot a kabelnél fogva. Tartsa tavol a kabelt
héforrasoktol, olajtol, éles élektdl és sarkoktol és

mozg6 gépalkatrészektol. Egy megrongalddott vagy cso-

mokkal teli kabel megnoveli az dramiités veszélyét.
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> Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabad ég alatt
dolgozik, csak szabadban valo hasznalatra
engedélyezett hosszabbitot hasznaljon. A szabadban
valé hasznalatra engedélyezett hosszabbité hasznalata
csokkenti az aramiités veszélyét.

» Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam
nedves kornyezetben valé hasznalatat, alkalmazzon
egy hibaaram-véddkapcsolét. Egy hibadram-véddkap-
csold alkalmazasa csokkenti az aramiités kockazatat.

Személyi biztonsag

» Munka kézben mindig figyeljen, iigyeljen arra, amit
csinal és meggondoltan dolgozzon az elektromos
kéziszerszammal. Ha faradt, ha kabitészerek vagy
alkohol hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett be, ne
hasznalja a berendezést. Egy pillanatnyi figyelmetlenség
a szerszam haszndlata kzben komoly sériilésekhez
vezethet.

» Viseljen személyi védofelszerelést és mindig viseljen
véddszemiiveget. A személyi védéfelszerelések, mint
porvédd alarc, cstiszasbiztos véddcipd, védésapka és fiil-
véd6 hasznalata az elektromos kéziszerszam hasznalata
jellegének megfelelden csokkenti a személyi sériilések
kockazatat.

» Keriilje el a késziilék akaratlan iizembe helyezését.
Gy6z6djon meg arrol, hogy az elektromos
kéziszerszam ki van kapcsolva, miel6tt bedugna a
csatlakozo dugét a dugaszoloaljzatba, csatlakoztatna
az akkumulator-csomagot, és miel6tt felvenné és vinni
kezdené az elektromos kéziszerszamot. Ha az
elektromos kéziszerszam felemelése kozben az ujjat a
kapcsolon tartja, vagy ha a késziiléket bekapcsolt
allapotban csatlakoztatja az aramforrashoz, ez balese-
tekhez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa elétt
okvetleniil tavolitsa el a beallitoszerszamokat vagy
csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd
részeiben felejtett beallitdszerszam vagy csavarkulcs
sériiléseket okozhat.

» Ne becsiilje tul nmagat. Keriilje el a normalistdl eltérd
testtartast, iigyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon
és az egyensiilyat megtartsa. Igy az elektromos
kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban tud
uralkodni.

» Viseljen megfeleld ruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy
ékszereket. Tartsa tavol a hajat, aruhajatésa
kesztyiijét a mozgo részektol. A bé ruhat, az ékszereket
és a hosszl hajat a mozgd alkatrészek magukkal
ranthatjak.

» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a
por elszivasahoz és dsszegyiijtéséhez sziikséges
berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelelé
maddon hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és ren-
deltetésiiknek megfeleléen miikodnek. A porgyijté
berendezések hasznalata csokkenti a munka soran
keletkezd por veszélyes hatasat.
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Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és

hasznalata

» Ne terhelje tiil a berendezést. A munkajahoz csak az
arra szolgald elektromos kéziszerszamot hasznalja.
Egy alkalmas elektromos kéziszerszammal a megadott
teljesitménytartomanyon beliil jobban és
biztonsagosabban lehet dolgozni.

» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot,
amelynek a kapcsoldja elromlott. Egy olyan elektromos
kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsol-
ni, veszélyes és meg kell javittatni.

» Hiizza ki a csatlakozo dugét a dugaszoléaljzathol
és/vagy az akkumulator-csomagot az elektromos
kéziszerszamhol, miel6tt az elektromos
kéziszerszamon beallitasi munkakat végez,
tartozékokat cserél vagy a szerszamot tarolasra
elteszi. Ez az elévigyazatossagi intézkedés meggatolja a
szerszam akaratlan izembe helyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat
olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek nem
férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek
hasznaljak az elektromos kéziszerszamot, akik nem
ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az
utmutatot. Az elektromos kéziszerszamok veszélyesek,
ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

> Akésziiléket gondosan apolja. Ellenérizze, hogy a
mozgo alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e,
nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltorve vagy
megrongalédva olyan alkatrészek, amelyek hatassal
lehetnek az elektromos kéziszerszam miikddésére. A
berendezés megrongalddott részeit a késziilék
hasznalata elétt javittassa meg. Sok olyan baleset
torténik, amelyet az elektromos kéziszerszam nem
kielégitd karbantartasara lehet visszavezetni.

» Tartsa tisztan és éles allapotban a vagészerszamokat.
Az éles vagoélekkel rendelkez6 és gondosan apolt vago-
szerszamok ritkabban ékel6dnek be és azokat kdnnyebben
lehet vezetni és iranyitani.

» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat,
betétszerszamokat sth. csak ezen eléirasoknak és az
adott késziiléktipusra vonatkozo kezelési
utasitasoknak megfeleléen hasznilja. Vegye
figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezendé
munka sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam
eredeti rendeltetésétdl eltérd célokra valo alkalmazasa
veszélyes helyzetekhez vezethet.

Szerviz-ellendrzés

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett
személyzet csak eredeti pétalkatrészek
felhasznalasaval javithatja. Ez biztositja, hogy az
elektromos kéziszerszam biztonsagos maradjon.

wr

Biztonsagi el6irasok a marogépek szamara

> Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt
fogantyufeliileteknél fogva fogja meg, mivel a maré a
sajat halozati csatlakoz6 kabelhez is hozzaérhet. Ha a
berendezés egy fesziiltség alatt allo vezetékhez ér, az

elektromos kéziszerszam fémrészei szintén fesziiltség ala
keriilhetnek és dramiitéshez vezethetnek.

» Rogzitse és biztositsa a munkadarabot egy csavaros
szoritoval vagy mas eszkozzel egy stabil alaplaphoz. Ha
amunkadarbot csak a kezével tartja, vagy a testéhez
szoritja, ez labilis marad, és On kénnyen elveszitheti az
uralmat a kéziszerszam, vagy a munkadarab felett.

> A betétszerszam megengedett fordulatszamanak
legalabb olyan magasnak kell lennie, mint az
elektromos kéziszerszamon megadott legmagasabb
fordulatszam. Az olyan tartozék, amely a megengedett
legmagasabb fordulatszamanal gyorsabban forog,
széttorhet.

» A mardszerszamoknak vagy egyéb tartozékoknak
pontosan be kell illeszkedniiik az elektromos
kéziszerszam szerszambefogé egységébe
(befogopatronjaba). Azok a betétszerszamok, amelyek
nem illeszkednek bele pontosan az elektromos
kéziszerszam szerszambefogd egységébe, egyenetleniil
forognak, erésen rezgésbe jonnek és ahhoz vezethetnek,
hogy a kezel6 elveszti az uralmat az elektromos
kéziszerszam felett.

» Az elektromos kéziszerszamot csak bekapcsolt
allapotban vezesse ra a megmunkalasra keriilo
munkadarabra. Ellenkezd esetben fennall egy visszarligas
veszélye, haa betétszerszam beékelddik a munkadarabba.

» Sohase tegye be a kezét a marasi teriiletre és sohase
érintse meg a mardszerszamot. Fogja meg a masik
kezével a potfogantyiit vagy a motorhazat. Ha mindkét
kezével fogja a marogépet, a maroszerszam nem sértheti
meg a kezét.

» Sohase dolgozzon a marogéppel fémtargyak, szogek,
vagy csavarok felett. A mardszerszam megseériilhet és
megndvekedett vibraciohoz vezethet.

> Arejtett vezetékek felkutatasahoz hasznaljon
alkalmas fémkereso késziiléket, vagy kérje ki a helyi
energiaellato vallalat tanacsat. Ha egy elektromos
vezetéket a berendezéssel megérint, ez tlizhoz és
aramitéshez vezethet. Egy gazvezeték megrongalasa
robbanast eredményezhet. Ha egy vizvezetéket szakit
meg, anyagi karok keletkeznek, vagy villamos aramiitést
kaphat.

» Sohase hasznaljon életlen vagy megrongalédott
mardszerszamokat. Az eltompult vagy megrongalodott
mardszerszamok magasabb surlodashoz vezetnek, beéke-
|6dhetnek és kiegyenstilyozatlansagokat hoznak létre.

» A munka soran mindig mindkét kezével tartsa az
elektromos kéziszerszamot és gondoskodjon arrol,
hogy szilard, biztos alapon alljon. Az elektromos
kéziszerszamot két kézzel biztosabban lehet vezetni.

» A megmunkalasra keriilé munkadarabot megfeleléen
rogzitse. Egy befogo szerkezettel vagy satuval rogzitett
munkadarab biztonsagosabban van rogzitve, mintha csak
akezével tartana.

» Varja meg, amig az elektromos kéziszerszam teljesen
leall, mieldtt letenné. A betétszerszam beékel6dhet, és a
kezelé elvesztheti az uralmat az elektromos kéziszerszam
felett.
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A termék és alkalmazasi lehetoségei
leirasa

Olvassa el az 6sszes biztonsagi
figyelmeztetést és eldirast.
Akovetkez6kben leirt eldirasok betartasanak
elmulasztasa aramiitésekhez, tlizhoz és/vagy
stlyos testi sériilésekhez vezethet.

Kérijiik hajtsa ki a kihajthatd abras oldalt, és hagyja igy
kihajtva, mikozben ezt a kezelési Gtmutatot olvassa.

Rendeltetésszerii hasznalat

Akésziilék rogzitett alapra vald felfekvés mellett faban,
miianyagban és kdnnyl épitési anyagokban hornyok, élek,
profilok és hosszlyukak marasara, valamint masolé marasra
szolgal.

Csokkentett fordulatszam alkalmazasaval és megfeleld
maroéfejek hasznalataval a késziilékkel szines fémek is
megmunkalhatok.

Az abrazolasra keriilo komponensek
A késziilék abrazolasra keriil6 komponenseinek
sorszamozasa az elektromos kéziszerszamnak az dbra-
oldalon taldlhaté képére vonatkozik.
1 Marémotor
2 Uregmard egység
3 Masold egység
4 Fogantyl (szigetelt fogantyu-feliilet)
5 Marasi mélység finombeallito forgatdgomb (iiregmard
egység)
6 Marasi mélység finombeallité skala
7 Reteszelés feloldd kar az tiregmard funkciohoz
8 Indexjel a finombeallitashoz
9 Marasi mélység beallitd skala (iregmaré egység)
10 Toloka indexiellel (iiregmaré egység)
11 Mélységi litkoz6 (liregmaro egység)
12 Revolveriitkdz6
13 Alaplap
14 Cslszdlemez
15 Fordulatszam elévalasztd szabalyozdkerék
16 Recézettfejl csavar a mélységi iitk6zohoz (iregmaro
egység)
17 Hollandi anya befogépatronnal
18 Mardszerszam*
19 Be-/kikapcsold rogzitégombja
20 Be-/kikapcsold
21 Biztosito gomb a motor kivételéhez
22 FeszitGkar az liregmaro egységhez/masolo egységhez
23 Aparhuzamos (itk6z6 vezet6ridjainak befogasara
szolgalo hely
24 Marasi mélység finombeallito forgatdgomb (masold
egység)
25 Marasi mélység durvabeallito feszitékar (masold egység)
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26 Bemélyedések a masold egység marasi mélység
durvabedllitéjahoz

27 Orso-reteszelégomb

28 24 mm-es villaskulcs

29 Recézettfejli csavar az elszivo adapterhez (2x) *

30 Elszivo-adapter (liregmaro egység)*

31 Elszivo toml6 (@ 35 mm)*

32 Elszivo-adapter (masold egység)*

33 Kozbetétgylr(i az elszivo-adapterhez (masolo egység)*

34 Marasi mélység beallito skala (masold egység)

35 Parhuzamos iitk6z6*

36 Parhuzamos iitkdz6 vezetd rud (2x)*

37 A parhuzamos iitk6z6 finombeallitd szarnyascsavarja
(2x)*

38 A parhuzamos (itkdz6 durvabeallitd szarnyascsavarja
(2x)*

39 Parhuzamos iitkoz6 finombeallité forgatdgomb*

40 Szabalyozhatd (itkoz6sin a parhuzamos iitk6zohoz *

41 A parhuzamos iitkdz6 vezetéradjainak szarnyascsavarja
(2x)*

42 Mardkorzd/vezet6sin adapter*

43 Mardkorz6 fogantyd*

44 A marokorzo durvabeallitd szarnyascsavarja (2x) *

45 A marokorzo finombeallitd szarnyascsavarja (1x)*

46 Mardkorzo finombeallito forgatogomb*

47 Kozpontozo csavar a mardkorzé iitkozohoz *

48 Tavtarto lap (a ,Marokorzd” készlet ezt magaban
foglalja)*

49 Vezetsin*

50 SDS-masoldhiively-adapter

51 Masoldhiively adapter rogzit6 csavar (2x)

52 Masoldhiively adapter reteszelésfeloldo kar

53 Masolohiively

54 Cslszolemez rogzitbcsavar

55 Kdzpontozo tiiske

56 Masold egység rogzité csavarok*

57 Specidlis hatlapos kulcs a marasi mélység
finombeallitasara (masold egység)*

58 Hosszabbitd a marasi mélység finombeallitéhoz (masold
egység)*

59 Elszivobira munkadarab-élek megmunkalasahoz *

60 Azelszivobura rogzitdcsavarja *

*Aképeken lathaté vagy a szovegben leirt tartozékok részben nem
tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozékprogramunkban
valamennyi tartozék megtalalhato.
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Miiszaki adatok
Multifunkcionalis maro GOF 1600 CE GMF 1600 CE
Cikkszam 3601F240.. 3601F240..
Névleges felvett teljesitmény w 1600 1600
Uresjarati fordulatszam perc! 10000 - 25000 10000 - 25000
Afordulatszam el6valasztasa ° °
Konstanselektronika ° o
Porelszivo csatlakozd ° )
Szerszambefogo egység mm 8-12 8-12
coll =Y -
Marokosar lokete (liregmaro egység) mm 76 76
Suly az ,EPTA-Procedure 01/2003” (2003/01 EPTA-eljaras)
szerint
- Mésold maré kg - 4,3
- Uregmaro kg 5,8 5,8
Erintésvédelmi osztaly [o]/11 O]/

Az adatok [U] = 230 V névleges fesziiltségre vonatkoznak. Ettdl eltéré fesziiltségek esetén és az egyes orszagok szamara késziilt kiilonleges

kivitelekben ezek az adatok véltozhatnak.

Zaj és vibracio értékek

A zajmérési eredmények az EN 60745 szabvanynak megfelelden keriiltek meghatarozasra.
Akésziilék A-értékelést zajszintjének tipikus értékei: hangnyomasszint 86 dB(A); hangteljesitményszint 97 dB(A).

Bizonytalansag K=3 dB.
Viseljen fiilvédot!

Maras a masol6 egység Maras az iiregmaro

alkalmazasaval egység alkalmazasaval

a,, rezgési osszértékek (a harom irany vektordsszege) és K
bizonytalansag az EN 60745 szabvany szerint:

ay

K

=6,0
=15

=6,5
=15

m/s?
m/s?

Az ezen eléirasokban megadott rezgésszint az EN 60745
szabvanyban rogzitett mérési modszerrel kerdilt
meghatarozasra és az elektromos kéziszerszamok
Gsszehasonlitasara ez az érték felhasznalhato. Ez az érték a
rezgési terhelés ideiglenes becslésére is alkalmas.

A megadott rezgésszint az elektromos kéziszerszam fo
alkalmazasi teriiletein val6 hasznalat soran fellépé érték. Ha
az elektromos kéziszerszamot mas alkalmazasokra, eltéré
betétszerszamokkal vagy nem kielégitd karbantartas mellett
hasznaljak, a rezgésszint a fenti értéktol eltérhet. Ez az egész
munkaidére vonatkozo rezgési terhelést lényegesen
megnovelheti.

Arezgési terhelés pontos megbecsiiléséhez figyelembe kell
venni azokat az id6szakokat is, amikor a berendezés
kikapcsolt allapotban van, vagy amikor be van ugyan
kapcsolva, de nem keriil ténylegesen hasznalatra. Ez az egész
munkaidére vonatkozo rezgési terhelést lényegesen
csokkentheti.

Hozzon kiegészitd biztonsagi intézkedéseket a kezeldnek a
rezgések hatasa elleni védelmére, példaul: Az elektromos
kéziszerszam és a betétszerszamok karbantartasa, a kezek
melegen tartasa, a munkamenetek megszervezése.

Megfeleléségi nyilatkozat € €

Egyediili felel6séggel kijelentjiik, hogy a ,Miszaki adatok”
alatt leirt termék megfelel a kovetkezd szabvanyoknak, illetve
iranyad6 dokumentumoknak: EN 60745 a 2011/65/EU,
2004/108/EK, 2006/42/EK iranyelveknek megfelelden.
Amiszakidokumentacioja (2006/42/EK) akovetkezé helyen
talalhato:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

W%./m g V %ﬁ%ﬂﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
25.01.2012
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Osszeszerelés

> Az elektromos kéziszerszamon végzendd barmely
munka megkezdése elott hiizza ki a csatlakozé dugot a
dugaszoléaljzathol.

A maromotor behelyezése az iiregmaré
egységhe/masolé egységbe
(lasd az ,A” - ,,B” abrat)

- Nyissa fel az liregmaro egység/masolo egység 22
feszitkarjat.

- Tolja be iitkzésig a marémotort az iiregmard egységhe/
masold egységbe.

- A3 masolo egység haszndlata esetén nyomja le a 25
feszitkart és tolja be az 1 marémotorta 3
masoloegységbe a kivant helyzettdl fliggben felfelé vagy
lefelé, amig az le nem nyomott 25 feszitGkar melletta 3 db
26 bemélyedés egyikében reteszelésre nem keriil.

- Zarjale az iregmar6 egység/masolo egység 22
feszitékarjat.

- Allitsa be a marasi mélységet, lasd a ,A marasi mélység
bedllitasa” c. fejezetet.

A maromotor levalasztasa az iiregmaro egységrol/masolé

egységrol (lasd a ,,C” abrat)

- Nyissa fel az liregmaro egység/masolo egység 22
feszitékarjat.

- Huzza ki (itkozésig és tartsa ebben a helyzetben a
marémotort.

- Nyomja meg a 21 biztositd gombot és hizza ki teljesen a
maromotort az liregmard egységhdl/masolo egységhdl. A
3 masolo egység hasznalata esetén ezen feliil nyomja meg
a 25 feszitokart.

A marészerszam behelyezése (lasd a ,,D” abrat)

» A mardszerszamok behelyezéséhez és kicseréléséhez
célszerii védokesztyiit viselni.

Marészerszamok a hasznalat céljatél fliggben kiilonb6zé

kivitelekben és minéségben kaphatdk.

A nagy teljesitményii gyorsvagé acélbél késziilt

marészerszamok puha anyagok, mint példaul puhafa és

mianyag, megmunkalasara hasznalhatok.

A keményfém élekkel ellatott maroszerszamok kemény és

abraziv anyagok, mint példaul keményfa és aluminium,

megmunkaldsara szolgalnak.

A nagy kiterjedés(i Bosch tartozék programban talalhaté

eredeti mardszerszamok a markakereskeddnél kaphatok.

Lehetéleg 12 mm-es szar-atmérdjli mardszerszamokat

hasznaljon. Csak kifogastalan llapotu, tiszta

mardszerszamokat hasznaljon.

A mardszerszamot akkor is ki lehet cserélni, ha a marémotor

be van helyezve az liregmard/masold egységbe. Azonban azt

javasoljuk, hogy a szerszamcseréhez el6bb szerelje ki a

marémotort.

- Vegye ki a marémotort az iregmard/masolo egységhdl.

- Nyomja be és tartsa benyomva a 27 (@) tengely
reteszelégombot. Sziikség esetén forgassa el kézzel egy
kissé a tengelyt, amig az be nem pattan.
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A 27 tengely reteszelogombot csak allé helyzethen
szabad miikédtetni.

- A 28villaskulcsot (24-es méret) az dramutatd jarasaval
ellenkez6 iranyban (@) forgatva oldja fela 17
hollandianyat.

- Tolja be a marészerszamot a befogopatronba. A
maroészerszam szaranak legalabb 20 mm-re bele kell
nyllnia a befogépatronba.

- A 28villaskulcsot (24-es méret) az dramutatd jarasaval
megegyezG iranyban forgatva hlizza meg szorosraa 17
hollandianyat. Engedje el a 27 tengely reteszeldgombot.

» Hanincs akésziilékre felszerelve egy masolohiively, ne
hasznaljon 50 mm-nél nagyobb atmérojii
mardszerszamokat. Ezek a mardszerszamok nem férnek
keresztiil az alaplapon.

» Semmiképpen se szoritsa meg a befogopatront a
hollandianyaval, ha nincs benne marészerszam. A
befogopatron ellenkezd esetben megrongalodhat.

Por- és forgacselszivas

» Az dlomtartalmu festékrétegek, egyes fafajtak, asvanyok
és fémek pora egészségkarositd hatasu lehet. A poroknak
akezel6 vagy a kdzelben tartozkodd személyek altal
torténé megérintése vagy belégzése allergikus reakciok-
hoz és/vagy a légutak megbetegedését vonhatja maga
utan.

Egyes faporok, példaul tolgy- és biikkfaporok rakkeltd
hatasuak, féleg ha a faanyag kezeléséhez mas anyagok is
vannak benniik (kromat, favédé vegyszerek). A
késziilékkel azbesztet tartalmazo anyagokat csak
szakembereknek szabad megmunkalniuk.
- Alehetdségek szerint hasznaljon az anyagnak
megfeleld porelszivast.
- Gondoskodjon a munkahely j6 szell6ztetésérdl.
- Ehhez a munkdhoz célszer(i egy P2 sz(irGosztalyd
porvédd alarcot hasznalni.
Afeldolgozasra keriild anyagokkal kapcsolatban tartsa be
az adott orszagban érvényes eldirasokat.

» Gondoskodjon arrol, hogy a munkahelyén ne
gyiilhessen dssze por. A porok kdnnyen
meggyulladhatnak.

Az elszivo adapter beszerelése az iiregmaro egységbe
(lasd az ,E” abrat)

A 30 elszivd adaptert a tomldcsatlakozoval elérefelé és a
tomldcsatlakozdval hatrafelé is fel lehet szerelni. Ha az 50
masoldhiively-adapter be van helyezve, akkor el6fordulhat,
hogy a masolohiively-adaptert 180°-kal elforditva kell
felszerelni, hogy a 30 elszivé-adapter ne érintse meg az 52
reteszelés feloldo kart. Rogzitse a 30 elszivd adapterta 2
darab 29 recézettfejli csavarral a 13 alaplaphoz.

Az optimalis elszivas biztositasara a 30 elszivo-adaptert
rendszeresen meg kell tisztitani.

Az elszivo adapter beszerelése a masolé egységhe

(lasd az ,,F” abrat)

A 32 elszivo adaptert a toml6csatlakozdval elérefelé és a
tomldcsatlakozoval hatrafelé is fel lehet szerelni. Behelyezett
50 masoldhiively-adapter esetén rogzitse a 2 darab 29

Bosch Power Tools
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recézettfejli csavarral a 32 elszivo adapterta 13 alaplapra. Ha
50 masoldhiively-adapter nélkiili munkat végez, akkor
elézéleg szerelje fel a 33 kozbetétgylirit az abran lathato
modon a 32 elszivd adapterre.

A porelszivas csatlakoztatasa

Dugjon fel egy 31 @ 35 mm-es elszivd tomlét (kiilon tartozék)
amarfelszerelt elszivo adapterre. Csatlakoztassaa 31 elszivo
tomlét egy porszivohoz (kiilon tartozék).

Az elektromos kéziszerszamot kozvetleniil hozza lehet
csatlakoztatni egy tvinditd szerkezettel ellatott univerzalis
Bosch porszivohoz. Ez az elektromos kéziszerszam
bekapcsoldsakor automatikusan elindul.

A porszivonak alkalmasnak kell lennie a megmunkalasra
keriilé anyaghol keletkez6 por elszivasara.

Az egészségre kiilonosen artalmas, rakkeltd hatasu vagy
szaraz porok elszivasahoz egy specialisan erre a célra gyartott
porszivot kell hasznalni.

Uzemeltetés

Uzembe helyezés

» Ugyeljen a helyes halézati fesziiltségre! Az aramforras
fesziiltségének meg kell egyeznie az elektromos
kéziszerszam tipustablajan talalhaté adatokkal. A
230 V-os berendezéseket 220 V haldzati fesziiltségrol
is szabad iizemeltetni.

A fordulatszam elévalasztasa

A 15 fordulatszam eldévalasztd szabalyozdkerékkel a
szilikséges fordulatszam tizem kozben is elévalaszthatd.
1-2  alacsony fordulatszam

3-4  kozepes fordulatszam

5-6  nagyfordulatszam

Atéblazatban talalhatd értékek tajékoztatd jellegliek. A
sziikséges fordulatszam a megmunkalasra keriilé anyagtol és
amunka koriilmeényeitdl fiigg és egy gyakorlati probaval
meghatdrozhatd.

Anyag Maro atméré A 15 szabalyozo-
(mm) kerék helyzete

Keményfa (biikkfa) 4-10
12-20

22-40

Puhafa (fenyd) 4-10
12-20
22-40

Faforgacslemezek 4-10
12-20
22-40

Mdanyagok 4-15
16-40

RPIRPNPRPNOWROOO WO
|

|
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Aluminium 4-15
16-40

Hahosszabbideigalacsony fordulatszammal dolgozott, akkor
az elektromos kéziszerszamot a lehitéshez kb. 3 percig
maximalis fordulatszammal iiresjaratban jarassa.

Be- és kikapcsolas

Abe-/kikapcsolas el6tt llitsa be a marasi mélységet, lasd a,,A
marasi mélység beallitasa” c. fejezetet.

Az elektromos kéziszerszam iizembe helyezéséhez nyomja
be és tartsa benyomva a 20 be-/kikapcsolot.

Abenyomott 20 be-/kikapcsolo reteszeléséhez nyomja be a
19 régzitégombot.

Az elektromos kéziszerszam kikapcsolasahoz engedie el a
20 be-/kikapcsoldt, illetve, ha az a 19 reteszelégombbal
reteszelve van, nyomja be rovid idére a 20 be-/kikapcsoldt,
majd engedje el azt.

Hanem hasznalja az elektromos kéziszerszamot, kapcsolja ki,
hogy megtakaritsa az energiat.

Konstanselektronika

Akonstanselektronika az elére kivalasztott fordulatszamot az
liresjarattol a teljes terhelésig gyakorlatilag allandd szinten
tartja és egyenletes munkateljesitményt biztosit.

Lagy felfutas
Az elektronikus lagy inditas bekapcsolaskor korlatozza a
forgatonyomatékot és megndveli a motor élettartamat.

A marasi mélység beallitasa
» A marasi mélységet csak kikapcsolt elektromos
kéziszerszam mellett szabad beallitani.

A marasi mélység beallitasa az iiregmaré egységen

(lasd a,,G” abrat)

Amarasi mélység durva bedllitasahoz a kdvetkez6képpen kell

eljarni:

- Tegye fel az elektromos kéziszerszamot az arra felszerelt
mardszerszammal a megmunkalasra keriild
munkadarabra.

- Csavarjaela6 finombeallito skalat a ,,0” allasba.

- Allitsabea12revolveriitkoz6t legalacsonyabb fokozatra; a
revolveriitkoz6 érezhetGen bepattan a megfeleld
helyzetbe.

- Oldja ki a mélységi (itkoz6 16 recézettfejli csavarjat, igy
hogy a 11 mélységi iitkdz6 szabadon mozoghasson.

- Nyomja le az iregmaro funkcidhoz szolgalé 7
reteszelésfeloldo kart és vezesse lassan lefelé a
felsémarot, amig a 18 mardszerszam meg nem érinti a
megmunkalasra kerilé munkadarab feliletét. Ismét
engedije el a 7 reteszelésfeloldo kart, hogy igy rogzitse ezt
az iregmélységet.

- Nyomjalea 11 mélységi iitkdz6t, amig az fel nem fekszik az
12 revolveriitkozére. Allitsa be azindexjeles 10 toldkata 9
mardsi mélység skala ,0" helyzetébe.

- Allitsa be a kivant marasi mélységre a 11 mélységi litkdzG6t
és hiizza meg szorosra a mélységi litkdz6 16 recézettfejli
csavarjat. Ugyeljen arra, hogy ezutan mar ne véltoztassa
meg az indexjellel ellatott 10 toloka helyzetét.

- Nyomja le az iregmar¢ funkciéhoz szolgdlé 7
reteszelésfeloldd kart és vezesse fel a felsémardt a legfelsé
helyzetébe.

Akésziilék csak akkor éri el a bedllitott marasi mélységet, ha

az liregmarasi eljaras soran a 11 mélységi litk6z6 nekititkozik

a 12 revolveriitkdzonek.
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Nagyobb marasi mélységek esetén célszer(i a munkat tébb
|épésben, kisebb lemunkalasi mélységekkel végrehajtani. A
12 revolveriitk6zo segitségével a marasi folyamatot tébb
fokozatra fel lehet osztani. Ehhez dllitsa be a revolveriitkéz
legalacsonyabb fokozataval a kivant marasi mélységet és az
elsé [épésekhez valassza elébb a magasabb fokozatokat. Az
egyes fokozatok kozotti tavolsag kb. 3,2 mm.

Egy prébamaras utan az 5 forgatdgomb elforgatasaval
pontosan bedllithatja a marasi mélységet a kivant értékre; az
oramutato jarasaval megegyezd iranyd elforgatas a mardsi
mélység megnoveléséhez, az dramutatd jarasaval ellenkezé
iranyU elforgatas a marasi mélység csokkenéséhez vezet. A 6
skala a tajékozodas megkonnyitésére szolgal. Egy teljes
fordulat 1,5 mm valtoztatdsi Utnak, a 6 skdla fels6 részén egy
osztas 0,1 mm valtoztatasi Utnak felel meg. A maximalis
beallitasi ut + 16 mm.

Példa: A kivant marasi mélység 10,0 mm, a prébamaras

soran elért marasi mélység 9,6 mm.

- Nyomja le az iiregmard funkcidhoz szolgalé 7
reteszelésfeloldd kart és vezesse fel a felsémarét a legfelsé
helyzetébe.

- Forgassa el 0,4 mm/4 osztasnyira (az el6irt és a tényleges
érték killonbsége) az 6ramutato jarasaval megegyezd
iranyba az 5 forgatégombot.

- Ezutan még egy prébamarassal ellendrizze az igy elérhetd
marasi mélységet.

A marasi mélység finombeallitdsa soran gondoskodjon arrol,

hogy az iiregmard egység oldalan elhelyezett 8 indexjel

pontosan a kizépsé beiitott vonalra mutasson. gy biztositja,
hogy a bemertiilési mélység utélagos finombeallitasa soran
mindkét irdnyban kielégitd beallitasi lehetdség alljon
rendelkezésre.

Ha a 2 iregmaro egység mar a maximalis bemeriilési

mélységig leereszkedett, akkor mar a finombeallitassal sem

lehet nagyobb bemeriilési mélységet elérni, mivel a

berendezés mar megtett a maximalis elmozdulasi utat.

Tovabbi finombeallitasra akkor sincs lehetdség, haa 11

mélységi litkdz6 mar nekiiitkozott a 12 revolveriitkz6nek.

A marasi mélység beallitasa a masolo egységen
(lasd a ,,H” abrat)

A marasi mélység bedllitasahoz a kovetkezdképpen kell eljarni:

- Nyissa fel a masol6 egység 22 feszitékarjat.

- Amarasi mélységet 3 fokozatban durvan elére be lehet
allitani. Nyomja le a 25 feszitékart és toljabe az 1
maromotort a 3 masoldegységbe felfelé vagy lefelé, amig
az le nem nyomott 25 feszitékar melletta 3 db 26
bemélyedés egyikében reteszelésre nem keriil. A
bemélyedések kozotti tavolsag 12,7 mm (0,5").

- Amarasi mélység finom beallitasat a 24 marasi mélység
beallitd forgatégombbal kell végrehajtani; a marasi
mélység ndveléséhez ezt az dramutatd jarasaval
megegyezG iranyba, a csokkentéshez pedig az 6ramutato
jarasaval ellenkezd iranyba kell forgatni. A marasi
mélységnek a forgatégomb forgatasaval elérhetd
megvaltozasa a 24 forgatdgombon collban és
milliméterben meg van adva. A maximalis bedllitasi
tartomany 41 mm. A 34 marasi mélység skéla csak tovabbi
tajékozddasra szolgal.
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Példa: A kivant marasi mélység 10,0 mm, a prébamaras
soran elért marasi mélység 9,5 mm.

- Allitsa be a skalat a 24 forgatdgombon a,0” jelzéshez,
anélkiil, hogy ekkor magat a 24 forgatégombot elforgatna.
Ezutan forgassa el a 24 forgatégombot az 6ramutato
jarasaval megegyezd iranyban a ,0,5” értékre.

- Ezutan még egy probamarassal ellendrizze az igy elérheté
marasi mélységet.

Munkavégzési tanacsok

Marasi irany és marasi eljaras (lasd az ,,I” abrat)

» Amarasi folyamatot mindig a 18 mardszerszam forgasi
iranyaval ellenkezd iranyban kell végrehajtani. Ha a
maroszerszam forgasi iranyaval megegyezd iranyban
halad, akkor az ekkor fellépd erok konnyen kitéphetik
akezéhdl az elektromos kéziszerszamot.

A 2 iregmard egység hasznalataval végzett marasnal a

kovetkezéképpen kell eljarni:

- Allitsa be a marasi mélységet, lasd a ,A marasi mélység
bedllitasa” c. fejezetet.

- Tegye fel az elektromos kéziszerszamot az arra felszerelt
marészerszammal amegmunkalasra keriilé munkadarabra
és kapcsolja be az elektromos kéziszerszamot.

- Nyomja le az iregmar¢ funkciéhoz szolgdlé 7
reteszelésfeloldo kart és vezesse lassan lefelé a
felsémarét, amig az el nem éri a bedllitott marasi
mélységet. Ismét engedije el a 7 reteszelésfeloldo kart,
hogy igy rogzitse ezt az liregmélységet.

- Egyenletes el6tolast alkalmazva hajtsa végre a marasi
folyamatot.

- A marasi folyamat befejezése utan vezesse vissza a
felsémarot a legfelsd helyzetbe.

- Kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot.

A 3 masold egység hasznalataval végzett marasnal a
kovetkez6képpen kell eljdrni:

- Megjegyzés: Vegye figyelembe, hogy a 18 maroszerszam
a 3 masolo egység alkalmazasaval végzett munkak soran
mindigkiall valamennyire a 13 alaplapbdl. Ne rongélja meg
a sablont vagy a megmunkalasra keriilé munkadarabot.

- Allitsa be a marasi mélységet, lasd a ,A marasi mélység
bedllitdsa” c. fejezetet.

- Kapcsoljabe az elektromos kéziszerszamot és vezesse oda
amegmunkalasra keriilé ponthoz.

- Egyenletes el6tolast alkalmazva hajtsa végre a marasi
folyamatot.

- Kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot. Ne tegye le az
elektromos kéziszerszamot, amig a marészerszam teljesen
le nem allt.

Maras egy segédiitk6zo alkalmazasaval (lasd a ,,J” abrat)
Nagyobb munkadarabok megmunkalasahoz, példaul
horonymarasnal segédiitkzoként fel lehet szerelni egy
falemezt vagy lécet a munkadarabra és a munltifunkcios
mardt ezutan ezen segédiitkozd mellett lehet végigvezetni. A
2 {iregmaro egység alkalmazasa esetén a multifunkciés marot
a cstszolemez lelapositott résézével kell a segédiitk6zé
mentén végigvezetni.
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El- vagy alakmaras

A parhuzamos iitkdz6 nélkiil végzett él- vagy alakmarashoz a
marészerszamnak egy vezetdcsappal vagy golydscsapaggyal
kell felszerelve lennie.

- Vezesse oldalrél a bekapcsolt elektromos kéziszerszamot
amegmunkalasra keriild munkadarabhoz, amig a
mardszerszam vezetécsapja, vagy golyoscsapagya fel nem
fekszik a munkadarab megmunkalasra kerild élére.

- Vezesse végig az elektromos kéziszerszamot mindkét
kézzel fogva a munkadarab éle mentén. Ekdzben iigyelien
a megfelelé szogben valo felfektetésre. Ha tul erésen
ranyomja a kéziszerszamot a munkaradbra,
megrongalhatja annak az élét.

Maras a parhuzamos iitk6z6 hasznalataval

(lasd a ,,K” abrat)

Tolja be a 35 parhuzamos (itkdz6t a 36 vezetérudakkal a 13
alaplapba, majd a sziikséges méretnek megfeleléen a 41
szarnyascsavarokkal rogzitse azt. A 37 és 38
szarnyascsavarral a parhuzamos iitkozot hossziranyban is be
lehet allitani.

Ahosszisagot a 39 forgatdgombbal a két 37 szarnyascsavar
kioldasa utan finoman be lehet allitani. Egy teljes fordulat
2,0 mm-nek, a 39 forgatégombon taldlhaté minden egyes
osztas pedig 0,1 mm-nek felel meg.

A 40 iitkozdsinnel meg lehet véltoztatni a parhuzamos (itk6z6
effektiv felfekvési feliiletét.

Egyenletes el6tolassal és a parhuzamos iitkdzére gyakorolt
egyenletes oldaliranyl nyomassal vezesse végig a bekapcsolt
elektromos kéziszerszamot a munkadarab élén.

Maras a marokorzo alkalmazasaval (lasd az ,L” abrat)
A koralakd vonalak mentén végzett marasi munkéakhoz
célszer(i a 42 marokorz6t/vezetdsinadaptert hasznalni. Az
abran lathaté modon szerelje fel a marokorzot.

Csavarja be a 47 kdzpontoz6 csavart a mardkorzében
talalhaté menetbe. Helyezze el a csavar hegyét a marasra
kertil6 koriv kozéppontjaba, és ligyeljen arra, hogy a csavar
hegye belemélyedjen a munkadarab feliiletébe.

A mardkorzd eltolasaval allitsa be durvan a kivant sugarat,
majd hlzza meg szorosra a 44 és 45 szarnyascsavart.

A hosszusagot a 46 forgatdgombbal a 45 szarnyascsavar
kioldasa utan finoman be lehet allitani. Egy teljes fordulat
2,0 mm-nek, a 46 forgatégombon talalhaté minden egyes
osztas pedig 0,1 mm-nek felel meg.

Vezesse végig a bekapcsolt elektromos kéziszerszamot a 4
jobboldali fogantytnal és a marékorz6 szamara szolgalé 43
fogantyunal fogva a munkadarab felett.

Maras a vezetosin alkalmazasaval (lasd az ,,M” abrat)

A 49 vezetdsin segitségével egyenesvonali munkameneteket
lehet végrehajtani.

Amagassagkiilonbség kiegyenlitésére ehhez fel kell szerelnia
48 tavtart6 lemezt.

Az abran lathaté modon szerelje fel a 42 mardkorzot/
vezetdsinadaptert.

Megfeleld rogzité szerkezetekkel, példaul szoritopofakkal
rogzitse a 49 vezetdsint a megmunkalasra kerdilé
munkadarabhoz. Tegye fel az elektromos kéziszerszamot az
arra felszerelt 42 vezetdsinadapterrel a vezetdsinre.

Maras a masoldhiively alkalmazasaval

(lasd az ,N”-,,Q” abrat)

Az 53 masoldhiively segiétségével mintak, példaul sablonok
korvonalait lehet munkadarabokra atvinni.

Az 53 masolohiively alkalmazasahoz elébb be kell helyezni az
50 masolohiively adaptert a 14 cstszélemezbe.

Tegye ra feliilrél az 50 masoldhiively adaptert a 14
cstszolemezre, majd a 2 darab 51 rogzitéesavarral rogzitse
azt. Ugyeljen arra, hogy a masolohiively adapter 52
reteszelésfeloldd karja szabadon mozoghasson.

Valassza ki a sablon, illetve minta vastagsaganak megfelel6
masold hiivelyt. A masoldhiively kialld magassaga miatt a
sablon vastagsaganak legalabb el kell érnie 8 mm-t.

Nyomija le az 52 reteszelés feloldd kart és tegye be alulrél az
53 masoldhiivelyt az 50 masoldhiively adapterbe. A kodold
biitykoknek ekkor érezhetden be kell pattanniuk a
masoldhiively mélyedéseibe.

Ellendrizze a maréfej kozéppontja és a masolohiively széle
kozotti tavolsagot, lasd az ,Az alaplap kdzpontozasa”
szakaszt.

» Valasszon olyan mardszerszamot, amelynek az

atméraje kisebb, mint a masolohiively belsé atmérdje.
Az 53 masolohiively hasznalataval végzett marasnal a
kovetkezGképpen kell eljdrni:

- Megjegyzés: Vegye figyelembe, hogy a 18 marészerszam
a 3 masolo egység alkalmazasaval végzett munkak soran
mindig kidll valamennyire a 13 alaplapbdl. Ne rongélja meg
a sablont vagy a megmunkalasra keriil6 munkadarabot.

- Vezesse hozza a bekapcsolt elektromos kéziszerszamot a
masoldhivellyel a sablonhoz.

- A2 iiregmaro egység hasznalata esetén: Nyomja le az
liregmaro funkciohoz szolgalo 7 reteszelésfeloldd kart és
vezesse lassan lefelé a felsémarot, amig az el nem éria
bedllitott marasi mélységet. Ismét engedje ela 7
reteszelésfeloldd kart, hogy igy rogzitse ezt az
liregmélységet.

- Vezesse végig az elektromos kéziszerszamot az abbdl
kiallo masoldhiivellyel, oldaliranyt nyomassal a sablon
mentén.

Az alaplap kézpontozasa (lasd az ,,R” abrat)

Ahhoz, hogy a marészerszam kzéppontja és a masoléhiively
széle kozotti tavolsag mindenhol azonos legyen, a
masoldhiivelyt és a cstszélemezt sziikség esetén egymashoz
viszonyitva kdzpontozni lehet.

- A2 iiregmaro egység hasznalata esetén: Nyomja le az
tiregmaro funkcidhoz szolaglo 7 reteszelésfeloldo kart és
tolja el a felsémarot iitkozésig az alaplap felé. Ismét
engedie el a 7 reteszelésfeloldé kart, hogy igy rogzitse ezt
az liregmélységet.

- Oldjakikb. 2 fordulatnyiraaz 54 rogzitécsavarokat, hogy a
14 csuszdlemez szabadon mozoghasson.
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- Tegye be az 55 kdzpontozo tiiskét az dbran lathaté médon
a szerszambefogd egységbe. Hlizza meg a hollandianyat
kézzel annyira, hogy a kdzpontozo tiiskét még szabadon
lehessen mozgatni.

- Allitsa be egymashoz az 55 kozpontoz6 tiiskét és az 53
masoldhiivelyt, ehhez kissé tolja el a 14 cstiszdlemezt.

- Huzza meg ismét szorosra az 54 rogzité csavarokat.

- Tavolitsaelaszerszambefogd egységb6l az 55 kozpontozo
tliskét.

- A2iiregmard egység hasznalata esetén: Nyomja meg az
tiregmaro funkciora szolgald 7 reteszelés feloldd kart és
vezesse vissza a legfelsé helyzetbe a felsémarot.

Munkavégzés a mardasztal alkalmazasaval

(lasd az ,,S” abrat)

A3masold egyaget egy erre alkalmas mardasztalbais be lehet

helyezni. A felszereléshez tavolitsa el a 14 csdszolemezt és

rogzitse a 3 masold egységet az 56 rogzitd csavarokkal a

mardasztalhoz.

» A masolo egység felszerelésénél vegye figyelembe a
mardasztal kezelési utasitasat. A masold egység
felszereléséhez a mardasztalban sziikség esetén furatokat
kell kialakitani.

A marasi mélység finombeallitdsahoz a legcélszeribb a

marasi mélység finombeallitd 58 hosszabbitojat vagy az 57

specialis hatlapu kulcsot hasznalni.

Maras az elszivébiira hasznalataval

(lasd a,,T” - ,,U” abrat)

Sarkok megmunkalasahoz hasznalja kiegészit6leg az 59

elszivoburat.

- Rogzitse az 59 elszivdburat a 2 darab 60 csavarrala 13
alaplapra. Az 59 elszivobdrat az dbran lathaté médon 3
kiilonbozod helyzetben lehet rogziteni.

- Sima homlokfeliiletek megmunkalasahoz ismét szerelje le
az elszivoburat.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» Az elektromos kéziszerszamon végzendd barmely
munka megkezdése elott hiizza ki a csatlakozé dugot a
dugaszoléaljzathol.

» Tartsa mindig tisztan az elektromos kéziszerszamot és
annak szell6zonyilasait, hogy jol és biztonsagosan
dolgozhasson.

> Nehéziizemeltetésifeltételek eseténlehetdség szerint
mindig hasznaljon egy elszivé rendszert. Fujja ki
gyakran a szell6zonyilasokat, és iktasson be a halozati
vezeték elé egy hibaaram véddkapcsolot (FI). Fémek
megmunkalasa soran vezet6képes por juthat az
elektromos kéziszerszam belsejébe. Ez hatranyos hatassal
lehet az elektromos kéziszerszam védészigetelésére.
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Ha a csatlakoz6 vezetéket ki kell cserélni, akkor a cserével
csak a magat a Bosch céget, vagy egy Bosch elektromos
kéziszerszam-mlihely igyfélszolgalatat szabad meghizni,
nehogy a biztonsagra veszélyes szituacid lépjen fel.

Ha az elektromos kéziszerszam a gondos gyartasi és
ellendrzési eljaras ellenére egyszer mégis meghibasodna,
akkor a javitassal csak Bosch elektromos kéziszerszam-
mihely Ugyfélszolgalatat szabad meghizni.

Ha kérdései vannak, vagy pétalkatrészeket akar megrendelni,
okvetleniil adja meg az elektromos kéziszerszam
tipustablajan taldlhaté 10-jegy(i cikkszamot.

Vevoszolgalat és tanacsadas

Avevdszolgalat a terméke javitdsaval és karbantartasaval,
valamint a potalkatrészekkel kapcsolatos kérdésekre
szivesen valaszol. A tartalékalkatrészekkel kapcsolatos
robbantott abrak és egyéb informacio a kévetkez6 cimen
talalhatok:

www.bosch-pt.com

ABosch Vevészolgilat szivesen segit Onnek, haa termékek és
tartozékok vasarlasaval, alkalmazasaval és bedllitasaval
kapcsolatos kérdései vannak.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomrai at. 120.

Tel.: +36 (01) 431-3835
Fax: +36 (01) 431-3888

Eltavolitas

Az elektromos kéziszerszamokat, a tartozékokat és a
csomagolast a kornyezetvédelmi szempontoknak
megfelelden kell Gjrafelhasznalasra el6késziteni.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszdmokat a haztartasi
szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Az elhasznlt villamos és elektronikus
berendezésekre vonatkozd 2002/96/EK
eurdpai irdnyelvnek és a megfelelé
orszagos torvényekbe valo atiiltetésének
megfeleléen a mar nem hasznélhaté
elektromos kéziszerszamokat kiilon 6ssze
kell gy(ijteni és a kdrnyezetvédelmi
szempontoknak megfelelden kell Gjrafelhasznalasra leadni.

A valtoztatasok joga fenntartva.

Bosch Power Tools
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CepTudhuKaTbl COOTBETCTBHA

o XPaHATCA 1O aApecy:

T 000 «Pobepr boux»

yA. Akap. Koponéga, 13, ctp. 5
Poccus, 129515, MockBa

YKa3aHus mo 6e3omacHocT

061wuHe yKa3aHHA 1O TeXHUKE 6e30MacHOCTH AAA
3AEKTPOUHCTPYMEHTOB

A nPeaYNPEXAEHVE IRSSUULEES TEECLIL

MHCTPYKLMM TTO TEXHHKE
6e3omacHocTH. HecobatopeHHe YKazaHWil M MHCTPYKLMIA TTO
TeXHUKe HE30TaCHOCTH MOXET CTaTb TPUUMHON TIOPAKEHMS
INEKTPUUECKUM TOKOM, TIOXAPa U TAXEABIX TPABM.
CoxpaHsiiTe 3TH MHCTPYKLMM U YKa3aHHA AnA byayliero
UCTIOAb30BaHHA.

MCMoAb30BaHHOE B HACTOALLMX MHCTPYKUMAX M YKA3AHHAX
TIOHATHE «IAEKTPOUHCTPYMEHT» PACTIPOCTPAHAETCA Ha
INEKTPOUHCTPYMEHT C TTAHMEM OT CETH (C CETEBbIM LIHYPOM)
11 Ha aKKYMYAATOPHbIN IAEKTPOUHCTPYMEHT (6€3 ceTeBoro
WHypa).

besomacHocTb paﬁouero MecTa

» Coaepxute pabouee MeCTo B UHCTOTE H XOPOLLIO
OCBeLleHHbIM. BecropAAOK MAW HEOCBELLEHHbIE YUaCTKK
pabouero MecTa MoryT IPUBECTH K HECUACTHBIM CAYYaAM.

» He pa6oraiiTe C 3THM IAEKTPOHHCTPYMEHTOM BO
B3PbIBOOTIACHOM TIOMELLEHNH, B KOTOPOM HaXOAATCA
roploune XXMAKOCTH, BOCTTAAMEHSIOLMECH Fa3bl HAH
TIbIAb. IAEKTDOMHCTPYMEHTbI UCKPAT, UTO MOXET IPUBECTH
K BOCTIAQMEHEHHIO TTbIAW MAM TIapOB.

» Bo Bpems paboTbl C IAEKTPOHHCTPYMEHTOM He
Aomyckaiite 6Au3Ko k Bawemy pabouemy mecry aeTeii u
TOCTOPOHHMX AUL. OTBAEKILIMCh, Bbl MOXeTe moTepaTh
KOHTPOAb HAA IAEKTPOUHCTPYMEHTOM.

JneKTpobe3omacHoCTb

» LlitemceAbHan BUAKA IAEKTPOHHCTPYMEHTa AOAKHA
TIOAXOAHNTD K LITETICeAbHOM po3eTke. Hu B koeMm cayuae
He U3MeHsIiTe WTeTIceAbHYI0 BUAKY. He TpumMensiiTe
TiepexoAHbIe TeKepbl AA IAEKTPOUHCTPYMEHTOB C
3aLMTHBIM 3a3eMAEHUEM. Hen3MeHEHHbIE WTENCeAbHbIe
BMAKM M TIOAXOAALLME LUTETICEABHBIE PO3ETKH CHUXAIOT PUCK
TIOPAXEHNA IAEKTPOTOKOM.

» TIpeaoTBpaLLaiTe TEAECHbIA KOHTAKT C 3a3eMAEHHbIMH
TIOBEPXHOCTAMM, KaK TO: C Tpy6amMu, IneMeHTaMu
OTOTIAEHHSA, KYXOHHBIMH TTAUTaMH ¥ XOAOAUAbHHKAMH.
TMpu 3a3eMAeH1M Balliero Teaa TOBbILLAETCA PUCK
TIOPAXEHUS INEKTPOTOKOM.

> 3awmianTe INeKTPOHHCTPYMEHT OT AOXKAA U CbIPOCTH.
TTPOHWKHOBEHHE BOAbI B IAEKTPOUHCTPYMEHT TIOBbILLIAET
PUCK TTOPAXEHHUA IAEKTPOTOKOM.

» He pa3peluaeTca HCTIOAb30BaTb LWHYP He TI0
Ha3HaYEHMI0, HaMPUMep, AAA TPAHCTIOPTHPOBKH HAH
TIOABECKH IAEKTPOUHCTPYMEHTA, HAH AAAl BbITArUBaHHA
BHUAKH U3 LUTETICEAbHON PO3ETKH. 3aliMIIaiTe WHYP OT
BO3AEHCTBHA BbICOKMX TEMMEpaTyp, MacAa, OCTPbIX
KPOMOK HAH TIOABWXHbIX YacTe! IAEKTPOMHCTPYMEHTa.
TTOBPEXAEHHbIN MAW CTTYTaHHbIM WHYP TTOBLILIAET PUCK
TIOPAKEHNA IAEKTPOTOKOM.

» TIpu paboTe ¢ INEKTPOHHCTPYMEHTOM TTOA OTKPbITbIM
Heb6OM TpUMeHsiiTe TPUrOAHbIE AAA 3TOrO KabeAu-
YAAMHHUTEAH. TIPUMEHEHHE TIPUTOAHOTO AMI PABOTBI TTOA
OTKPbITbIM HEOOM KabeAs-yAAMHUTEAR CHUXAET PUCK
TIOPAXEHNA IAEKTPOTOKOM.

» ECAM HEBO3MOXHO H36eXaTb TPHMEHeHHs
IAEKTPOHHCTPYMEHTA B CbIPOM TTOMELLEHUH,
TIOAKAIOUaiiTE IAEKTPOMHCTPYMEHT uepes yCTPOHCTBO
3aLMTHOrO OTKAIOUEHHA. TTPUMEHEHHE YCTPOMCTBA
3aWMTHOTO OTKAOUEHWA CHUXAET PUCK IAEKTPUUECKOTO
TIOPKEHMA.

BesomacHocTb AloAeH

> ByAbTe BHUMaTeAbHbIMHU, CAEAUTE 3a TeM, uTo Bbl
AeAnaeTte, H IPOAYMaHHO HauKHaiiTe paboTy ¢ aneKTpo-
MHCTPYMeHTOM. He TOAb3yHTeCh IAEKTPOHHCTPY-
MEHTOM B YCTAaAOM COCTOSIHHH HAH eCAH Bbl HaxoauTeCh
B COCTOAHHH HAPKOTHUECKOT0 MAH aAKOTOAbHOTO
OMbAHEHNA UAU TTOA BO3AEHCTBHEM AeKapcTB. OAWH
MOMEHT HEBHUMATEABHOCTH TIPH PaboTe C IAEKTPOMHCTPY-
MEHTOM MOXET TPUBECTH K CEPbe3HbIM TPaBMaM.

» TpumeHniTe cpeACTBa HHAUBHAYAAbHOI 3aLUUTbI H
BCErAa 3alUTHbIE OUKH. MCTIOAb30BaHHE CPEACTB
MHAMBMAYaAAbHOM 3aLLUMTI, KaK TO: 3aLMTHOM Macku, 0byBu
Ha HECKOAb3ALLEN TTOAOLLIBE, 3aLUTHOTO LAEMA UAK
CPEACTB 3aLUMTbl OPraHOB CAYXa, — B 3aBUCUMOCTH OT BUAQ
paboTbl C IAEKTPOUHCTPYMEHTOM CHUXAET PUCK TOAYUEHHNS
TPaBM.

» TpeaoTBpaLuaiiTe HepeAHaMepeHHoe BKAIOUeHHe
3NEKTPOUHCTPYMeHTa. TTepea MOAKAIOUEHHEM
IAEKTPOHHCTPYMEHTA K IAEKTPOTIHTAHUIO H/UAH K aKKY-
MyAATOPY y6eAUTECH B BLIKAIOUEHHOM COCTOAHHH
3NEKTPOUHCTPYMEHTA. YAEPXaHHe ManbLia Ha
BbIKAIOUATEAE TIPH TPAHCTIOPTUPOBKE IAEKTPOMHCTPYMEHTA
1 TIOAKAIOUEHHE K CETU TUTaHUsA BKAOUEHHOTO
3AEKTPOMHCTPYMEHTA UPEBATO HECUACTHBIMU CAYYAAMH.

» Y6upaiiTe yCTAHOBOUHbIA MHCTPYMEHT HAM FaeuHble
KAIOUM AO BKAIOUEHHSA INEKTPOUHCTPYMEHTA.
MHCTPYMEHT MAK KAIOU, HAXOAALLMIACA BO BpaLLAIOLEHC
UACTH IAEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXET TPUBECTH K TPABMaM.

> He npuHuMaiiTe HeeCcTECTBEHHOE TTOAOXKEHHE KopTTyca
Tena. Bceraa 3aHuMmaiiTe ycTORUMBOE TIONOXKEHHE U
coxpaHsiite paBHoBecHe. braroaapsa atomy Bel MoxeTe
Ayullie KOHTPOAMPOBATb IAEKTPOUHCTPYMEHT B
HEOXMAAHHbIX CUTYaLMAX.

» Hocute moaxoasLuyio pabouyio opexay. He Hocute
LIMPOKYIO OAEXAY M YKpalleHus. AepXuTe BOAOCI,
OAEXAY M PYKaBHLbI BAAAH OT ABHXYLUHXCA YacTeH.
LLIpokan oaexAa, YKpaLIEHWS MAM AAMHHbIE BOAOCHI MOTYT
6bITb 3aTAHYTbI BPALIAIOLMMACA YaCTAMM.
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» TTpK HaAMUHK BO3MOXKHOCTH YCTaHOBKH
MbIAEOTCACLIBAIOWMX U TILINECOOPHBIX YCTPOMCTB
TPoBepAITe X TPHCOEAUHEHHE U TIPABUAbHOE
MCTIOAb30BaHKe. TIPUMEHEHHE TIBIAEOTCOCA MOXET
CHW3WTb OTIACHOCTb, CO3AABAEMYIO TTbIABIO.

TIpuMeHeHHe IAeKTPOMHCTPYMeHTa U obpalueHHe C HUM

» He meperpyxaiite 3neKTPOMHCTpYMeHT. Ucnoab3yiiTe
AAA Baweii paboTbl mpeAHa3HaueHHbIH AAA 3TOTO
3NEKTPOUHCTPYMEHT. C TOAXOAALLMM INEKTPOUHCTPYMEH-
TOM Bbl paboTaeTe Ayulile U HAAEXHEE B YKasaHHOM
/AMamasoHe MOLHOCTH.

» He paboraiite ¢ 3AEKTPOHHCTPYMEHTOM TIpH
HeHCTIPABHOM BbIKAIOYATEAE. INEKTPOUHCTPYMEHT,
KOTOPBbIH He TIOAAQETCA BKAIOUEHMIO UAW BBIKAIOUEHUIO,
OTTaCeH U AOAXEH bbiTb OTPEMOHTUPOBaH.

» A0 HauaAa HaAAAKH INEKTPOUHCTPYMEHTA, TTepeA
3aMeHOi TTPUHAAAEXHOCTE# 1 IpeKpalLeHneM paboTbl
OTKAIOUAWTE LUTETICEAbHYIO BUAKY OT PO3€TKH CETH
W/MAM BbIHbTE aKKYMYAATOP. Ta Mepa peAoC-
TOPOXHOCTH TTPEAOTBPALLAET HEMPEAHAMEPEHHOE
BKAIOUEHUE INEKTPOUHCTPYMEHTA.

» XpaHHTe 3AeKTPOMHCTPYMEHTbI B HEAOCTYTTHOM AAA
AeTeit mecte. He paspeluaiite moAb30BaTbCA IAEKTPO-
MHCTPYMEHTOM AMLLAM, KOTOPbIE He 3HAKOMbI C HUM HAH
He UHTaAW HAaCTOALLMX HHCTPYKUMIA. INEKTPOUHCTPY-
MEHTbI OTTACHBbI B PYKaX HEOTIbITHBIX AHLI.

» TwaTeAbHO yXaXHBaiiTe 32 INEKTPOHHCTPYMEHTOM.
TpoBepsiite 6e3ynpeunyio hyHKUHIO U XOA
ABHXYILLIMXCA YacTeH INeKTPOMHCTPYMEHTa, 0TCYTCTBHE
TTOAOMOK HAH TIOBPEXAEHHIA, OTPHULIATEAbHO BAHAIOLLMX
Ha YHKLHIO IAEKTPOHHCTPYMeHTa. TToBpeXAeHHbie
YacTH AOAXHDBI 6bITb OTPEMOHTUPOBAHbI AO HCTTOAb30-
BaHHA IAEKTPOMHCTPYMeHTa. [TAoX0e 0bCAyXHMBaHHE
IAEKTPOMHCTPYMEHTOB ABASETCA TPUUHUHOM HOABLLIOMO
UMCAQ HECUACTHbIX CAYYaeB.

> AepXuTe pexyLuuit HHCTPYMEHT B 3aTOUEHHOM U
UHUCTOM COCTOAHHM. 3a60TAUBO YXOKEHHBIE PEXYLIME
MHCTPYMEHTbI C OCTPbIMU PEXYLIMMU KPOMKAMK PeXxe
3aKAUHUBAIOTCA W UX AErue BECTH.

» TIpUMeHsiiTe IAEKTPOMHCTPYMEHT, TPUHAAAEKHOCTH,
paboune MHCTPYMEHTBI M T. 1. B COOTBETCTBHH C
HaCTOALUMH HHCTPYKLUMAMM. YUHTbIBAITE TP ITOM pa-
60oune ycAoBHA 1 BbITTOAHAEMYIO paboTy.
MCroAb30BaHHeE IAEKTPOMHCTPYMEHTOB AAA
HETIPEAYCMOTPEHHbIX PABOT MOXET TPUBECTH K OACHBIM
CUTyaLMAM.

Cepsuc
> PeMOHT Baluero 3neKTPpOHHCTpYMeHTa TTopyyaiite
TOAbKO KBaAH(HLIMPOBAHHOMY TIEPCOHAAY M TOALKO C

TPUMEHEHHeM OPUrHHAAbHbIX 3aMacHbIX YacTe. ITM
obecrieunBaetcs 630MacHOCTb INEKTPOMHCTPYMEHTA.

YKa3aHus o TexHuKe 6e30macHOCTH AAA
¢hpesepHbIX CTaHKOB
> 06A3aTeAbHO AEPXXHTE INEKTPOMHCTPYMEHT 3a

M30AMPOBaHHbIE PYYKH, T.K. (hpe3a MOXeT 3aLennTb
CO6CTBEHHDIN WHYP TTHTaHUA. KOHTAKT C HaX0AALeHCA
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TIOA HamPAXEHWUEM TIPOBOAKOM MOXET 3apAXaTb
METaAAMUECKHE YaCTH IAEKTPOMHCTPYMEHTA U TIPUBOAUTL K
YAQPY 3AEKTPHUUECKMM TOKOM.

» 3akpenAdiiTe H (PUKCHPYIiTE 3aroTOBKY Ha CTabuabHOM
OCHOBaHUH C TIOMOLLbIO CTPY6LUHBI AW APYTHM
cmoco6om. Ecav Bbl byaeTe yAepxUBaTb 3aroToBKY pPyKoi
WAM TIDUXHMATD ee K cebe, ee ToAoxeHKe byaeT
HEAOCTaTOUHO CTabMABHO, B PE3YAbTaTE UEr0 BO3MOXHA
yTpara KOHTPOAS.

» AomycTumoe uncno 060poToB pabouero HHCTPyMeHTa
AOAXHO 6bITb He MeHee YKa3aHHOro Ha
INEKTPOMHCTPYMEHTE MaKCHMaAbHOTO YACAA
060p0TOB. [TPUHAAEXHOCTH, Bpalaiolmecs ¢ 6oAbLueH,
yeM AOTTYCTUMO CKOPOCTbIO, MOTYT PAa30PBATbCA.

» dpe3sbl U Apyrue MTPUHAAAEXKHOCTH AOAXKHBI TOUHO
TOAXOANTb K 3aXHMHOM LaHre Bawero
IAEKTPOHHCTPYMEHTa. Paboune MHCTPYMEHTbI, He
COOTBETCTBYIOLIME TOUHO 3AKUMY SAEKTPOMHCTPYMEHTA,
BpalLatoTcs ¢ bueHreM, CUAbHO BUOPHPYIOT U MOTYT
TIPUBECTH K TTOTEPE KOHTPOAS.

» TToABOANTE IAEKTPOUHCTPYMEHT K AETaAH TOABKO BO
BKAIOUE@HHOM COCTOAIHHH. B IPOTUBHOM CAyuae
BO3HMKAET OMaCHOCTb 06PaTHOMO YAApa MK 3aKAMHWBAHUMU
pabouero MHCTPYMEHTa B ACTAAK.

> He moAcTaBAAiiTe pyKH B 30HY (hpe3epoBaHus 1 TT0A
thpe3y. Bawa BTopas pyka AOAKHA 0XBaTbIBaTh
AOTIOAHUTEAbHYIO PYKOATKY MAH KOPTTYC ABUraTeAs.
EcAv Baww 0be pykn HaxoAATCA Ha (hpe3epHOM CTaHKe,
OHM He MOTYT HbITb TPAaBMUPOBaHbI (PPe3oit.

» He chpesepyiiTe HUKOTAQ TTO METAaAAHUECKHM
npeAmMeTaM, rBO3AAM HAM BUHTaM. Dpe3a MOXeT ObiTb
TIOBPEXAEHA U TIPUBECTH K TIOBbILIEHHON BUOPALIMK.

> WcnoAb3yiiTe COOTBETCTBYIOWIUE METAAAOUCKATEAH AN
HaXO0XAEHHA CTIPATAHHDBIX B CTeHe TPY6 HAM IpoBoAKH
MAM 06paLaiiTech 3a CIpaBKOW B MeCTHOe
KOMMYHaAbHOE IPeAlpUATHe. KOHTaKT C
IAEKTPONPOBOAKOH MOXET PUBECTH K TTOXApY W
TIOPKEHHIO INEKTPOTOKOM. [TOBPEXAEHHE ra30MpoBOAA
MOXET TPUBECTH K B3PbIBY. [TOBPEXAEHWE BOAOTPOBOAA
BEAET K HAHECEHUIO MaTePHUaAbHOTO Yilepba MAK MOXeT
BbI3BaTb MOPAKEHHUE INEKTPOTOKOM.

» He mpumensiiTe Tynble MAM TOBPEXAEHHbIE (hpesbl.
Tymble MAW TIOBPEXAEHHBIE (DPe3bl CO3AQIOT MOBbILLIEHHOE
TPEHWE, MOTYT 3aKAUHWTBLCA M BEAYT K AUCOAAAHCY.

» BceraaAepuTe INeKTPOMHCTPYMEHT BO Bpems paboTbi
06eMMH pyKamH, 3aHAB TTPEABAPHUTEABHO YCTOHUMBOE
TIoAOXeHHe. AByMA pykamu Bbl paboTaeTe 6oAee HapexHO
C 3AEKTPOUHCTPYMEHTOM.

» 3aKpemAaiTe 3aroToBKy. 3aroToBKa, YCTaHOBAEHHasA B
3QKMMHOE TIPUCTIOCODAEHHE UAM B TUCKH, YAEPXUBAETCA
6onee HapexHo, uem B Baluer pyke.

» BbDKAUTE TTOAHOH OCTaHOBKH IA€KTPOMHCTPYMEHTA U
TOAbKO TIOCA€ 3TOr0 BbIMTyCKaiiTe ero u3 pyk. Pabouuii
MHCTPYMEHT MOXET 3a€CTb, U 3TO MOXET IPUBECTH K TOTEpe
KOHTPOAS HaA 3AEKTPOUHCTPYMEHTOM.

Bosch Power Tools
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OmucaHHe TPOAYKTA M YCAYT

TIpouTnTe BCE YKa3aHNA U HHCTPYKLHUH TIO
TeXHHKe 6e30TmacHOCTH. YryleHHs B
OTHOLLIEHUM YKa3aHUH W MHCTPYKLMH TTO
TexH1Ke 6e30macHOCTH MOTYT CTaTb IPUUNHON
TIOPaXeHUA INEKTPUUECKUM TOKOM, TIOXapa 1
TAXEAbIX TDABM.

TToxaAyicTa, OTKPOMTE PACKAQAHYIO CTPAHHLY C

MAAIOCTPALIMAMM S3AEKTPOUHCTPYMEHTA M OCTABAANTE ee

OTKPbITOW, TOKa Bbl M3yuaeTe pyKOBOACTBO 10 3KCTIAYaTaLMK.

TpuMeHeHHe 10 Ha3HAUEHHUIO

HacTosmi MHCTPYMEHT IpeAHa3HaueH A (bpe3epoBaHus
Ha TPOYHOM OCHOBaHM M Ta3oB, KPOMOK, TIPOHMAEN U
TIPOAOABHBIX OTBEPCTUM B ADEBECHHE, TIAQCTMACCAX U AETKHUX
CTPOMUTEABHBIX MaTepHanax, a Takke AAA KOTMPOBAALHOTO
(bpesepoBaHms.

TTpH IOHWXEHHOM uKMcAe 060POTOB 1 C COOTBETCTBYIOLMMM
(hpe3amu MoxHo 06pabaTbiBaTh Takke U LIBETHBIE METAAAI.

U306paxkeHHbIe COCTaBHbIE YaCTH
Hymepauua mpeACcTaBAEHHbIX KOMITOHEHTOB BbITOAHEHA 1O
1306paXEHHIO Ha CTPAHMLE C UAAKOCTPALMAMM.

1 Auratenb (hpe3epHOro CTaHka
Y3eA TorpyxeHus
Y3€eA KOTIMPOBaHKA
PyKosTKa (C M30AMPOBAHHOM TOBEPXHOCTbIO)
TToBOPOTHaA KHOTIKA AASl TOUHOH HACTPOWKHM TAYOUHBI
(hpe3epoBaHua (y3eA orpyxeHua)
LLIkaAa TOHKOM HacTPOWKK rAybrHbI hpe3epoBaHms
Pbluar pasbAoKMPOBKU AN (DYHKLIMM TIOTPYXEHHSA
MeTka A TOUHOM HACTPOWKK
LLIKaAa yCTaHOBKM rAyBrHbI (hpe3epoBaHus (y3ea
TIOrpyXeHusa)
10 TToA3YHOK C METKOM (y3eA orpyxeHus)
11 OrpaHuumuTeAb FAYOUHDI (Y3EA TIOTPYXEHWS)
12 Ynop noBopoTHOrO MexaHW3ma
13 OmnopHan nAnTa
14 TIAuTa CKOAbXEHHA
15 YcTaHOBOUHOE KOAECHKO UMCAa 060pOTOB

16 BHHTC HaKaTaHHOM FOAOBKOW AMA OTPAHMUNTEAA AYOUHBI
(y3en morpyxeHus)

17 HakuaHaA ranka c 3aXMMHOM LiaHroM

18 Opesa*

19 KHorka (hMKCMPOBaHHA BbIKAOUaTeEAs

20 BblkatouaTenb

21 TIpeAOXpaHUTEAbHAA KHOTIKA AN U3BATUA ABUTaTeAs

22 3aXMMHON pbluar A y3Aa TIOTPYXeHHs/y3na
KOTIMPOBaHKA

23 KpenAeHWe HamPaBAAIOLMX CTEPXHEN TTapaAAEAbHOTO
yropa

24 Pyuka A TOHKOM HaCTPOMKK FAYBrHbBI hpe3epoBaHms
(y3eA KomMpoBaHHuA)

25 3aXuHOM pbluar yCTpoicTBa rpyboi HaCTPOMKM FAYOUHDI
(hpe3epoBaHus (y3eA KOTMPOBaHHs)

abhwN

O oo ~N®

26 BbleMKU AN YCTPOKCTBA IPY6O# HACTPOHKHM TAYOUHBI
(hpesepoBaHna Ha y3Ae KOMMPOBaHKA

27 KHomKa h1KCalUmu WITMHAEAS

28 laeuHbli KAOY 24 MM

29 BMHT C HaKaTKOW AA OTCacbiBatoLLEro apanTepa (2 wr.) *
30 AnanTep oTcachiBaHHs (y3eA orpyxeHus) *

31 LUaaHr otcacbiBanua (@ 35 Mm)*

32 AnanTep oTcachiBaHHs (y3eA KomMpoBaHus) *

33 TIpOMEXYTOUHOE KOABLIO AN 3AATTTEPA OTCACHIBAHKA
(y3eA komMpoBaHua) *

34 |llkana yctaHOBKM rAybuHbl hpe3epoBaHms (y3ea
KOMMpPOBaHHA)

35 TlapaaneAbHbIf ymop*

36 Hampasaatowmi cTepxeHb TaparieAbHOro yropa
(2wr.)*

37 bapalukoBbIi BUHT A TAPAAAEABHOTO YTIopa
YCTPOWCTBA TOHKOM HACTPOMKM (2 wrT.)*

38 bapaluKoBbI BUHT AN TTAPAAAEABHOTO Yropa
yCTpo¥cTBa rpyboi HacTpoikK (2 wr.)*

39 Pyuka ArA mTapaAreAbHOTO YIopa TOHKOM HaCTPOMKK*

40 Peryavpyemas ymopHas AQHKa AAA TTAPAAAEABHOTO
ynopa *

41 bapallKoBbI¥ BUHT AAA TTapaAAEABHOTO yropa (2 wr.) *

42 OpesepHbili LMPKYAb/aAaNTEP HaMPaBASIOLLEN PerkK

43 Pyuka hpesepHOro UMpKyAa*

44 bapalKoBbIi BUHT AA TPYOOH HACTPONKK (hpe3epHOro
UMPKYAS (2 wr.)*

45 bapallKoBbli BUHT AAA TOHKOH HaCTPOMKHM (hpe3epHOro
umpkyas (1 wr.)*

46 Pyuka AN TOHKOW HAaCTPOMKM (hPe3epHOro LMPKYAS *

47 LleHTpuUpyIowWMiA BOAT LUPKYABHOTO yopa *

48 PacropHas nAUTa (BXOAWT B KOMITAEKT (Pe3epHOro
UMpPKyAs) *

49 Hanpasaatowan peika*

50 ApanTep KOTIMPOBaAbHOM r’MAb3bl SDS

51 KpenexHbli BUHT AAA apanTepa KOMMPOBaAbHOM TMAb3bI
(2wr.)

52 Pbluar pa3bA0KMPOBKM aaanTepa KOMMPOBAAbHOM MMAb3bI
53 KomvpoBaAbHaA r1MAb3a
54 KpenexHbli BUHT TAMTbI CKOAbKEHHA
55 Onpaska LeHTpUpOBaHUA
56 KpemxHble BUHTbI AAA y3Aa KOTMPOBaHWA ™
57 CrneuranbHBbIA WECTUrPaHHbIA KAIOY AAA TOHKOM
HacTpolku raybuHbl (hpesepoBaHus (y3en
KOTIMpOoBaHua)*

58 YAAMHUTEAD ANl TOHKOH HACTPOMKHM TAYOUHBI
(hpesepoBaHHs (y3eA KOMMpoBaHHs)*

59 BbiTAXHOM KOATIaK AAA 06paboTkK Kpaes *

60 KpemexHbli BUHT BbITAXHOTO KOATIaKa *
*Msoﬁpameuuhle HAH OTTHCAHHbIE TPUHAAAEXXHOCTH He BXOAAT B
CTaHAAPTHbIH 06beM mocTaBKH. TTOAHBIA aCCOPTUMEHT

Teil Bbl HalAeTe B Haulel mporpamme
TIPHHAAAEXHOCTEH.
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TexHHueckue AaHHbIE
MHorocdyHkumoHanbHas (hpe3epoBanbHas MallMHa GOF 1600 CE GMF 1600 CE
ToBapHbI NO 3601F240.. 3601F240..
Hom. motpebaseman MOLLHOCTb Br 1600 1600
Uncno 060pOTOB XOAOCTOTO X0AA MuHL 10000 -25000 10000 - 25000
Bbibop uncaa obopotos ° °
KOHCTaHTHasA 3AeKTPOHMKA (] ®
Tp1coeAvHeHKe TbiAeoTCoCa ° °
TTaTpoH MM 8-12 8-12
AlOAM - h-%
Xoa y3na hpesepoBaHma (y3eA TOrpyXeHHs) MM 76 76
Bec cornacHo EPTA-Procedure 01/2003
- KomupoBanbHas thpesa K - 4,3
- TlorpyxHan thpesa Kr 5,8 5,8
Kaacc salurbl [o]/1 O]/

TTlapameTpbl yKazaHbl A HOMUHaAbHOTO HampaxeHua [U] 230 B. Tpu Apyrix 3HAUEHHUAX HAMPAXEHHS, @ TAKKe B CTIEUMAHUUECKOM AAA CTPaHbI

WUCTIOAHEHWM MHCTPYMEHTA BO3MOXHbI WHbIE TTARPaMETPbI.

AaHHble 1Mo wymy n Bu6paumumn

YpOBeHb LyMa OTIPEAEAEH B COOTBETCTBUM C eBpomneickoi Hopmoi EN 60745.
A-B3BelLEHHbIN YPOBEHD LyMa OT IAEKTPOMHCTPYMEHTA COCTABASET 00bIUHO: YPOBEHb 3BYKOBOT0 AaBAeHUA 86 AB(A); ypoBeHb

3BYKOBOW MolLHOCTH 97 AB(A). HeaocToBepHoCTb K = 3 Ab.
TipumeHniTe CpeACTBa 3aLUTbI OPTraHOB CAyXa!

®pe3sepoBaHue ¢ ®pe3sepoBaHue ¢
Y3AOM KOTIHPOBAHUA  Y3AOM TIOTPY)XXeHHUs

CymMapHas BubpaLus a, (BEKTOPHas CyMMa TPEX HAmpaBAeHHi) 1

norpewHocTb K ompeaeneHbl B cootsetcteuu ¢ EN 60745:
a
K

m/c2  =6,0 =5,5
m/c> =15 =15

YKa3aHHbI# B HACTOALLMX MHCTPYKLMAX YPOBEHDb BUOPaLMK
M3MepeH Mo METOAMKE M3MepPeHWA, TPOMTMCaHHOM B CTaHAApTe
EN 60745, v MoXeT bbITb UCTIOAb30OBaH AAA CPABHEHMA
INEKTPOMHCTPYMEHTOB. OH TIPUTOAEH Takxe AAA
TIPEABAPUTEALHON OLEHKW BUOPALIMOHHOM Harpy3Ku.
YpoBeHb BUOPaLMK yKasaH AR OCHOBHbIX BUAOB paboThbl C
INEKTPOMHCTPYMEHTOM. OAHAKO ECAW INEKTPOUHCTPYMEHT
6yAeT UCTIOAb30BaH AN BBITIOAHEHMA APYTUX paboT ¢ mpume-
HeHWeM pabounx MHCTPYMEHTOB, HE IPEAYCMOTPEHHbIX
M3roTOBUTEAEM, AW TEXHUUECKOE 0BCAYXMBAHHE He byaeT
0TBeuaTh MPEATUCaHUAM, TO YPOBEHb BUOPALIMK MOXET ObiTh
MHBIM. 3TO MOXET 3HAUMTEABHO TTOBbICHTb BUOPALIMOHHYIO
Harpysky B TeUeHWe BCeH TPOAONKUTEABHOCTH PaboTbl.

A TOUHOW OLEHKW BUOPALMOHHOM Harpy3KK B TeUeHWe
OTPEAEAEHHOT0 BPEMEHHOIO MHTEPBAAA HYXXHO YUHTbIBaTh
TaKKe 1 BPeMs, KOrAa UHCTPYMEHT BbIKAOUEH UAM, XOTA 1
BKAIOUEH, HO He HaXOAUTCA B paboTe. 3T0 MOXeT 3HAUUTEALHO
COKpaTUTb Harpy3ky oT BUbpaLmK B pacueTe Ha TOAHOE
pabouee BpewmA.

TTpeAYyCMOTPHTE AOTIOAHUTEABHbIE MEPbI 6E30MacHOCTH AAA
3alKThI OTIepaTopa OT BO3AEHCTBUA BUOPALMM, HApUMep:
TEXHUUeCKoe 06CAYXMBaHMe IAEKTPOUHCTPYMEHTA U paboumx
MHCTPYMEHTOB, Mepbl TT0 TTOAAEPXAHMIO PYK B TemAe,
OpraH13aLua TEXHOAOTMYECKHMX TIPOLIECCOB.

3anenenne o cooteerctenn (€

C MOAHOW OTBETCTBEHHOCTbIO Mbl 3aIBASIEM, UTO OMUCAHHbIH B
pasaene «TexHUUeck1e AaHHbIE» TPOAYKT COOTBETCTBYET
HUXECAEAYIOLUMM CTAHAAPTaM UAM HOPMATUBHBIM
AokymeHTam: EN 60745 cornacHo moAoxeHHaM AMpeKTvB
2011/65/EC, 2004/108/EC, 2006/42/EC.
TexHuueckan AokymeHTauua (2006/42/EC):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

W%./m 1.V %ﬁ%{‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
25.01.2012

C6opka

» Tlepea Al0ObIMU MaHHTTYAALIMAMK C
IAEKTPOHHCTPYMEHTOM BbITaCKMBAITE LITETICEAb H3
PO3eTKH.

Bosch Power Tools
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YcTaHoBKa ABHraTeAs (hpe3epHoro CTaHka B y3ea
norpyxeHus/y3en konupoBaHus (cm. puc. A - B)

— OTKpOWTE 3aXMMHOM pbluar y3Aa MorpyxeHus/yana
KOMMPOBaHH!A 22.

- BaABMHbTE ABMraTeAb (pPE3epHOro CTaHKa A0 ymopa B y3eA
TIOrPYXEHHSA/y3en KOMPOBaHHUS.

~ TIpK UCTIOAb30BAHKM Y3Aa KOTIMPOBaHHA 3 IPUXMUTE
32KMMHOM pbluar 25 U TOTAHKTE ABUraTeAb (hpe3epHOro
CTaHKa 1 B y3Ae KOTMpOBaHKA 3 B 3aBUCMMOCTH OT
TpebytoLLerocs MOAOKEHNS BBEPX AW BHU3, UTODbI TPU He
HaXaToOM 33XMMHOM pbluare 25 OH BOLUEA B 3aLlenAeH e B
OAHOW 13 3 BbieMOK 26.

— 3aKpoiTe 3aKUMHOM Pbluar AN Y3Aa TIOrPYXeHHs/
KOTMPOBaHHA 22.

- YcTaHoBuTe Xenaemyio raybuHy ppesepoBaHms, CM.
pasaen «YcTaHOBKa rAy6UHbI hpe3epoBaHmsy».

U3bATHe ABUraTeAs (hpe3epHOro CTaHKa U3 y3aa

norpyxeHus/komupoBauus (cm. puc. C)

— OTKpOWTE 3aXMMHOM pbluar y3Aa MorpyxeHua/yana
KOMMPOBaHHA 22.

- TloTAHWTe ABUraTeAb (hpe3epHOro CTaHKa AO yropa 1
YAEPXUBAITE €ro B 3TOM TOAOXEHHH.

~ HaxmuTe mpeAoXpaHUTEAbHYIO KHOTIKY 21 1 TOAHOCTbIO
BbITaLLWTE ABUraTeAb (hpE3ePHOro CTaHKa 13 y3na
TIOrPYXXeHA/KonMpoBaHus. TTpU UCTTOAb30BaHMHM y3Aa
KOTIMPOBAHKA 3 TIPUKMMTE AOTIOAHUTEABHO 3XKMMHOM
pbluar 25.

YcranoBKa ¢pesbl (cm. puc. D)

> AAf YCTaHOBKH M CMEHbI (hpe3bl peKoMeHAyeTcA
TIOAb30BaTbCA 3ALMTHBIMM TepUaTKamu.

B 3aBMCMMOCTH OT 06AACTM IPUMEHEHMA B PACTIOPAXEHUH

MMEIOTCA Pa3AMUHbIE UCTIOAHEHHS U KauecTBa dpes.

@pe3bl U3 bbICTPOpeXyLLEei CTaAH TTIOBbILIEHHOM

TIPOUHOCTH NTPEAHA3HAUEHDBI A 06PabOTKM MATKUX

MaTep1anoB, Harp., MArKOM ADEBECHHbI M TTAACTMACCHI.

@pe3bl ¢ TBEPAOCTIAABHIMH TAACTHHAMH 0COOEHHO

TIPUTOAHBI AAS TBEPABIX M abPa3UBHBIX MAaTEPUANOB, Hamp.,

AN TBEPAOV ADEBECHHBI W aNIOMUHUA.

Opur1HanbHble hpesbl U3 06LWMPHON TPOrpamMMmbl

TIPUHAAAEXHOCTeN hupMbl Bosch MoxHO TiprobpecTv B

CreuManM3upoBaHHOM MarasuHe.

TToAb3y#TECh, IO BO3MOXHOCTH, (pe3amu C AMaMeTpoM

XBOCTOBHKA B 12 MM. TTpMMeHAITE TOAbKO b6e3YKOPU3HEHHbIE

1 unCTble pesbl.

Bbl MoXeTe CMeHUTb (hpe3y, eCAM ABUTaTEAb (hPE3EPHOTO

CTaHKa HaXOAMTCA B Y3AE TIOrPYXeHMA/Y3Ne KOTMPOBaHHS.

OAHaKo, Mbl PEKOMEHAYEM BbITIOAHATH CMeHY pabouero

MHCTPYMEHTa C ASMOHTUPOBAHHBIM ABMraTeAeM pesepHoro

CTaHKa.

- BbIHbTe ABUraTeAb (hpE3EPHOTO CTaHKa U3 y3Aa
TIOrPYXEHHA/y3Aa KOMMPOBaHHUA.

- HaxmuTe KHOTIKY 6AOKMPOBKM WMKHAEAA 27 (@) 1
AepxuTe ee. TTpU HAAOBHOCTM IOBEPHHUTE LIMMHAGAL PYKOWA
A0 cpabatbiBaHus HAOKMPOBKH.

KHOTIKy 6AOKMPOBKH WITMHAGAA 27 HAXMMaIiTe TOABKO
B COCTOSIHUH TIOKOS.

~ OTmycTUTE HaKUAHYIO rarky 17 raeuHbIM KAOUOM 24 MM
28, Bpall|as ero MPOTHB YACOBON CTPEAKH ().

- BcraBbTe (pesy B 3aXUMHYIO LiaHry. XBOCTOBMK (hpesbl
AONXEH BOMTH B 3BKUMHYI0 LIaHTy Kak MUHAMYM Ha 20 MM.

— 3aTAHNTE HaKWAHYIO raitky 17 raeuHbIM KAtouom 24 MM 28,
BpaLLas ero 1o YacoBoi CTpeAke. OTIYCTUTE KHOTIKY
BAOKMPOBKY LMKHAENS 27 .

» He yctaHaBAuBaiiTe thpe3bl c Auametpom 6onee 50 Mm
63 KomMpPOBaAbHOM rMAb3bI. TV (hPE3bl HE TIPOXOAAT
uepes OMOPHYIO TTAMTY.

> Hu B KoeM cayuae He 3aTArHBaNTe HAKHAHYIO FaiKy
3aXUMHOH LaHrH 6e3 pesbl. MHaue 3ax1MHas LaHra
MOXET bbITb TTOBPEXAEHa.

0TCOC MbIAH H CTPYXKH

» TIbiAb HEKOTOPbIX MATEPUAAOB, KaK Harp., KPACoK C COAEp-
XaHWEM CBMHLA, HEKOTOPbIX COPTOB ADEBECHHI,
MWHEPAAOB 1 METAAAOB, MOXET ObITb BPEAHOH AN
3A0p0BbA. TIPUKOCHOBEHHE K MbIAW U1 TIOTTAAGHHE TIbIAW B
AbIXaTeAbHbIE TyTH MOXET BbI3BaTb AAAEPTUUECKHE
peakLnK W/uA1 3a60AeBaHMA AbIXaTEAbHbIX TTyTEM
orepaTopa AW HaxoAALLErocsA BOAM3H lepcoHana.
OnpeaeAeHHbIE BUABI TIbIAW, Hamp., Ayba v byka, cunTalotca
KaHUepOoreHHbIM1, 0COBEHHO COBMECTHO C TPUCAAKAMK
A 06PabOTKIM APEBECHHBI (XPOMAT, CPEACTBO AAA 3aLLMTbI
ApeBecHHbl). Matepuana ¢ copepxaHuem acbecta
pa3spetuaetca 0bpabarbiBaTh TOABKO CTIELIMAAMCTaM.

~ Tlo BO3MOXHOCTM UCTTIOAb3YITE TPUTOAHBIN AN
Marepuana blAeoTCcoc.
- Xopolwo MpoBeTpHBaiiTe pabouee MecTo.
— PekoMeHAyeTCA ToAb30BaTbCA PECTIMPATOPHON
MAaCKO¥ C (hUABTPOM KAacca P2.
Cobniopaiite AeHCTBYIOLLME B Balen cTpaHe mpeAnmMcaHms
AR 0bpabaTbiBaeMblx MaTepPUanoB.
» Usberaiite CKOTIAEHHSA TIbIAM Ha pabouem mecTe. TTbinb
MOXET AETKO BOCTIAAMEHATLCA.

YcTaHoBKa apanTepa 0TcacbiBaHKUA Ha Y3A€ TIOrPYXXeHus
(cm. puc. E)

Ananrep otcacbiBaHWA 30 MOXHO yCTaHaBAMBaTb
COEAVMHEHWEM TIOA LWIAAHT BIEPEA MAK Ha3aA. TTpu
MCTIOAb30BaHMK aAamTePa KOMIMPOBaALHON MMAb3bI 50 Bam,
BO3MOXHO, HE0HX0AMMO ByAET TOBEPHYTb aAaTTep
KOTIMPOBAALHOM TMAB3bI Ha 180°, utobbl apantep
oTcacbiBaHuA 30 He IPUKACcaACA K pbluary pasbAoKMPOBKH
52. 3akpenuTe apanTep otcacbiBaHus 30 ¢ moMoLbio 2
BMHTOB C HakaTaHHOW roOAOBKOM 29 Ha omopHo¥ manTe 13.

Aas obecrieueHa OTITMMaAbHOTO 0TCoca He0bX0AUMO
PEryAApPHO OUMLIATb aAanTep oTcachiBaHus 30.

YcTaHoBKa apanTepa 0TcacbiBaHUA Ha y3Ae KOTIMPOBaHHUA
(cm. puc. F)

AparTep otcacbiBaH1sA 32 MOXHO YCTaHaBAWBATb
COEAMHEHWEM TIOA LLIAGHT BIIEPEA MAW Ha3aa. TTpu
MCTIOAb30BaHWM aAamTepa KOTIMPOBaAbHOM rMAb3bl 50
3aKpenuTe aaarTep 0TcachiBaHKA 32 C OMOLLIbIO 2 BUHTOB C
HakaTaHHOW roAOBKOM 29 Ha omopHoM iAuTe 13. EcAu Bbl He
MCTIOAb3YETe AAATITEP KOTMPOBAAbHON THAB3bI 50, yCTaHOBUTE
CHauana mpOMEXyTouHoe KoAbLO 33 Ha aaanTepe
0TCacbiBaHWA 32, KaK MOKAa3aHO Ha PUCYHKE.
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TpucoeanHeHne MbineoTcoca

Hacaaute waaHr otcacbisaHus (@ 35 mm) 31
(MPMHAAAEXHOCTH) HA YCTaHOBAEHHbIN AAANTEP OTCACHIBAHMA.
CoearHHTe LWAAHT oTcacbiBaHKA 31 ¢ mbinecocom
(Mp1HaAAeXHOCTH).

IAEKTPOUHCTPYMEHT MOXET ObITb TTOAKAIOUEH TTPAMO K
LITEMCEAbHOM PO3ETKE YHUBEPCAABHOTO TibiAeCcoca (UPMbI
Bosch ¢ ycTporcTBOM AMCTaHUMOHHOTO TycKa. MbiAecoc
aBTOMATUUECKH 3aMyCKAEeTCA TIPK BKAOUEHUM
3AEKTPOMHCTPYMEHTA.

TTbIAECOC AOAKEH ObITb TIPUTOAEH AN 0bpabaTbiBaeMoro
Marepuana.

TTpUMEeHAITE CTIeLMaAbHbIN TIBIAECOC AAA OTCAChIBaHMA 0c060
BPEAHbBIX MM 3A0POBbSA BUAOB TbIAW — BO36YAUTEAEH Paka UAK
CYXO¥ TIbIAW.

Pabota c HHCTPYMEHTOM

BKAIOUEHHe IAEKTPOMHCTPYMEHTa

» YuutblBaiiTe HampsaXeHHe ceTn! HanpaxeHue
MCTOYHHMKA TOKA AOAKHO COOTBETCTBOBATb AQHHbIM Ha
3aBOACKO# TabAHUKe IAEKTPOUHCTPYMEHTa.
INEKTPOHHCTPYMeHTbI Ha 230 B moryT pabotarhb Takxke
W pu HanpsxeHun 220 B.

Hactpoiika uucaa oboporos
C momolLLbio YCTAaHOBOUHOTO KoAecHka 15 Bbl MoxeTe

YCTaHOBMTb HEOHXOAMMOE UMCAO 0BOPOTOB TaKXe W BO BPEMS
paboTbl.

1-2 HU3KOe UnMcAo 060pOoTOB
3-4  cpeaHee uucao 060poToB
5-6  BbICOKOE UNCAO 060POTOB

TMp1BeAeHHbIE B TabAULE 3HAUEHUA ABASIOTCA
OPHEHTUPOBOUHBIMM 3HaUeHUAMK. HeobxoauMoe UMCAo
060pPOTOB 3aBUCHT OT MaTepHana U paboumx YCAOBHI U MOXET
6bITb OTPEAEAEHO TIPAKTUUECKMM CTIOCOBOM.

Avnametp TonoxeHune
thpesbl (Mm)

TBepaan ApeBecHa 4-10 5-6
(6yk) 12-20 3-4
22-40 1-2

Msrkas ApeBecuHa 4-10 5-6
(cocHa) 12-20 3-6
22-40 1-3

ApeBecHo-CTpyXeuHas 4-10 3-6
TAMTa 12-20 2-4
22-40 1-3

TTaactmacca 4-15 2-3
16-40 1-2

ANOMUHUI 4-15 1-2
16-40 1

TTocAe MPOAONKUTEALHOM paf)OTbI C HU3KMUM UUCAOM 060pOTOB
INEKTPOUHCTPYMEHT CAEAYET BKAKOUUTb I'lplAﬁI\VIBMTeI\bHO Ha
3 MUHYTbI HA MAaKCMMAAbHOE UUCAO 060p0TOB Ha XOAOCTOM
XOAY AAA OXAQXKAEHUA.
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BkAloueHue/BbIKAIOUEHHE
TTepe BKAOUEHWEM YCTaHOBUTE TAYOUHY hpesepoBaHma, CM.
pasaen «YCTaHoBKa rAyOuHbI (hpe3epoBaHusA».

AN BKAIOUEHHUA INEKTPOUHCTPYMEHTA HAKMUTE Ha
BbIKAlOUaTeAb 20 1 AEPXHTE ero HaxaTbIM.

Ara huKCHpoBaHKA BbikAouaTeas 20 BO BKAIOYUEHHOM
TIOAOXEHHUM HXMHTE KHOTIKY (hMKCMpoBaHma 19.

AAA BbIKAIOUEHHA IAEKTPOMHCTPYMEHTA OTTTYCTUTE
BbIKAIOUATEAb 20 MAM, ECAM OH BbIA 3a(hUKCMPOBAH KHOTTKOM
huKcupoBaHUA 19, HaXMKTe W OTIYCTUTE BblKAlOUaTeAb 20.

EcA Bbl He TOAb3YETECH IAEKTPOMHCTPYMEHTOM,
BbIKAIOUANTE €ro B LIEASIX IKOHOMUK SNEKTPOIHEPTHH.

INeKTPOHHasA cucTeMa CTabuAM3aL UK CKOPOCTH BpaLLeHHs
KoHCTaHTHas 3AEKTPOHHUKa TOAAEPKMBAET UMCAO 060POTOB HA
XOAOCTOM XOAY 1 TIOA Harpy3Ko# PaKTUUECKM Ha IOCTOSHHOM
YPOBHe W 0becTieunBaeT paBHOMEPHYIO TPOU3BOAUTEABHOCTD
paboTbl.

TIAaBHbIN 3amycK

INEKTPOHHbIN TIAABHBIH 3aMyCK OrpaHUUMBAET KPYTALLMKA
MOMEHT MTPY BKAOUEHUM M YBEAUUMBAET 3TUM CPOK CAYXObl
ABUraTens.

YcraHoBKa ray6unbl hpesepoBaHua

> YcTaHOBKY rAy6uHbI hpesepoBaHHA pa3peluaertca
BbITIOAHATb TOALKO TIPH BbIKAIOYEHHOM
IAEKTPOHHCTPYMEHTe.

YcraHoBKa ray6uHbI (hpezepoBaHHs Ha y3Ae TOrPYXEHHA
(cm. puc. G)

[pybyto HAaCTPOWKY rAyBrHbI (hpe3epoBaHUA BbITOAHANTE
CAeAYtoLMM 0bpa3om:

— YcTaHOBUTE INEKTPOMHCTPYMEHT C 3aKPEMAEHHOM (hpe3ort
Ha moAAeXalllyto 06paboTke AeTaAb.

~ YcTaHOBMTE LKAy TOHKOW HAaCTPOMKK 6 Ha «Ox.

- YcTaHoBuTe ynop MOBOPOTHOTO MexaHu3ma 12 B camoe
HWU3KOE MOAOXEHHE; YIIOP TTOBOPOTHOMO MEXaHU3Ma AOAKEH
OLLYTUMO BOWTH B 3aLeTIAEHHE.

~ OTmyCcTUTe BUHT C HaKaTaHHOM FOAOBKOW Ha OrpaH1unTeAe
TAY6uHbI 16, uTObbI OrpaHKuMTEAb TAYOUHBI 11 MOT
cBOOOAHO MepeMeLIaThes.

- Tlpwxumaiite pbluar pasbAOKUPOBKM A (DYHKLMHU
TIOrPYXeHHs 7 BHU3 U MEAAEHHO OMyCKailTe (hpesepHblit
CTaHOK BHM3, TIoKka hpe3a 18 He KOCHeTCA TOBEPXHOCTH
3arotoBKu. OTIyCTUTE pbluar pa3bAOKMPOBKH 7, uTobbI
3ahMKCHPOBATH 3Ty FAYOUHY OrPYXEHHS.

- TIpuxmuTe orpaHnunTeAb rAyOrHbI 11 BHK3, UTObLI OH CeA
Ha ymop MOBOPOTHOrO MexaH13Ma 12. YctaHoBuTe
TIOA3YHOK C MeTKow 10 B onoxeHHe «O» Ha LiKaAe ry6uHbl
(hpesepoBaHua 9.

- YcTaHoBuTE OrpaHuuMTEAb FAYOUHBI 11 Ha HYXHYIO FAYOUHY
(hpe3epoBaHKA 1 3aTAHUTE BUHT C HakaTaHHOM FOAOBKOW Ha
orpaHuuutene raybutbl 16. CaeauTe 3a TeM, utobbl
TIOA3YHOK C MeTKoM 10 He CMeCTHACS.

- HaxmuTe Ha pbluar pa3bAOKMPOBKM A (DYHKLMHU
TIOrpyXeHus 7 1 TTOAHUMHUTE (hpe3epHbIit CTaHOK B
HauBbICLUEE TTOAOXEHHE.
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HacTpoeHHas raybuHa hpe3epoBaHuA AOCTUIaeTCs TOAbKO B
TOM CAYUae, eCAU B TIPOLIECCE TIOTPYXEHUA OTPaHHUUTEAD
TAY6uHbI 11 ympeTcA B ymop MOBOPOTHOTO MexaHuama 12.

TMpu 60AbLIO TAYbHHE hpe3epoBaHMA PEKOMEHAYETCA
BBIOAHATb 06PaboTKy B HECKOABKO IPUEMOB, CHUMaS
KXAbIH pa3 MoOHeMHOry MaTepuana. C moMoLLbto yropa
TIOBOPOTHOTO MexaH13Ma 12 Bbl MOXeTe pacnpeAeAuTs
ornepauuio (hpe3epoBaHiA Ha HECKOAbKO 3aX0A0B. AAA 3TOTO
YCTaHOBHTE YTIOp TOBOPOTHOTO MEXaHM3Ma B CaMOe HU3KOe
AR HYXHOW rAYBUHbI hpe3epoBaHmA TOAOXKEHHUE U HAUMHATE
06paboTky ¢ 6oAee BbICOKOH CTyneHH. PaccTosH1e Mexay
OTAEAbHBIMU CTYTIEHAMM COCTABAAIET OK. 3,2 MM.

TMocae pobHOro 3axoAa Bbl MoXeTe BpaleHHeM pyuku
TOHKOM HaCTPOMKM FAYOHHbBI (hpe3epoBaHHs 5 TouHo
HaCTPOMUTb FAYBUHY (hpe3epoBaHHs Ha XeAaeMoe 3HaUEHHE;
AR YBEAMUEHHA TAYOKHBI BpallaiTe pyuky MPOTUB YacoBOM
CTPEAKH, AN YMEHBLUEHMA TAYOUHbI — TIO UACOBOM CTPEAKE.
TTpy 3TOM LWKaAa 6 CAYXUT AAA OPUEHTUPOBKKM. OAHUM
TIOBOPOTOM PYyukH Bbl U3MeHsieTe 3HaueH1e rAybuHbl Ha

1,5 MM, a mepeMeLLeHUEM Ha OAHY PUCKY AEAEHWS BEPXHETO

KpaA Wwkanbl 6 — Ha 0,1 MM. MakcMMaAbHOe 3HaueH e

M3MeHeHHs rAybuHbl hpe3epoBaHus COCTaBARET + 16 MM.

Tpumep: Xenaeman raybuHa pesepoBaHmus COCTaBAAET

10,0 MM, ip1 MpobHOM (hpe3epoBaHMM TOAYUEHO 3HAUEHHE

9,6 Mm.

- HaxmuTe pbluar pa3bAOKMPOBKM AAA (DYHKLIMM TIOTPYXEHUA
7 ¥ ToAHUMUTE (hpe3epHbIi CTAHOK B HauBbICLEe
TIOAOXEHHE.

- TloBepHuTe MOBOPOTHYIO PyuKy 5 Ha 0,4 MM/4 0TMETKM
(pasHuLa MexXAY 3aAaHHBIM W (HaKTUUECKUM 3HaUEHUeM)
TIO UAaCOBOW CTPEAKE.

- TIpoBepbTe YCTAHOBAEHHYI0 FAYOUHY IPO6HBIM
(hpesepoBaH1eEM.

TTpy TOUHOM HacTPO#Ke rAybUHbI hpe3epoBaHus ybeanTech B
TOM, UTO MeTKa 8, HaxoAALasAcA COOKY y3Aa TIOTPYXEHHUS,
TTOKa3bIBAET Ha CPEAHION AUHHMIO. TakuM 06pasom
AOCTUraeTCA AOCTaTOUHbIM AMANa3oH AAA AOTIOAHUTEABHOM
HACTPOWKM TIOTPYXEHWUA B ABYX HalPaBAEHHAX.

ECAV y3eATIorpyxeHus 2 omyLeH Ha MakCUMaAbHYIO FAYOHHY,
T0 60AbLLYIO FAYOUHY TTOTPYXEHUS HEAB3A HACTPOMUTb TaKXKe U C
TIOMOLLbIO LWKAAbl TOYUHOW HACTPOMKH, TTOCKOAbKY PEaAM30BaH
MaKCHMaAbHbIW AMaNa30H HACTPOMKK.

TOUHYI0 HACTPOVKY BbITOAHWTH HEBO3MOXHO TAKXE W B TOM
CAyuae, eCAW OrpaHuumnTeAb rAybuHbl 11 yminpaetcs B ynop
TOBOPOTHOrO MexaHuama 12.

YcraHoBKa rAy6uHbI hpe3epoBaHus Ha y3Ae KOTTHPOBaHHA
(cm. puc. H)

HacTpoiky raybuHbl hpeaepoBaHma BLITOAHSANTE CAEAYIOLIMM
obpasom:

— OTKpOWTE 3aXMMHOM pbluar y3na KOMPOBaHHA 22.

- TaybuHy hpe3epoBaHHa MOXHO TPEABAPUTEABHO rPYHO
HaCTPOWTb B 3 CTyMeEHU. AAA 3TOMO HAKMUTE HA 3aKUMHOM
pblyar 25 1 OTAHWUTE ABUraTeAb (hPE3EPHOO CTaHKa 1 B
y3A€ KOTTMPOBaHHs 3 BBEPX MAM BHU3, UTOObI TP HE
HaXaToM 3aXMMHOM pbluare 25 OH BOLLUEA B 3aLleNAEHHUE B
OAHO¥ 13 3 BbleMOK 26. PaccTosHre Mexay
BAM3AEXALMMM BbleMKamu cocTaBaseT 12,7 mm (0,5").

— /AN TOUHO¥ HACTPOHKH rAYOUHBI hpesepoBaHmAa
MCTIOAB3YHTE TTIOBOPOTHYIO PYUKY AAS TOUHON HACTPOMKK
rAY6UHbI hpe3epoBaHuA 24; AAA YBEAHUEHHA TAYOUHbI
(hpesepoBaHK1A MOBOPaUMBaiTe PyuKy Mo YaCOBOM
CTPEAKE, AM YMEHbLUEHHA TAYOUHbI (hpe3epoBaHHs
TIOBOPaunBanTe PyyKy MPOTUB UaCOBOM CTPEAKH.
/AMamasoH HaCTPOMKM YKa3aH Ha WKaAe Ha TOBOPOTHOM
pyuke 24 B AoMMaX U MUAAMMETPaX. MakcMMaAbHbIN
AMama3oH HacTpoiku coctaBaseT 41 mum. LLikana
HaCTPOWKM rAYOUHbI (hpe3epoBaHuA 34 CAYXHT AAA
AOTIOAHUTEABHOM OPUEHTUPOBKK.

Tpumep: HyxHa raybuHa peseposanus 10,0 MM, py
TpobHOM (hpe3epoBaHuK rAybuHa (hpesepoBaHHs
cocTaBuAa 9,5 MMm.

~ YcTaHOBMTE WKAAY HA TOBOPOTHOM pyuke 24 Ha «O», He
TIEPECTaBASAA IPU 3TOM CaMy PyuKy 24. 3aTeM yCTaHOBUTE
pyuKy 24 110 4acoBO¥ CTPeAKe Ha 3HaueHue «0,5».

- TIpoBepbTE YCTAHOBAEHHYI0 TAYOUHY IPOOHBIM
(hpesepoBaH1eEM.

YKasaHua 10 TPUMEHEHHI0

HanpaBaenue chpe3epoBaHua 1 Tpouecc (hpesepoBaHus

(cm. puc. 1)

» dpesepoBaHKe BCErAa AONKHO TIPOU3BOAUTLCA TPOTHB
HampaBAeHHH BpaLeHus dpe3bl 18. TIpu momyTHoM
thpe3epoBaHUM INEKTPOMHCTPYMEHT MOXKET BbICKOUUTD
y Bac u3 pyk.

(®pesepoBaHue y3AOM TTOrPYXEHUA 2 BbITOAHANTE
CAeAYtoLMM 0bpa3om:

- YcTaHoBuTe Xenaemylo raybuHy peaepoBaHms, CM.
pa3AeA «YCTaHOBKa rAybuHbI (hpe3epoBaHUs».

- TlocTaBbTe 3AEKTPOMHCTPYMEHT C YCTAaHOBAEHHOM (hpe3oit
Ha moaAexalllylo 06paboTke AeTaAb M BKAKOUMTE
3NEKTPOMHCTPYMEHT.

- TlpuxumaiTe pbluar pasbAOKMPOBKK AR (DYHKLIMK
TIOrPYXeHHs 7 BHU3 U MEAAEHHO OMyCKaiiTe (hpesepHblit
CTaHOK BHM3, TIOKa He BYAET AOCTUTHYTa HyXHas raybuHa
(hpe3epoBaHus. CHOBa OTIYCTUTE pbluar pa3bAOKMPOBKM
7, ut0bbl 3ahMKCUPOBATD 3TY FAYOUHY TIOrPYXeHMA.

- BbImoAHANTE hpe3epoBaHne C paBHOMEPHOM TTOAQUEN.

— Tlo OKOHUaHWH oTTepaLM1 (hpPe3epoBaHKA CHOBa
yCTaHoBHTE (PPE3epHbIN CTAHOK B HAUBbICLLEE TIOAOKEHHE.

—  BbIKAOUMTE SAEKTPOUHCTPYMEHT.

dpe3epoBaH1e y3A0M KOMPOBAHHA 3 BbITIOAHANTE
CAAYIoLLMM 06pa3om:

- YKka3aHue: YuuTbiBaliTe, uto hpessbl 18 mpu
(hpesepoBaHNUM y3AOM KOIMPOBaHHA 3 BCeraa BbicTynaeT
13 AMTbI 0OCHOBaHMsA 13. He moBpeAuTe WabAoH MAK
AeAaTb.

- YcTaHoBuTe Xenaemyio raybuHy ppesepoBaHma, CM.
pa3AeA «YCTaHOBKa rybuHbl hpe3epoBaHHusi».

~  BKAIOUMTE 3AEKTPOUHCTPYMEHT U TIOABEAUTE €r0 K
obpabatbiBaeMoMy MecTy.

- BbImoaHsiiTe hpe3epoBaHne C paBHOMEPHOM TOAQUEN.

~ BbIKAOUMTE 3AEKTPOMHCTPYMEHT. HUKOrAQ He BbiTyCKaTe
3NEKTPOMHCTPYMEHT M3 PYK, TOKa PabOUMit UHCTPYMEHT
TIOAHOCTbIO HE OCTAHOBHTCA.
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dpe3epoBaHHe CO BCTIOMOraTeAbHbIM YIIOpOM

(cm. puc. J)

TMpu 06paboTke 6OAbLIMX AETAAEH, HAIPUMED, TIPH
(hpe3epoBaHUM a3oB, Bbl MOXETe 3aKPEMUTb Ha AGTAAM AOCKY
WAV TIAQHKY B KauecTse BCTIOMOTaTeAbHOro yTiopa 1 BECTH
MHOTO(YHKLUMOHAAbHYIO (DPE3EPHYI0 MALIMHY BAOAL
BCTIOMOTaTeAbHOr0 yropa. NP1 TPUMEHEHUH y3Aa
TIOrPYXXeHHA 2 BEAUTE MHOTO(YHKUMOHaAbHYIO (hpe3epHyIo
MaLLKHY ¢ boAee TIAOCKOH CTOPOHBI TIAUTbI CKOABXEHHSA BAOAL
BCTIOMOraTeAbHOrO yropa.

dpesepoBaHHe KPOMOK HAK TPochuAbHOE thpe3epoBaHue

TMpu hpe3epoBaH1K KPOMOK UAW TIPOHHAEH hpe3a AOMKHA

6bITb OCHalLEHa HAPABAAIOLLEN LANdOH UAK

LIAPUKOTIOALIMITHUKOM.

- TloABEAMTE BKAIOUEHHDII IAEKTPOUHCTPYMEHT CHOKY K
AETaAW TaK, UTODbI HATPABAAIOLLAA LAT(a AN
LIAPUKOTOALIMTTHUK (hpe3bl YEPAMCD B TOAAEXALLLYIO
06paboTke KPOMKY AETaAH.

— BeauTe 3AEKTPOMHCTPYMEHT 0beMMM pYKaM1 BAOAb
KPOMKM AeTaAW. CAeAUTE TIPM 3TOM 32 TPAMOYTOAbHbBIM
ipuAeraHneM. CAULLIKOM HOABLIOE YCHAUE MOXET
TIOBPEAUTb KDOMKY AeAQTH.

®pe3sepoBaHue ¢ TapaAAeAbHbIM yTopom (cm. puc. K)
BcraBbTe mapaaneAbHbIf yop 35 BMeCTe ¢ HanpaBAA oMM
wraHramu 36 B MAWTY 0cHoBaHuA 13 1 3akpenuTe ero
6apalukoBbiM1 BUHTaMK 41 cornacHo Tpebyemomy pasmepy.
C nomoLbto bapallkoBbix BUHTOB 37 1 38 Bbl MoxeTe
AOTIOAHUTEABHO HAaCTPOWUTb MAPAAAEABHBIR YTIOP TIO AAMHE.
Bpatwatowwerica pyukoi 39 Bbl MoxeTe, 0TyCTHB
6apallKoBble BUHTbI 37, BbITOAHUTb TOHKYIO HACTPOHKY
AAMHBL. TTpU 3TOM OAMH 060POT COOTBETCTBYET XOAY YCTaHOBKM
B 2,0 MM, OAHO AEAEHHE Ha Bpallalolenics pyuke 39
COOTBETCTBYET X0AY yCTaHOBKH B 0,1 MM.

C momolLLbto YTOPHOM TAAHKK 40 MOXHO MEHATb
3hdeKTUBHYIO OTOPHYIO TOBEPXHOCTb MTAPAAAEABHOTO YTIOPa.
BeauTe BKAIOUEHHbIH IAEKTPOMHCTPYMEHT C PABHOMEPHOH
nioAauei ¥ 6OKOBbIM AABAEHWEM Ha TaPaAAEAbHbIH YTTOP BAOAb
KPOMKH AETaAU.

dpesepoBaHue ¢ uupkyAem (cm. puc. L)

AAf hpesepoBaHus o Kpyry Bbl MOXeTe BOCTOAb30BATbCA
(hpe3epHbIM LIMPKYAEM/aAaTITepOM HAMPaBAAIOLLEN PErKK
42. YcTaHOBHTE (hpe3epHbIi LMPKYAb COTAACHO PUCYHKY.
BBUWHTUTE LIEHTPOBOUHBIN BUHT 47 B pe3bby
(hpe3epoBaAbHOTO LIMPKYAS. YCTAaHOBMTE BUHT OCTPHEM TTO
LeHTPY hpesepyemMor OKPYXHOCTH, TIPOCAEAMB 3a TEM, UTobbI
0CTpHe BMHTa BOLIAO B TOBEPXHOCTb MaTeprana.

YcTaHoBHTE rpy6b0 paaryc CMeLLEHUEM LIMPKYASA W 3aTAHUTE
6apalukoBble BUHTbI 44 1 45.

Bpatwaiowerica pyukoi 46 Bbl MoxeTe, OTIyCTHB
6apalukoBbli BUHT 45, BbITOAHWTL TOHKYIO HACTPOHKY AAMHDI.
TTpy 3TOM 0AMH 060POT COOTBETCTBYET U3MEHEHHIO 3HAUEHUA
AMHBIHA 2,0 MM, 2 OAHO AEAEHHE Ha BpaLLioLLenca pyuke 46
— U3MEHEHMIO 3HAUEHUS AMHBI Ha 0,1 MM.

BeavTe BKAIOUEHHDIM INEKTPOMHCTPYMEHT 32 PYKOATKY CTipaBa
4 1 pyKOATKY A\ (Dpe3epHOro LMpKYAA 43 TT0 AeTaAK.
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@pe3sepoBaHue c HanpaBAdlowwei peikoii (cM. puc. M)
C HanpasastoLein perkoi 49 Bbl MOXeTe BbIMOAHATb
TIPAMOAWHEHbBIE paboume omepaLnu.

AAA BbIpaBHUBAHKA Pa3HULbl TIO BbICOTE CAEAYET YCTaHOBUTL
pacrnopHyto auTy 48.

YcTaHoBHTe (hpe3epHbli LMPKYAb/aAATITEp HaTPaBAAIOLLEN
PENKK1 COTAACHO PUCYHKY 42.

3akpenuTe HampaBAAIoLLYI0 perky 49 Ha AeTaAu C TOMOLLbIO
TIOAXOASLMX 3@XMMHbIX YCTPOWCTB, Hamp., CTPYOLMH.
TTocTaBbTe 3AEKTPOUHCTPYMEHT C YCTAHOBAEHHBIM aAANTEPOM
HampaBAsioLLEN Periki 42 Ha HAMPABASAIOLLYIO PEHKY.

@pe3sepoBaHue ¢ KOMUPOBAAbHOI FTMAb30H

(cm. puc. N-Q)

C moMmOLLbto KOTTMPOBAABHOM MMAb3bl 53 Bbl MoxeTe
TIEPEHOCHTD KOHTYPbI C 06pa3LioB MAK LWabAOHOB Ha AETaAb.

ANATIPUMEHEHNA KOTIMPOBAABHON r’MAb3bI 53 CHauana AOAKEH
6bITb YCTAHOBAEH aAQmTeP KOMMPOBAABHON MMAb3bI 50 B TAUTY
CKOAbXeHuA 14.

BcraBbTe aaanTep KOmMpoBaAbHOM MMAb3bl 50 CBEPXY B TAUTY
CKOAbXEHMA 14 1 3aKpemuTe ero AByMA KPemeXHbIMKU
BUHTaMK 51. CAeAUTE MPU 3TOM 3a TeM, UTobbI pbluar
pa3bAOKMPOBKY aaanTepa KOMMPOBaAbHOM MAb3bI 52
CBOHOAHO MOBOPAUMBAACH.

BbibepuTe MOAXOAALLYIO KOMMPOBAALHYIO TMAB3Y B
COOTBETCTBHM C TOALMHOM WabAOHa WA 0bpasua. M3-3a
BbICTYMAIOLLEN BbICOTbI KOTTMPOBAAbHOM IMAb3bI TOALLMHA
wabaoHa AOAKHa bbiTb He MeHee 8 MM.

3apencTBYMTE pbluar pa3bAoKMPOBKK 52 W BCTaBbTe
KOTIMPOBaAbHYIO TMAb3Y 53 CHU3Y B aAaNTeP KOMMPOBAALHO
TMAb3bl 50. TTpK 3TOM KYAQUKW KOAMPOBAHHA AOAXHbI C
HebOAbLIMM yCHAHEM (DUKCUPOBATbCA B TTa3ax
KOTIMPOBAABLHOM TMAB3bI.

TpoBepbTe paccTosHKe OT LieHTpa hpe3bl AC Kpas
KOTIMPOBAAbHOM MMAb3bI, CM. Pa3AeA «LieHTprUpoBaHue
OMOPHOM TIAUTBI».

» AuameTp pe3bl AOAKEH 6bITb MEHbILE BHYTPEHHEr0
AVaMeTPa KOTTMPOBAAbHO#H MAb3bI.

(®pesepoBaHue C KOMMPOBAAbHOM rMAb30# 53 BbiOAHAETCA
CAEAYIOLIMM 06pa3oM:

- YKka3aHue: YuuTbiBaliTe, uto hpesbl 18 mpu
(hpesepoBaHNM y3AOM KOIMPOBaHHA 3 BCEraa BbiCTynaeT
13 AMTbI 0OCHOBaHMA 13. He moBpeauTe WabAoH MAK
AeAaTb.

- TloaBeANTE BKAIOUEHHbINA INEKTPOUHCTPYMEHT C
KOTIMPOBAABHOM MMAB30H K LIabAOHY.

~ TIpy UCTIOAb30BaHWUM Y3Aa TIOTPYXeHUa 2: TTpuxumante
pbiuar pasbAOKMPOBKU AAA (YHKLIMM TIOTPYXXEHHA 7 BHU3 U
MeAAEHHO omycKaiTe (hpe3epHbli CTaHOK BHU3, TTOKa He
byAET AOCTUTHYTA HyXHas rAybuHa pesepoBaHma. CHoBa
OTTYCTMTE pbluar Pa3bAOKMPOBKM 7, UTobbI
3ahMKCMPOBATb 3Ty FAYOUHY TIOrPYXEHHA.

~ BeauTe IAEKTPOMHCTPYMEHT C BbICTyMaloLLeN
KOTMPOBAABHOM TMAb30# € HOKOBBIM TPUXMMOM BAOAL
wabnoHa.

Bosch Power Tools
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LieHTpHpoBaHHe OTTOPHOIi MAUTBI (cM. puc. R)

s 0becrieueHns OAMHAKOBOTO PACCTOAHUA OT LIEHTPa (hpesbl
AO KpaA KOTIMPOBAAbHOM MMAb3bl TTOCAEAHAS U TTAUTA
CKOAbXEHWA, TIPU HAAOBHOCTH, MOTYT BbITb LIEHTPUPOBAHDI TTO
OTHOLLIEHHIO APYT K AYTY.

~ TIp1 MCTIOAL30BAHKM Y3Aa TIOrPYXEHUA 2: HaxmuTe pbluar
pa3bAOKMPOBKU AAA (YHKLIMM TIOTPYXEHUA T BHU3 U
omycTuTe hpesepHbIi CTAHOK AO YTIOpa B HAMPaBAEHHUH
OTMOPHOM MAMTBI. CHOBA OTIYCTHUTE pbiuar pa3bAoKMpOBKH
7, uT0bbl 3adhKCHPOBATD 3Ty FAYOUHY TIOrPYXEHMA.

- OmmycTuTe KpenexHble BUHTbI 54 mpubA. Ha 2 obopoTa,
uT0bbI IAMTA CKOAbXEHMA 14 Moraa cBob0AHO
TiepeMeLLaThbes.

- YcTaHoBUTE OTTPaBKY LEHTPHUPOBaHHA 55 B LiaHry pabouero
MHCTPYMeHTA. 3aTAHMTE PYKOW HAKMAHYIO raiiky TaK, utobbl
OTPaBKa LIeHTPMPOBAHKA elLie BpaLuanach.

- BblBepuTe onpaBky LEHTPUPOBaHKA 55 1 KOMMPOBaAbHYIO
r1Ab3Y 53 C TOMOLLBI0 HEBOABLIOTO CMELLEHNS TTAUTI
OCHOBaHWA 14 110 OTHOLUEHHIO APYT K APYTY.

— CHOBa KPETKO 3aTAHNTE KPemexHble BUHTbI 54.

~ YAaAuTe OmpaBKy LeHTpMpoBaHUA 55 13 uaHru pabouero
MHCTPYMeHTa.

~ TIpy UCTIOAb30BaHMM y3Aa TIOTPYXeHUA 2: HaxmuTe Ha
pbiuar pa3bAOKMPOBKHU AR (hYHKLMM TTOTPYXeHHs 7 1
yCTaHOBMTE (PPEe3epPHbIil CTAHOK OMATH B HaUBbICLLEE
TIOAOXKEHHE.

Pa6ota ¢ (pesepoBaAbHbIM CTOAOM (CM. pHC. S)

Y3en KonnupoBaHus 3 MOXeT bbiTb TPUMEHEH Ha

COOTBETCTBYIOLEM (PPEe3epOBaAbHOM CTOAE. AN MOHTaxXa

CHUMMUTE TIAUTY CKOAbXEHHA 14 1 3aKpenuTe y3ea

KOMMPOBaHHA 3 KPemeXHbIMK BUHTaMK 56 Ha

(hpe3epoBanbHOM CTOAE.

» TIpn moHTaxe y3Aa KOTTMPOBaHHA YUHTbIBaHTE
PYKOBOACTBO 10 3KCTIAyaTauuu Bawero
(hpe3epoBaAbHOro CTOAA. [Tp1 HEOOXOAUMOCTH AAA
MOHTaXa y3Aa KOIMPOBaHHs BO (Ppe3epoBaAbHOM CTOAE
He0bX0AUMO TIPOCBEPAUTL OTBEPCTHA.

A TOHKOW YCTaHOBKM FAYOUHDBI (hpesepoBaHWs MpUMEHsiiTe

YAAMHUTEAD AAS HACTOWKM TAYOUHBI 58 MAK CTieLManbHbIH

LWeCTUrpaHHbIA TOPLEBOM KAOU 57.

@pe3epoBaHue C BbITAXHBIM KOATakoM (cM. puc. T-U)
Ans 06paboTki KpaeB MOXHO AOTIOAHHUTEABHO HCTIOAb30BATb
BbITAXHOM KOATIaK 59.

— 3aKpemuTe BbITAXHOM KoATIak 59 ¢ momolLbto 2 BUHTOB 60
Ha omopHo¥ mauTe 13. BbITAXHOM KOATIaK 59 MOXHO
MOHTUPOBATb B 3 Pa3AMUHbIX TTIOAOXEHHSAX, KaK MOKA3aHO
Ha PUCYHKe.

— Anf 06paboTKK rAAAKKX, POBHbIX TOBEPXHOCTEN
He0HX0AMMO CHOBA CHATb BbITAXHON KOATIaK.

Texo6cAyXHBaHHE U CEPBUC

TEXOGCAY)KMBBHHQ U OUYUCTKa

» Tlepea AlO6bIMM MAaHHTTYAALIMAMK C
INEKTPOMHCTPYMEHTOM BbITaCKMBaiTe WTETICeAb U3
PO3eTKH.

> Ans obecrieueHus KauecTBeHHOI M 6e3omacHoi
paboTbi CAEAYET TOCTOAHHO COAepPXaTh
IAEKTPOHHCTPYMEHT M BEHTUAALIMOHHDIE LeAH B
uKcToTe.

» TIpH 3KCTPeMaAbHbIX YCAOBUAX PaboTbl Bceraa
MCTOAb3YiiTe MO BO3MOXHOCTH OTCacbiBaloluee
YCTPOHCTBO. YacTo MPOAYBaiiTe BEHTUAALMOHHDIE LWEAH
M TIOAKAIOUAHTE INEKTPOHUHCTPYMEHT Uepe3 yCTPOHCTBO
3awuTHOro otkAloueHus (¥30). TTpu obpaboTke
METAAAOB BHYTPH IAEKTPOUHCTPYMEHTA MOXET
OTKAQABIBATbCA TOKOTPOBOAALLASA TTbIAb. ITO MOXET UMETb
HEraTMBHOE BO3AEHCTBUE Ha 3aLUMTHYIO U30AALMIO
INEKTPOUHCTPYMEHTA.

Ecan TpebyeTca momMeHATb WHyp, obpallaiTech Ha hrpmy
Bosch A B aBTOpU30BaHHYI0 CEPBUCHYIO MAaCTEPCKYIO AAA
INEKTPOUHCTPYMeHTOB Bosch.

ECAM 3AEKTPOUHCTPYMEHT, HECMOTPA Ha TWATEAbHbIE METOABI
M3rOTOBAEHHSA U UCTIbITAHHS, BbIHAET U3 CTPOA, TO PEMOHT
CAEAYET TPOU3BOAUTL CMAAMM ABTOPHU30BAHHO CEPBUCHOM
MacTepCKOM A\ IAEKTPOMHCTPYMEHTOB hupMbl Bosch.

TMoxany#cTa, BO BCeX 3ampocax 1 3aKasax 3amnuacren
0bnA3aTeAbHO yKasblaiTe 10-3HauHbIM TOBApHbIA HOMEP 10
3aBOACKOW TabAMUKE IAEKTPOMHCTPYMEHTA.

CepBUCHOE 06CAYXMBaHHE U KOHCYAbTaLUA
ToKymaTenen

CepBHCHBIN OTAEA OTBETUT Ha BCe Balun BOMpoChI 1O PEMOHTY
1 0bCAyXMBaHHIO Baluero mpoayKTa, a Takxke 1o 3amyacTam.
MoHTaxXHble uepTexu ¥ MHOPMALKIO TTIO 3amuacTam Bbi
HalMAETE TakKe 1Mo aApecy:

www.bosch-pt.com

KoAneKTMB KOHCYAbTaHTOB Bosch oxoTHo momoxet Bam B
BOMPOCAX MOKYMKK, TPUMEHEHMA U HACTPOMKM TPOAYKTOB 1
TIPMHAANEKHOCTEN.

Ans pernona: Poccun, Beaapycb, Kazaxcran
[apaHTHUitHOE 06CAYXMBAHME U PEMOHT IAEKTPOUHCTPYMEHTA,
¢ cobatopeHreM TpeboBaHHI M HOPM U3rOTOBUTEAS
TIPOM3BOAATCA HA TEPPUTOPHH BCEX CTPAH TOAbKO B
(DMPMEHHBIX AW aBTOPHU30BAHHbIX CEPBHUCHbIX LIEHTPAX
«Pobept bow.

TTPEAYTTPEXXAEHWE! McmoAb3oBaHMe KOHTPadaKTHOM
TIPOAYKLMM OTIACHO B 3KCTIAYaTaLM, MOXET PUBECTH K
yiuepby arf Balwero 3a0poBbA. M3rotoaeHue 1
pacmpocTpaHeHue KOHTPathakTHON IPOAYKLUMHU IPECAEAYETCA
110 3aKOHY B aAMWUHUCTPATUBHOM W YTOAOBHOM TIOPSAAKE.

Poccua

000 «Pobepr botw»

CepBHCHbII LEHTP TTO 0BCAYXMBAHHIO IAEKTPOMHCTPYMEHTA
yA. Akapemuka Kopoaesa, cTp. 13/5

129515, Mockea

Poccua

Tea.: +7 (800) 100800 7

E-Mail: pt-service.ru@bosch.com

TToAHYI0 MHGOPMALIMIO O PACTIOAOXEHMM CEPBHUCHBIX LIEHTPOB
Bbl MOXETE TOAYUMTb Ha OHULIMAABHOM CaitTe
www.bosch-pt.ru Aaubo 1o TeneioHy CMpaBoYHO-CEPBUCHOM
cAyxbbl Bosch 8-800-100-8007 (3BoHOK becmiAaTHbIN).
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benapycb

WM «Pobept bow» 000

CepBUCHBII LEHTP TTO 0BCAYXMBAHHIO IAEKTPOMHCTPYMEHTA
yA. TumupAasesa, 65A-020

220035, r. MuHck

Benapycb

Ten.: +375(17) 2547871

Ten.: +375(17) 25479 15/16

®akc: +375(17) 2547875

E-Mail: pt-service.by@bosch.com
OdmunanbHbIn caint: www.bosch-pt.by

Ka3zaxcran

TOO «PobepTt bowx»

CepBHCHDII LEHTP MO 0BCAYXMBAHHUIO 3AEKTPOMHCTPYMEHTA
nip. Paitbimbeka/ya. KommyHaabHas, 169/1

050050 r. Anmarbl

KasaxcraH

Ten.: +7(727) 2323707

Oakc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: pt-service.ka@bosch.com

OdbmunanbHbin caint: www.bosch-pt.kz

YTuausauua

OTCAYXMBLLME CBOW CPOK INEKTPOUHCTPYMEHTHI,
TIPUHAANEXHOCTH U YTTAKOBKY CAEAYET CAABaTb Ha
3KOAOTMUECKHM UMCTYI0 PEKYTePALIMI0 OTXOAOB.

He BblbpacbiBaiiTe INEKTPOUHCTPYMEHTbI B ObITOBO Mycop!
ToAbKo Ans cTpaH-uneHoB EC:

B COOTBETCTBUM C EBPOMIENACKOM
ApekTrBor 2002/96/EC 06
0TpaboTaHHbIX IAEKTPUUECKHX U
3NEKTPOHHbIX TPUbOpax 1 ee
TIPETBOPEHNEM B HALIMOHAAbHOE
3aKOHOAATEAbCTBO OTCAYXMBLUKE
3NEKTPUUECKHUE M INEKTPOHHbIE IPUOOPBI
HYXHO COBUPaTh OTAEABHO M CAABATb HA 3KOAOTUUECKM UNCTYIO
pekymepaumio.

Bo3MOXHbI U3MEHEHHA.

YKpaiHCcbka
BkasiBKH 3 TeXHikH 6e3meKu

3aranbHi 3acTepeXxeHHs AAA eAEKTPOTIPHUAAAIB

& NONEPEMKEHHA TpouwuTaiite BCi 3acTepe-

XeHHH | BKa3iBKM.
HeAoTp1MaHH# 3acTepexeHb i BKa3iBOK MOXe TPU3BECTH A0
YPKEHHA EAEKTPUUHWAM CTPYMOM, TIOXEXi Ta/abo ceprosHmx
TpaBM.
Aobpe 36epiraiite Ha MaHbYTHE Ui TOTepeAXeHHs i
BKa3iBKH.
TTiA TIOHATTAM «EAEKTPOTIPUAAAY B LIMX 3aCTEPEXEHHAX
MAETLCA Ha YBa3i éAEKTPOTIPHAAA, LLO TIPALIIOE Bia Mepexi (3
eneKTpokabenem) abo Bia akyMyAAaTOpHOi baTapei (be3
eAeKTPOKabeto).
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Be3neka Ha pobouomy micui

» Tpumaiite cBo€ poboue micue B uuctori i 3abesneure
Aobpe ocBiTAeHHA pobouoro micua. be3naa abo moraHe
OCBITAEHHS Ha POHOUOMY MiCLLi MOXYTb IPU3BECTU AO
HeLLACHWUX BUMaAKIB.

> He npaLyoiiTe 3 eAeKTPOTIPHAAAOM Y CEPEAOBHILI, Ae
icHye Hebe3meka BUOYXy BHACAIAOK TTPUCYTHOCTI
rOPIOUMX PiAMH, ra3iB a6o muAy. EAeKTpONpUAGAM MOXYTb
TIOPOAXYBATH iCKPM, BiA AKMX MOXE 3aMaTUCA iWA abo
napu.

» TTia uac mpaui 3 eAeKTPOTIPHAIAOM He TATyCKaiiTe A0
pobouoro micusa Aitel Ta iHIWKX AloAel. By MoxeTe BTpa-
TUTW KOHTPOAb HaA TIPMAGAOM, AKLLO Balwa yBara byae
BiABEPHYTA.

EnekTpuuHa 6esneka

> LlitenceAb eAeKTPONMPHAAAY TIOBHHEH TTIAXOAUTH AO
po3eTKH. He A03BOAAIETLCA MiHATH LWOC B WUTETICEAI.
Ans po6oTH 3 eAeKTPOTIPHAAAAMH, LLO MAIOTh 3aXHCHE
3a3eMAEHHs, He BUKOPHCTOBYIiTe apanTepH.
BMKOPKMCTaHHSA OPUTiHAABHOTO LITEMCEAS T HAAEXHOT
PO3ETKW 3MEHLLYE PU3NK YPKEHHS EAEKTPUUHIM
CTPYMOM.

» YHUKaWTe KOHTAKTY YaCTHH TiAa i3 3a3eMAeHUMH
TOBepPXHAMM, AIK Hamp., Tpybamu, 6atapeamu
OTTaA€HHA, TAMTAMH Ta XOAOAMAbHHKaMHU. Koa Balue
TiNO 3a3eMAEHE, iCHYE 3biAblieHa HebeaneKka ypaKeHHs
€AEKTPUUYHWM CTPYMOM.

> 3axuwaiTe MPUAAA BiA AoLy i BOAOTH. [TonaaaHHs BOAK
B AEKTPONPHAAA 36iAbLIYE PUHK YPAKEHHA EACKTDHUHMM
CTPYMOM.

> He BUKOpUCTOBYiiTe Kabeab AN IepeHeceHHA
€AeKTPOTIPUAAAY, TTiABiLIYBaHHA ab0 BUTAryBaHHA
WwITeTnceAn 3 po3eTKH. 3axuiaiiTe Kabeab Bip Temaa,
OAii, FOCTPHX KpaiB Ta AeTaAeH TPUAAAY, WO PYXaloTbCA.
TTowKOoAXeHHI abo 3aKkpyueHHit Kabeab 3binbLIYE PU3MK
YPaXKeHHs EAEKTPUUHWM CTPYMOM.

» AAf 30BHiLHIX pobiT 060B’A3K0B0 BHKOPHUCTOBY#TE
AMLUE TAKHii TTOAOBXYBaY, L0 IPUAATHHI AAA 30BHILUHIX
po6iT. BUKOPUCTaHHA TOAOBXYBAUA, L0 PO3PAX0BaHUiA Ha
30BHiLLHi PO6OTH, 3MEHLLIYE PU3HK YPAKEHHS EAEKTPUUHIM
CTPYMOM.

> AKILO He MOXHa 3aTm06irTH BAKOPUCTaHHIO
@AEKTPOTIPHAAAY Y BOAOTOMY CEpPEeAOBHLLi,
BMKOPHCTOBYIiTE TIPUCTPIii 3aXUCHOr0 BUMKHEHHS.
BWKOPHCTaHHA IPUCTPOIO 3aXMCHOTO BUMKHEHHA 3MEHILYE
PH3KK YPKEHHA EAEKTPUUHWM CTPYMOM.

Be3neka Aloaen

> ByAbTe yBaXXHUMH, CAiAKYiiTe 3a TUM, W0 Bu pobuTe, Ta
]PO3CYANMBO TTOBOABTECH TIiA Yac pobotu 3
enekTponipunaaom. He kopucryiiteca
€AEKTPOTIPHAAAOM, AKLLO Bu cromaeHi abo
3HaXOANTECA TiA Ai€I0 HAPKOTHKIB, CITMPTHHX HaTOIB
a60 aikiB. M1Tb HeyBaXHOCTi TIPU KOPUCTYBAHHI
€AEKTPOTIPUARAOM MOXE TIPU3BECTH AO CEPHO3HNX TPABM.

» Basraiite 0ocobucTe 3axuCHe CTTIOPAAXKEHHA Ta
060B’A3K0BO BAAraiiTe 3aXMCHi OKYAAPH. BasraHHs

Bosch Power Tools
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0C06KCTOr0 3aXMCHOTO CMIOPAAKEHHS, AIK Hamp., — B 3aAeX-
HOCT Bia BUAY POBIT — 3aXMCHOI MackM, CTIeLIB3YTTA, WO He
KOB3A€ETbCA, KACKM Ta HABYLUHWKIB, 3MEHLUYE PU3NK TPABM.
> YHuKaiiTe BUTAAKOBOr0 BMHKaHHA. TTepiu Hix
BBIMKHYTH €AEKTPOTIPHAAA B eAeKTpOMepexy abo
A €AHATH aKyMyAATOPHY baTapeto, bpaTu ioro B pyku
abo mepeHOCHTH, BIEBHITbCA B TOMY, WO
@AEKTPOTIPUAAA BUMKHYTHH. TPUMaHHA ManbLs HA
BMMMKaui TTiA Uac TepeHeCeHHA eAeKTpoNpUAaAy abo
TAKAIOUEHHS B PO3ETKY YBIMKHYTOrO IPUAAAY MOXE
TIPU3BECTH AO TPaBM.

» Tlepea TUM, AK BMHKaTH @AeKTPOTIPHAAA, TIPH6epiTh
HaAaroAXyBaAbHi IHCTPYMEHTH Ta raiKoBHH KAIOU.
TTepebyBaHHsA HAAArOAXYBAABHOTO IHCTPYMEHTa abo Kaoua
B UaCTUHI IPUAGAY, L0 06ePTAETHCA, MOXE IPU3BECTH AD
TPaBM.

> YHUKaiTe HeTIPUPOAHOrO TIOAOXEHHS TiAa. 36epiraiite
CTillKe TOAOXXEHHA Ta 3aBXAM 36epiraiite piBHoBary. Lie
/03BOAMTb BaM kpale 36epirati KOHTPOAb Haa EAEKTPO-
TIPUAGAOM Y HECTIOAIBAHUX CUTYaLLisiX.

» Badraiite mpuaaTHuii oaar. He Basiraiite mpocTopui
oAAr Ta mpukpack. He miactaBasiite Bonocca, 0AAr Ta
PYKaBHLi A0 AeTaAeli TPHAAAY, WO pyXaloTbea. [Tpo-
CTOPUIA OAAT, AOBIe BOAOCCA Ta TPUKPACH MOXYTb
TIOTPANHTH B AETaAI, LLO PyXaloTbCH.

» AKILO iCHY€E MOXXAMBICTb MOHTYBATH TTH-
AOBiACMOKTYBaAbHi ab0 TTMAOYAOBAIOIOUI TIPUCTPOI,
TiepeKoHaiTecs, wob Bonn 6yan Aobpe mia’eAHaHi Ta
TIPAaBUAbHO BUKOPUCTOBYBAAUCA. BUKOPUCTaHHA TTAO-
BIACMOKTYBaAbHOTO TPUCTPOIO MOXE 3MEHLIMTH
Hebe3neku, 3yMOBAEHi TIMAOM.

TIpaBHAbHE TOBOAKEHHSA Ta KOPHUCTYBAHHA

€AEKTPOTIPHAAAMU

» He mepeBaHTaXxy#Te MpuAaA. BukopucroByiTe Takui
TIPUAQA, L0 CTIeliaAbHO TPU3HAUEHHUI AN BIATIOBIAHOT
POo60TH. 3 IPUAATHUM TIPUAAAOM BU 3 MEHLIMM PHU3UKOM
OTPUMAETE KpalLLi pe3yAbTaTh poboTH, AKLo byaeTe
TIpaLIoBaTh B 3a3HAUEHOMY Ajama3oHi TOTYXHOCTi.

» He KOpHCTYiiTeCA @AeKTPOTPUAIAOM 3 TOLIKOAKEHHM
BUMHKaueM. EAEKTPONIPHAAA, AKMI HE MOXHA YBIMKHYTH
ab0 BUMKHYTH, € HebeameuHnM i Horo Tpeba
BIADEMOHTYBATH.

» TlepeA THM, K PeryAloBaTH wWwo-HebyAb Ha MpHAaai,
MiHATH TTIPUAAAAA 260 XOBaTH TPUAAA, BUTATHITD
WITeTICeAb i3 Po3eTKH Ta/abo BUTATHITL aKyMYAATOPHY
6artapelo. Lli monepeaxyBaAbHi 3aX0AM 3 TEXHIKK be3meku
3MEHILLYIOTb PU3MK BUTTAAKOBOTO 3aMyCKY TIPHUAGAY.

> XoBaiiTe eAeKTPOTIPUAAAH, AKUMH BH came He
KOPHUCTYETECD, BiA AiTei. He Ao03BoAAlTE
KOPHCTYBaTHCA eAeKTPOTIPUAAAOM 0cobam, Lo He
3HailoMmi 3 iioro po6oToio abo He unTaAM Ui BKa3iBKH. Y
pasi 3aCTOCYBaHHA HEAOCBIAUEHUMM 0COBaMU TPHAAK
HecyTb B C0bi Hebesmeky.

» CTapaHHO AOFAAAQITE 32 @AEKTPOTIPHAAAOM.
TMepesipsiiTe, W06 pyxomi AeTani mpuaapy 6e3poraHHo
TIpaLioBaAM Ta He 3aiAaAH, He GYAH TTOLIKOAXXEeHHMH 260
HaCTiAbKH TTOLUKOAXXEHHMH, W06 Lie MOTAO BITAHHYTH Ha

(byHKUiOHYBaHHA eAeKTPOTIPHAAAY. TTOLIKOAXKEHI
AeTani Tpeba BiApeMOHTYyBaTH, repiu HiX
KOPHCTYBaTHCA HUMH 3HOB. BeArKa KiAbKiCTb HelLLacHUX
BMTTAAKIB CTIPUUMHSETHCA TTOraHUM AOTASIAOM 3
€AEKTPOTIPUAAAAMM.

» Tpumaiite pi3anbHi iHCTPYMEHTH HaroCTPEHUMH Ta B
uucroTi. CTapaHHO AOTAAHYTI Pi3aAbHi IHCTPYMEHTH 3
rOCTPUM Pi3aAbHUM KDAEM MEHLLE 3aCTPAIOTb Ta AerLUi B
eKcrAyaralii.

» BUKOPHCTOBYIiTe EAEKTPOTIPUAAA, IPHAAAAA AO HBOTO,
poboui iHCTPYMEHTH T.i. BIATIOBIAHO AO LIMX BKa3iBOK.
bepiTb A0 yBaru mpu uboMy ymoBH po60oTH Ta crie-
umnciky BUKOHYBaHOT pob0TH. BUkopHCTaHHA
€AEKTPOMPHUAAAIB AAA PODIT, AAA IKUX BOHU HE
niepeabaueHi, Moxe PU3BECTH AD HebEe3MeUHUX CUTYaLN.

Cepsic

» BipaaBaiiTe CBill TPUAAA Ha PEMOHT AHLLE
KBaAi(hikoBaHUM (haXiBUAM Ta AHLLE 3 BHKOPHCTAHHAM
OPHriHaAbHMX 3aMYacTHH. Lle 3abe3meunTb be3neuHicTb
TIPUAQAY Ha AOBTHI uac.

Bka3iBKH 3 TeXHiKu 6e3meku A0 (hpesepHux
BepcrartiB

> 3aBXAHM TPMMaiTe eAeKTPOIHCTPYMEHT 3a i30AbOBaHi
PYKOATKH, OCKiAbKH (hpe3a MoXKe 3aUennTH BAACHHI
WHYP XXHBAGHHA. 3aUeNAEHHSA TPOBOAKH, L0 3HAXOAMTbCA
TTiA HAMPYrot, MOXe 3apAAXYBATH TaKOX | METaAeBi
UaCTMHW EAEKTPOIHCTPYMEHTY Ta TIPU3BOANTH AO YPaXEHHS
€AEKTPUYHWM CTPYMOM.

» 3akpinaaiiTe i ikcyiTe 3aroToBKy Ha cTabiAbHii
TIOBEPXHi 32 AOTIOMOT010 CTPY6LMHH 260 iHLIHM UHHOM.
Akwo By byaeTe TPUMATH 3aroToBKY PyKoko abo
TIPUTUCKYBATH AO cebe, Lie He 3abe3meunTb AOCTaTHbOI
CTabiAbHOCTI, L0 MOXE TIPU3BECTU AO BTPATH KOHTPOAIO.

» AomycTuma KinbKicTb 06epTiB pobouoro iHcTpymeHTa
TOBHHHA AIK MiHiMYM BiATIOBiAQTH MaKCHMaAbHi#
KiAbKoCTi 06epTiB, W10 3a3HaUeHa Ha eAeKTPOTIPUAAAI.
TTprAaAAS, 110 06epTAETHCA LBMALLE HiX AOTTYCTUMO, MOXE
6yTv 3incoBaHe.

» (dpesi Ta iHWe TPUAAAAA TOBHHHI TOUHO TTacyBaTH B
3aTtucKau pobouoro iHcTpymenTa (y uaury) Baworo
€NeKTPOTIPHAAAY. POBOUMIT IHCTPYMEHT, WO HE TOUHO
Tlacye B 3aTUCKay pobouoro iHCTpyMeHTa, 06epTaeTbes
HepPiBHOMIPHO, CHABHO BIbPYE | MOXE MTPM3BOANUTH AO
BTPATH KOHTPOAIO HaA TPUAGAOM.

» TTliABOABTE eAEKTPOTIPHAAA A0 06p06AIOBaHOT AeTani
TiAbKHM YBIMKHYTUM. [TpY 3aCTPABAHHI AEKTPOTTPHAAAY B
06p0bAIOBaHIl AETaAi iCHYE Hebeaneka BiACKaKyBaHHS.

» He miacTaBAsiiTe pyku B 30HY thpe3epyBaHHs i mia
(hpesy. Apyrolo pyKoio TpUMaiTecs 3a AOAATKOBY
PYKOATKY abo 3a Kopmyc MoTopa. AKILOo 061ABi pykM
3HAXOAATbCA Ha (hpe3epHOMY BEPCTaTi, BOHU HE MOXYTb
6yTv mopaHeHi ppe3oto.

» Hi B aKomy pas3i He chpe3epyiiTe Ha MeTaAeBUX
TipeaMeTax, uBAxax abo reuHTax/wypymax. Lie Moxe
TIOLIKOANTH (hpe3y i MpU3BeCTH A0 3biAbLUEHOT BibpaLlii.
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> AAfl 3HAXOAXKEHHA 3aX0BaHKX B CTiHi Tpy6 abo
@AEKTPOTIPOBOAKH KOPUCTYIHTECA TPHAATHHMH
TpuAaaamK abo 3BepHiTbCA B MicLeBe MATTPHEMCTBO
@AeKTPO-, ra30- i BOAOTOCTaUaHHA. 3aUeNAeHHs
€AEKTPOMPOBOAKM MOXE TPM3BOAUTH A TTOXEXi Ta
YPaXEHHA EAEKTPUUHWM CTPYMOM. 3aUenAeHHA ra3oBoi
TPY6H MOXe TIPU3BOAMTH AO BUOYXY. 3auemAeHHs
BOAOTIPOBOAHOI TPYOH MOXE 3aBAATH LIKOAY MaTepiaAbHUM
LiHHOCTAM ab0 TTPU3BECTU AO YPAXKEHHS EAEKTPUUHUM
CTPYMOM.

» He BUKOpHCTOBYIATE TYTi Ta MOWKOAXEHi chpe3u. Tymi
ab0 MOLWKOAXEHI hpesu IPU3BOAATL AO 3aBEAMKOTO TEPTA,
MOXYTb 3aCTPABATH | TPU3BOAATb AO AUCOanaHCy.

» TTia uac po6oTH MilHO TPHMaliTe MPHAAA ABOMA PYKaMH
i 36epiraiite cTilike MOAOXEHHA. ABOMa pykamu Bu
3MOXeTe HaAilHiLe TPUMATH EAEKTPONTPHUAAA.

» 3akpinaloite 06pobAl0BaHMit MaTepiaA. 32 AOTOMOr0i0
3aTMCKHOTO TIPUCTPOIO ab0 AelliaT 06pobAIBaHMI MaTepian
(hiKCYETbCA HAAIRHILLE HiX TIPU TPUMAHHI OO B pyL.

» Tlepea THM, IK TOKAQCTH €AEKTPOTIPUAAA, 3aueKaiite,
TIOKH BiH He 3yMUHUTbCA. AAKe POOOUNI iHCTPYMEHT MOXe
3aUerUTHCA 3a LLO-HebyAb, Lo TPU3BEAE AO BTPaTH
KOHTPOAIO HaA EAEKTPOTIPUAGAOM.

OmHC MPOAYKTY i TOCAYT
TpouwuTaiite BCi 3acTepeXxeHHs i BKa3iBKM.
HeaoTp1MaHHA 3acTepexeHb i BKasiBOK MOXe

TIPU3BECTH AO YPKEHHA EAEKTPUUHNM
CTPYMOM, TIOXeXi Ta/abo cepio3HuX TpaBM.

Byab Aacka, PO3ropHiTh CTOPIHKY i3 306paXeHHAM TIpUAAY i
TpuManTe ii mepea cobolo YBECh uac, KoM byaeTe uMTat
iHCTPYKUito.

TIpH3HaueHHA TPUAAAY

TpuAaa TpHU3HaUeHH it A hpe3epyBaHHA Ha XOPCTKil oropi B
AEPEBHHi, IAaCTMaci Ta Aerkux byAiIBEAbHUX MaTepianax masis,
KpaiB, MPOMiAiB Ta AOBIMX OTBOPIB Ta (hpe3epyBaHHA 3
KOTTPHOIO MiAB3010.

TMpu poboTi BiATOBIAHUMM pe3amu TIPH 3MEHLLEHIN KIAbKOCT
0bepTiB MoxHa 06p06AIOBATH TaKOX | KOALOPOBI METAAW.

306paxeHi KOMITOHEHTH

Hymepauin 306paxeHnx KOMMOHEHTIB TOCHAAETHCA Ha

300paXEHHS EAEKTPOTPUAAAY Ha CTOPIHLI 3 MAAIOHKOM.
1 Mortop hpe3epHoro Bepcrara

3arAnbHuit By30A

KomipHui By30A

PykosTKa (3 i30Ab0BaHOI0 TOBEPXHEID)

TToBOPOTHA pyuKa AAA TOUHOTO HACTPOKBAHHS AUOUHH

(hpe3epyBaHHA (3arAMbOHMI BY30A)

6 LLlkana AAS TOUHOTO HACTPOIOBAHHS TAMOHHH
(hpe3epyBaHHs

7 Baxinb po3bAoKyBaHHS AR PYHKLIT 3arAMBAEHHS

8 Tlo3Hauku1 A TOUHOTO HACTPOIOBAHHA
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9 LlIkana AAA PeryAioBaHHsA rAMbUHM hpesepyBaHHs
(3arAn6HUM By30A)

10 ABMXOK 3 iHAEKCHOIO TIO3HAUKOIO (3arAMOHMI BY30A)
11 ObmexyBau rAMbuHH (3arAubHUi By30A)

12 Ynop noBOpoOTHOrO MexaHiamy

13 OmopHa nanTa

14 TiauTa KOB3aHHSA

15 KonilaTko AA BCTaHOBAEHHSA KiAbKOCTi 0bepTiB

16 [BMHT 3 HakaTaHOI FOAOBKOI A0 0bMexXyBaua rAMbUHU
(3arAn6HHUi By30A)

17 HakuaHa raika 3 3aTUCKHOIO LLaHrot0

18 Opesa*

19 KHomka hikcauii BUMUKaua

20 Bumwukau

21 3anobixHa KHOTIKa AAA BUAMAHHSA MOTOpa

22 3aTUCKHWI BaxiAb AAA 3arAMOHOTO BY3AA/KOTTIPHOTO
BYy3Aa

23 THi3A0 TiA HAMPAMHI CTPHXHI TTAPAAEABHOTO yropa

24 TloBOPOTHA Pyuka AAA TOUHOTO HACTPOKOBAHHA FAUOUHM
(hpe3epyBaHHA (KOTiPHHI BY30A)

25 3aTUCKHWM BaxiAb AMA TPY6Oro HAaCTPOKOBAHHS FAHOUHK
(hpe3epyBaHHA (KOTiPHHI BY30A)

26 TIpopian AAA FpyHOro HaCTPOIOBAHHA TAMOUHU
(hpe3epyBaHHA Ha KOTIPHOMY BY3Ai

27 Oikcatop Wn1HAEA

28 BMAKOBWI raKoBUH KAIOY 3 PO3MIPOM TiA KAOY 24 MM

29 [BWHT 3 HAaKaTaHO FOAOBKOIO AAA BIACMOKTYBAABHOTO
aparrepa (2 wr.) *

30 Tlin'eaHyBaY WAAHTA (3arAMOHMIA BY30A) *

31 BiaCcMOKTYBaAbHHMI WAAHT (@ 35 MMm)*

32 Tlin'eaHyBay WAaHTa (KOMipHNM BY30A)*

33 TIpomixHe KiAbLie AA BIACMOKTYBaAbHOIO apamTepa
(koTipHuit By30A) *

34 |llkana AAA perymoBaHHA rAMBUHM thpe3epyBaHHs
(koTiipHM# BY30A)

35 TlapaneabHui ymop*

36 HanpAMHKIt CTpUXEHb AAA TTapareAbHOro yropa (2 wr.)*

37 TBUHT-HapaHUMK AAA TOUHOTO HACTPOIOBAHHS
TlapaAeAbHoro yropa (2 wr.)*

38 [BUHT-HapaHuMK A FPY6Oro HACTPOIOBAHHA
TlapaAeAbHOro yropa (2 wr.)*

39 TloBOpPOTHA pyukKa AAA TOUHOTO HACTPOIOBAHHSA
TapaAeAbHOro ymopa*

40 PeryAbOBaHa yNopHa MAaHKa MapaAeAbHOro yropa *

41 TBUHT-HapAHUMK AO HATIPAMHUX CTPHXKHIB TAPAAEABHOTO
yropa (2 wr.)*

42 Ope3epHuit LMPKYAb/aAaNTep HAMPAMHOT WKHK*

43 PykosTKa (hpe3epHoro UMpKyAa*

44 TBUHT-bapaHuMK AAR rPY6Oro HACTPOIOBAHHA
(hpe3epHOro UMpKYAs (2 wr.)*

45 [BUHT-HapaHUMK AAA TOUHOTO HACTPOIOBAHHS
(hpe3epHoro UMpKyAs (1 wr.)*

Bosch Power Tools
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46 TIoBOPOTHA PyuKa AAA TOUHOTO HACTPOIOBAHHS
(hpe3epHOro LUMPKyAs*

47 LleHTpyBaAbHHI HOAT IMPKYABHOTO yTopa *

48 TIpoMixHa TAWTA (HAAEXHTb AO KOMITAEKTY «(Dpe3epHHit
UMPKYAb») *

49 HampamHa wuHa*

50 AaanTep KomipHoi rinban SDS

51 KpimuAbHMI TBUHT apanTepa KOTpHOI TiAb3u (2 wr.)

52 AebroKyBaAbHUI BaXiAb aaamTepa KOTIPHOI riAb3u

53 KonmipHa rinbsa

54 KpimMAbHUA BUHT TAMTH KOB3aHHA

55 LleHTpyBaAbHa OmpaBka

56 KpimnUAbHi TBUHTM AAA KOTTIPHOTO By3Aa*

57 CreuiaAbHWi WECTUrPAHHUI KAIOY AAA TOUHOTO
HaCTPOKBaHHA rAUBKHY hpe3epyBaHHA (KOTipHHHI
BY30A)*

58 TloAOBXYBau AAA TOUHOTO HACTPOIOBAHHS FAMOHHH
(hpesepyBaHHs (KOMipHHI By30A) *

59 BuTAXHWIA KOBMaK AMA 06p0bKH KpaiB *

60 Kpim1AbHUMI TBUHT AAA BUTAXXHOTO KOBTTaka *

*3o06paxeHe abo omMcaHe MPUAAAAA He BXOAUTb B CTAHAAPTHHI
06car moctasku. TIOBHMI aCOPTUMEHT IPUAAAAA By 3HailaeTe B
Hawil mporpami mpuAapAAa.

TexHiuHi pAaHi
baratodyHKuioHaAbHa (hpe3epHa MallKHa GOF 1600 CE GMF 1600 CE
ToBapHu#t Homep 3601F240.. 3601F240..
Hom. crioxuBaHa MoTyXHiCTb Br 1600 1600
KinbKicTb 06€pTiB Ha XOAOCTOMY XOAY XBUA. 10000 -25000 10000 -25000
BcTaHoBAGHHS KinbKOCTi 0bepTiB [ )
KOHCTaHTHa eAeKTPOHiKa (] ®
TTip’eAHAHHA AMA TTMAOCOCA ° ()
TTaTpoH MM 8-12 8-12
AlOAM - -
BucoTa xoay hpesepHoro 6Aoka (3arAMbHHi By30A) MM 76 76
Bara BiamoBiaHO A0 EPTA-Procedure 01/2003
- (pesa 3 KOTIPHOHO riAb3010 K - 4,3
- BpisHa thpesa Kr 5,8 5,8
Knac saxucty [o]/1 O]/

TTapameTpu 3a3HaueHi A HoMiHaAbHOT Hampyru [U] 230 B. TTpu iHW WX 3HAUEHHAX HAMPYTH, @ TAKOX Y CIeUMiuHOMY AR KPaiHu BUKOHAHHI MOXAMBI

iHWi mapametpy.

Inchopmania woao wymy i Bibpauii

PiBeHb LyMiB BM3HaUeHHH BIATIOBIAHO AO EBPOTIENCHKOI HOPMK EN 60745.
OLiHeHu# AK A piBeHb 3ByKOBOTO TUCKY BiA TIPUAAAY, AIK TIPABHAO, CTAHOBHTb: 3BYKOBE HaBaHTaxeHHsA 86 AB(A); 3BykoBa

ToTyXHicTb 97 AB(A). Tloxnbka K = 3 Ab.
Basraiite HaByWHHKH!

QpesepyBania3  @DpesepyBaHhs i3
KOTiPHUM BY3AOM  3arAW6HHM By3AOM

CymapHa Bibpauia a;, (BeKTopHa cyma TpbOX HanpAMKiB) Ta mox1bka K

BU3HAUEHi BIATIOBIAHO A0 EN 60745:
a
K

m/c2 =60 =5,5
mic> =15 =15

3a3HaueHui B LIMX BKa3iBKax piBeHb Bibpauii BUMipioBaBcA 3a
TpoLeAypoto, Bu3HaueHoto B EN 60745; Helo MOXHa
KOPUCTYBATUCA AAA TIOPIBHAHHA PUAQAIB. BiH IpUAATHMI

TaKOX | AAA TTOTTEPEAHBOT OLLIHKM BiOPALIHHOTO HABAHTKEHHA.

3a3HaueHui piBeHb BibpaLLii CTOCYETbCA TOAOBHUX POBIT, AAA
AKMX 3aCTOCOBYETLCA EAEKTPOTIPHAAA. OAHAK TPH
3aCTOCYBaHHi EAEKTPOMPUAAAY AS iHLLKMX PObiT, poboTi 3
iHWKWMKM POBOUMMH iHCTPYMEHTaMH abo TIPU HEAOCTATHBOMY
TEXHIUHOMY 0BCAYroBYBaHHi piBeHb Bibpallii Moxe byTh
iHWKMM. B pesyAbTaTi BibpaliitHe HaBaHTKEHHs TPOTATOM
BCbOTO iHTEPBaAY BUKOPUCTAHHA TPUAAAY MOXeE 3HAUHO
3pocTaTy.

/AAS TOUHOI OLIHKM BibpaLliiHOro HaBaHTaxeHHs Tpeba
BPAXOBYBATW TaKOX i IHTEPBAAM UaCy, KOAU TIPUAAA BUMKHYTHH
abo, xou i yBIMKHYTHH, ane came He B pobori. Lie Moxe 3HauHo
3MEHLWWTH BibpaLlifHe HaBaHTXEHHA TIPOTATOM BCbOTO
iHTepBaAY BUKOPUCTaHHA PUAAAY .

Bu3HauTe AOAATKOBI 3aX0AM b3MEKH AR 3aXKCTY Bia Bibpauii
TIPALIII0YOro 3 PUAGAOM, K HATIP.: TEXHIUHE
06CAYroByBaHHs éAEKTPOTIPMAAAY | POBOUKX IHCTPYMEHTIB,
HarpiBaHHA PyK, opraHisatis pobounx mpouecis.
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Mwu 3aABAAEMO TIiA HaLLy BUKAOUHY BIATIOBIAQABHICTD, L0
OMMcaHui B «TeXHiUHi AaHi» TTPOAYKT BIATIOBIAQE TakMM
HopMam abo HopMaTMBHMM AOKyMeHTaM: EN 60745y
BIATIOBIAHOCTi AO TOAOXeHb AupekTHB 2011/65/€C,
2004/108/€C, 2006/42/€C.

TexHiuHa AokymeHTauis (2006/42/€C):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
25.01.2012

MoHTax

» Tlepea 6yAb-AKMMH MaHITYAALIAMY 3 @A€KTPOTTPHAA-
AOM BUTATHITb LITETICEAb 3 PO3ETKH.

BcTpoMAAHHA MoTopa (hpe3epHoro MaluuHa y
3arAubHUI BY30A/KOTIpHUI BY30A
(auB. man. A-B)

- BiAmyCTiTb 3aTUCKHUI BaXiAb AAA 3arAMOHOTO By3Aa/
KOTTpPHOTO By3Aa 22.

- Bcrpomitb MoTOp (hpe3epHOro MallMHa A0 ymopy B
3arAMbHMIA BY30A/KOTIPHMIA BY30A.

~ TIpy BUKOPUCTaHHI KOTIPHOTO BY3Aa 3 HAaTUCHITb Ha
3aTUCKHWI BaxiAb 25 Ta IOTArHITL MOTOP (hPE3EPHOTO
Bepcrara 1y komipHomy By3Ai 3 yropy abo BHU3 B
3aAEXHOCTI BiA TIOTPIBHOTO TOAOXEHHS, 1106 TIPU He
HAaTMCHYTOMY 3aTUCKHOMY BaxeAi 25 BiH 3aiLOB Y
3auenAeHHs B 0AHOMY 3 3 TIpopisiB 26.

— 3aTUCHITb 3aTUCKHUI BaXiAb AAA 3aTAMOHOTO BY3Aa/
KOTTPHOTO By3Aa 22.

- BcraHoBiTb baxaHy raMbuHy hpe3epyBaHHs, AUB. PO3AIA
«HacTpotoBaHHA rAMOKUHM (hpesepyBaHHs».

BuiimaHHa moTopa hpe3epHoro Bepcrara is

3araubHoro/komipHoro By3aa (auB. maa. C)

— BiAmyCTiTb 3aTUCKHWI BaXiAb AAA 3arAWOHOTO By3Aa/
KOTTPHOrO By3Aa 22.

- TIoTArHiTb MOTOP hPE3ePHOro BEpCTaTa A YMopy i
TIPUTPUMANATE HOTO B LIbOMY TIOAOXEHHI.

- HatucHiTb 3amobixkHy KHOTIKY 21 i TOBHICTIO BUTArHITL
MOTOP (hpe3epHOro BepcTara i3 3arAMbHOro/KomipHoOro
BY3Aa. TTp1 BUKOPUCTaHHI 3arAMBHOTO By3Aa 3 HAaTUCHITb
AOAATKOBO 3aTMCKHUI BaXiAb 25.

Bctpomasuua dpesu (auB. maa. D)

» AAsl BCTPOMAAHHA Ta 3MiHU chpe3 paAuMO BAATaTH
3aXHMCHi pyKaBHLi.

B 3aneXHOCT BiA METU BUKOPUCTAHHS ICHYIOTb (hpe3u pisHUX

MOAeAeH Ta AKOCTi.
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@pe3y 3 BHCOKOAETOBaHOT LUBHAKOPi3aAbHOT CTaAi
TIpU3HaueHi A 06pobKM M'AKMX MaTepiaiB, fIK Hamp., M'AKKUX
TIOPiA AepeBa Ta TAaCTMacH.

@pe3u 3 TBEPAOCTAABHOIO KPOMKOIO CTiELliaAbHO
TIPU3HAUEHI A\ TBEPAMX | abPa3nBHUX MaTepiaaiB, fIK Hamp.,
AAA AEPEBUHM TBEPAUX TIOPOA Ta aAIOMIHil0.

OpwriHaAbHi (hpesn 3 BeAMKOTO aCOPTUMEHTY TIpHUAAAAA Bosch
MOXHa OTPUMATH B CTIELliaAi30BaHOMY MarasmHi.

3a MOXAMBICTIO BAKOPHUCTOBYITE (PPE3H 3 AlaMETPOM
XBOCTOBMKa 12 MM. BUKOPMCTOBYHTE ALLE BE3AOTaHHI i UMCTi
pesu.

(Dpe3y MOXHa MIHATH, TAKOX | KOAU MOTOP hpesu
BCTPOMAEHHI B 3arAMOHHUIA BY30A/KOTipHMI By30A. OAHAK MU
PAAWMO 3aMiHATH IHCTPYMEHT, KOAM MOTOP (hPE3epHOro
MalLlMHa 3HATHHN.

BuiimiTb MOTOp (hpesepHOro MalumHa 3 3arAubHoro By3na/
KOTTPHOTO BY3AQ.

HatucHiTb Ha thikcaTop WMHAeAR 27 (@) i TouMaliTe Horo
HATMCHYTUM. 32 HEODXIAHICTIO 3AeTKa TOBEPHITh WTMHAEAD
PyKOI0, 11106 hiKcaTop 3aMLLIOB Y 3aUETAEHHS.

Tepuw, HiX HaTHCKaTH Ha hikcaTop WNHHAEAA 27,
3aueKanTe, MOKH WITHHAEAb He 3YTTHHHTBLCA.

BiamycTiTb HakUAHY raiky 17 BUAKOBUM raikoBHUM KAKOUEM
28 (po3Mmip Tia KAloY 24 MM), TTOBEPTAIOUM KAIOU TIPOTH
CTPIAKM FOAMHHMKa (@).

BcTtpomiTb hpesy y 3aTCKHY LaHry. XBOCTOBHK hpe3u Mae
3aiTH B 3aTUCKHY LIAHTy TIPUHANMHI Ha 20 MM.

3aTArHiTb HaKMAHY raiky 17 BUAKOBWM raiKOBUM KAIOUEM
28 (po3Mip 24 MM), TIOBEPTAIOUM KAIOY 3a CTPIAKOIO
TOAMHHUKA. BiaTyCTiTb thikcatop wiuHaeAs 27.

» Be3 MOHTOBaHOI KOTIiPHOI FiAb3H He BCTPOMASATe

thpesu piameTpom binbLue Hixk 50 mMm. Lli dhpesn 3aHaaTo
TOBCTi AAAl OTIOPHOI TIAUTH.

> Hi B AKOMY pasi He 3aTAryiTe 3aTUCKHY LaHry 3

HaKMAHOIO rafKolo, ToKH He byae MoHTOBaHa (hpesa. B
TIPOTMBHOMY Pa3i 3aTUCKHA LiaHra MOXe TIOLUKOAWTHUCA.

BiACMOKTYBaHHA MTUAY/THPCH/CTPYXKH
» TIMA TaKUX MaTepiaAiB, AK Hamp., AaKo(apbOBHX TOKPHTD,

L0 MiCTATb CBUHELb, AEAKWX BUAIB AEPEBUHM, MiHEPAAIB i
MeTany, Moxe byTn HebeaneuHnM AAA 3A0pOB'A. TOpKaHHs
ab0 BAMXaHHA TIMAY MOXe BUKAWKATH y Bac abo y ocib, wo
3HAXOAATbCA TOBAN3Y, anepriuHi peakii Ta/abo
3aXBOPIOBAHHA AUXaAbHMX LAAXIB.
TTeBHi BUAM TIMAY, AIK Hamp., AyboBuit abo bYKOBMI TIHA,
BBAXAKTbCA KAHLEPOreHHUMM, 0COBAUBO B CTOAYUEHHI 3
AobaBKaM1 AAA 06POOKKM AePEBUHM (XpOMaT, 3aC06M AAA
3aXUCTy AepeBHHM). Matepianm, o MicTATb asbecT,
AO3BOAAETLCA 06POOAATH AULLIE CTIELlianiCTaM.
— 3a MOXAMBICTIO BUKOPHUCTOBYITE MPUAATHUM AN
martepiany BiACMOKTYBaAbHU IPUCTPIN.
- ChiaKy#Te 3a A0BPOI0 BEHTUAALIEID HA pO6OUOMY MiCLi.
— PekoMeHAY€eTbCA BAAraTH PeCTipaTopHy Macky 3
hinbTPOM Kacy P2.
\opepXyHTECA TPUTIUCIB LWOAO 06p0bAIOBaHKX MaTepianis,
L0 AitoTb y Bawii kpaiHi.

> YHHKaiTe HAKOTTHUEHHA TTHAY Ha pobouomy micui. Iva

MOXE AErko 3aimaruca.
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MoHTax mMia’eAHyBaua WAAHra Ha 3arAubHomy By3Ai
(auB. man. E)

BiacMokTyBanbHHMit apanTep 30 MOXHa BCTAaHOBAIOBATH
3'€AHAHHAM TTiA WAAHT Briepea abo Hasaa. [TpK BUKOPUCTaHHI
aaanTepa KoTipHoi Tiabau 50 Bam, MoxAHBO, Tpeba moBepHYTH
aAarnTep KomipHoi riabau Ha 180°, 106 BiACMOKTYBaAbHUI
apanTep 30 He TOPKaBCA Baxeas PO36AOKYBaHHA 52.
3aKpiniTb BIACMOKTYBaAbHUI aaanTep 30 3a AOMOMOroto 2
TBMHTIB 3 HaKaTaHOI rOAOBKOIO 29 Ha OMOPHiM MATI 13.
Ans 3abe3meyeHHsA ONTUMaAbHOTO BIACMOKTYBaHHS!
PEryAfpHO MPOUMLLANTE BIACMOKTYBaAbHUM apanTep 30.

MoHTaX mMip’€AHYBaua WAAHTa Ha KOMPHOMY BY3Ai

(auB. Man. F)

BiacMokTyBaAbHHMI apanTep 32 MOXHa BCTAaHOBAIOBATH
3’€AHAHHAM TiA WAAHT Briepea abo Hasaa. TTpu BUKOPHUCTaHHiI
aaanTepa KomipHOI riAb3n 50 3aKpiTiTb BIACMOKTYBaAbHMH
aaanTep 32 3a AOTIOMOTOI0 2 IBUHTIB 3 HakaTaHO FTOAOBKOIO
29 Ha ortopHir mAnTi 13. AKLLO BX He BUKOPMCTOBYETE apanTep
KOMiPHOI riAb3n 50, BCTAHOBITb CTIOUATKY MPOMiXHe KiAbLe 33
Ha BiACMOKTYBaAbHOMY aAanTepi 32, Ak TOKa3aHo Ha
MaAOHKY.

TTia’€AHAHHA CUCTEMU TTMAOBIACMOKTYBAHHA

HaaiHbTe BIACMOKTYBaAbHMH WAAHT (@ 35 Mm) 31 (praaaaa)
Ha MOHTOBAHHHM TIA'€AHYBaY LWAAHTa. TTia’€AHaNTe
BIACMOKTYBaAbHUH WAAHT 31 A0 TTAOCOCA (TPUAGAAA).
EAeKTpOTpMAaA MOXHA TTAKAOUMTH TIPAMO AO PO3ETKM
YHIBEPCAAbHOTO MAOCOCY BOSCh 3 AUCTaHLIRHUM TTyCKOBUM
TIPUCTPOEM. BiH aBTOMATUUHO BMMKAETLCA PU BKAKOUEHHI
€AEKTPOTIPUAAAY.

TTMAOBIACMOKTYBAY TIOBUHEH BYTH MPUAATHUM AAA POHOTH 3
06po6AIOBaHUM MaTepiaAoM.

AR BIACMOKTYBaHHs 0COBAMBO LLIKIAAMBOTO A 3A0POB'A,
KaHLeporeHHoro abo Cyxoro 1Ay MOTPibHMI CTieLliaAbHU#H
TMAOBIACMOKTYBau.

Po6ota

Touatok pobotu

» 3BaxaiiTe Ha Hanpyry B Mepexi! Hampyra Axxepeaa
CTPYMy TOBMHHA BIiATIOBiAQTH 3HAUEHHIO, 1110 3a3HaUeHe
Ha TabAnuLli 3 XapaKTePUCTHKAMKU eAeKTPOTIPHAAAY.
EneKTpompuaap, wo po3paxoBaHui Ha Hamipyry 230 B,
MOXe TTpaLtoBaTH TakoX i mpu 220 B.

BcraHoBAeHHs KinbkocTi 06epTiB
3a AOTIOMOr 010 KOAILLATKA AAA BCTAHOBAEHHS KIAbKOCTI

06epriB 15 MoXHa BCTaHOBAIOBATH KiAbKICTb 06€pTiB Takox i
TMiA uac poboTu.

1-2 Mana KiAbKicTb 06epTiB
3-4  cepeaHs KiAbkicTb 0bepTiB
5-6  BeAMKa KiAbKiCTb 0bepTiB

3HaueHHA, Lo MICTATLCA B TabAML, € OPIEHTOBHUMM.
HeobxiaHa KiAbKICTb 06epTiB 3aAEXHTb Bia MaTepiany i yMoB
poboTH, ii MOXHA BU3HAUNUTH TIPAKTUUHUM CTIOCOBOM.

Martepian Aiametp TlonoxeHHA

¢pesu (Mm) Koniwarka 15
Tsepaa AepeBuHa (6yk) 4-10
12-20
22-40
M’ska AepeBHHa (cocHa) 4-10
12-20
22-40
AepeBoCTPYXKOBI AUTH 4-10
12-20
22-40
TTaacTmacu 4-15
16-40
ANOMIHIR 4-15
16-40
TTicAA TpUBaAOT PoHOTH 3 HEBEAMKOIO KiAbKICTIO 06epTiB Tpeba
AQT1 TIPUAAAY OXOAOHYTH (PODHOTA Ha XOAOCTOMY XOAY
TIPOTArOM MPHUOA. 3 XBUAMH 3 MAKCHMAABHOIO KIAbKICTIO
obepris).

IR NPRPNWROWO R 0o
I

|
R RNNW WA WO |N A~

BMHKaHHA/BUMUKaHHA

TTepeA BMMKaHHAM/BUMUKaHHAM BCTAHOBITb FAMOUHY
(hpesepyBaHHs, AUB. PO3AIA «HaCTPOIOBaHHA rAMOUHH
(bpesepyBaHHA».

LLlo6 yBiMKHYTH EAEKTPOTIDUAGA, HATUCHITL HA BUMMKaY 20 i
TPUMaNTe 0ro HAaTUCHYTUM.

LLlo6 3achikcyBaTH HaTUCHYTUH BUMUKAU 20, HATUCHITb Ha
KHOTIKY chikcauii 19.

LLlob BAMKHYTH €AEKTPOTIPHAAA, BIATYCTiTb BUMMKau 20 abo,
AKLLO BiH 3achikcoBaHKi KHOMKOI0 dhikcauii 19, KopoTko
HaTUCHITb Ha BUMMKAU 20 Ta 3HOBY BIATTYCTiTb HOTO.

AKLo B1 He kKopHCTyeTeCA AEKTPOIHCTPYMEHTOM, BUMUKaMTE
110ro, 106 3a0LaAMTH EAEKTPOEHEPTII0.

TocriiiHa eneKTpoHika

TTocTilHa eAeKTPOHiKa 3abe3reuye Maike OAHAKOBY KiAbKICTb
0bepTiB MK pobOTi Ha XOAOCTOMY XOAY i TTiA HaBAHTAXEHHAM;
Lie 3abe3reuye PiBHOMIPHY TPOAYKTHUBHICTb.

TIAaBHUMI Ty CK

EAEKTPOHHa cHCTEMA TTAQBHOTO TTYCKY 0OMeXYe 0bepTanbHui
MOMEHT MTPU BKAIOUEHHi Ta 36iAbLLYE CTPOK eKCTAyaTauii
moTopa.

HacrtpoloBaHHA rAM6UHHN (hpe3epyBaHHA

» HactpotoBatn raubuHy pesepyBaHHA MOXHA AHLLE
TIPH BUMKHYTOMY @AEKTPOTIPHAAAI.

HactpoioBaHHa raubunu hpesepyBaHHA Ha 3arAbHOMY

BYy3Ai (AvB. maa. G)

I'pybe HacTpotoBaHHA rAWBUHM (hpe3epyBaHHA 3AIMCHIOETLCA

HACTYTHUM UHMHOM:

- TIp1cTaBTe eAeKTPOTIPHUAAA 3 MOHTOBAHOIO (hPe30io A0
06pobAioBaHOro Matepiany.

~ TIOBEPHITb WKAAY TOUHOTO HACTPOIOBaHHS 6 Ha «O».

~ BcTaHoBiTb ymop MOBOPOTHOrO MexaHiamy 12 B HanHuxue
TIOAOXEHHS; YTIOP TOBOPOTHOTO MEXaHi3My Mag BiAUyTHO
3aiTH B 3aUeNAEHHS.
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- BiamycTiTb FBMHT 3 HakaTaHOI0 FOAOBKOIO Ha 0bMexyBaui
rAM6MHHM 16, 106 0bMexyBau rAnbUHM 11 Mir BiAbHO
niepecyBaTucA.

— TIPUTKCHITb BaxiAb PO3OAOKYBaHHSA AAA (YHKLT
3arAMbAEHHs 7 AOHM3Y Ta TIOBIAbHO OTTyCKalTe (hpesepHHit
BepCTaT AOHM3Y, TOKM (hpe3a 18 He TOPKHETLCA MTOBEPXHI
06pobAloBaHOro Matepiay. 3HOBY BIATYCTiTb BaXiAb
p0o36A0KyBaHHA 7, 106 3achikCyBaTH Lit0 TAUBUHY
3aHYPEHHA.

- TIpUTHCHITL 0bMexyBay rAMbuHM 11 BHM3, W06 BiH CiB Ha
yYIOp MOBOPOTHOMO MexaHisMy 12. BCTaHOBITb ABUXOK 3
iHAEKCHOI0 T03HauKol0 10 B MOAOXKeHHA «O» Ha WKani
rAMbMHM hpe3epyBaHHA 9.

- BcTaHoBiTb 06MexyBau raMbuHM 11 Ha HeobXiAHY FAMOUHY
(hpesepyBaHHA Ta 3aTATHITb MBMHT 3 HaKaTaHOK FOAOBKOIO
Ha 0bMexxyBaui rAMbKHM 16. ChiaKyiTe 3a TUM, 0D He
TIOCYHYTH ABHXOK 3 iHAEKCHOI0 TO3Haukoio 10.

- HaTuCcHiTb Ha BaxiAb pO3BAOKYBaHHA AAA DYHKLIT
3arAMbAeHHs T TaTiAHIMITb (hpe3epHUH BepCTaT Y HaiBULLE
TIOAOXKEHHSA.

HanawroBaHa ravbuHa dpesepyBaHHs AOCAraETbCA AULIE B
TOMY BUTTAAKY, AIKLLO B TIpOLLEC 3arAMbAeHHs 0bMexyBau
TAMbMHM 11 cAAe Ha yTop TTOBOPOTHOTO MexaHiamy 12.

TTpu BeAUKIN TAMBHHI (hpe3epyBaHHA PEKOMEHAYETBCA
3AIMCHIOBATM 06PODKY B AEKIAbKA 3aX0AIB, 3HIMAKOUN KOXHHNA
pas3 moTpoXy Marepiaay. 3a AOTIOMOTOI0 YTIopa MOBOPOTHOTO
MexaHiamy 12 Bu MoxeTe po3aiAuTy omiepaLito hpeepyBaHHA
Ha AeKiAbKa eTartiB. AAA LibOro BCTAHOBITb YTIOP TOBOPOTHOTO
MeXaHi3My Ha HalHWUXUMH AR TIOTPIOHOT TAUBUHM
hpesepyBaHHs piBeHb i TOuMHaiTe 06pobAEHHS Ha biAbl
BUCOKOMY PiBH. BiACTaHb MiX PiIBHAMM CTaHOBMTb TIPHOA.
3,2 Mm.

Ticas mpobHoro (hpesepyBaHHs Bu MoxeTe moBepTaHHAM
TIOBOPOTHOI PyukK 5 BCTAaHOBUTH IAMBUHY hpe3epyBaHHs
TOUHO Ha baxaHu# piBeHb; A 30iAbLIEHHA TAUOUHM
(hpe3epyBaHHs TOBEPTANTE PYUKY 3a CTPIAKOIO TOAUHHKKA,
ANA 3MEHLUEHHA TAMBMHM (hpe3epyBaHHA TToBepTanTe pyuky
TIPOTH CTPIAKM FOAMHHKKA. LLIKana 6 cayrye opieHTauii. 3a 0AWH
0bepT rAMbrHa hpe3epyBaHHA 3MiHIOETbCA Ha 1,5 MM, KOXHa
3 TIOAIAOK Ha BEPXHbOMY Kpalo WKaAu 6 BiamoBiaae 0,1 Mm.
Makc1MaAbHUI Aiama3oH peryABaHHA CTaHOBUTL + 16 MM.
Hampukaaa: baxaHa ravbuHa hpesepyBaHHs CTaHOBUTb
10,0 MM, ip1 pobHOMY hpesepyBaHHi FAHbUHA
(hpesepyBaHHA CTaHOBHAA 9,6 MM.

- HaTtucHiTb Ha BaxiAb PO3BAOKYBaHHA AAA (OYHKL
3arAbAeHHs 7 TamiAHIMITb (hpe3epHU BepCTaT Y HaBULLE
TIOAOXEHHSA.

— TloBepHiTb TOBOPOTHY pyuKy 5 Ha 0,4 MM/4 oAIAKH
(pi3HMLA MiX 3aAaHNM | (haKTUUHMM 3HAUEHHAM) 33
CTPIAKOIO FOAMHHMKA.

- TlepeBipTe BUbpaHy rAMbUHY pe3epyBaHHs, 3AIHCHUBLLK
Le 0AHe TIPobHe (hpesepyBaHHA.

TTpK TOUHOMY HaCTPOIOBaHHI FAMOUHK hpe3epyBaHHs

BTEBHITLCA B TOMY, LLO iHAEKCHA TTO3HauKa 8, Lo

poaTalLoBaHa 360Ky 3arAMBHOTO BY3AQ, TIOKA3ye Ha CePeAHIo

AiHilo. TakuM UMHOM 3ab€e3TMeUyETbCA AOCTATHIN Ajamma3oH AAA

AOAATKOBOrO HACTPOOBAHHA IAUOUHM 3aHypeHHA B 060X

HampAMKax.

YkpaiHcbka | 167

AKLLO 3arAMbHMIA BY30A 2 OTTYLLEHW HA MAKCUMAAbHY
TAMOUHY, TO BiAbLLY FAMOUHY 3aHYPEHHS HE MOXHA HACTPOITH
HaBITb 33 AOTIOMOTOIO LKAAW TOUHOTO HACTPOIOBAHHA,
OCKIAbKM peanisoBaH1Ii MaKCUMaAbHUI Alama3oH
HaCTPOIOBAHHA.

TOUHY HaCTPOWKY BUKOHATH HEMOXAMBO TaKOX i TOAI, AKLLO
obmexyBau raMbuHK 11 ciB Ha yop MOBOPOTHOTO MeXaHiamy
12.

HactpoioBaHHa raubunn pesepyBaHHA Ha KOTIiPHOMY
By3Ai (AMB. MaA. H)

HacTpotoBaHHA rAMbKMHM (pesepyBaHHA 3AIMCHIOETBCA
HACTYMHMM UMHOM:

— BiakpuitTe 3aTUCKHWI BaXiAb AAA KOTTIPHOTO BY3Aa 22.

- Bu MoxeTe monepeaHbo rpybo HacTPOITH FAMBUHY
(hpesepyBaHHsA B 3 CTyMeHi. AAA LbOrO HATUCHITH Ha
3aTMCKHUIA Baxinb 25 Ta MOTArHITL MOTOP (hpe3epHOro
Bepcrara 1y komipHoMy eaeMeHTi 3 yropy abo BHU3, 106
TIPU He HAaTMCHYTOMY 3aTUCKHOMY BaxeAi 25 BiH 3aillLOB Y
3auenAeHHs B 0AHOMY 3 3 IpOpi3iB 26. BiacTaHb Mix
CYCiAHIMM TIpOpi3amMu cTaHoBUTb 12,7 mm (0,5 ").

~ A TOUHOTO HaCTPOIOBaHHSA FAM6UHM (hpe3epyBaHHs
KOPUCTYHTECA TOBOPOTHOKO PYUKOK) AAA TOUHOTO
HaCTpOIOBaHHs IAOKHU hpe3epyBaHHsa 24; AAA
36iAblUEHHA TAMOUHK hpe3epyBaHHsA TTOBEPTANTE Pyuky 3a
CTPIAKOIO TOAMHHHKA, AAA 3MEHLUEHHS TAMOMHH
(hpe3epyBaHHsA TTOBEPTANATE PYUKY TIPOTH CTPIAKK
FOAMHHMKA. Aiama3oH peryAioBaHHA BKasaHWi Ha LKaAi Ha
TIOBOPOTHIM pyuLi 24 B A0iMaXx Ta MiAIMeTpax.
MakcrManbHHI Aiana30H HAaCTPOIOBAHHSA CTAHOBMTb
41 mm. KopucTyiTecs WKanok rAMbuHin hpesepysaHHs 34
A AOAATKOBOI Opi€HTaUii.

Tpuknaa: baxaHa rabuHa pesepyBaHHA CTaHOBUTL
10,0 MM, ip1 IPOBHOMY (hpe3epyBaHHi rAbMHa
(hpesepyBaHHA CTaHOBUAA 9,5 MM.

— BcTaHOBITb WKaAy Ha TOBOPOTHiIi pyuli 24 Ha «O», He
TIOBEPTAIOUM TP LibOMY Camy TOBOPOTY pyuky 24. TToTim
BCTaHOBITb TTOBOPOTHY PYUKY 24 3a CTPIAKOIO FOAWHHWKA B
TIOAOXeEHHA «0,5».

- TlepeBipTe BUOPaHY rAMOUHY hpe3epyBaHHs, 3AIHCHUBLIM
Le 0AHe TIPobHe (hpesepyBaHHA.

Bka3iBku woA0 pobotu

Hampamok ¢pesepyBaHHA Ta omepauis ppesepyBaHHA

(amB. man. 1)

» Omepatiio (hpesepyBaHHA He0obXiAHO 3aBXAH
3AIHCHIOBaTH IPOTH HaMPAMKY 06epTaHHA dpe3u 18
(3yctpiune dhpesepyBanna). Mpu ppesepyBaHHi 3a
HanpamKoM obepTanHa (momyTHe (hpe3epyBaHHA)
€AEKTPOTIPHAAA MO3XKe BUPBATHCA 3 PYK.

3pilicHIoiTe hpesepyBaHHA 3 3arAMOHUM By3AOM 2

HaCTYMHMM UHHOM:

- BcraHoBiTb baxaHy raMbuHy hpesepyBaHHs, AUB. PO3AIA
«HacTpotoBaHHA rAMOKUHM (pesepyBaHHs».

- TlpHCTaBTe EAEKTPOTPUAAA 3 MOHTOBAHOI0 (hPE30I0 A0
06p0bAIOBaHOMO MaTepiany Ta YBIMKHITb €AEKTPOMPUAAA.
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— TIPUTHCHITb BaXiAb PO3OAOKYBAHHA A DYHKLT
3arAMbAEHHA 7 AOHM3Y Ta TOBIAbHO OMyCKaKTe (hpe3epHuit
BEpCTaT, MOKH He byAe AOCATHYTa BCTAHOBAEHA FAMOMHA
(hpesepyBaHHA. 3HOBY BiATTYCTiTb BaXiAb PO3BAOKYBaHHS
7, wob 3acikcyBaTh Lo FAMBKHY 3aHYPEHHS.

- 3pilicHionTe hpesepyBaHHA 3 PiIBHOMIPHOIO MOAAUEHD.

- TlicAn 3aKiHuUeHHA ormepaLii hpesepyBaHHs 3HOBY
BCTaHOBITb (hpe3epHUil BEPCTAT Y HAMBHLLE TOAOXKEHHA.

~ BWMKHITb eneKTpOTPHAGA.

3pilicHionTe hpesepyBaHHA 3 KOTIPHAM BY3AOM 3 HACTYITHUM

UMHOM:

- Tlpumitka: Bpaxosyiite, wWwo dpesa 18 npu
(hpe3epyBanbHUX POBOTaX 3 KOMPHAM BY3AOM 3 3aBXAU
BUIAAIAQE 3 OTIOPHOI TAWTH 13. He ToLKOATbTE WabAoH Ta
06p0obAOBaHY AETaAb.

- BcraHoBiTb baxaHy raMbuHy hpesepyBaHHs, AUB. PO3AIA
«HacTpotoBaHHA rAMBKMHM hpe3epyBaHHs».

~ YBIMKHITb EAEKTPONIPHMAAA i THABEAITb HOT0 AO
06pobAatoBaHOro Micus.

— 3ailicHionTe hpesepyBaHHs 3 PIBHOMIPHOIO MOAQUEHD.

~ BUMKHITb enekTponpuAaA. TTepLu, Hix MoKAaCTH
€AEeKTPOMPUAAA, 3auekanTe, TTOKW (hpe3a MOBHICTIO He
3YTMUHUTBCA.

dpesepyBaHHA 3 AOAATKOBUM YTIOpoM (AUB. MaA. J)
AAA 06P0OKN BEAMKKMX AETAAEH, HATTPMKAGA, TIPH
(hpesepyBaHHi mMasis, B MoxeTe 3aKpimuTH Ha
06pobAIoBaAbHIN AeTaAi AOLLKY abo peitky B AKOCT
AOAATKOBOIO YIopa Ta BOAWTH baraTodyHKLiOHaAbHWUM
(hpesepHUM BEPCTaTOM Y3A0BX AOAATKOBOTO yropa. Mpw
BUKOPHCTaHHi 3arAMOHOr0 By3Aa 2 BOAITb
6aratothyHKUiIOHaAbHUM (hPE3EPHUM BEPCTATOM 3 TAOCKOTO
60Ky TIAUTH KOB3aHHSA Y3A0BX AOAATKOBOTO yTiOpa.

KpomkoBe abo mpodiabHe chpesepyBaHHA

TMpu kpomkoBoMy abo mpodirbHOMY dpesepyBaHHi be3

TapaAeAbHOTo yriopa thpesy HeobxiAHO 0bAaAHaTH

HaMPAMHOI0 LANot0 ab0 WAPHUKOTIALIMTTHUKOM.

- TliABEAITb YBIMKHEHWI AEKTPOMPHAAA 300KY AO
06pobAtoBaAbHOI AeTaA, 06 HampAMHa Landa abo
LIAPUKOMIALIMITHUK (hPE3W IPUAATAB AO Kpaio
06p0obAOBaAbHOI AETAA.

- /ABOMa pykamu BEAITb EAEKTPOTIPHAGA Y3AOBX KPOMKH
06pobatoBanbHOI AeTani. CAiaKyHTe 3a TUM, o6 36epirati
TIPAMMA KYT. 3aHAATO CUAbHE HAaTUCKYBaHHA MOXe
TIOLIKOAMTH KPOMKY 06p0BAIOBaABHOI AETaAI.

DpesepyBaHHA 3 TapaAeAbHUM yITopoM (AuB. MaA. K)
BcrpomiTb mapaneAbHui ymiop 35 HampAMHUMM CTPUXHAMM
36 B omopHy MAWTY 13 i 3aTUCHITb MOr0 BIATTOBIAHUM UMHOM 3a
AOTIOMOTOI0 FBUHTIB-bapaHuuKiB 41. 3a AOTIOMOr0H0 FBUHTIB-
6apaHunkis 37 Ta 38 Bu MOXeTe AOAATKOBO BIAPEryAlOBaTH
AOBXMHY TTapaAeAbHOT O ymopa.

3a AOTIOMOr 010 TOBOPOTHOI pyukn 39 Bu moxeTe,
BiATYCTUBLLM 06MABA IBUHTU-HapaHuukK 37, TOUHO HACTPOITH
AOBXMHY. TTpM LIbOMY 32 OAMH 06€pT AOBXMHA MIHAETBCA HA
2,0 MM, KOXHa TTOAIAKA Ha TTOBOPOTHIM pyuli 39 BiamoBiaae
0,1 mm.

3a AoTIOMOrot0 YMOPHOi iAaHKkK 40 Bu MoxeTe MiHATH
e(heKTUBHY OTTOPHY TIOBEPXHIO TAPAAEABHOTO yTopa.

BoAiTb YBIMKHEHUM EAEKTPOTIPUAAAOM Y3AO0BX Kpaio
06pobAoBaHOro Matepiany 3 piBHOMipPHOIO TTOAQUED,
HaTUCKyloun 360Ky Ha TapareAbHUi yTiop.

dpesepyBaHHa 3 pe3epHUM UMpKyAeM (AuB. maa. L)
A KpyroBoro thpesepyBaHHA By MoxeTe KOpHUCTYBaTUCA
(hpe3epHUM LMPKYAEM/aAATITEPOM HaMPAMHOI WKHY 42.
MoHTyiiTe thpe3epHuit LMPKYAb, K TIOKA3aHO Ha MaAIOHKY.
BkpyTiTb LEHTPYBaAbHKI BOAT 47 y pidbby thpesepHoro
UMpKyAA. BcTaBTe KiHUMK H0ATA B LIEHTP KOAA, IO Ma€e
(hpesepyBaTucA, K LIbOMY CAIAKYHTE 33 TUM, 110D KIHUMK
60ATa 3ai1I0B B 06POHAIOBAABbHY TOBEPXHIO.

TMepecyBaioun hpesepHHit LMPKYAb, pybo HacTpoiite
6axaHui paaiyc Ta 3aTArHITb rBUHTU-b6apaHunkn 44 145.

3a AOTIOMOr 010 TOBOPOTHOI pyuku 46 Bu moxeTe,
BIATYCTMBLUM FBUHT-6apaHuKK 45, TOUHO HACTPOITH AOBXMHY.
TTpH UbOMY 3a 0OAMH 06€PT AOBXMHA MIHAETLCA Ha 2,0 MM,
KOXHa MOAIAKA HA TOBOPOTHIN pyuLli 46 Biamosiaae 0,1 Mm.
BasBLwKC 3a PaBY PYKOATKY 4 Ta PYKOATKY A (hpe3epHoro
UMpKyAA 43, BOAITb YBIMKHEHUM EAEKTPOTIPUARAOM TTO
06p0bAIOBaHIN AETaAI.

@pe3epyBaHHA 3 HAMPAMHOIO WHHOIO (AMB. MaA. M)

3a AOTIOMOT 00 HAaMPAMHOI WKHK 49 Bu MOXeTe BUKOHYBATH
TIPAMOAIHIHHI poboTy.

A KoMMeHcauii pisHuUi y BUCOTI Bam Tpeba MoHTyBaTH
TIPOMiXHY TAMTY 48.

MoHTyiiTe hpesepHHi IMPKYAb/aAaNTep HAPAMHOT WnHK 42,
AK TTOKa3aHO Ha MAMOHKY.

3aKpimiTb HAaMPAMHY LWKHY 49 33 AOTTOMOTO10 AOAAHUX
3aTUCKHMX TPUCTPOIB, HATPUKAAA, CTPYOLIMHH, Ha
06pobAloBanbHiN AeTaai. TTPUCTaBTE EAEKTPOMPUAAA 3
MOHTOBaHUM aAaNTEPOM HAMPAMHOI WKHW 42 A0 HATPAMHOI
LWKHH.

@pe3sepyBaHHA 3 KOTPHOIO riAb3010 (AMB. MaA. N-Q)

3a AOTIOMOr 010 KOTIPHOI riAb3K 53 MOXHa TePEHOCHTH Ha

06p06AIOBaHi AETaAi KOHTYPH 3pa3kiB Ta WabAOHIB.

AR BUKOPHCTAHHA KOTIPIHOI riAban 53 criouatky Tpeba

BCTPOMMTH QAQTITEP KOTIiPHOI FiAb3n 50 B MAKUTY KOB3aHHA 14.

BcTaHOBITb apanTep KOTpHOI riAb3n 50 3BepXy Ha MAUTY

KOB3aHHA 14 Ta IPUKPYTITb HOr0 2 KPIMiAbHUMM rBUHTaMK 51.

ChiakyiTe 3a TUM, 106 A6DAOKYBanbHMIA BaXinb AT apamnTepa

KOTIipHOI riAb3u 52 BiAbHO MiepecyBaBscA.

BcTaHoBITb IPUAATHY KOTIPHY FiAb3Y B 3aA€XHOCTI BiA

TOBLUMHM WabaoHa abo 3paska. Uepes BUCTyMalouy BUCOTY

KOTIPHOT riAb3W MiHiMaAbHa TOBLLMHA WabAOHA TOBMHHA

CKAQAATH 8 MM.

HatucHiTb Ha AeBAOKYBaAbHUI Baxinb 52 Ta BCTPOMIiTb

KOMipHY riAb3y 53 3HM3Y B aAanTep KOmipHOi riabaun 50. TTpu

LIbOMY KOAOBaHI KyAQUKM TIOBMHHI BIAUYTHO 3alTH Y

3aUeNAeHHs B TTPOpi3ax.

TTepeBipTe BiACTaHb Bia LEHTPY (hPe3n AO Kpaio KOTipHOT

TiAb3U, AUB. PO3AIA «LleHTPYBaHHA OTIOPHOI TTAMTHY.

» Aiametp chpe3u mae 6yTH MeHLWHiA 3a BHYTPIlLHii
AiameTp KOTPHOI FiAb3u.
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(DpesepyBaHHA 3 KOTIPHOIO riAb3010 53 3aifCHIONTE

HACTYTHUM UHHOM:

- Tlpumitka: Bpaxosyitte, wWwo hpesa 18 npu
(hpe3epyBanbHUX POBOTaX 3 KOMPHAM BY3AOM 3 3aBXAU
BUIAAIAQE 3 OTIOPHOI TAUTH 13. He ToLIKOATbTE WabAoH Ta
06pobAIOBaHY AETaAb.

~ TTiABEAITb YBIMKHEHHI EAEKTPOTIPMAAA 3 KOTTIPHOIO TiABb30I0
A0 WabAoHy.

— Tlpu BUKOPHCTaHHi 3arAubHOro By3Aa 2: TTPUTUCHITb BaxXiAb
pO36A0KYBaHHA AAA DYHKLT 3arAMOAEHHS 7 AOHM3Y Ta
TIOBIABHO OTTyCKaliTe hpe3epHHi BepCTaT, TIOKH He byae
AOCArHyTa BCTAHOBAEHA rA1burHa (hpesepyBaHHA. 3HOBY
BIATTYCTiTb BaXiAb PO36A0KYBaHHA 7, 11106 3adhikcyBaTH Lo
TAUOUHY 3aHYpEHHA.

- BeaiTb eneKTpPOMPKMAaA 3 BUCTYTAIOUOI0 KOTTPHOIO FiAb3010
Y3A0BX LABAOHY, TIPUTUCKYIOUN 360KY.

LleHTpyBaHHA OTIOPHOI TAKTH (AMB. MaA. R)

LLlob BiaCTaHb Bia LEHTPY hpesn A0 KPalo KOTIPHOI riAb3u

TIOBCI0AM ByAa 0AHAKOBOIO, 33 HEOOXIAHOCTIO KOTTPHY riAb3y Ta

TIAUTY KOB3aHHS MOXHa BIALEHTPYBATH OAHY AO OAHOI.

- TIp1 BUKOPUCTaHHI 3arAMbHOro By3Aa 2: TIPUTUCHITL BaxiAb
po36A0KYBaHHA AAA DYHKLT 3arAMBAEHHS 7 AOHM3Y Ta
OTYCTiTb (PPE3EPHHUI BEPCTAT AO YTIOPY Y HAMPAMKY
OTIOPHOI TIAUTW. 3HOBY BIATTYCTiTb BaXiAb PO3OAOKYBaHHsA 7,
106 3adhikcyBaTH Lo FAMBUHY 3aHYPEHHS.

- BiamycTiTb KpiMMAbHi rBUHTH 54 TPUOA. Ha 2 06epTH, Wob
TIAMTa KOB3aHHs 14 BiAbHO MepecyBanacs.

- BcTpomiTb LieHTpyBaAbHy onpaBky 55, Ak Toka3aHo Ha
MaAIOHKY, Y 3aTUCKau pobouoro iHCTpyMeHTa. 3aTArHiTb
PYKOI0 HAaKMAHY raiiKy, 06 LieHTPYBaAbHa OMpaBKa Lue
MOrAQ BiAbHO COBATHCA.

- BupiBHsATE LEHTPYBaAbHY OTPaBKy 55 Ta KOTIPHY riAb3y
53 0AHA AO OAHOI, TPOXH TIEPECYBAKOUH TIAUTY KOB3aHHA 14.

~ 3HOBY MiLIHO 3aTATHITb KPIMTUABHI TBUHTH 54.

~ BWTArHITb LEHTPYBaAbHY OmpaBKy 55 i3 3aThckaua
pobouoro iHCTpyMeHTa.

— TIp1 BUKOpUCTaHHI 3arAMbHOro By3Aa 2: HaTUCHITb Ha
BaXiAb PO3OAOKYBaHHA AMA (YHKLIT 3arAnbAeHHA 7 Ta
TIOBEPHITb (hPE3epHUN BEPCTAT Y HANBHLLE TOAOXKEHHS.

Po6ota 3 hpesepHum cTonom (AMB. Maa. S)

KomipHui By30A 3 MOXe BUKOPMCTOBYBATUCA Ha TIPMAQTHOMY
(hpe3epHOMY CTOAI. AAS MOHTAXY 3HIMiTb IAUTY KOB3aHHsA 14
Ta 3aKPIMiTb KOMPHWN BY30A 3 32 AOTIOMOTOH KPUTIABHUX
rBUHTIB 56 Ha hpe3epHOMY CTOAI.

» TTpn MOHTaXi KOTIIPHOT0 By3Aa AOTPUMYIHTECH
iHCTPYKWIi 3 ekcmAyaTauii Baworo chpe3epHoro croaa.
TTpu HeobxiaHOCTi Bam Tpeba AAA MOHTaXY KOTTPHOT0 By3Aa
3p0obuTH OTBOPU Y (hPE3EPHOMY CTOAI.

/AAS TOUHOTO HaCTPOIOBaHHA FAMOUHM (Dpe3epyBaHHs Kpalle

BCbOTO BUKOPHUCTOBYBATH TIOAOBXYBAU AA TOUHOTO

HacTpotoBaHHA rAMbKHU hpesepyBaHHa 58 abo crielianbHuit

KAKOU TTiA LIECTUIPaHHY roAOBKY 57.

@pe3epyBaHHA 3 BATAKHUM KOBTakoMm (auB. Maa. T-U)

Ara 06pobKH KpaiB MOXHa AOAATKOBO BUKOPHUCTOBYBATH
BUTAXHWHA KOBMak 59.
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- 3aKpimiTb BUTAXHMI KOBMaK 59 3a AOTOMOr010 2 rBUHTIB 60
Ha OMOPHIN TIAMTI 13. BuTAXHMIM KOBMaK 59 MOXHa
3aKPIMIAIOBATH B 3 Pi3HUX TTOAOXEHHSIX, AIK TOKA3aHO Ha
MaAIOHKY.

- AnA 06pOBKHM FAAAKKMX, TAOCKMX TIOBEPXOHb 3HOBY 3HiMiTb
BUTAXHWI KOBTaK.

TexHiuHe 06cAyroByBaHHA i cepBic

TexHiune 06cAyroByBaHHA i OUMILEHHA

» Tlepea 6yAb-AKMMH MaHITYAALIAMY 3 @A€KTPOTTPHAA-
AOM BUTATHITb LITETICEAb 3 PO3ETKH.

» LLlob eneKTpoTIPUAAA TTPaLIIOBAB AKICHO i HaAiHHO,
TPUMaIiTe IPUAAA | BEHTUAALIAHI OTBOPH B UHCTOTI.

> B eKcTpeMaAbHHX YMOBaX 3aCTOCYBaHHA 3a
MOXAMBICTIO 3aBXXAH BAKOPUCTOBY#HTE
BiACMOKTYBaAbHUH PHCTPIii. YacTo mpoayBaiite
BEHTHAALHI WiAMHK Ta A’ €AHYHTE IPUAAA Yepe3
TIPUCTPIA 3aXHCHOTO BUMKHEHHH. [Tp1 06pobLLi MeTaniB
YCEPEAVHi EAEKTPOTIPMAAAY MOXE OCiAATH
€AEKTPOTIPOBIAHWM THA. Lie MOXe MO3HAUUTUCA Ha 3aXMCHIMN
i30AALT eAeKTPOTIPUAQAY.

AKwWwo Tpeba MOMIHATH TTiA €AHYBaAbHUI Kabenb, Lie Tpeba

pobuTi Ha dhipmi Bosch abo B cepaicHii MaiicTepHi as

€AEKTPOIHCTPYMeHTIB Bosch, o6 YHUKHYTH HebeaTek.

AKLLO HE3BAXAOUN HA PETEABHY TEXHOAOTiIO BUTOTOBAEHHS i
TIEPEBIPKH IPUAAA BCE-TaKK BUMAE 3 AaAY, HOTO PEMOHT
AO3BOAAETBCA BUKOHYBATH AULLE B aBTOPHU30BAHIN CEPBICHIN
ManCTEPHI AR eAeKTPONTPHUAAAIB Bosch.

TTpH BCiX 3aMUTaHHAX | TPY 3aMOBAEHHI 3amuacTuH, byAb
Aacka, 060B'A3K0BO 3a3HauaiTe 10-3HauHuI TOBapHUI
HOMEP, LU0 3HAXOAMTBCA Ha 3aBOACHKIH TabANuL
€AEKTPOTIPHAGAY .

CepaicHa MaiicTepHs i 06CAyroByBaHHSA KAI€HTIB

B cepgicHii maicTepHi Bu oTprmaeTe BiATOBIAb Ha Bawi
3arUTaHHA CTOCOBHO PEMOHTY | TEXHIUHOTO 06CAYrOBYBaHHA
Balworo mpoaykTy. MantoHKM B AeTaAAX i iHthopMaLLito oA
3aMyacTUH MOXHA 3HAMTH 3 AAPECOI0:

www.bosch-pt.com

KoHcyAbTaHTH Bosch 3 paaicTio AoomomoxyTb Bam mpu
3aMUTaHHAX CTOCOBHO KYTIBAI, 3aCTOCYBaHHA | HAAArOAKEHHA
TIPOAYKTIB i TPUAQAAA AO HUX.

[apaHTiitHe 06CAYroBYBaHHS | PEMOHT €AEKTPOIHCTPYMEHTY
3AIMCHIOIOTHCA BIATIOBIAHO AO BUMOT | HOPM BUTOTOBAIOBaUa Ha
TepUTOPIi BCiX KpaiH AuLe y hipmoBHX abo aBTOPM30BaHKX
CepBiCHUX LieHTpax dipmu «PobepT bow.
TTOTMEPEAXEHHA! BukopucTaHHsA KOHTPadhaKTHOI TPOAYKLT
Hebe3neuHe B eKCTIAyaTaLlii | MoXe MaTh HeraTMBHi HaCAIAKH
AAA 3AOPOB’Al. BUrOTOBAEHHS | PO3MOBCIOAKEHHS
KOHTPachaKTHOI MPOAYKLIi MePECAiAYETLCA 33 3aKOHOM B
AAMIHICTPATUBHOMY | KDUMIHAAbHOMY TIOPAAKY .
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Ykpaina

TOB «Pobept bow»

CepBiCHUI LIEHTP EAEKTPOIHCTPYMEHTIB

ByA. Kpaihs, 1, 02660, Kui-60

YkpaiHa

Ten.: +38 (044) 490 24 07 (baratokaHaAbHUi)
E-Mail: pt-service.ua@bosch.com

OdbiuirHui cant: www.bosch-powertools.com.ua

Aapeca PerioHaAbHUX rapaHTiiHUX CepBICHUX MaCTepeHb 3a-

3HaueHa B HalioHaAbHOMY rapaHTiHHOMY TaAOHi.

Yrunisauis

EAeKTpOTPMAAAK, TPMAAAA | YTTaKoBKY Tpeba 3aaBaTh Ha
€KOAOTIUHO UMCTY TTOBTOPHY TIepepobKy.

He BHKHMAQITE @AEKTPOIHCTPYMEHTH B TobyTOBE CMiTTA!
Avwe Anq KpaiH €EC:

BiAMOBiAHO AO €BPOTIENCHKOT AUPEKTMBU
2002/96/€C npo BiATpaliboBaHi eAeKTpO- i
€AEKTPOHHI TIPUAAAM | Ti TepeTBOPEHHA B
HaLliOHaAbHOMY 3aKOHOAABCTBI
€AEKTPOMPHUAAAN, LLO BUALLAK 3 BXUBAHHA,
TIOBMHHi 3AaBaTUCA OKPEMO | YTUAI3yBaTHCA
€KOAOFiUHO YMCTUM CTIOCOBOM.

MoXAHBi 3MiHH.

Romana

Instructiuni privind siguranta si
protectia muncii

Indicatii generale de avertizare pentru scule
electrice

A AVERTISMENT Cititi toate indicatiile de
avertizare si instructiunile.

Nerespectarea indicatiilor de avertizare si a instructiunilor
poate provoca electrocutare, incendii si/sau raniri grave.
Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

Termenul de ,sculd electrica” folosit in indicatjile de
avertizare se referd la sculele electrice alimentate de la retea
(cu cablu de alimentare) si la sculele electrice cu acumulator
(fara cablu de alimentare).

Siguranta la locul de munca

» Mentineti-va sectorul de lucru curat si bine iluminat.
Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate pot duce la
accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in mediu cu pericol de
explozie, in care exista lichide, gaze sau pulberi
inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot
aprinde praful sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in
timpul utilizarii sculei electrice. Daca va este distrasa
atentia puteti pierde controlul asupra masinii.

Siguranta electrica

» Stecherul sculei electrice trebuie sa fie potrivit prizei
electrice. Nu este in nici un caz permisa modificarea
stecherului. Nu folositi fise adaptoare la sculele
electrice legate la pamant de protectie. Stecherele
nemodificate si prizele corespunzatoare diminueaza riscul
de electrocutare.

» Evitati contactul corporal cu suprafete legate la
pamant ca tevi, instalatii de incalzire, sobe si frigidere.
Exista un risc crescut de electrocutare atunci cand corpul
vd este legat la padmant.

» Feriti masina de ploaie sau umezeala. Patrunderea apei
intr-o scula electrica mareste riscul de electrocutare.

» Nu schimbati destinatia cablului folosindu-l pentru
transportarea sau suspendarea sculei electrice ori
pentruatrage stecherul afara din priza. Feriti cablul de
caldura, ulei, muchii ascutite sau componente aflate in
miscare. Cablurile deteriorate sau incurcate maresc riscul
de electrocutare.

» Atunci cand lucrati cu o scula electrica in aer liber,
folositi numai cabluri prelungitoare adecvate si pentru
mediul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor adecvat
pentru mediul exterior diminueaza riscul de electrocutare.

» Atunci cand nu poate fi evitata utilizarea sculei
electrice in mediu umed, folositi un intrerupator
automat de protectie impotriva tensiunilor
periculoase. intrebuintarea unui intrerupator automat de
protectie impotriva tensiunilor periculoase reduce riscul
de electrocutare.

Siguranta persoanelor

» Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati
rational atunci cand lucrati cu o scula electrica. Nu
folositi scula electrica atunci cand sunteti obositi sau
va aflati sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatentie in timpul
utilizarii masinii poate duce la raniri grave.

» Purtati echipament personal de protectie si
intotdeauna ochelari de protectie. Purtarea
echipamentului personal de protectie, ca masca pentru
praf, incaltdminte de siguranta antiderapantd, casca de
protectie sau protectia auditiva, in functie de tipul si
utilizarea sculei electrice, diminueaza riscul ranirilor.

» Evitati o punere in functiune involuntara. inainte de a
introduce stecherul in priza si/sau de a introduce
acumulatorul in scula electrica, de a o ridica sau de a o
transporta, asigurati-va ca aceasta este oprita. Daca
atunci cand transportati scula electricd tineti degetul pe
intrerupdtor sau dacd porniti scula electrica inainte de a o
racorda la reteaua de curent, puteti provoca accidente.

» inainte de pornirea sculei electrice indepartati
dispozitivele de reglare sau cheile fixe din aceasta. Un
dispozitiv sau o cheie ldsata intr-o componenta de masina
care se roteste poate duce la raniri.

» Evitati o tinuta corporala nefireasca. Adoptati o pozitie
stabila si mentineti-va intotdeauna echilibrul. Astfel
veti putea controla mai bine masina in situatii neasteptate.
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» Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati
imbracaminte larga sau podoabe. Feriti parul,
imbracamintea si manusile de piesele aflate inmiscare.
imbracamintea larg, parul lung sau podoabele pot fi
prinse in piesele aflate in miscare.

» Daca pot fi montate echipamente de aspirare si
colectare a prafului, asigurati-va ca acestea sunt
racordate si folosite in mod corect. Folosirea unei
instalatii de aspirare a prafului poate duce la reducerea
poludrii cu praf.

Utilizarea si manevrarea atenta a sculelor electrice

» Nu suprasolicitati masina. Folositi pentru executarea
lucrarii dv. scula electrica destinata acelui scop. Cu
scula electricd potrivita lucrati mai bine si mai sigur in
domeniul de putere indicat.

» Nu folositi scula elecrica daca aceasta are
intrerupatorul defect. O scula electrica, care nu mai
poate fi pornita sau opritd, este periculoasa si trebuie
reparata.

» Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati
acumulatorul, inainte de a executa reglaje, a schimba
accesorii sau de a pune masina la o parte. Aceasta
masura de prevedere impiedica pornirea involuntard a
sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil
copiilor. Nu lasati sa lucreze cu masina persoane care
nu sunt familiarizate cu aceasta sau care nu au citit
aceste instructiuni. Sculele electrice devin periculoase
atunci cand sunt folosite de persoane lipsite de
experienta.

» intretineti-va scula electrica cu grija. Controlati daca
componentele mobile ale sculei electrice functioneaza
impecabil si daca nu se blocheaza, sau daca exista
piese rupte sau deteriorate astfel incat si afecteze
functionareasculei electrice. Inainte de utilizare datila
reparat piesele deteriorate. Cauza multor accidente a
fost intretinerea necorespunzatoare a sculelor electrice.

» Mentineti bine ascutite si curate dispozitivele de
taiere. Dispozitivele de tdiere intretinute cu grij, cu
taisuri ascutite se intepenesc in mai mica masura si pot fi
conduse mai usor.

» Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de
lucru etc. conform prezentelor instructiuni. Tineti cont
de conditiile de lucru si de activitatea care trebuie
desfasurata. Folosirea sculelor electrice in alt scop decat
pentru utilizarile prevazute, poate duce la situatii
periculoase.

Service

» incredintati scula electrica pentru reparare numai
personalului de specialitate, calificat in acest scop,
repararea facandu-se numai cu piese de schimb
originale. Astfel veti fi siguri cd este mentinuta siguranta
masinii.
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Instructiuni privind siguranta pentru masinile de
frezat

» Prindeti scula electrica numai de manerele izolate,
deoarece dispozitivul de frezat poate nimeri propriul
cablu de alimentare. Contactul cu un conductor aflat sub
tensiune poate pune sub tensiune si componentele
metalice ale sculei electrice si duce la electrocutare.

» Fixati si asigurati piesa de lucru cu menghine sau in
oricare alt mod, pe o suprafata stabila. Daca tineti piesa
de lucru numai cu mana sau dacd o rezemati numai de
corpul dumneavoastra, ea va fi instabild, putdndu-se
ajunge la pierderea controlului.

» Turatia admisa a dispozitvului de lucru trebuie séfie cel
putin egala cu turatia maxima mentionata pe scula
electrica. Un accesoriu care se roteste mai repede decat
este admis, poate fi distrus.

» Dispozitivele de frezare sau alte accesorii trebuie sa se
potriveasca exact in sistemul de prindere aaccesoriilor
(bucsa elastica de prindere) al sculei dumneavoastra
electrice. Accesoriile care nu se potrivesc exact in
sistemul de prindere pentru accesorii al sculei
dumneavoastra electrice se rotesc neuniform, vibreaza
foarte puternic si pot duce la pierderea controlului.

» Porniti scula electrica i numai dupa aceasta
conduceti-o asupra piesei prelucrate. In caz contrar
exista pericol de recul in situatia in care dispozitivul de
lucru se agata in piesa prelucrata.

» Nu tineti mainile in sectorul de frezare si nu atingeti
dispozitivul freza. Apucati cu cea de-a doua mana
manerul suplimentar sau puneti-o pe carcasa
motorului. Dacd ambele maini sunt tinute pe masina de
frezat, acestea nu vor putea fi ranite de dispozitivul freza.

» Nu frezati deasupra obiectelor de metal, cuielor sau
suruburilor. Dispozitivul frezd se poate deteriora si duce
la cresterea vibratiilor.

» Folositi detectoare adecvate pentru a localiza
conducte de alimentare ascunse sau adresati-va in
acest scop regiei locale furnizoare de utilitati.
Contactul cu conductorii electrici poate duce laincendiu si
electrocutare. Deteriorarea unei conducte de gaz poate
provoca explozii. Spargerea unei conducte de apa
cauzeaza pagube materiale sau poate duce la
electrocutare.

> Nu folositi freze tocite sau deteriorate. Frezele tocite
sau deteriorate cauzeaza o frecare mai puternica, se pot
inclesta si duce la dezechilibru.

» Apucati strans masina in timpul lucrului si adoptati o
pozitie stabila. Scula electrica se conduce mai bine cu
ambele maini.

» Asigurati piesa de lucru. O piesa de lucru fixatd cu
dispozitive de prindere sau intr-o menghina este tinuta mai
sigur decat cu mana dumneavoastra.

» inainte de a pune jos scula electrici asteptatica
aceasta sa se opreasca complet. Dispozitivul de lucru se
poate agdta si duce la pierderea controlului asupra sculei
electrice.
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Descrierea produsului si a
performantelor

Cititi toate indicatiile de avertizare si
instructiunile. Nerespectarea indicatiilor de
avertizare si a instructiunilor poate provoca
electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Varugam sd desfasurati pagina pliantd cu redarea masinii si sa
o lasati desfasurata cat timp cititi instructiunile de folosire.

Utilizare conform destinatiei

Masina este destinata frezarii cu reazem fix, de caneluri,
muchii, profiluri si canale in lemn, material plastic si materiale
de constructii usoare precum si frezarii dupa sablon de copiere.
Cu turatie redusa si cu freze adecvate pot fi prelucrate si
metale neferoase.

Elemente componente
Numerotarea elementelor componente se refera la schita
sculei electrice de pe pagina grafica.
1 Motorul masinii de frezat
Unitate de frezare cu avans in adancime
Unitate de frezare dupa sablon de copiere
Maner (suprafatd de prindere izolata)
Buton rotativ pentru reglarea fina a adancimii de frezare
(unitatea de frezare cu avans in adancime)
6 Scald de reglare fina a adancimilor de frezare

7 Parghie de de deblocare pentru functia de frezare cu
avans in adancime

8 Marcaj de indexare pentru reglare fina

9 Scala de reglare a adancimilor de frezare (unitate de
frezare cu avans in adancime)

10 Cursor cu marcaj de indexare (unitate de frezare cu
avans in adancime)

11 Limitator de reglare a adancimii (unitate de frezare cu
avans in adancime)

12 Limitator cap revolver

13 Placa de bazd

14 Placa de alunecare

15 Rozeta de reglare pentru preselectia turatiei

16 Surub cu cap striat pentru limitatorul de reglare a
adancimii (unitate de frezare cu avans in adancime)

17 Piulitd olandeza cu bucsd elastica de prindere
18 Dispozitiv freza*

19 Tasta de fixare pentru intrerupatorul pornit/oprit
20 intrerupdtor pornit/oprit

21 Tasta de siguranta pentru extragere motor

22 Parghie de strangere pentru unitatea de frezare cuavans
in adancime/unitatea de frezare dupa sablon de copiere

23 Prindere pentru sinele de ghidare ale limitatorului paralel

24 Buton rotativ pentru reglarea find a adancimilor de
frezare (unitate de frezare dupa sablon de copiere)

25 Parghie de strangere pentru reglarea brutd aadancimilor
de frezare (unitate de frezare dupa sablon de copiere)

o b WN

26 Degajari pentru reglarea brutda aadancimilor de frezare la
unitatea de frezare dupa sablon de copiere

27 Tastd de blocare ax

28 Cheie fixa, deschidere cheie 24 mm

29 Surub cu cap striat pentru adaptorul de aspirare (2x) *

30 Adaptor de aspirare (unitate de frezare cu avans in
adancime)*

31 Furtunde aspirare (@ 35 mm)*

32 Adaptor de aspirare (unitate de frezare dupa sablon de
copiere)*

33 Inelintermediar (distantier) pentru adaptorul de
aspirare (unitate de frezare dupa sablonul de copiere)*

34 Scala de reglare a adancimilor de frezare (unitate de
frezare dupd sablon de copiere)

35 Limitator paralel*

36 Sind de ghidare pentru limitator paralel (2x)*

37 Surub-fluture pentru reglarea fina a limitatorului paralel
(2x)*

38 Surub-fluture pentru reglarea bruta a limitatorului
paralel (2x)*

39 Buton rotativ pentru reglarea find a limitatorului paralel*

40 Sina opritoare reglabila pentru limitatorul paralel *

41 Surub-fluture pentru sinele de ghidare ale limitatorului
paralel (2x)*

42 Compas de frezare/adaptor de sine de ghidare*

43 Maner pentru compas de frezare*

44 Surub-fluture pentru reglarea bruta a compasului de
frezare (2x)*

45 Surub-fluture pentru reglarea fina a compasului de
frezare (1x)*

46 Buton rotativ pentru reglarea find a compasului de
frezare*

47 Surub de centrare pentru limitatorul de frezare curbilinie*

48 Placa de distantare (cuprinsa in setul ,compas de
frezare®)*

49 Sina de ghidare*

50 Adaptor pentru inel de copiere SDS

51 Surub de fixare pentru adaptorul inelului de copiere (2x)

52 Parghie de deblocare pentru adaptorul inelului de copiere

53 Inel de copiere

54 Surub de fixare pentru placa de alunecare

55 Dorn de centrare

56 Suruburi de fixare pentru unitatea de frezare dupa
sablon de copiere*

57 Cheie hexagonala speciala pentru reglarea find a
adancimilor de frezare (unitate de frezare dupa sablon
de copiere)*

58 Tija prelungitoare pentru dispozitivul de reglare find a
adancimilor de frezare (unitate de frezare dupa sablon
de copiere)*

59 Aparatoare de aspirare pentru prelucrarea muchiilor *

60 Surub de fixare pentru aparatoarea de aspirare *

*Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in setul de
livrare standard. Puteti gasi accesoriile complete in programul
nostru de accesorii.
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Date tehnice
Masina de frezat multifunctionala GOF 1600 CE GMF 1600 CE
Numar de identificare 3601F240.. 3601F240..
Putere nominald w 1600 1600
Turatie la mersul in gol rot./min 10000 - 25000 10000 - 25000
Preselectia turatiei ° °
Constant Electronic ° o
Racord pentru aspirarea prafului ° )
Sistem de prindere accesorii mm 8-12 8-12
toli Y- th Y~ th
Cursa dispozitiv de frezat (unitate de frezare cu avans in adancime) mm 76 76
Greutate conform EPTA-Procedure 01/2003
- Masina de frezat dupa sablon de copiere kg - 4,3
- Masina de frezat cu avans in adancime kg 5,8 5,8
Clasa de protectie [o]/1 O]/

Specificatiile sunt valabile pentru o tensiune nominala [U] de 230 V. in cazul unor tensiuni diferite si al unor modele de executie specifice anumitor tari,

aceste speificatii pot varia.

Informatie privind zgomotul/vibratiile

Valorile masurate pentru zgomot au fost determinate conform EN 60745.
Nivelul presiunii sonore evaluat A al sculei electrice este in mod normal: nivel presiune sonora 86 dB(A); nivel putere sonora

97 dB(A). Incertitudine K=3 dB.
Purtati aparat de protectie auditiva!

Frezare cuunitatea Frezare cuunitatea
de frezare cuavans

de frezare dupa
sablon de copiat  inadancime

Valorile totale ale vibratiilor a,, (suma vectoriald a trei directii) si

incertitudinea K au fost determinate conform EN 60745:
a,
K

m/s2  =6,0 =5,5
m/s2 =15 =1,5

Nivelul vibratiilor specificat in prezentele instructiuni a fost
masurat conform unei proceduri de masurare standardizate
inEN 60745 si poate fi utilizat la compararea diferitelor scule
electrice. El poate fi folosit si pentru evaluarea provizorie a
solicitdrii vibratorii.

Nivelul specificat al vibratiilor se referd la cele mai frecvente
utilizari ale sculei electrice. in eventualitatea in care scula
electrica este utilizatd pentru alte aplicatii, impreuna cu alte
accesorii decat cele indicate sau nu beneficiaza de o
intretinere satisfacatoare, nivelul vibratiilor se poate abate de
la valoarea specificatd. Aceasta poate amplifica considerabil
solicitarea vibratorie de-a lungul intregului interval de lucru.
Pentru o evaluare exacta a solicitarii vibratorii ar trebui luate
in calcul si intervalele de timp in care scula electrica este
deconectata sau functioneazd, dar nu este utilizata efectiv.
Aceasta metoda de calcul ar putea duce la reducerea
considerabila a valorii solicitarii vibratorii pe intreg intervalul
de lucru.

Stabiliti masuri de sigurantd suplimentare pentru protejarea
utilizatorului impotriva efectului vibratiilor, ca de exemplu:
intretinerea sculei electrice si a accesoriilor, mentinerea
caldurii mainilor, organizarea proceselor de munca.

Declaratie de conformitate C €

Declaram pe proprie raspundere ca produsul descris la
paragraful ,Date tehnice” este in conformitate cu urmatoarele
standarde si documente normative: EN 60745 conform
prevederilor Directivelor 2011/65/UE, 2004/108/CE,
2006/42/CE.

Documentatie tehnica (2006/42/CE) la:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

W%./m g V %ﬁ%ﬂﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
25.01.2012

Montare

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

Bosch Power Tools
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Introducerea motorului masinii de frezat in
unitatea de frezare cu avans in adancime/
unitatea de frezare dupa sablon de copiere

(vezi figurile A -B)

- Actionati parghia de strangere pentru unitatea de frezare
cu avans fn adancime/unitatea de frezare dupd sablon de
copiere 22 aducand-o in pozitie deschisa.

- Impingeti motorul masinii de frezat pand la punctul de
oprire in unitatea de frezare cu avans in adancime/unitate
de frezare dupa sablon de copiere.

~ 1n cazul utilizarii unitatii de frezare dupa sablonul de
copiere 3 apasati parghia de strangere 25 si impingeti
motorul de frezare 1 in unitatea de frezare dupa sablonul
de copiere 3 in functie de pozitia dorita, in sus sau in jos,
panacand, fara sa maifie apasata parghia de strangere 25,
acesta se fixeaza in una din cele 3 degajari 26.

- Actionati parghia de strangere pentru unitatea de frezare
cuavansinadancime/unitatea de frezare dupa sablonul de
copiere 22 aducand-o in pozitia inchis.

- Reglati adancimea de frezare dorita, vezi paragraful
,Reglarea adancimii de frezare".

Demontarea motorului de frezare de la unitatea de frezare
cu avans in adancime/unitatea de frezare dupa sablonul
de copiere (vezi figura C)

- Actionati parghia de strangere pentru unitatea de frezare
cu avans fn adancime/unitatea de frezare dupd sablon de
copiere 22 aducand-o in pozitie deschisa.

~ Trageti motorul de frezare pand la punctul de oprire si
timeti-l in aceasta pozitie.

~ Apasati tasta de siguranta 21, scoateti complet motorul de
frezare din unitatea de frezare cu avans in adancime/
unitatea de frezare dupd sablonul de copiere. In cazul
utilizarii unitatii de frezare dupa sablonul de copiere 3,
apasati in mod suplimentar parghia de strangere 25.

Montarea dispozitivului de frezare (vezi figura D)

» Pentru montarea si schimbarea dispozitivelor de
frezare se recomanda folosirea manusilor de protectie.
in functie de scopul utilizarii sunt disponibile dispozitive de
frezare de cele mai diverse executii si sortimente calitative.
Dispozitivele de frezare din otel de inalta performanta
sunt adecvate prelucrarii materialelor moi ca de ex. lemnul de
esenta moale si materialul plastic.
Dispozitivele de frezare cu taisuri din carburi metalice
sunt mai ales adecvate pentru materiale dure si abrazive cade
ex. lemnul de esenta tare si aluminiul.
Gasiti dispozitive de frezare originale din sortimentul de
accesorii Bosch la distribuitorul dumneavoastra.
Pe cat posibil folositi dispozitive de frezare cu diametrul tijei
de 12 mm. Utilizati numai dispozitive de frezare impecable si
curate.
Puteti schimba dispozitivul de frezare, chiar dacd motorul de
frezare este introdus in unitatea de frezare cu avans in
adancime/unitatea de frezare dupa sablon de copiere.
Recomandam totusi schimbarea accesoriilor cu motorul
demontat.

- Scoateti motorul masinii de frezat afara din unitatea de
frezare cu avans in adancime/unitatea de frezare dupa
sablon de copiere.

- Apasati tasta de blocare a axului 27 (@) si fixati-o.
Eventual rasucti putin axul cu mana, pana cand dispozitivul
de blocare se inclicheteaza.

Actionati tasta de blocare a axului 27 numai atunci
cand scula electrica se afla in repaus.

- Slabiti piulita olandeza 17 cu cheia fixa 28 (deschidere
cheie 24 mm) rotind-o in sens contrar miscarii acelor de
ceasornic (@).

- impingeti dispozitivul de frezare in bucsa elastici de
prindere. Tija frezei trebui impinsa cel putin 20 mm in
interiorul bucsei elastice de prindere.

- Strangeti bine piulita olandeza 17 cu cheia fixa 28
(dimensiuni cheie 24 mm) rasucind-o in sensul miscarii
acelor de ceasornic. Eliberati tasta de blocare a axului 27.

» Nuintroduceti dispozitive de frezare cu un diametru
mai mare de 50 mm daca bucsa de copiere nu este
montata. Aceste dispozitive de frezare nu se potrivesc si
nu intrd prin placa de baza.

» inniciuncaznu strangeti bucsa elastica de prindere cu
piulita olandeza daca nu este montat un dispozitiv de
frezare. Altfel bucsa elastica de prindere se poate
deteriora.

Aspirarea prafului/aschiilor

» Pulberile rezultate din prelucrarea de materiale cum sunt
vopselele pe bazd de plumb, anumite tipuri de lemn,
minerale si metal pot fi ddunatoare sanatatii. Atingerea sau
inspirarea acestor pulberi poate provoca reactii alergice
si/sau imbolnavirile cailor respiratorii ale utilizatorului sau
a le persoanelor aflate in apropiere.

Anumite pulberi cum sunt pulberea de lemn de stejar sau
de fag sunt considerate a fi cancerigene, mai ales im
combinatie cu materiale de adaos utilizate la prelucrarea
lemnului (cromat, substante de protectie a lemnului).
Materialele care contin azbest nu pot fi prelucrate decat de
catre specialisti.
- Folositi pe cat posibil o instalatie de aspirare a prafului
adecvata pentru materialul prelucrat.
- Asigurati buna ventilatie a locului de munca.
- Este recomandabil sa se utilizeze o mascd de protectie
arespiratiei avand clasa de filtrare P2.
Respectati prescriptiile din tara dumneavoastra
referitoare la materialele de prelucrat.

» Evitati acumularile si depunerile de praf la locul de

munca. Pulberile se pot aprinde cu usurintd.

Montarea adaptorului de aspirare la unitatea de frezare
cu avans in adancime (vezi figura E)

Adaptorul de aspirare 30 poate fi montat cu racordul pentru
furtun in partea anterioara sau in cea posterioara. Dupa ce ati
introdus adaptorul pentru inelul de copiere 50 trebuie
eventual sd il montati rotit cu 180°, pentru ca adaptorul de
aspirare 30 sa nu atingd parghia de deblocare 52. Fixati
adaptorul de aspirare 30 cu 2 suruburi cu cap striat 29 pe
placa de baza 13.

Pentru asigurarea unei aspirdri optime, adaptorul de aspirare
30 trebuie curatat regulat.
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Montarea adaptorului de aspirare la unitatea de frezare
dupa sablon de copiere (vezi figura F)

Adaptorul de aspirare 32 poate fi montat cu racordul pentru
furtun in partea anterioara sau cea posterioara. Dupa ce ati
introdus adaptorul pentru inelul de copiere 50, fixati
adaptorul de aspirare 32 cu cele 2 suruburi cu cap striat 29 pe
placa de bazi 13. In cazul utilizérilor fira adaptorul pentru
inelul de copiere 50 montati mai intai inelul intermediar 33 pe
adaptorul de aspirare 32, conform celor ilustrate in figura.

Racordarea dispozitivului de aspirare a prafului

Fixati un furtun de aspirare (@ 35 mm) 31 (accesoriu) pe
adaptorul de aspirare deja montat. Racordati furtunul de
aspirare 31 la un aspirator de praf (accesoriu).
Sculaelectrica poate fi racordata direct la priza unui aspirator
universal Bosch cu pornire prin telecomanda. Acesta
porneste automat in momentul pornirii sculei electrice.
Aspiratorul de praf trebuie sa fie adecvat pentru materialul de
prelucrat.

Pentru aspirarea pulberilor extrem de nocive, cancerigene
sau uscate, folositi un aspirator special.

Functionare

Punere in functiune

> Atentie la tensiunea retelei de alimentare! Tensiunea
sursei de curent trebuie sa coincida cu datele de pe
placuta indicatoare a tipului sculei electrice. Sculele
electrice inscriptionate cu 230 V pot functiona si
racordate la220V.

Preselectia turatiei

Curozetade preselectie a turatiei 15 puteti preselecta turatia
necesard chiar in timpul functiondrii masinii.

1-2  turatie scazuta

3-4  turatie medie

5-6  turatieridicatd

Valorile redate in tabel sunt valori orientative. Turatia

necesara depinde de material si de conditiile de lucru, putand
fi determinata printr-o proba practica.

Diametrul Pozitie rozeta

frezei (mm) dereglare 15

Lemn de esenta tare (fag) 4-10 5-6
12-20 3-4
22-40 1-2
Lemn de esenta moale 4-10 5-6
(pin) 12-20 3-6
22-40 1-3
PAL 4-10 3-6
12-20 2-4
22-40 1-3
Materiale plastice 4-15 2-3
16-40 1-2
Aluminiu 4-15 1-2
16-40 1
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Dupa ce ati lucrat un timp mai indelungat cu o turatie redusa,
lasati scula electricd sa meargd in gol la turatie maxima aprox.
3 minute pentru a se raci.

Pornire/oprire
Inainte de pornire/oprire reglati adancimea de frezare, vezi
paragraful ,Reglarea adancimii de frezare®.

Apdsati pentru punerea in functiune a sculei electrice
intrerupatorul pornit/oprit 20 si tineti-l apasat.

Pentru fixarea in pozitie apasata a intrerupatorului pornit/
oprit 20, apasati tasta de fixare 19.

Pentru oprirea sculei electrice eliberati intrerupatorul pornit/
oprit 20 respectiv, daca acesta a fost blocat cu tasta de fixare
19, apasati scurt interupatorul pornit/oprit 20 si apoi
eliberati-| din nou.

Pentru a economisi energia, opriti scula electricd atunci cand
nu o utilizati.

Sistem Constant Electronic
Sistemul Constant Electronic mentine turatia aproape
constantd la mersul in gol si sub sarcing, asigurand un
randament uniform de lucru.

Pornire lina

Dispozitivul electronic de pornire lind limiteaza cuplul motor
in momentul pornirii, prelungind astfel durata de viata a
motorului.

Reglarea adancimii de frezare

» Reglarea adancimii de frezare se poate face numai cu
scula electrica oprita.

Reglarea adancimii de frezare la unitatea de frezare cu
avans in adancime (vezi figura G)

Pentru reglajul brut al adancimii de frezare procedati dupa
cum urmeaza:

- Puneti scula electrica cu dispozitivul de frezare montat pe
piesa de prelucrat.

- Rotiti scala gradata de reglarea find 6 aducand-o la ,,0“.

- Reglati limitatorul capului revolver 12 in pozitia
corespunzatoare treptei celei mai joase; limitatorul
sistemului capul revolver se inclicheteazd perceptibil.

- Slabiti surubul cu cap striat de pe limitatorul de reglare a
adancimii 16, astfel incat limitatorul de reglare a adancimii
11 sa fie mobil.

- impingeti in jos parghia de deblocare pentru functia de
frezare cu avans in adancime 7 si coborati lent masina de
frezat, pana cand dispozitivul de frezare 18 atinge
suprafata piesei de lucru. Eliberati din nou parghia de
deblocare 7, pentru a fixa aceasta adancime de avans.

~ impingeti in jos limitatorul de reglare a adancimii 11, pani
cand acesta se sprijina pe limitatorului capului revolver 12.
Aduceti cursorul cu marcajul de indexare 10 in pozitia ,,0“
pe scala gradatd a adancimilor de frezare 9.

- Pozitionati limitatorul de reglare a adancimii 11 la
adancimea de frezare dorita si strangeti surubul cu cap
striat de pe limitatorul de reglare aadancimii 16. Aveti grija
sanu numai deplasati cursorul cu marcajul de indexare 10.

Bosch Power Tools
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- Apasati parghiade deblocare pentru functioa de frezare cu
avans in adancime 7 si aduceti masina de frezat in pozitia
cea mai de sus.

Adancimea de frezare reglata va fi atinsa numai atunci cand,
n timpul imersiunii, limitatorul de reglare a adancimii 11
atinge limitatorul capului revolver 12.

Pentru adancimi de frezare mai mari ar trebui sa executati mai
multe operatii de prelucrare, fiecare cu adancime de aschiere
redusd. Cu ajutorul limitatorului capului revolver 12 puteti
imparti procesul de frezare pe mai multe trepte. Reglati in
acest scop adancimea de frezare doritd cu treapta cea mai de
jos a limitatorului capului revolver si selectati pentru primele
operatii de prelucrare mai intai treptele superioare. Distanta
dintre trepte este de aproximativ 3,2 mm.

Dupa o frezare de proba puteti regla adancimea de frezare
exact la cota dorita, rotind butonul rotativ 5; pentru marirea
adancimii de frezare rotiti butonul in sensul miscarii acelor de
ceasornic, pentru reducerea adancimii de frezare rotiti
butonul in sens contrar miscarii acelor de ceasornic. Scala 6
serveste pentru orientare. O turd completa corespunde unui
interval de reglaj de 1,5 mm, o diviziune gradatd de pe
marginea superioara a scalei 6 corespunde unei modificari a
intervalului de reglaj de 0,1 mm. Intervalul maxim de reglaj
estede+ 16 mm.

Exemplu: Adancimea de frezare dorita este de 10,0 mm, iar

n urma frezdrii de probd a rezultat o adancime de frezare de

9,6 mm.

~ Apdsati parghia de deblocare pentru functia de frezare cu
avans in adancime 7 si aduceti masina de frezat in pozitia
cea mai de sus.

- Rotiti butonul 5 cu 0,4 mm/4 diviziuni (diferenta dintre
valoarea de referintd si cea reald) in sensul miscarii acelor
de ceasornic.

- Controlati adancimea de frezare selectata printr-o noud
probd de frezare.

La reglarea find a adancimii de frezare asigurati-vd cd,
marcajul de indexare 8 de pe partea laterald a unitdtii de
frezare cu avans in adancime este indreptat spre linia din
mijloc dintre liniile stantate. Astfel veti fi siguri cd exista un
interval de reglaj suficient pentru reajustare in ambele
directii.

Dupa ce unitatea de frezare cu avans in adancime 2 a coborat
la adancimea maxima, nici prin reglare find nu se mai poate
obtine 0 adancime de avans mai mare, deoarece a fost folosit
intervalul maxim de reglaj.

Reglarea find nu este posbild nici cand limitatorul de reglare a
adancimii 11 atinge limitatorul capului revolver 12.

Reglarea adancimii de frezare la unitatea de frezare dupa

sablon de copiere (vezi figura H)

Pentru reglarea adancimii de frezare procedati dupa cum

urmeaza:

- Actionati parghia de strangere a unitatii de frezare dupa
sablon de copiere 22 aducand-o in pozitie deschisa.

- Puteti regla preliminar brut adancimea de frezare in 3
trepte. Apasati in acest scop pérghia de strangere 25 si
impingetiin sus si in jos motorul de frezare 1in unitatea de
frezare dupa sabloul de copiere 3, pand cand, fard a mai

apasa parghia de strangere 25, motorul se va fixa intr-una
dintre cele 3 degajdri 26. Distanta dintre degajdri este de
cate 12,7mm(0,5").

- Lareglarea fina a adancimii de frezare serveste butonul
rotativ de reglare find a adancimilor de frezare 24; pentru
marirea adancimii de frezare rasuciti-l in sensul miscarii
acelor de ceasornic, iar pentru diminuarea adancimii de
frezare rasuciti-l in sens contrar miscarii acelor de
ceasornic. Intervalul de reglaj este indicat in toli si
milimetri pe scala gradata de pe butonul rotativ 24. Plaja
maxima de reglare este de 41 mm. Scala adancimilor de
frezare 34 serveste pentru o orientare suplimentara.
Exemplu: Adancimea de frezare dorita trebui sa fie de
10,0 mm, in urma frezarii de proba s-a obtinut a adancime
de frezare de 9,5 mm.

- Punetila 0" scala butonului rotativ 24, fard a misca
propriu-zis butonul rotativ 24. Apoi invartiti butonul rotativ
24 in sensul miscarii acelor de ceasornic aducandu-I in
dreptul valorii ,0,5“.

- Controlati adancimea de frezare selectata printr-o noua
proba de frezare.

Instructiuni de lucru

Directia si procesul de frezare (vezi figural)

» Procesul de frezare trebuie sa se desfasoare
intotdeauna in sens opus directiei de rotatie a
dispozitivului de frezare 18 (contraavans). In cazul
frezarii in acelasi sens cu directia de rotatie (in sensul
avansului) scula electrica va poate fi smulsa din mana.

La frezarea cu unitatea de frezare cu avans in adancime 2
procedati dupa cum urmeaza:

- Reglati adancimea de frezare dorita, vezi paragraful
,Reglarea adancimii de frezare®.

- Puneti scula electrica cu dispozitivul de frezare montat pe
piesa de prelucrat si porniti scula electrica.

- impingeti in jos parghia de deblocare pentru functia de
frezare cu avans in adancime 7 si coborati lent masina de
frezat pand la atingerea adancimii de frezare dorite.
Eliberati din nou parghia de deblocare 7, pentru a fixa
aceastd adancime de avans.

- Executati frezarea cu avans uniform.

- Dupéfinalizarea procesului de frezare readuceti masina de
frezat in pozitia cea mai de sus.

- Opriti scula electrica.

Pentru frezarea cu unitate de frezare dupa sablon de copiere
3 procedati dupa cum urmeaza:

- Indicatie: Tineti seama de faptul ca dispozitivul de frezare
18, in cazul lucrarilor de frezare cu unitatea de frezare
dupd sablon de copiere 3 iese intotdeauna afara din placa
de baza 13. Nu deteriorati sablonul sau piesa de lucru.

- Reglati adancimea de frezare dorita, vezi paragraful
,Reglarea adancimii de frezare®.

- Porniti scula electrica si apropiati-o de locul care trebuie
prelucrat.

- Executati frezarea cu avans uniform.

- Opriti scula electrica. Nu puneti jos scula electricd inainte
cadispozitivul de frezare sa se fi oprit complet.
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Frezare cu limitator ajutator (vezi figura J)

Pentru prelucrarea pieselor mari, de ex. la frezarea de
caneluri, puteti fixa pe piesa de lucru o scandura sau o sipca,
cu rolul de limitator ajutator si puteti conduce masina de
frezat multifunctionala de-a lungul acestui limitator ajutator.
i cazul folosirii unititii de frezare cu avans in adancime 2
conduceti masina de frezat multifunctionald cu partea
aplatizata a placii de alunecare, de-a lungul limitatorului
ajutator.

Frezarea de muchii si de profiluri

La frezarea de muchii si de profiluri fara limitator paralel
dispozitivul de frezare trebuie echipat cu un pilot de ghidare
sau cu un rulment.

- Conduceti scula electrica pornita din lateral spre piesa de
lucru pana cand pilotul de ghidare sau rulmentul
dispozitivului de frezare se sprijina pe muchia piesei de
prelucrat.

- Conduceti scula electrica cu ambele maini de-a lungul
muchiei piesei de lucru. Aveti grija sa o agezati in unghi
drept pe aceasta. O apasare prea puternica poate
deteriora muchia piesei de lucru.

Frezarea cu limitator paralel (vezi figura K)

Introduceti limitatorul paralel 35 cu sinele de ghidare 36 in
placa de baza 13 si fixati-l cu suruburile-fluture 41 lao
distanta corespunzatoare cotei dorite. Cu suruburile-fluture
37 si 38 puteti regla suplimentar lungimea limitatorului
paralel.

Cu butonul rotativ 39, dupa slabirea celor doua suruburi-
fluture 37, puteti regla fin lungimea. O turd corespunde unui
interval de reglaj de 2,0 mm, iar o diviziune gradata de pe
butonul rotativ 39 corespunde unei modificari de 0,1 mma
intervalului de reglaj.

Cu sina opritoare 40 puteti modifica suprafata de sprijin
activa a limitatorului paralel.

Conduceti scula electricd in prealabil pornita, cu avans
uniform si apasare laterald, pe limitatorul paralel, de-a lungul
muchiei piesei de lucru.

Frezare cu compas de frezare (vezi figuraL)

Pentru lucrdri de frezare circulara puteti folosi compasul de
frezare/adaptorul pentru bare de ghidare 42. Montati
compasul de frezare conform figurii.

Insurubati surubul de centrare 47 in filetul compasului de
frezare. Introdeti varful surubuluiin centrul arcului de cerc ce
urmeaza a fi frezat, avand grija ca varful sa fie infipt in
suprafata materialului.

Reglati brut raza dorita, deplasand compasul de frezare si
strangeti suruburile-fluture 44 si 45.

Cu butonul rotativ 46 puteti regla fin lungimea, dupa slabirea
surubului-fluture 45. O turd corespunde unui interval de
reglajde 2,0 mm, iar unadin diviziunile gradate de pe butonul
rotativ 46 corespunde unei modificari a intervalului de reglaj
de 0,1 mm.

Conduceti scula electrica in prealabil pornita deasupra piesei
de lucru, tinand-o de manerul din dreapta 4 si de manerul
compasului de frezare 43.
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Frezare cu sina de ghidare (vezi figura M)
Cu ajutorul sinei de ghidare 49 puteti executa operatii de
frezare in linie dreapta.

Pentru compensarea diferentei de inaltime trebuie sa montati
placa de distantare 48.

Montati compasul de frezare/adaptorul pentru sine de
ghidare 42 conform figurii.

Fixati sina de ghidare 49 cu dispozitive de prindere adecvate,
de ex. menghine, pe piesa de lucru. Asezati scula electrica, cu
adaptorul pentru sina de ghidare 42 montat, pe sina de
ghidare.

Frezare cu inel de copiere (vezi figurile N- Q)

Cu ajutorul inelului de copiere 53 puteti transfera contururi
ale unor modele respectiv sabloane pe piesa de lucru.

in scopu utilizarii inelului de copiere 53 mai intai ar trebui
introdus adaptorul pentru inele de copiere 50 in placa de
alunecare 14.

Puneti adaptorul pentru inele de copiere 50 din partea de sus
pe placa de alunecare 14 si insurubati-l strans cu cele doua
suruburi de fixare 51. Aveti grija ca parghia de deblocare a
adaptorului pentru inele de copiere 52 sd se poata misca
liber.

Alegeti inelul de copiere adecvat, in functie de grosimea
sablonului respectiv a modelului. Din cauza faptului cd inelul
de copiere este iesitd in afara, sablonul trebuie sa aiba o
grosime minima de 8 mm.

Actionati parghia de deblocare 52 si introduceti inelul de
copiere 53 de jos in sus in adaptorul pentru inele de copiere
50. Camele de codificare trebuie sa se inclicheteze
perceptibil in degajarile inelului de copiere.

Controlati distanta dintre mijlocul frezei si marginea inelului
de copiere, vezi paragraful ,Centrarea placii de baza“.

» Alegeti un diametru al dispozitivului de frezare mai mic
decat diametrul interior al inelului de copiere.

Pentru frezarea cu inelul de copiere 53 procedati dupa cum
urmeaza:

- Indicatie: Tineti seama de faptul ca dispozitivul de frezare
18, in cazul lucrarilor de frezare cu unitatea de frezare
dupd sablon de copiere 3 iese intotdeauna afara din placa
de baza 13. Nu deteriorati sablonul sau piesa de lucru.

- Conduceti scula electrica in prealabil pornita cu inelul de
copiere spre sablon.

- La utilizarea unitatii de frezare cu avans in adancime 2:
impingeti in jos parghia de deblocare pentru functia de
frezare cu avans in adancime 7 si coborati lent masina de
frezat pand la atingerea adancimii de frezare reglate.
Eliberati din nou parghia de deblocare 7, pentru a fixa
aceasta adancime de avans.

- Conduceti scula electrica cu inelul de copiere iesitd in
afard, apasand-o din lateral, de-a lungul sablonului.

Centrarea placii de baza (vezi figura R)

Astfel distanta dintre mijlocul frezei si marginea inelului de
copiere va fi aceeasi peste tot, iar inelul de copiere si placa de
alunecare vor putea fi centrate una fata de cealalta, daca va fi
necesar.
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- Lautilizarea unitdtii de frezare cu avans in adancime 2: poate depune praf bun conducator electric. Izolatia de
impingeti in jos parghia de deblocare pentru functia de protectie a sculei electrice poate fi afectata.
frezare cu avans in adancime 7 si conduceti masina de Daca este necesara inlocuirea cablului de racordare, pentru a
frezat pana la punctul de oprire Tn directia placii de baza.  evita punereain pericol a sigurantei exploatarii, aceasta
Eliberati din nou parghia de deblocare 7, pentru a fixa operatie se va executa de catre Bosch sau de cétre un centru
aceasta adancime de avans. autorizat de asistentd tehnica post-vanzari pentru scule

- Slabiti suruburile de fixare 54 aproximativ 2 ture astfel electrice Bosch.

incat placa de alunecare 14 sa fie mobila.

- Introduceti dornul de centrare 55 conform figurii in
sistemul de prindere a accesoriilor. Strangeti manual
piulita olandeza, intr-atat incat dornul de centrare sa se
mai poata fnca misca liber.

- Aliniati ununl fata de celalalt dornul de centrare 55 siinelul
de copiere 53 deplasand usor placa de alunecare 14.

- Strangeti din nou bine suruburile de fixare 54.

- indepértati dornul de centrare 55 din sistemul de prindere
aaccesorilor. N Serviciu de asistenta tehnica post-vanziri si

- Lautilizarea unitdtii de frezare cu avans in adancime 2: « e .
apasati parghia de deblocare pentru functia de frezare cu consultan;a CI'ent'
avansinadancime 7 si readuceti magina de frezatin pozitia Serviciul nostru de asistenta tehnica post-vanzari raspunde
cea mai de sus. intrebarilor dumneavoastra privind intretinerea si repararea

Lucrul t ina de frezat (vezi fi s) produsului dumneavoastra cat si privitor la piesele de
ucrul cu masa pentru masina ce frezat {vezi tigura schimb. Desene descompuse ale ansamblelor cat si informatii

Unitatea de frezare dupa sablon de copiere 3 poatefimontata  priyind piesele de schimb gisiti sila:

intr-o masa corespunzdtoare de masina de frezat. Pentru www.bosch-pt.com '

montaj, indepartati placa de alunecare 14sifixati unitateade  Echipa de consultanta clienti Bosch raspunde cu plicere la
frezare dupa sablon de copiere 3 cu suruburile defixare 56 pe  fntrebirile privind cu’mpéraEea, utilizarea si reglarea

masa masinii de frezat. produselor si accesoriior lor.

» La montarea unitatii de frezare dupa sablon de copiere

Daca in ciuda procedeelor de fabricatie si control riguroase
masina are totusi o pand, repararea acesteia se va face numai
la un atelier de asistenta service autorizat pentru scule
electrice Bosch.

in caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb vi rugam
sa indicati neapdrat numdrul de identificare compus din

10 cifre, conform placutei indicatoare a tipului sculei elec-
trice.

A L . N Romania
respectati instructiunile de folosire ale mesei
dumneavoastra pentru masina de frezat. Daci este Robert Bosch SRL
necesar, Se vor executa gauri in masa pentru masina de Centru de service Bosch
frezat in vederea montérii unitatii de frezare dupa sablon Str. Horia Macelariu Nr. 3034
013937 Bucuresti

de copiere.
P A A . " Tel. service scule electrice: +40 (021) 405 75 40
Pentru reglajul fin al adancimii de frezare cel mai bine folositi Fax: +40 (021) 4 05 75 66

tija prelungitoare pentru dispozitivul de reglare fina 58 sau E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

cheia hexagonald speciald 57. Tel. consultanta clienti: +40 (021) 4 05 75 00
Frezare cu aparatoarea de aspirare (vezi figurile T-U) Fax: +40(021) 2331313

Pentru prelucrarea muchiilor puteti intrebuinta in mod E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

suplimentar aparatoarea de aspirare 59. www.bosch-romania.ro

- Fixati apardtoarea de aspirare 59 cu 2 suruburi 60 pe

placa de baza 13. Apardtoarea de aspirare 59 poate fi Eliminare ) o ) )
fixatd in 3 pozitii diferite, conform celor ilustrate in figura. Sculele electrice, accesoriile siambalajele trebuie
- Invederea prelucrarii suprafetelor plane netede demontati  directionate cétre o statie de revalorificare ecologica.
din nou apardtoarea de aspirare. Nu aruncati sculele electrice in gunoiul menajer!
n Numai pentru tarile UE:
Intre;mere sl service Conform Directivei Europene 2002/96/CE
. privind deseurile de echipamente electrice
Intretinere si curatare si electronice si transpunerea acesteia in
» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice legislatia nationala, sculele electrice scoase
scoateti cablul de alimentare afara din priza. dinuz trebuie colectate separat si

directionate catre o statie de reciclare

» Pentru a lucra bine si sigur pastrati curate scula .
’ ecologica.

electrica si fantele de aerisire.
» in cazul unor conditii extreme de lucru, pe cat posibil, Sub rezerva modificarilor.

folositi intotdeauna o instalatie de aspirare. Suflati

frecvent fantele de aerisire si conectati in serie un

intrerupator de protectie la curenti reziduali (F1). in

cazul prelucrarii metalelor in interiorul sculei electrice se
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Yka3aHua 3a 6e3omacHa pabora

061wm yka3aHua 3a 6esomacHa pabota

ABHMMAHME I'Ipouerere BHUMATEAHO BCHUKH

yKa3aHuA. HecriasBaHeTo Ha
TIPUBEAGHUTE TIO-AOAY YKa3aHWsA MOXe AA AOBEAE AO TOKOB
YAQD, TIOXAP W/MAW TEXKM TPABMH.

CbXpaHABaiTe Te3H YKa3aHUA Ha CHTYPHO MACTO.

M3M0A3BAHMAT T0-AOAY TEPMMH «EAEKTPOUHCTPYMEHT» Ce
OTHACA A0 3aXPaHBaHM OT AEKTPUUECKATA MpexXa
€AEKTPOUHCTPYMEHTH (CbC 3axpaHBalll kabea) U A
3axpaHBaHM OT aKyMyAATOPHa HaTepust eAEKTDOMHCTPYMEHTH
(6e3 3axpaHBalil kaben).

BesomacHoct Ha paboTHOTO MACTO

» TMoaabpXaiiTe paboTHOTO CH MACTO UKCTO U A0Dpe
0cBeTeHo. be3nopAAbKBT M HEAOCTAaTbUHOTO OCBETAEHHE
MOrar Aa CTIOMOTHaT 3a Bb3HUKBAHETO Ha TPYAOBa
3AOTIOAYKA.

» He pa6oteTe c eAeKTPOMHCTPYMEHTa B CPEAA C
TIOBHLUEHA OTIACHOCT OT Bb3HUKBAHE Ha EKCTTAO3HA, B
6AM30CT AO AECHO3ATTAAHMH TEUHOCTH, Fa30Be HAH
npaxoo6pa3Hu matepuanu. 1o Bpeme Ha pabota B
©AEKTPOUHCTPYMEHTHTE Ce OTAAAT UCKPH, KOWTO MOTaT Ad
Bb3MAAMEHAT TPax00bpasH1 MaTepHUany AW Tapu.

» ApbXTe Aelia M CTPAHHUHK AMLA Ha be3omacHo
pascTosHue, AOKaTO PaboTHTe C eAEKTPOHHCTPYMEHTA.
AKO BHUMaHHKETO B1 bbae OTKAOHEHO, MOXe Aa 3arybute
KOHTPOAQ HaA EAEKTPOMHCTPYMEHTA.

Be3omacHoct ipu paboTa ¢ eAeKTPUUECKH TOK

> LllemceAbT Ha eAeKTPOMHCTPYMeHTa TpAGBa Aa e
TIOAXOASALL 32 TOA3BAHHUA KOHTAKT. B HHKaKbB CAyUaii He
Ce AOTIyCKa H3MEHAHE Ha KOHCTPYKUMATA Ha WeTiceAa.
Korato pa6oTtute CbC 3aHyAEHH @AEKTPOYPEeAH, He
M3TOA3BaiiTe aAaTITepH 3a WwemnceAa. [TOA3BaHEeTO Ha
OPUTMHAAHM LLIETICeAM M KOHTAKTH HaMaAABa PUCKA OT
Bb3HWKBaHE Ha TOKOB YAAp.

> U3barsaiite Aomupa Ha TAAOTO Bu A0 3a3eMeHH TeAa,
Hamp. TPb6U, OTOTAMTEAHH YPEAH, TTELH U XAQAMAHHULIM.
Korato TAA0TO BM € 3a3eMeHO0, PUCKBT OT Bb3HUKBaHE Ha
TOKOB YAQp € MO-TOAIM.

» Tpeama3BaiiTe eAEKTPOUHCTPYMEHTA CH OT AbXA H
BAara. [TPOHUKBAHETO Ha BOAA B AEKTPOUHCTPYMEHTA
TIOBMLIABA OTIACHOCTTA OT TOKOB YAAP.

» He u3noAsBaiiTe 3axpaHBalua KabeA 3a LeAH, 32 KOUTO
TOil He e TIPEABMAEH, Hamp. 3a Aa HOCHTE
€AEKTPOMHCTPYMEHTa 3a Kabena MAK Aa U3BaAUTE
werniceAa ot KoHTakTa. lipeanasBaiite Kabeaa ot Ha-
rpABaHe, OMacAABaHe, AOTIHP AO OCTPH pbboBe HAK A0
TIOABHXHH 3B€Ha Ha MaLMHK. TIOBPEAEHHN MAM YCYKaHH
KabeAu yBEAMUABAT PUCKA OT Bb3HUKBAHE Ha TOKOB YAAp.

» Korato pabotute C eAEKTPOMHCTPYMEHT HaBbH,
M3MOA3BaTE CaMO YALAKHTEAHH KabeAu, TIOAXOAALLM
3a paboTa Ha OTKPHTO. V3MOA3BAHETO HA YABAKHUTEN,
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TipeAHasHaueH 3a paboTa Ha OTKPUTO, HaMaAABa PUCKa OT
Bb3HWKBaHE Ha TOKOB YAAp.

> AKO ce HaAara U3TTOA3BaHETO Ha eAeKTPOMHCTPYMEHTa
BbB BAQXHa CPeA, H3TTOA3BaNTE IPeATIa3eH
TIPeKbCBay 3a yTeUHH TOKOBe. V3M0A3BaHETO Ha MpeAna-
3€H MpeKbCBay 3a yTeYHU TOKOBE HaMaAABa OMaCHOCTTa OT
Bb3HWKBAHE Ha TOKOB YAAp.

bBe3somaceH HauMH Ha pa60'ra

» BbAeTe KOHLEHTPHPaHH, CAeAETE BHUMATEAHO
ACHCTBUATA CH M TOCTLITBANTE MPEATIA3AHBO U Pa3yMHO.
He U3MOA3BaiiTe @AEKTPOMHCTPYMEHTa, KOraTo CTe yMo-
PEHN UAW TIOA BAUSHHETO Ha HAPKOTHUHM BelecTsa,
aAKOXOA MAM YTIOHBaLUM A€KapCTBa. EAMH Myr
Pa3CeAHOCT MPH PaboTa C eAEKTPOUHCTPYMEHT MOXE Ad
1IMa 3a TIOCAEACTBME U3KAIOUMTEAHO TEXKW HapaHABaHUA.

» Paborete ¢ mpeanasBaio paboTHo 06AeKAO U BUHArH ¢
TPeATa3H1 0uMAa. HOCEHETO Ha TOAXOASALLIM 3a TTOA3BAHMA
€AEKTPOUHCTPYMEHT W U3BbpLIBAHATA ABUHOCT AUUHH
TIPEATTa3HU1 CPEACTBA, KaTo AUXaTeAHa Macka, 3ApaBu
TIAbTHO3ATBOPEHM 06YBKM CbC CTabUAEH rpalidep, 3almTHa
Kacka MAM LLIyMO3arAyLIMTEAM (aHTUOHK), HaMaAABa
PMCKa OT Bb3HMKBaHE Ha TPYAOBA 3AOTIOAYKA.

> U3barBaiiTe OMacHOCTTa OT BKAIOUBAHE Ha
€AeKTPOMHCTPYMEHTa 10 HeBHUMaHHe. TTpean Aa
BKAIOUHTE LUETICeAa B 3aXPaHBalLaTa MpeXa HAH AQ
mocTaBHTe aKyMyAaTOpHaTa 6aTepus, ce yBepaBaiite,
ye yCKOBHAT PEKbCBaY € B TOAOKEHHE «H3KAIOUEHO».
AKO, KOraTo HOCHTE €AEKTPOMHCTPYMEHTA, AbPXHTE TPbCTa
CH BbPXY TYCKOBHS TPEKbCBAY, MAM aKO TIOAABaTE
3aXPaHBaLLO HAMPEXEHHE Ha EAEKTPOUHCTPYMEHTA, KOraTo
€ BKAIOUEH, CbLLECTBYBA OMACHOCT OT Bb3HWKBaHE Ha
TPYAOBA 3AOTIOAYKA.

» TIpean Aa BKAIOUMTE eAEKTPOUHCTPYMEHTa, ce
yBepABaiiTe, ue CTe OTCTPAHUAM OT HEro BCUUKH
TIOMOLHU MHCTPYMEHTH H raeuHu KAKOHOBe. TToMoLLeH
MHCTPYMEHT, 3abpaBeH Ha BbPTALLO CE 3BEHO, MOXE Ad
TIPUUMHM TPABMHU.

> U3bArBaiiTe HeecTeCTBEHUTE TTOAOXKEHHA Ha TAAOTO.
PaboteTe B CTabUAHO TIOAOXXEHHE HA TANOTO U BbB BCEKH
MOMEHT TTOAAbPXKaiTe paBHOBecHe. Taka liie MoXeTe Ad
KOHTPOAMPATE EAEKTPOMHCTPYMEHTA T0-A0bpE U To-
6e30TacHo, ako Bb3HUKHE HEOUaKBaHa CUTYaLIUA.

» Paborete c moaxoasawwo obaekno. He paborere ¢
WMPOKH APEXH MAH YKpaleHHuA. ApbXTe KocaTa CH,
APexuTe U pbKaBULM Ha 6€30TIacHO pa3cToAHHE OT Bbp-
TALLM Ce 3BeHa Ha eAeKTPOHHCTpYMeHTHTe. LLinpokuTe
APEXH, YKpaLEeHHUATA, AbATUTE KOCH MoraT Ad bbaaT
3aXBaHaTH W YBAEUEHU OT BbPTALLM CE 3BeHa.

» AKO € Bb3MO)XHO M3TTOA3BAHETO Ha BbHLIHA
acmMpaLMOHHa CUCTEMA, Ce yBepABaiiTe, ue TA €
BKAIOUEHA M (hYHKLMOHHPA U3MPABHO. M3MOA3BaHETO Ha
acmMpalMoHHa cUcTEMA HaMaAABa PUCKOBETE, AbAXKALLW Ce
Ha oTAeAALLIaTa ce TpK paboTa mpax.

TPXXAMBO OTHOLIEHHE KbM @AeKTPOMHCTPYMEHTHTE

» He npetoBapBaiiTe eAeKTPOMHCTPYMEHTa.
U3non3BaiiTe eAeKTPOUHCTPYMEHTHTE CaMo CbobpasHo
TAXHOTO IpeAHa3HaueHue. LLle pabotuTe mo-a0bpe U
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10-630TacHO, KOraTo M3MOA3BaTE MOAXOAALLMA
EAEKTPOUHCTPYMEHT B 3aAdAEHUA OT MPOU3BOAUTEAA
AWarna3oH Ha HaToBapBaHe.

» He U3MOA3BaliTe @AEKTPOUHCTPYMEHT, UHHTO TTYCKOB
TPeKbCBay e MOBPeAEH. EAEKTPOMHCTPYMEHT, KOHTO He
MOXe Aa GbAE M3KAIOUBAH W BKAKOUBAH TIO TPEABHAEHMA OT
TIPOMU3BOAUTEAS HAUMH, € OTIACEH W TPABBA Ad Obae
PEMOHTMPAH.

» TIpeAu Aa TPOMEHATE HACTPOHKHUTE Ha
€NAeKTPOMHCTPYMEHTa, A 3amMeHATe PaboTHu
MHCTPYMEHTH H AOTTbAHUTEAHH TIPHCTIOCOBAGHHS, KaKTO
¥ KOraTo MPOABAXXUTEAHO BpEMe HAMA Aa H3TIOA3BaTe
€AEKTPOMHCTPYMEHTa, U3KAKUBAHTE LETceAa oT
3axpaHBalLaTa Mpexa u/MAH H3BaxaaiTe
aKyMyaaTtopHara 6atepua. Tasu MApKa peMaxBea
OTIACHOCTTA OT 33AEMCTBaHE Ha EAEKTPOMHCTPYMEHTA M0
HEBHUMaHMe.

» CbXpaHaBaiTe eAeKTPOHHCTPYMEHTHTE Ha MecTa,
KbAETO He Morar Aa 6baaT AOCTUrHaTH oT Aeua. He
AOTIyCKaliTe Te A2 6bAAT U3TOA3BAHM OT AHLA, KOHTO He
Ca 3aMmo3HaTH C HauMHa Ha paboTa C TAX ¥ He Ca TPoueAr
Te3M HHCTPYKLMHU. KOraTo ca B pbLETE Ha HEOTIMTHH
TOTPE6UTEAH, EAEKTPOMHCTPYMEHTUTE MOraT Ad bbaaT
U3KAKOUMTEAHO OTIACHM.

» TToaAbpXaiTe eAEKTPOMHCTPYMEHTHTE CH FPHXAHBO.
TpoBepABaiiTe AAAW TOABHXHUTE 3BEHa
(hyHKUHOHHMpAT 6e3yKOPHO, AAAH He 3aKAHHBAT, AAAH
MMa CUYTIeHH UAK TIOBPEAEHH ACTAIHAH, KOHTO Hapywa-
BaT HAM H3MEHAT (PYHKLMNTE Ha EAeKTPOUHCTPYMEHTA.
TMpeay Aa U3TTOA3BaTE EAEKTPOHHCTPYMEHTA, Ce
TIorpuXeTe MOBPEACHHTE AeTailAM Aa 6bAAT peMOHTH-
paHn. MHOr0 OT TPYAOBHTE 3AOTIOAYKM CE AbAXAT Ha
HeA0bpE MOAAbPXaHM EAEKTPOUHCTPYMEHTH W YDEAW.

» TloaAbpXaiiTe pexelIuTe HHCTPYMEHTH BUHaru Aobpe
3aTOUEHH U UKCTH. A0OpE TOAABPXAHHTE peXeLln
MHCTPYMEHTM C OCTPH PbhOBE 0KA3BaT MO-MaAKO CbIpo-
TUBAEHHE U Ce BOAAT TMO-AEKO.

> U3noA3BaiiTe eAeKTPOHHCTPYMEHTHTE,
AOTTbAHUTEAHHTE TIPUCTIOCO6AeHHA, paboTHUTe
MHCTPYMEHTH U T.H., Cb06pa3HO MHCTPYKLMHUTE Ha
npousBoauTeas. Tipu ToBa ce cbobpasaBaiite U ¢
KOHKpETHHUTE PabOTHU YCAOBHS W OTIePaLIHH, KOUTO
TpA6Ba Aa H3MbAHMTE. M3M0A3BAHETO Ha
€AEKTPOUHCTPYMEHTU 33 Pa3AMUHM OT TPEABHAEHHTE OT
TIPOM3BOAMTEASA TIPUAOKEHMA TIOBMLLIABA OMACHOCTTA OT
Bb3HMKBaHE Ha TDYAOBM 3AOTIOAYKH.

TMoaabpXaHe

» AomycKaiiTe peMOHTLT Ha eAeKTPOHHCTPYMEHTHTe Bu
AQ ce N3BbPILBA CAMO OT KBaAH(HLMPAHH CTIeLHAAUCTH
¥ CaMO C U3TTOA3BAHETO Ha OPUrMHAAHH Pe3ePBHH
yacTy. 10 TO3W HauMH Ce rapaHTMpa CbXpaHABaHe Ha
6e30MacHOCTTa Ha EAEKTPOMHCTPYMEHTA.

Yka3zaHua 3a 6esomacHa pa6ota c (hpesu

» AomupaiiTe eAeKTPOUHCTPYMEHTa CaMo A0
M30AMPaHNTE TTOBbPXHOCTH Ha PbKOXBATKHUTE, Thi KaTo
CbLUEeCTBYBa OMTACHOCT (hpe3epbT Aa 3acerHe
3axpaHBalHA Kaben. TTp1 KOHTAKT C TPOBOAHMK TOA

HampexeHne T0 MOXe Aa Ce TPEAAAE N0 METAAHWUTE YaCTU U
Ad TPEeAU3BUKa TOKOB YAAP.

» 3acromoperte KbM CTabMAHa OCHOBaA M OCHrypeTe
AeTalAa C TTOMOLLTA Ha BUHTOBH CKOGM MAM TTO ApYT
TIOAXOAALL HAUMH. AKO AbPXXWTE AETalAQ Ha PbKa AW KbM
TANOTO CH, TOW OCTaBa HECTABUAEH 1 MOXe Ad IPEAM3BHKA
3aryba Ha KOHTPOA HaA EAEKTPOUHCTPYMEHTA.

» AomycTUMara CKOpOCT Ha BbpTeHe Ha paboTHua
MHCTPYMEHT TPAGBa Aa e Haii-MaAKo paBHa Ha
mocoueHarta Ha TabenkaTa Ha eAeKTPOMHCTPYMEHTa
MaKCHMaAHa CKOPOCT Ha BbpTeHe. IHCTPYMEHTH, KOUTO
Ce BbPTAT C MI0-BUCOKA CKOPOCT OT AOTIYCTMUMATa, MOraT Ad
ce paspyLar.

» dpesepu uAKM APYrH paboTHN MHCTPYMEHTH TPAGBa Aa
TacBaT TOYHO B TaTPOHHMKa (uaHraTa) Ha Bawuna
€AEKTPOUHCTPYMEHT. PaboTHU MHCTPYMEHTH, KOUTO HE
TIacBaT TOUHO B TTATPOHHMKA Ha EAEKTPOMUHCTPYMEHTa, Ce
BbPTAT HEPAaBHOMEPHO, BUOPMPAT CUAHO W MOTaT Ad
/OBEAAT AO 3aryba Ha KOHTPOA.

» Aomupaiite eAeKTPOMHCTPYMeHTa A0 06paboTBanua
AeTaiA, CAeA KaTo TIPEABapPUTEAHO CTe O BKAIOUMAH. B
TIPOTUBEH CAYUai CbLLECTBYBA OMTACHOCT OT Bb3HMKBAHE Ha
OTKaT, aKO PEXELLMAT AUCT Ce 3aKAUHU B 06paboTBaHHs
A€TalA.

> He aobAnXKaBaiiTe pblieTe CH A0 30HaTa Ha (hpe3oBaHe U
Ao thpesepa. C BTopaTa cv pbKa ApbXTe ClIoMaraTeAHaTa
PbKOXBaTKa MAM KOPTTyCa Ha @AeKTpOABHraTeAs. Korato
AbPXHTE (Dpesara c ABETE pblie, HAMA OTIACHOCT Ad 1
HapaHuTe C PabOTHNA UHCTPYMEHT.

» Hukora He chpe3oBaiiTe Tpe3 MeTaAHH TIPEAMETH,
TIMPOHM MAM BUHTOBeE. CbLUECTBYBA OMMACHOCT hpe3epbT Ad
ce TOBPEAM 1 Ad 3aMOUHe Ad BUOPMPa CUAHO.

> U3noAsBaiiTe MOAXOAALM TTIPUOOPH, 32 Aa OTKPHETE
€BEHTYaAHO CKPHUTH TTOA TOBbPXHOCTTa TPb6OMPOBOAH,
MAH ce 06bpHeTe KbM CbOTBETHOTO MECTHO
CHabAMTeAHO ApYXeCTBO. BAM3aHeTo B
CbMPUKOCHOBEHHE C TTPOBOAHMLIM TIOA HATPEXEHME MOXE
AQ TIPEAM3BMKA TIOXAp W TOKOB YAAp. YBPEXAAHETO Ha
ra3ompOBOA MOXE Ad AOBEAE AO €KCITAO3MA. TIOBPEXAGHETO
Ha BOAOIPOBOA UMa 3a TTOCAEACTBIME FOAEMU MaTEPUAAHH
LIETH 1 MOXE AA IPEAM3BMKA TOKOB YAAD.

» He n3anon3Baiite 3aTblieHH HAW TTOBpeAEHH (pesepH.
3aTbleHu UAM TIOBPEAEHH (hPE3epH YBEAHUABAT TPUEHETO,
MOrar A TPEAN3BMKAT 3aKAUHBAHE U BOAAT AO
AebanaHcHpaHe.

» Tlo Bpeme Ha paboTa ApbXKTe eAeKTPOMHCTPYMEHTa
3ApaBo C ABeTe pblie U 3aeMaiiTe CTaBHAHO TOAOXEeHHe
Ha TAAOTO. C ABETE PbLiE EAEKTDOMHCTPYMEHTLT Ce BOAM
TI0-CHIYpHO.

» OcurypnBaiite 06paboTBaHua AeTalA. AeTaiiA, 3axBaHaT
C TIOAXOAALLY TIPUCTIOCOBAEHHMA MAW CKOBM, € 3acTomopeH
TI0-3APABO W CUTYPHO, OTKOAKOTO, aKO [0 AbPXMTE C pbKa.

» TTpeAu Aa OCTaBHTE eAeKTPOMHCTPYMEHTA, H3UaKBanTe
BbPTEHETO Aa CTIPe HaITbAHO. B IPOTMBEH CAyyat
U3TOA3BAHMAT PabOTEH UHCTPYMEHT MOXE A AOTIPE APYT
TIPEAMET U Aa TIPEAM3BUKA HEKOHTPOAMPAHO TIPEMECTBaHE
Ha eAEKTPOMHCTPYMEHTA.
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OmucaHHe Ha MPOAYKTa U
Bb3MOXHOCTHTE MY

TpoueTteTe BHUMATEAHO BCUUKH YKa3aHHA.
HecrnasBaHeTo Ha MPUBEAEHHTE TTO-AOAY
YKa3aHHMA MOXe Ad AOBEAE AO TOKOB yAap,
noXxap VI/VIAVI TEXKU TPABMH.

Monsi, 0TBOpeTE pasrbBalLara ce Kopuua ¢ purypute u,
AOKaTO UeTeTe PbKOBOACTBOTO 3a EKCTIAOATaLMs, fl OCTaBeTe
OTBOpEHa.

TpeaHa3HaueHHe Ha eAeKTPOMHCTPYMEHTa

EAEKTPOUHCTPYMEHTBT e IpeAHa3HaueH 3a (hpesoBaHe TpH
M3MOA3BaHe Ha TBbPAA OCHOBA Ha KaHaAK, pbboBe, TPOothHAK 1
TIPOABATOBATH OTBOPH, KaKTO W Ha KOTIMPHO (hpe3oBaHe Ha
AbPBECHM MaTepPHaAH, TIAACTMACa U AEKU CTPOUTEAHU
MaTepuanu.

TTpH TIOHMXEHA CKOPOCT Ha BbPTEHE U C IOAXOAALLM (hpe3epH
morat Aa 6bAaT 06paboTBaHM ChlLO W LIBETHW METAAW.

Mso6pa3euu EAeMEHTH

Homepu1paHeTo Ha eAeMEHTUTE Ha EAEKTPOMHCTPYMEHTA Ce

OTHAcs A0 M306paxXeHUATA Ha CTPAHULUTE C UrypuTe.

1 EnekTpopBuraten

Moayn 3a BpA3BaHe

MoayA 3a komiMpaHe

PbkoxBarTka (M30AvpaHa MoBbPXHOCT 3a 3axBalliaHe)

BbpTalua ce pbkoxBaTka 3a (hHO peryaupaHe Ha

AbABOUMHaTA Ha (hpe3oBaHe (MOAyA 3a BpA3BaHe)

6 Ckana 3a huHO peryAMpaHe Ha AbAbouMHaTa Ha

(hpesoBaHe
7 OcBob0XAaBalL AOCT 3a Bp3BaHe
NHAEKCEH MapKep 3a (MHO peryAupaHe
9 Ckana3a AbAbOUMHATA Ha (hpe3oBaHe (MOAYA 3a

BpA3BaHe)

10 TIAb3rau ¢ MapkMpPOBKa (MOAYA 33 BpA3BaHe)

11 AbAboOuMHEH orpaHUunTEA (MOAYA 3a BpA3BaHE)

12 BbprAwwa ce cTbmaroBHAHA OTOPA

13 OcHosHa maoua

14 AHTU(PHUKLMOHHA TAOUA

15 TloteHUMOMETBP 3a MPeABapUTEAEH H360P Ha CKOpPOCTTa
Ha BbpTeHe

16 BMHT C HakaTeHa rAaBa 3a AbADOUMHHUA OrpaHUuUTEA
(MoayA 3a BpsiaBaHe)

17 Kpwauara ranka c uaHra

18 Opesep*

19 3acTonopsBall 6yToH 3a MyCKOBMA TIPEKbCBAY

20 TlyckoB mpeKbcBay

21 OcurypuTeneH byTOH 32 U3BAKAAHE Ha EAEKTPOABHIaTeAR

22 AocT Ha MOAYAQ 3a BpA3BaHe/KomiMpaHe

23 (OTBOPM 3a HAaMPaBAABALLMTE LAHMM HA
TIPUCTIOCOBAEHHETO 3@ YCTIOPEAHO BOAEHE

24 BbprALla ce pbKoxeaTka 3a (hMHO peryaupaHe Ha
AbABOUMHaTA Ha (hpe3oBaHe (MOAYA 3a KoTpaHe)

a1 h WN

[--]

25

26

27
28
29

30
31
32

33

34

35
36

37

38

39

40

41

42

43

44

45

46

47

48

49
50
51

52

53
54
55
56
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AocT 3a rpybo peryanpaHe Ha AbAbOuMHaTa Ha
(hpe3oBaHe (MOAYA 3a KOTIMpaHe)

OTBOpH 3a rpyb0 peryaupaHe Ha AbAbounHaTa Ha
(hpe3oBaHe B MOAYAA 3a KOTIMpaHe

ByToH 3a bA0KMpaHe Ha Bana

[aeueH katou 24 mm

BWHT C HakaTeHa raaBa 3a aAanTepa 3a MpaxoyAaBAHE
(2x)*

Ananep 3a paxoyAaBsAHe (MOAYA 3a BpA3BaHe) *
Mapkyu 3a mpaxoyAaesHe (@ 35 mm)*

AaarnTep 3a BKAIOUBaHE Ha aciMpaLMoHHa ypeaba (MoAyA
3a KomupaHe) *

MexauHeH PbCTEH 3a aAaNTOpa 3a PaxoyAaBAHe
(MoayA 3a komMpaHe) *

Ckana 3a AbAbOUMHaTa Ha (hpe3oBaHe (MoAyA 3a
KoTMpaxe)

TTprciocobAEHHE 3a YCTIOPEAHO BOAEHE®
HampaeasBalla waHra 3a p1crocobaeHKeTo 3a
YCTIOPEeAHO BoAeHe (2X)*

BWHT C KpuAuaTa rAaBa 3a (oMHO PEryAUpaHe Ha
TIPUCTIOCOBAEHHETO 3a yCTIOPEAHO BoaeHe (2x)*
BWHT C KpuAuaTa raaea 3a rpybo peryaupase Ha
TIPUCTIOCOBAEHHETO 3a YCTIOPEAHO BoAeHe (2x)*
ByTOH 3a (hMHO peryAmpate Ha mpUcocobAeHHeTo 3a
YCTIOPEAHO BOAgHe*

Peryavpyema onopHa wnHa 3a mpUcrocobAeHHETo 3a
YCTIOPEAHO BOAEHE *

BWHT C KpMAUaTa rAaBa 3a mpucriocobAeHHETO 3a
YCTIOPeAHO BoAeHe (2X)*

TMpucmocobaeHue 3a (hpe3oBaHe Mo KPbrosa Abra/
AaarTep 3a HampaBAABallaTa WkHa*

PbkoxBarTka Ha mpUCocobAeHUeTo 3a (hpe3oBaHe no
KpbroBa Abra*

BMHT ¢ KpuAuaTa rAaea 3a rpybo peryaupaHe Ha
IpUCTIOCOBAEHHETO 3a (hpe30BaHe Mo Kpbrosa Abra (2x)*
BMHT C KpuAuaTa rAaBa 3a (oMHO PEryAUpaHe Ha
TpUcnocobAeHUeTo 3a (hpe3oBaHe Mo Kpbrosa Abra (1x)*
BbprAlia ce pbkoxsaTka 3a (MHO PEryAMpaHe Ha
TIPUCTIOCODAEHHMETO 3a (hpe30BaHe 1Mo KPbrosa Abra*

LleHTpupalL BUHT 3a PUCTIOCOBAEHHETO 3a hpe3oBaHe
10 KpbroBa Abra*

AMCTaHUMOHHa TIAOUa (BKAIOUEHA B OKOMTTAEKTOBKATa Ha
TIPUCTIOCODAECHHETO 3a (hpe3oBaHe Mo KPbrosa Abra) *
HampasaABalia wuHa*

SDS-apanTep 3a Konupalua BTyAKa

3acTonopABalL BUHT 3a aAanTepa Ha KomMpalluaTa BTyAka
(2x)

MocT 3a 0cBOHOXAABaHE Ha aAaNTepa Ha KomvpallaTa
BTYAKA

Komupalia BTyAKa

3acTonopsABalll BUHT 32 aHTU(PUKLIMOHHATA TTAOUA
LleHTpoBaLL AOPHHUK

3acTonopABaLLM BUHTOBE 3a MOAYAQ 33 KOTIMPaHe *

Bosch Power Tools
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57 CrieuranMsupaH WecTocTeHeH KA 3a (HMHO
peryavpaHe Ha AbAbOuMHaTa Ha hpe3oBaHe (MoAYA 3a
KomupaHe)*

58 YAbAXMTEA 32 PMHO PeryApaHe Ha AbAbOUMHaTA Ha
(hpe3oBaHe (MOAYA 3a KomMpaHe) *

59 TIpaxoyAoBUTEAEH KOXYX 3a paboTa B 6AU30CT A0 pbboBe *

60 3acTomopABalLL BUHT 32 MPAXOYAOBUTEAHMA KOXYX *
*WU306pa3eHnTe Ha hUrypuTe U OTTMCAHHTE AOTTLAHHTEAHH

TIPK 6AeHHA He ca 'HH B CTaHAQPTHaTa OKOMTITA€KTOBKa
Ha ypeaa. U3uep CITUCbK Ha TeAHHTE
npucnocoﬁneuun MoXeTe Aa HamepuTe CbOTBETHO B KaTaAOra H1U 3a
AObAHHUTEAHH npucnocoﬁl\euuﬂ.

TeXHHUEeCKH AaHHH
MyaTudyHkuuoHanHa hpesa GOF 1600 CE GMF 1600 CE
KatanoxeH Homep 3601F240.. 3601F240..
HoMWHaAHa KOHCYMMpPaHa MOLLHOCT w 1600 1600
CKOpOCT Ha BbpTEHE Ha TPa3eH X0A min™t 10000 -25000 10000 -25000
TpeABapuTeAEH U360p Ha CKOPOCTTa Ha BbpTeHe o o
MoayA 3a ToAAbPXaHe Ha TOCTOAHHA CKOPOCT Ha BbpTEHe o [
Bb3MOXHOCT 32 BKAIOUBAHe Ha acTiMpaLMOHHa CUCTEMA ° °
'He3A0 3a paboTeH UHCTPYMEHT mm 8-12 8-12
MHUYOBE Y- ="
Xoa Ha (hpe3oBalliaTa rAaBa (MOAYA 3a BpA3BaHe) mm 76 76
Maca cbraacHo EPTA-Procedure 01/2003
- Komupauia dpesa kg - 4,3
- BeptukanHa dhpesa kg 5,8 5,8
Kaac Ha 3awmra [o]/11 [O]/1

\aHHWUTE ce 0OTHACAT AO HOMUHAAHO HaMpeXeHue [U] 230V. TTp1 pa3AMUHO HaTPEeXeHKE, KAKTO W TIPY CTIELIMAAHUTE U3MTbAHEHMA 33 HAKOU CTPaHU

A3HHWTE Morart Aa Ce pa3A1yaBar.

Wncopmauua 3a u3nbuBaH Wwym 1 BUbpauun
CTOMHOCTHTE 32 WyMa ca OTipeAeAeHH cbraacHo EN 60745.

PaBHHMLLETO A Ha reHepHUPaHKS LiyM 0BMKHOBEHO €: PaBHMILE Ha 3BYKOBOTO HanAraHe 86 dB(A); MolHOCT Ha 3B8yKa 97 dB(A).

HeompeaeaeHocTK =3 dB.
Pa6oterte c wymo3araywutean!

TTbAHaTa CTOMHOCT Ha BUOpaLuHTe ay, (BEKTOpHaTa Cyma 1o TpuTe
HampaBAeHKA) W HeompeAeAeHOCTTa K ca OmpeAeAeHH CbrAaCHO

EN60745:
3
K

®pe3oBaHe c Moayn (Dpe3oBaHe C MOAYA

3a KomupaHe 3a npoﬁuBaHe
m/s2 =60 =55
m/s2 =15 =1,5

PaBHHMLLETO Ha reHepupaHKTe BUOPALMM, TOCOUEHO B TOBA
PbKOBOACTBO 32 EKCTIAOATALUS, € OTPEAEAEHO CbIACHO
npoLeAypara, AedmHupana B EN 60745, 1 Moxe Aa bbae
M3MOA3BAHO 3a CPaBHSBaHE C APYY eAEKTPOMHCTPYMEHTH. To
€ TTOAXOAALLO CbLLO U 32 TPEABAPUTEAHA OPUEHTMPOBbYHA
TIpELieHKa Ha HaTOBapBaHETO OT BUOpaLyK.

TTocoUeHOTO HUBO Ha reHepUpPaHHTe BUOpaLMK e
TIPEACTABUTEAHO 3@ Hai-UeCTO CPELLaHUTE TPUAOKEHHUS Ha
€AEKTPOUHCTPYMEHTA. Bce Mak, ako eAeKTPOUHCTPYMEHTBT Ce
13MOA3Ba 33 APYY AGUHOCTH, C APYTY PabOTHU MHCTPYMEHTH
MAW aKO He ObAE TTOAAbPXAH, KAKTO € TIPEATIMCAHO, PABHHULLETO
Ha reHepupaHuTe BUOpaLMK MoXe Aa ce poMeHU. Tosa 61
MOTAO AQ YBEAMUM 3HAUMTEAHO CYMAPHOTO HaTOBapBaHe OT
BUOpaLMK B ipoLieca Ha paboTa.

3a TouHara mpeLeHKa Ha HaToBapBaHeTo OT BUbpaLuu Tpabea
Aa 6bAaT B3MMaHM TPEABHA M TIEPUOAWTE, B KOUTO
€AEKTPOUHCTPYMEHTBT € U3KAIOUEH UAM PaboTH, HO He ce

noA3Ba. ToBa 61 MOTAO 3HAUMTEAHO A2 HAMAAU CYMAPHOTO
HaToBapBaHe OT BUOpaLnK.

TTpeATMCBaNiTe AOTTbAHUTEAHW MEPKH 3a TIPEATIa3BaHe Ha
paboTeLms C eAeKTPOMHCTPYMEHTA OT Bb3AEHCTBHETO HA
BUOpaLKHTE, HAPUMEP: TEXHUUECKO 0BCAYXBaHE Ha
€AEKTPOMHCTPYMEHTA U PabOTHUTE MHCTPYMEHTH,
TIOAAbPXAHe Ha pbLETe TOMAM, LieAeCcbobpasHa opraHu3aums
Ha paboTHHTE CTBITKH.

Aeknapauns 3a cootetctene (€

C IMbAHa OTFOBOPHOCT HUE AEKAApPUPaME, Ue OTTUCAHWAT B
«TeXHUUECKH AQHHH» TIPOAYKT CbOTBETCTBA Ha CAEAHHWTE
CTaHAAPTH MAW HOPMaTUBHU AOKYMeHTH: EN 60745 cbraacHo
U3ncKBaH1ATa Ha Avpektueu 2011/65/EC, 2004/108/EO,
2006/42/EQ.
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TexHuuecka AokymeHTauus (2006/42/EO) mpu:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen

Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

W%./m 1 V %0%{*‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
25.01.2012

MoHTtHpaHe

» TTpeAu H3BbpLIBaHE Ha KAKBHTO H AQ € AGHHOCTH TT0
@AEKTPOMHCTPYMEHTa H3KAIOUBaMTE WemceAa T
3axpaHBalyara mpexa.

TocTaBeTe eAeKTPOABHTaTeAsl B MOAYAA 32
BpA3BaHe/komupaHe (BuxTe curypu A - B)

- (OTBOpeTe 3aCTONOPABAILMA AOCT 3@ MOAYAA 3 BpA3BaHe/
KomupaHe 22.

- BkapaliTe eAeKTPOABHraTeAs AO YTIOP B MOAYAQ 3
BpA3BaHe/KomMpaHe.

~ TIpu U3MOA3BaHE Ha MOAYAQ 3a KOTIMPaHe 3 HaTUCHETe
3aCTONOPABALLMA AOCT 25 1 BKapanTe eAeKTPOABUIaTeAs 38
(hpesoBaHe 1 B MOAyAa 3a KOTiMpaHe 3 B 3aBUCUMOCT OT
XeAaHaTa Mo3uLKA Harope MAM HAAOAY, AOKATO TIpU
OTITyCHaT 3acTomoPABaLL AOCT 25 Toi 6bae 3axBaHar ¢
TIpeLLpakBaHe B eAUH OT TpUTE 0TBOPa 26.

- 3aTBopeTe 3aCToNopABaLLMA AOCT 32 MOAYAA 33 BPA3BaHe/
MOAYAQ 3a KompaHe 22.

- YcTaHoBeTe XeAaHaTa AbAbOUMHa Ha Bpsi3BaHe, 3a LieATa
BUXTE pa3aena «PeryaupaHe Ha AbAbouMHaTa Ha
BpA3BaHE».

WU3sBaxaaHe Ha eAeKTPOABHraTeAd 3a (hpe3oBaHe OT

MOAYAQ 3a BpA3BaHe/MOAYAa 3a KonupaHe (BuxTe cur. C)

- OTBOpETE 3aCTONOPABALLMA AOCT 32 MOAYAA 33 BPA3BaHe/
KomupaHe 22.

- M3abpraiiTe eAeKTpOABUraTeAs 3a (hpe30BaHe A0 YIIOp U ro
3aAPbXTE B Ta3W MO3ULMA.

- HatucHete ocuryputeaHus 6yToH 21 1 U3BAAETE HATTbAHO
€AEeKTPOABHMTaTeAs 3a (hPe30BaHe OT MOAYAA 33 BPA3BaHe/
MOAYAQ 3a KoTiMpaHe. TTp1 U3MOA3BaHe Ha MOAYAQ 33
KoTiMpaHe 3 B AOTTbAHEHWE HAaTUCHETE 3aCTOTOPABALLMA
noct 25.

TocTaBAHe Ha PaboTHHUA HHCTPYMEHT

(BuxTe chur. D)

» TTpu mocTaBAHe U CMAHA Ha PabOTHHUA HHCTPYMEHT ce
npenopbyBa Aa paboTHTe C MPeATTasHH PbKaBHLH.

B 3aBucHumocCT OT KOHKPETHO U3MMbAHABAHATa AeﬁHOCT MOXeTe

Aa M3NoA3BaTe (PesepH C Pa3AUUHO H3MTbAHEHHE U C

Pa3AMUHO KayecTBo.

®pe3sepu o 6bp30pe3Ha CTOMaHa Ca OAXOAALLM 33

06p360TBaHe Ha MEKWU MaTepuaAu, Harmp. MeKa AbPBECHHaA U

TTAQCTMacCH.
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dpesepu ¢ TBbPAOCTTAABHH TAACTHHHU Ca CTIELMAAHO
TIPEAHa3HaUeHN 3a TBbPAW 1 abpasMBHW MaTEpPUaAM Kato
TBbPAA AbPBECHHA M aAYMUHHH.

OpuruHanHu pesepu oT boratata MPOU3BOACTBEHA raMa Ha
Bolu 33 AOTTbAHUTEAHH TIPUCTTOCOOAEHMA MOXETE Ad HAMEPHUTE
npu Batwmsa Thprosel.

TTo Bb3MOXHOCT U3MOA3BalTE (hpesepu C AMaMeTbp Ha
omatikata 12 mm. M3noA3Baiite camo A0bpe MouMcTeHH
(hpe3epy B OTAUUHO CbCTOAHME.

MoxeTe Aa CMeHWTE (hpe3epa M KoraTo EAEKTPOABUraTeAs €
TOCTaBeH B MOAYAQ 32 BPA3BaHe/komMpaHe. Bbmpeku ToBa Bu
TpenopbuBaMe Aa CMeHATe ppesepa Mpu AEMOHTMPaH
€NEKTPOABHIaTeA.

- W3BapeTe eAEKTPOABUIATEAS OT MOAYAA 3a BPA3BaHe/
KOTIMpaHe.

- HatucHete 1 3appbxTe byToHa 3a bAOKMpaHe Ha Bana 27
(@). M1 HeobXxoAMMOCT 3aBbpTETE BaAa AEKO Ha PbKa,
/AOKaTO BAOKMPALLMAT MEXAHW3BM IO 3aXBaHe C
TipeLLpakBaHe.

Hartuckaiite 6yToHa 3a 6A0KMpaHe Ha Bana 27 camo
KOraTo BbpTEHETO e CIPAAO HalTbAHO.

- PasBuitTe xoneHApOBaTa raika 17 ¢ raeuHus kaou 28
(paamep 24 mm) upe3 3aBbpTaHe B OCOKA, 0bpaTHa Ha
UacoBHUKOBATa CTPeAKa (@).

- Bkapalite (hpe3epa B uaHrara. Omalukara Ha opesepa
TpAbBa A 6bAe BkapaHa Han-MaAko Ha 20 mm B LaHrara.

— 3arerHerte XoAeHApOBaTa rarka 17 c raeuHua kaiou 28
(pasmep 24 mm) KaTo A BbPTUTE IO TTOCOKA Ha
yacoBHUKOBATa cTpeAka. OTmycHeTe byTOHa 3a bAOKMpPaHe
Ha Bana 27.

» He nmoctagsiite pe3epu ¢ AHAMETbP, MO-FOAAIM OT
50 mm 6e3 Komupalua BTyAKa. TakuBa (hpe3epy He Morat
/A2 MMHAT TTPe3 OCHOBHaTa MAoua.

> He 3araraiiTe XOAeHAPOBaTa raika Ha LaHrara 3Apaso,
aKo He @ MOHTHpaH hpe3sep. B poTMBEH CAyUai LiaHrata
Moxe Aa bbae TToBpeAeHa.

Cucrtema 3a mpaxoyAaBsiHe

» TIpaxoBe, OTAEAALM CE TIPH 06PAbOTBAHETO HA MaTepHaAH
KaTo CbAbPXall 0AOBO 60M, HAKOM BUAOBE AbPBECHHA,
MMHEPaAM 1 MeTaAW MOraT A GbAAT OTIACHH 3a 3APABETO.
KOHTaKTBT A0 KOXaTa MAM BAMLLIBAHETO Ha Tak1Ba MPaxoBe
MOraT Ad TPEAU3BUKAT aAePTUUHM PEAKLNH W/ UAK
3a60AABaHMA Ha AUXaTEAHMTE TTbTHLA Ha paboTewwms ¢
©AEKTPOUHCTPYMEHTA MAM HaMWpaLLM Ce HabAM30 AMLA.
OmnpeaeAeH| TPaXoBe, Hamp. OTAEAALLMTE CE TP
obpaboTBaHe Ha byk U AbD, Ce CUMTaT 3a KaHLepPOreHHH,
0c06eHO B KOMOMHALMA C XMMUKAAW 3a TPETUPaHE Ha
AbPBECHHA (XpOMaT, KOHCePBaHTH 1 Ap.). Aomycka ce
06paboTBaHETO Ha ChAbPXaLLM a30eCT MaTepuau camo ot
CbOTBETHO 0DYUEHM KBAAU(DHLMPAHK AMLA.

~ TTo Bb3MOXHOCT M3MOA3BANTE TOAXOAALLA 32
06paboTBaHMA MaTepHUaA CUCTEMA 3a TPAXOYAABAHE.

- OcwurypsBaitTe A0bpO MPOBETPABaHE Ha PaboTHOTO
MACTO.

~ TlpenopbuBa Ce U3MOA3BAHETO HA AWXaTeAHA MacKa C
(OUATBP OT KAac P2.

Bosch Power Tools
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Cra3BaliTe BaAWAHWTE BbB Ballata CTpaHa 3akOHOBH
pasnopeAby, BaAWAHM p1 06paboTBaHe Ha CbOTBETHUTE
MaTepHan.

» U3barBaiite HaTpymBaHe Ha mpax Ha paboTHOTO MACTO.
TTpaxbT MOXe AECHO AA Ce CAaMOBb3TAAMEHH.

MoHTHpaHe Ha apanTep 3a MpaxoyAaBAHe Ha MOAYAA 33
Bpa3BaHe (Buxre dur. E)

ApanTepbT 3a mpaxoyAaBaHe 30 Moxe Aa 6bAe MOHTHPaH C
LyLiepa 3a WAAHra Ha MPaxocMyKauka HampeA MAK Hasaa. TTpu
TIOCTaBEH aAamTep 3a KOmMpalla BTyAKa MOXE AQ Ce HAAOXM Ad
MOHTMpaTe aaanTepa 3a KomMpalla BTyAka 50 3aBbpTaH Ha
180°, 3a Aa He Ce AOTIMPa TPaXx0YAOBUTEAHUAT apanTep 30 A0
0cBoboxAaBaLmMa AoCT 52. 3axBaHeTe aaanTepa 3a
npaxoyaaesiHe 30 ¢ ABaTa BUHTA C HaKaTeHa rasa 29 KbM
OCHOBHarta maoua 13.

3a ocHrypABaHe Ha OTTMMaAHa CTETEeH Ha PaxoyAaBAHe
apanepbT 30 TPAOBA MIEPHUOANUHO Ad BbAE TIOUMCTBAH.

MoHTHpaHe Ha apanTepa 3a TPaxoyAaBAHE KbM MOAYAA 3a
Komupaxe (Bwxre durypa F)

AnanepbT 3a paxoynaBsaHe 32 Moxe A 6bAe MOHTUPAH C
LyLiepa 3a LWAAHra HampeA MAM Ha3aa. TTpu ToCTaBeH aaamTep
3aKomupalla BTyAka 50 3axBaHeTe aaanTepa 3a npaxoyAaBsHe
32 c ABaTa BMHTa C HaKaTeHa rAaBa 29 KbM OCHOBHATa TAOUa
13. Mpu u3non3BaHe He3 apanTep 3a Komupalla BTyAka 50
TIPEABAPUTEAHO MOHTUPANTE MEXAMHHMUA IPbCTEH 33 KbM
aaanTepa 3a npaxoyAaesaHe 32, KaKTo e ToKa3aHo Ha
curypara.

BkAlouBaHe Ha acCTTMpaUMOHHa CHCTaMa

BkAtoueTe Mapkyua Ha acTiMpauuoHHa ypeaba/
npaxocMykauka (@ 35 mm) 31 (AOTbAHUTEAHO
TIpUCTIOCOBAEHHE) KbM MOHTUPaHKA aaanTep. CBbpxeTe
Mapkyua 31 ¢ mpaxocMykauka (AOTTbAHUTEAHO
TpUcTiocobaerue).

EAEKTPOMHCTPYMEHTLT MOXE A ObA€ BKAIOUEH
HEMOCPEACTBEHO KbM KOHTAKTa Ha YHUBEPCaAHa
TpaxocMyKauka Ha bol ¢ MoAyA 3a AUCTaHUMOHHO
3aaencTBaHe. Mpu CTapTUPAHETO Ha EAEKTPOUHCTPYMEHTA
aBTOMATWYHO 3aMouBa Ad PaboTH M PaxoCMyKaukata.
MamoAsBaHaTa mpaxocMykauka TpsbBa Aa € TPUroAHa 3a
pabora ¢ 06paboTBaHuA MaTeEpHan.

Ako ipy1 paboTa ce oTAeA 0COBEHO BPeAEH 3a 3APABETO pax
MAM KQaHLIEPOTEHEH TTpax, U3MOA3BaNTe crieiMau3npaHa
TpaxocMykauka.

Pa6ota c eAeKTPOMHCTPYMEHTa

TyckaHe B eKcTiAnOaTaumA

> BHUMaBa¥iTe 3a HampeXXeHHeTO Ha 3aXpaHBaLaTa
mpexa! HampexeHHeTo Ha 3aXpaHBalLaTa Mpexa
TpA6Ba Aa CbOTBETCTBA Ha AAHHHTE, TIOCOUEHH Ha
TabeAKaTa Ha eAEKTPOHHCTPYMEHTa. YpeaH,
0603Hauenu ¢ 230 V, morar Aa 6bAaT 3aXpaHBaHKU M C
HampexeHue 220 V.

TipeABapHTEAHO YCTaHOBABaHE Ha CKOPOCTTa Ha BbpTeHe
C moTeHLMOMETbPA 3a TPEABAPUTEAHO YCTAHOBABAHE Ha
CKOPOCTTa Ha BbpTeHe 15 MoxeTe Aa M3MeHsATe CKOpOCTTa Ha
BbpTEHe Cb0OPa3HO KOHKPETHATA AEHHOCT CbLLO 1 TIO Bpeme
Ha pabora.

1-2 HWUCKa CKOPOCT Ha BbpTeHe

3-4  cpeaHa CKOpOCT Ha BbpTeHe

5-6  BMCOKa CKOPOCT Ha BbpTeHe

TTocoueHuTe B TabAMLIaTa CTOUHOCTH Ca OPUEHTUPOBBYUHK.
HeobxoAnMaTa CKOPOCT Ha BbpTeHe 3aBrck 0T 06paboTBaHm1s
Martepuan U KOHKPETHWTE PabOTHN YCAOBHA U MOXE Ad CE
OTPEAEAH Upe3 U3NPobBaHe Ha MPAKTHKA.

Avametbp Ha TTo3uuma Ha

¢pesepa (mm)
TBbpAa AbpBecuHa (byk) 4-10 5-6
12-20 3-4
22-40 1-2
Meka AbpBecuHa (6op) 4-10 5-6
12-20 3-6
22-40 1-3
Lneprmaat 4-10 3-6
12-20 2-4
22-40 1-3
Taactmaca 4-15 2-3
16-40 1-2
B aAYMUHH 4-15 1-2
16-40 1

CAeA TPOABAXMTEAHA PaboTa C HUCKA CKOPOCT Ha BbPTEHE
TPAGBa AA OXAAAMTE EAEKTPOUHCTPYMEHTA, KaTo ro 0CTaBHTe
AQ paboTH Ha TTpa3eH X0A B TPOAbAXEHHE TIPUDA. Ha 3 MUHYTH
C MaKCHMaAHa CKOPOCT Ha BbpTEHE.

BkAlouBaHe H H3KAIOUBaHe

TTpeAu BKAIOUBaHe HacTpoiTe AbABOUMHATA Ha BPA3BaHE,
BUXTe pasaena «PeryaupaHe Ha AbADOUMHaTa Ha Bps3BaHe.
3a BKAIOUBaHe Ha eAEKTPOUHCTPYMEHTA HAaTUCHETE U
33APbXKTE MYCKOBHA PekbeBay 20.

3a 3acromopaBaHe Ha HaTUCHATKA TTYCKOB TIpeKbcaay 20
HatucHeTe byToHa 19.

3a H3KAIOUBaHe Ha eAeKTPOMHCTPYMEHTa OTTTyCHETEe
TyCKOBHs TpeKbcBay 20, CbOTBETHO aKO e 3aCTOMOPEH C
6yToHa 19, MbpBO HATUCHETE KPATKOTPAMHO M CAEA TOBA
OTMyCHETe TyCKOBKA Tpekbcaay 20.

Koraro He 13MoA3BaTe eAEKTPOMHCTPYMEHTA, [0 U3KAKOUBANTE,
32 Aa TECTUTE eHeprys.

MoAyA 3a TOCTOAIHHA CKOPOCT Ha BbpTeHe

EAEKTPOHEH MOAYA TTOAAbPX@ CKOPOCTTa Ha BbPTEHE Ha
TIPa3eH XOA 1 TIOA HaToBapBaHe IPAKTUUECKH TIOCTOAHHA, C
KOETO OCHrypsABa OCTOAHHO AOBPa POM3BOAUTEAHOCT.

TTAaBHO BKAIOUBaHE

EAEKTPOHHO ypaBAEHHE 3a TIAGBHO BKAKOUBaHE OrpaH1uaBa
BbPTALUA MOMEHT MMPU CTapTUPaHE U YyBEAUUYABA
AbATOTPAMHOCTTA Ha EAEKTPOABMraTeAA.
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PeryaupaHe Ha AbA6ouMHaTa Ha BpA3BaHe

» Aomycka ce peryAMpaHeTo Ha AbAGounHaTa Ha
BpA3BaHe Aa Ce U3BbpLIBa CaMO KoraTo
€AEKTPOUHCTPYMEHTDLT € U3KAIOUEH.

PeryAupaHe Ha AbAGounHaTa Ha BpA3BaHe Ha MOAYAA 32
Bpa3BaHe (BuxTe churypa G)

Tpy60 peryaupaHe Ha AbAbOUMHATA Ha BPA3BaHE Ce U3BbpLLBA
T0 CAEAHMA HAUMH:

- TlocTaBeTe eAEKTPOMHCTPYMEHTA C MOHTUPAaHUA (pe3ep
BbpXy 06paboTBaHHA AETalA.

- 3aBbpreTe CkaaTa 3a OUHO Peryaupate 6 Ao mosuums «On.

- HacrpoiTe BbpTALLaTa ce CTbMaAHa omopa 12 Ha Hait-
HWCKOTO CTbITAAO; BbPTALLATA CE CTbTaAHA OTIOpa MOMaAa B
CbOTBETHATA TMO3WLKA C OTYETAMBO MPELLPAKBaHe.

- OcBoboaeTe BUHTA C HakaTeHa raaBa 16 Ha AbAOOUMHHUA
OTPaHUUMTEA, TaKa ue AbADOUMHHUAT OrpaHuumnTeA 11 Aa
MOXe AQ Ce ABUXH CBODBOAHO.

- HartucHeTe HapOAy 0CBOBOXAABALLMA AOCT 7 Ha MOAYAQ 33
BpA3BaHe W 6aBHO ciycHeTe 0bepdpesara HaAOAY, AOKATO
(hpesepbT 18 A0TIPe A0 TOBLPXHOCTTA Ha AeTarAa. OTHOBO
OTTyCHeTe 0CBOHOXAABALLMA AOCT 7, 32 Ad PUKCHpaTe Tasu
AbAOOUMHA Ha BpA3BaHe.

- HartucHete AbABOUMHHHMA orpaHnunTeA 11 HaAOAY, AOKATO
AOTIPE AO BbpTALLaTa Ce CTblaAHa omopa 12. MocTaBeTe
TAb3raua ¢ Mapkepa 10 Ha mosuuma «O» Ha CkaaTa 3a
AbAbOUMHaTa Ha (hpe3oBaHe 9.

- HacTtpo#ite AbABOUMHHHMA OrpaHrunTen 11 Ha xeAaHaTa
AbABOUMHA U 3aTErHeTe BUHTA C HakaTeHa raaBa 16. Ha
AbABOUMHHMA OrpaHUunTEA. BHUMaBakTe Mpu TOBa Ad He
M3MecTBaTe MAb3raua ¢ MapkupoBkara 10.

- HartucHeTe 0cBobOXAABALLMA AOCT 7 Ha MOAYAQ 33
BPA3BaHe W TOBAMTHeTe 0bepdpesata AOKpait Harope.

Taka HacTpoeHaTa AbAbOUMHA Ha BPA3BAHE CE AOCTHTa, KOraTo
TIpY BpA3BaHe AbAOOUNMHHUAT orpaHuumrTeA 11 pompe A0
BbpTALLATa Ce CTblaAHa oropa 12.

TTpu To-roAemMu AbADOUMHM TPAGBA AA U3BbPLIMTE
(hpe30BaHeTO Ha HAKOAKO TPOX0AA C TTO-MaAKM CTbIKU. C
TIOMOLLTA Ha BbPTALLATA Ce CThITaAHa omopa 12 MoxeTe Aa
Pa3AEAMTE AECHO TIPOLIECa HA (hPE30BaHE Ha HAKOAKO CTBITKH.
3a LieATa HaCTPOWHTE XeAaHaTa AbADOUMHA Ha BPA3BaHE C Hau-
HWUCKOTO CTbIAAO Ha OrPaHNUKTEAS W 3 TIPEABAPUTEAHHUTE
TIPOX0AM U36epeTe Mo-BUCOKHM CTbaa. PascTosHUETO MeXAY
OTAEAHUTE CTbMaAa e 3,2 mm.

Cnaea IpobHO (hpe3oBaHe MOXETE Ad HACTPOUTE AbABOUMHATA
Ha (hpe3oBaHe TOUHO Ha XeAaHWsA pa3Mep upes 3aBbpTaHe Ha
pbKOXBaTKaTa 5; 3aBbpTaHe 1o T0COKa Ha YaCOBHMKOBATA
CTPeAKa BOAM A0 YBEAHUaBaHe Ha AbAbOUMHaATA Ha
(hpesoBaHe, CbOTBETHO 06PATHO HA UaCOBHUKOBATA CTPEAKA —
O HamMaAABaHe Ha AbAbOuMHaTa Ha dpe3osare. Mpu
peryAvpaHe MoXeTe Aa U3TIOA3BaTe CKaAaTa 6. EAMH 0bopot
CbOTBETCTBA Ha XOA Ha M3MecTBaHe 1,5 mm, eAHO AeAeHKe Ha
TOPHWA pbb Ha CKanaTa 6 CbOTBETCTBA HA M3MEHEHME Ha
AbAbOUMHaTa Ha thpesosane ¢ 0,1 mm. MakcMMaAHOTO
M3MeHeHHe Ha AbAbOuMHaTa Ha (hpe3oBaHe e = 16 mm.
Tipumep: xeAaHaTa AbAbouMHa Ha hpesosaHe e 10,0 mm,
“3MepeHaTa AbAbOUMHa TipK PObHOTO hpesoBaHe e 9,6 mm.
- HartucHeTe 0cBobOXAABALLMA AOCT 7 Ha MOAYAQ 33
BpA3BaHe W BAUrHeTe obepdpesaTta AOKpaK Harope.
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- 3aBbpTeTe BbpTALLATA CE PbKOXBATKA 5 110 MOCOKA Ha
yacoBHUKOBATa cTpeAka Ha 0,4 mm/4 penenna (pasauka
OT HOMMHaAHaTa U AEHCTBUTEAHATA CTOMHOCT).

- TIpoBepeTe HoBaTa AbABOUMHA C TTOBTOPHO TIPOBHO
(hpesoBaHe.

TMpu hMHOTO HacTpoliBaHe Ha AbAbOUMHATA Ha (hpe30oBaHe ce
YBEPETE, Ue HaHECEHaTa OTCTPaHM Ha MOAYAA 3a BPAi3BaHe
MapKMUPOBKa 8 COUM KbM CPEAHaTa OT AUHUMTE. Taka ce
OCHrypsAiBa AOCTAaTbUEH XOA 32 AOTTbAHUTEAHA KOPEKLMSA Ha
AbABOUMHATA Ha BPA3BAHE B ABETE TOCOKM.

AKo MOAYABT 3a BpA3BaHe 2 € AOCTUTHaA MakCHMaAHaTa
AbADOUMHA Ha BPA3BaHe, He MOXE Ad Ce TIOCTUTHE To-ToAAMa
AbABOUMHA Ha BPA3BaHe ChlLO 1 C TOMOLLTa Ha MexaH13Ma 3a
(hMHO pPeryAupaHe, Thi Kato e U3MOA3BaH LEAWAT XOA Ha
MOAYAQ 32 Bps3BaHe.

(D1HO peryaupaHe He e BbaMOXHO CbLLO Taka KoraTo
AbABOUMHHMAT OrpaHnunTeA 11 e AOTIpsAA AO BbpTALLATA CE
CTbMaAHa oropa 12.

Peryaupane Ha AbAGouMHaTa Ha (hpe3oBaHe Ha MOAYAa 3a
KomHpaHe (BwxTte durypa H)

PeryavpaHe Ha AbAbOUMHaTA Ha hpe3oBaHe Ce U3BbPLLBA O
CAEAHHMA HAUMH:

- OTBOpETE 3aCTOMOPABALLMA AOCT 32 MOAYAQ 3a KOTIMpaHe
22.

- MoxeTe Aa HaCTPOMTE TPEABAPHUTEAHO AbABOUMHATA HA
(hpe3oBaHe rpybo Ha 3 cTemeHu. 3a LieATa HaTUCHEeTe
3aCTOMOPABALLMA AOCT 25 U U3MECTETE EAEKTPOABHIaTEAA 38
(hpe3oBaHe 1 Harope MAW HAAOAY B MOAYAA 3a KOiUpaHe 3,
/OKATO TIPHY OTITYCHAT 3aCTOTOPABALL AOCT 25 6bae 3axBaHaT
CTipeLypakBaHe B €AWH OT TpUTe oTBopa 26. OTBOpHTE Ca Ha
1m0 12,7 mm (0,5 ") pa3cTosH1e eAUH OT APYT.

- 3a h1HO peryaMpaHe Ha AbAbOUMHaTa Ha hpesoBaHe
CAYXM BbpTALlLATa Ce PbKOXBaTKa 24; 3aBbpTeTe A 1o
TIOCOKA Ha YaCOBHUKOBATA CTPEAKa 3a YBEAMUABAHE HA
AbAbOUMHaTA Ha (hpe30BaHe, CbOTBETHO 06paTHO Ha
UaCOBHMKOBATA CTPEAKA 32 HAMaAABaHE Ha AbAbOUMHATA
Ha (hpe3oBaHe. CTOMHOCTTa Ha U3MECTBAHETO MOXE Ad Ce
OTUeTe 10 CKaAaTa Ha BbpTALLaTa Ce PbKoXBaTka 24 B
MHUYOBE U MUAMMETPH. MakCMMaAHMAT AMana3oH 3a
peryavpade e 41 mm. Ckanara 3a AbAbOUMHATA Ha
(hpesoBaHe 34 CAYXM KaTo AOTTbAHUTEAEH OPUEHTHP.
Tpumep: xenaHaTa AbAbOUMHA Ha hpe3oBaHe TPAOBa Aa €
10,0 mm, mpu MpobHOTO (hpe3oBaHe e MoAyueHa
AbABOuMHa Ha (hpesoBaHe 9,5 mm.

- TlocTaBeTe CkaAaTa Ha BbpTALLATA Ce PbKOXBaTKa 24 B
HyAeBa Mo3uLKA, 6e3 Aa 3aBbpTaTe Camata PbkoxBaTka 24.
Cnea TOBa 3aBbpTETE PbKOXBATKaTa 24 M0 UaCOBHUKOBATa
CTpeAKa Ha cToiHoCT «0,5».

- TIpoBepeTe HoBaTa AbABOUMHA C TTOBTOPHO TIPO6HO
(hpe3oBaHe.

Ykasanus 3a pabora
Tocoka Ha hpe3oBaHe U chpe3oBaHe (BuxTe dur. 1)

» (dpesoBaneTo TpA6GBa Aa Ce H3BbPLUBA BUHArH CpelLLly
MOCOKaTa Ha BbpTeHe Ha (hpesepa 18 (m-mHa
CpelymoAoXHHTe ABHXeHHA). TTpu dhpe3oBaHe o
TOCOKA Ha BbPTEHETO Ha (hpe3epa Bb3HUKBAT FOAEMH
CHAM Ha peaKuus (0TKaT) U CblUeCTBYBa OTAaCHOCT AA
M3TbpBETE eAeKTPOUHCTPYMEHTa OT pbleTe CH.
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(Dpe3oBaHeTo C MOAYAA 33 BP3BaHe 2 Ce M3BbpLLBA MO
CAEAHMA HAUMH:

- YcTaHoBeTe XeAaHaTa AbAGOUMHA Ha BPA3BaHe, 3 LeATa
BUXTE Pa3aena «PeryaupaHe Ha AbAbOuMHaTa Ha
BpA3BaHe».

- TlocTaBeTe eAeKTPOUHCTPYMEHTA C MOHTUPAH (pesep
BbpXY 06pabOTBAHMA AETAIA U FO BKAIOUETE.

- HatucHeTe HaaoAy 0CBODHOXAABALUMA AOCT 7 HA MOAYAQ 32
BpA3BaHe 1 6aBHO CTycHeTe 0bepdpesara HAAOAY, AOKATO
6bAe AOCTUIHaTa HaCTpOeHaTa AbAbOUKHA Ha hpe3oBaHe.
OTHOBO OTMyCHeTe 0CBOOOXAABALLMA AOCT 7, 32 Ad
(h1Kcupare Tasu AbAbOUMHA Ha BPA3BAHE.

- W3mbAHeTe (hpe3oBaHETo C MOCTOAHHO MOAABAHE.

- CneATIPUKAIOUBaHE Ha (DPe30BaHETO MOBAUTHETE
obepdpesara 06paTHo AOKpait Harope.

— U3KnloueTe eAEKTPOMHCTPYMEHTA.

(®pe3oBaHeTo C MOAYAA 3a KomMpaHe 3 ce U3BbpLLBa MO
CAEAHWA HaUUH:

- YmbrBaHe: CbobpasaBaiiTe ce, ue ipu (hpesosaHe 18 ¢
MOAYAQ 3a KOTIMpaHe hpe3epbT 3 BUHArK ce oAasa ot
OCHOBHata raoua 13. BHUMaBaiTe Aa He IoBpeAnTe
1wabAOHa MAH AeTalAG.

- YcTaHoBeTe XeAaHaTa AbAbOUMHA Ha BPSi3BaHe, 3a LieATa
BUXTe pa3aena «PeryanpaHe Ha AbAbOUMHaTa Ha
BpA3BaHe».

- BKAloueTE eAEKTPOUHCTPYMEHTA U IO AOTIPETE AQ
06paboTBaHKA AETalA.

- M3mbAHeTe hpe30BaHeTo C MOCTOAHHO TTOAABAHE.

~ V3KAtoueTe eAeKTPOMHCTPYMEHTa. He ro ocTaBAiTe peau
(hpe3epbT Aa CTIPE Ad CE BbPTH HAlTbAHO.

®pe3oBaHe ¢ Boaewwa omopa (BuxTe dur. J)

TMpu 0bpaboTBaHe Ha FOAEMH AETaNAM, HAMP. TIPH (hpe30BaHe
Ha KaHaAW, MOXETE Ad 3aKpenuTe KbM 06paboTBaHKA AeTalA
AbCKa MAM LLIMHA KaTO TIOMOLLHA OTIopa U AA BOAUTE (hpe3atano
AbAXMHaTa i. AKO M3MOA3BATE MOAYAA 32 BPA3BaHe 2 BOAETE
MYATU(YHKLMOHaAHATA (hpe3a 1o TOMOLLHATA 0Mopa Che
CKOCeHara CTpaHa Ha OCHOBHaTa 1 TiAoua.

dpe3oBaHe Ha ppboBe/thpesoBaHe Mo MpochuA

Tpu thpe3osaHe Mo pbb UAK o MPOhKA 6e3 mpucocobaeHre
32 YCTIOPEAHO BOAEHE (hpe3epbT TpAOBA Aa MMa BOAELL, WUAT
WAW TbPKaAALL Aarep.

- TlopBeAETE BKAKOUEHWA EAEKTPOWUHCTPYMEHT CTPAHUUHO
KbM 06paboTBaHKA AETalMA, AOKATO BOAELIMAT WMAT MAK
AarepbT Ha (hpesepa Aompe A0 0bpaboTBaHusA pbb.

- BoaeTe eAeKTPOUHCTPYMEHTA C ABETE pbiie 10
TIPOAbAXEHHE Ha pbba Ha AeTalAa. TTpu ToBa BHUMaBaiTe
Aa He TIPOMEHATE brbAa Ha (pesata. TBbPAE CHAHOTO
TIPUTUCKaHE MOXeE AA TIOBPEAM pbba Ha AeTalAa.

@pe3oBaHe ¢ TpUcocobAEHHe 32 YCTOPEAHO BOAEHE
(BuxTe chur. K)

Bkapalite mpucmocobaeHHeTo 3a yciopeAHo BoaeHe 35 ¢
HampaBAABaLLMTE WaHrM 36 B 0CHoBHaTa maoua 13 v ro
3aTerHeTe C BUHTOBETE C KpMAUaTa rAaBa 41 B XeAaHata
no3uuua. C BuHToBeTe 37 1 38 MOXETE AOTTBAHUTEAHO AQ
peryAvpare mosuuMsTa Ha TPUCTIOCOBAEHHETO 3a YCTIOPEAHO
BOAEHE M0 AbAKMHA.

C BbpTALLaTa Ce pbKoxBaTka 39 MOXeTe Aa HAaCTPOUTE
AbAKMHaTa (HMHO CAEA KaTo pa3Bu1eTe ABaTa BUHTa 37. Tpu
TOBA €AMH 060POT CbOTBETCTBA HA AbAXMHA Ha U3MECTBaHE
2,0 mm, eAHO AEAEHHME Ha CKaAaTa Ha BbpTAllaTa ce
pbKoxBaTka 39 CboTBETHO Ha M3MecTBaHe 0,1 mm.

C momolLTa Ha onopHata WrHa 40 MoxeTe Aa TPOMEHATE
OTOpHaTa MOBbPXHOCT Ha TIPUCTIOCOHAEHHETO 3a YCTIOPEAHO
BOAEHE.

BoaeTe BKAKOUEHHSA EAEKTPOMHCTPYMEHT C PABHOMEPHO
TTOAQBaHe W CTPaHWUHO TIPUTMCKAHE Ha TPUCTIOCOBAEHHETO 3a
YCTIOPEAHO BOAEHE KbM pbba Ha 06paboTBaHuA AETalA.

@pe3oBaHe ¢ mpucrocobAeHneTo 3a hpe3oBaHe MO
KpbroBa Abra (Buxre dur. L)

TMpu hpe3oBaHe Mo Abra OT Kbl MOXETE Ad U3MOA3BATE
pUCTIOCOBAEHHETO/aAaTTePa 33 BOAELLA ILIWHA 42.
MoHTHpa#Te MpUCocobAEHUETO 3a (hpe30BaHe Mo KPbrosa
Abra, KakTo € MoKa3aHo Ha durypara.

HaBuitTe UeHTpoBaLUWA BUHT 47 B pe3boBus 0TBOP Ha
nipucriocobaeHneTo. ToctaBeTe OCTPMETO Ha BUHTA B LEHTbPa
Ha KpbroBata Abra, Tp1 ToBa BHUMaBaWTe OCTPUETO Aa Ce
3axBaHe BbPXY MOBbPXHOCTTA HA 06paboTBaHKA AeTalA.
YCTaHOBETE XeAaHHWs paanyc rpybo upes M3MECTBaHE Ha
TIPUCTIOCOBAEHHETO W 3aTerHeTe BUHTOBETE C KpUAUATA FaBa
441 45.

C nomolLTa Ha BbpTALLaTa Ce PbKoXBaTKa 46 MOXeTe CAeA
pasBKBaHe Ha BUHTa 45 Aa peryavpare paauyca uHo. Mpu
TOBa eAMH 060POT CbOTBETCTBA HA MPOMAHA Ha AbAXMHATa C
2,0 mm, eAHO ABAEHHe Ha CKaAaTa Ha pbkoxBaTkata 46 —
cbotBeTHO Ha 0,1 mm.

BoaeTe BKAIOUEHWA EAEKTPOMHCTPYMEHT, KaTo ro AbpXHTe 3a
AAICHAaTa pbKoxBaTKa 4 U pbkoxBaTkata 43 Ha
TIPUCTIOCOBAEHHETO 3a BOAEHE TIO KPbroBa Abra.

@pe3oBaHe ¢ Boaewa WHHa (BWxTe durypa M)

C nomolLTa Ha BoAelaTa iuHa 49 moxete Aa hpesoBsarte mo
TpaBa AUHUA.

3a M3paBHsABaHe Ha BUCOUMHaTa TpAbBa Aa MOHTUPaTE
AMCTaHUMOHHaTa TAoua 48.

MoHTHpaiTe MpUcocobAeHUeTo 3a (hpe3oBaHe Mo Kpbrosa
Abra/apanTep 3a BOA€La WKWHA 42, KaKTO € TTOKa3aHo Ha
durypara.

3acrornopeTe BoAellaTa WnHa 49 kbM 0bpaboTBaHKsA AeTalA
TI0 TIOAXOAALL HAUMH, Hamp. C BUHTOBHM CkobM. TTocTaBeTe
€AEKTPOMHCTPYMEHTA C MPEABAPUTEAHO MOHTUPAH aAamnTep
WKHa 42 BbpXY BoAeLLaTa WKHA.

@pe3oBaHe ¢ KOHpalLa BTyAKa (BmxkTe durypu N-Q)

C nomoLuTa Ha KomiMpaluarta BTyAka 53 MoxeTe Aa mpeHacaTe
KOHTYpUTE Ha MaKeTH, Pect. WabAoHW BbpXy 0bpaboTeaHus
AT,

TTpu U3MOA3BaHE Ha KOTIMPaLLa BTyAKa 53 B
aHTUPUKLMOHHaTa TAOua 14 ipeABapHTEAHO TPABBA Ad bbae
TOCTaBeH aAanTepa 3a Komupalua BTyaka 50.

TocTaBeTe apanTepa 3a KOTMpalla BTyAka 50 oT ropHarta
CTpaHa Ha aHTUPUKLIMOHHATA TTAOYa 14 W o 3aTerHeTe ¢
ABarta 3actomnopsaBaly BuHTa 51. TIpn ToBa BHUMaBauTe
AebAOKMPALLKMAT AOCT 33 aAaNTEPa 3a KOTIMpaLLa BTyAKa 52 aAa
MOXE AQ Ce ABMXHM CBOBOAHO.
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M3bepeTe MOAXOAALLA KOMMPALLA BTYAKA B 3aBUCHMOCT OT
AebennHaTa Ha WwabAaoHa, pec. MakeTa. [opaan AbAXMHaTa Ha
T0AABaHe Ha KoTipaluara BTyAKa WabAoHbT TpAbBa Ad MMa
MWHUMaAHa AebearHa ot 8 mm.

HartucHeTe ocBoboXAABALLMA AOCT 52 U BKapaiiTe Komvpallata
BTyAKa 53 0T AOAHaTa CTpaHa B apanTepa 50. Mpu ToBa
KOAMPALLMTE TTaALM TPAOBA Ad TIOTIAAHAT B TPEABMAEHUTE 33
LieATa OTBOPM B KOTIMPALLATa BTYAKA C OTUETAMBO
TipellpaKBaHe.

TTpoBepeTe Pa3CTOAHMETO MEXAY LIEHTbpA Ha (hpe3oBaHe 1
pbba Ha KomMpallaTa BTyAKa, BUXTE PasaeAa «LleHTpoBaHe Ha
OCHOBHaTa MAQUa».

> U3beperte hpe3ep ¢ M0-ManbK AMaMETLP OT BbTPELUHHUA
AMaMeTbp Ha KOTTMpalLaTa BTyAKa.

dpe3oBaHe ¢ KOTMpaLLA BTYAKa 53 ce U3BbpLUBA TTO CAEAHHS
HaunH:

- YmbrBaHe: CbobpassBaiiTe ce, ue mpu hpesoBaHe 18 ¢
MOAYAQ 3a KOTIMpaHe pe3epbT 3 BUHAru ce oAaBa ot
OCHOBHata maoua 13. BHMMaBaiTe Aa He ToBpeAnTe
WwabAoHa UAHM A€TalAQ.

- J\oTipeTe BKAIOUEHWA EAEKTPOMHCTPYMEHT C KomMpallaTa
BTYAKa AO WabAOHa.

— Tlpu U3MOA3BaHE HA MOAYAQ 33 BPA3BAHE 2: HATUCHETE
HaAOAY 0CBODOXAABALUMA AOCT 7 Ha MOAYAQ 33 BPA3BAHE U
6aBHo crycHeTe obepdpesata HaAoAY, AOKATO bbae
AOCTUTHaTa HacTpoeHaTa AbAbOUMHA Ha (hpe3oBaHe.
OTHOBO OTTyCHeTe 0CcBObOXAABALLMA AOCT 7, 33 Ad
(huKcupaTe Tasu AbAGOUMHA Ha BPA3BAHE.

- BoaeTe eAeKTPOMHCTPYMEHTa C TIoAABALLATA Ce KoTpalla
BTYAKa 10 TIPO(MAQ Ha WabAOHA CbC CTPAHUUHO
TIPUTUCKAHE.

LleHTpoBaHe Ha 0CHOBHaTa mAoua (BwxTe urypa R)

3a Aa 0CTaBa Pa3CTOAHMETO MEXAY LieHTbpa Ha (pe3epa 1
pbba Ha KomMpallara BTyAKa TOCTOAHHO, ako € HeobX0AUMO,
KoTpallata BTyAKa M aHTUDPUKLIMOHHATA TIAOUA MOraT Ad
6bAAT LIEHTPOBAHM eAHA CTIPAMO ApYra.

~ TIpu U3MOA3BaHE HA MOAYAQ 3a BPA3BAHE 2: HATUCHETE
HaAOAY 0CBOBOXAABALLUMA AOCT 7 Ha MOAYAA 33 BPA3BaHE U
TipemecTeTe 0bepdpesara A0 yIop 1o OCoKa Ha
OCHOBHata naoua. OTHOBO OTMyCHeTe 0CBOHOXAABALLMA
AOCT 7, 32 Ad (OMKCHpaTe Tasu AbABOUMHA Ha BPA3BaHE.

- PasBuiTe 3acTonopsaBalluTe BUHTOBE 54 IPUOA. Ha 2
060poTa, Taka ue aHTUPPUKLMOHHATA TTAOUA 14 Aa MOXE Ad
Ce MEecTH cBOHoAHO.

- TlocTaBerte LeHTPOBalL AOPHUK 55 B LiaHraTa, KakTo e
TOKa3aHo Ha urypara. 3aTerHeTe XOAEHAPOBaATa raika Ha
pbKa, Taka ue LIEHTPOBALLMAT AOPHHUK AQ MOXe BCE OLLe Ad
Ce M3MeCTBa.

- TloapaBHeTe LeHTPOBALLMA AOPHUK 55 1 komiMpalaTta
BTYAKa 53 upes Aeko U3mMecTBaHe Ha OCHOBHaTa naoua 14.

- OTHOBO 3aTerHeTe 3acToMopABaLIMTE BUHTOBE 54.

- W3BapeTe LeHTPOBALLMA AOPHUK 55 OT LaHraTa.

~ Tlpu U3MOA3BaHE HA MOAYAQ 3a BPA3BAHE 2: HATUCHETE
0CcB0bOXAABALLMA AOCT 33 BpA3BaHe 7 W TOBAUIHETe
obepdpe3sara AOKpai Harope.
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Pa6orta cbc cTeHA 3a hpe3oBaHe (BuXTe dhurypa S)

MoayAbT 3a komMpaHe 3 Moxe Aa bbae MOHTUPAH KbM
TIOAXOAALL CTEHA 3a (hpe30oBaHe. 3a LieATa AeMOHTUpaNTe
AHTUPUKLMOHHATA TIA0Ua 14 1 3aXBaHeTe MOAYAQ 3a
KoTMpaHe 3 KbM CTeHAA 3a hpe30BaHe CbC 3aCTomopABaLL1Te
BUHTOBE 56.

» TTpu MOHTHpaHe Ha MOAYAA 3a KOTTMPaHe CrasBaiTe 1
YKa3aHHATa OT PbKOBOACTBOTO 32 €KCTIAOATaLMA Ha
Bawwus cTeHa 3a ppesosane. Tpu HeobX0AMMOCT 33
MOHTUPaHETO TPABBA Aa ObAAT MPOHBUTH OTBOPH.

3a h1HO peryarpaHe Ha AbAbOUMHaTA Ha hpe3oBaHe Hali-
A0bpe M3MOA3BANTE YABAKHTEAS 33 OMHO PEryAMpPaHe Ha
AbAbOUMHATA Ha (hpe3oBaHe 58 UAK cieLranH1s
LWEeCTOCTEHEH KAlOY 57.

dpe3oBaHe C PaXxoyAOBHTEAEH KOXYX

(Buxre chourypu T-U)

TMpu 0bpaboTeaHe Ha pbbOBE MOXETE OCBEH TOBA Ad

M3TIOA3BATE MTPAXOYAOBUTEAHHSA KOXYX 59.

~ 3acTonopeTe MpaxoyAOBUTEAHMA KOXYX 59 C ABaTa BUHTA
60 kbM ocHOBHaTa mAoua 13. TIpaxoyAOBUTEAHUAT KOXYX
59 Moxe Aa 6bAe MOHTMPAH B 3 PasAMUHM TIO3ULIMH, KAKTO
€ TIOKa3aHo Ha uryparta.

- 3a06paboTBaHETO HA PABHUHHU TOBLPXHOCTH OTHOBO
AEMOHTUPANTE TIPAXOYAOBMTEAHWA KOXYX.

ToaAbpXaHe U cepBu3

ToaAbpKaHe U TTOUHCTBaHE

» TIpeAu 3BbPLIBaHE HA KAKBUTO M AQ € ACHHOCTH TT0
€NeKTPOUHCTPYMEHTA U3KAIOUBAHTE Liencena oT
3axpaHBallaTta Mpexa.

» 3a aa pabotute KauecTBeHo U 6e3omacHo,
TOAAbPXaTE eAeKTPOHHCTPYMEHTa U
BEHTHAALHOHHHTE OTBOPH UHCTH.

» TIpu eKCTPeMHO TeXKH PaboTHU ycAoBUA ce cTapaiiTe
BHHaru Aa M3MOA3BaTe acTMPaUMOHHa CUCTEMA.
TpoayxBaiiTe BeHTUAALMOHHUTE OTBOPH UECTO U
BKAIOUBa#Te ypeaa npe3 Ae(heKTHOTOKOB PpeAnaseH
npekbeBau (F1). Mpu 0bpaboTaHe Ha METaAU TIO
BbTPELIHOCTTA HA EAEKTPOMHCTPYMEHTA MOXE Ad CE OTAOXH
TOKOTIPOBEXAALL TIPaX. TOBa MOXE AQ HApYLUKX 3aluMTHATA
M30AaLMA Ha EAEKTPOMHCTPYMEHTA.

Korato e Heo6x0AMMa 3aMsiHa Ha 3aXpaHBalUKa kabea, Ta

TpA6Ba Aa Ce U3BbPLUX B OTOPU3UPAH CEPBM3 3a
€AEKTPOMHCTPYMEHTH Ha boww, 3a Aa ce 3ama3u HUBOTO Ha
6€30MacHOCT Ha eAEKTPOUHCTPYMEHTA.

AKO BbITPEKH TTPELIM3HOTO MPOM3BOACTBO M BHUMATEAHO

M3TIMTBaHE Bb3HUKHE TOBPEA], EAEKTPOMHCTPYMEHTLT TPA6Ba

A Ce 3aHeCe 3a PEMOHT B OTOPU3MPaH CEPBH3 3a EAEKTPO-

MHCTPYMeHTH Ha bow.

Korarto ce obpbiluate ¢ Bbnpock KbM MpeACTaBUTEAUTE, MOAS,

HenpeMeHHo nocousaiTe 10-UndpeHns KaTaroxeH HoMep,

03HaueH Ha TabeAkaTa Ha eAeKTPOMHCTPYMEHTA.

Bosch Power Tools
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CepBH3 H KOHCYATALUH

CepBH3bT LLie OTFOBOPH Ha BbITPOCHTE Bi OTHOCHO PEMOHTH U
TIOAAPBXKA Ha 3aKyNeHKUsA OT Bac MPOAYKT, KakTo U OTHOCHO
pesepBHU YacTi. MOHTaXHU uepTexu 1 HHchopmauus 3a
pe3epBHM YACTH MOXETE AQ HAMEPUTE CbLLO W Ha
www.bosch-pt.com

EKMITbT OT KOHCYATaHTH Ha bolul Liie By TOMOrHe C YAOBOACTBHE
TIPY BLITPOCH OTHOCHO 3aKyTyBaHe, MPUAOXEHHE 1
Bb3MOXHOCTH 33 HACTPONBAHE Ha PA3AUUHM TIPOAYKTH OT
TIPOM3BOACTBEHATA ramMa Ha bol M AOTTbAHUTEAHM TIPUCTIOCO-
6AeHHA 3a TAX.

Pob6epr bow EOOA - Bbarapus

bow CepBus LieHTbp

apaHLUMOHHK M U3BbHrapaHLMOHHU PEMOHTH
6yA. YepHu Bpbx 51-b

FPI busHec ueHtbp 1407

1907 Codma

Ten.: +359(02) 960 1061

Ten.: +359(02) 960 10 79

®akc: +359 (02) 962 5302
www.bosch.bg

BpakyBaHe

C orneA OTia3BaHe Ha OKOAHATa CPEAA eAEKTPOMHCTPYMEHTDT,
AOTTbAHWUTEAHMTE TIPUCTIOCODAEHUS W OTTAaKOBKaTa TpsibBa A
6bAAT TOAAOXKEHM Ha TTOAXOAALLLA TTPEPaboTKa 3a TOBTOPHOTO
M3MOA3BAHE Ha CbAbPXALLMTE CE B TAX CYPOBUHH.

He u3xBbpAsiiTE EAEKTPOMHCTPYMEHTU TPU HUTOBHTE OTNaAbLM!
Camo 3a cTpanu oT EC:

CbraacHo EBporelicka AMpekTvBa
2002/96/EQ 0THOCHO U3AA3AA OT yTIOTpEba
€NeKTPUUECKA W EAEKTPOHHA araparypa 1
YTBbPXKAABAHETO H KaTo HALMOHAAEH 3aKOH
€NEKTPUUECKHUTE U EAEKTPOHHM YCTPOMCTBA,
KOMTO He MOraT AQ Ce M3TIOA3BaT ToBeue,
TpAbBa Aa ce CbbUPaT OTAEAHO U Aa bbaaT
TIOAAGraHH Ha TOAXOAALLA TPepaboTka 3a OMOA30TBOPSBaHE
Ha CbABPXALLKTE Ce B TAX CYPOBHHM.

TpaBaTta 3a H3MEHEHHA 3ama3eHu.

Srpski

Uputstva o sigurnosti

Opsta upozorenja za elektricne alate

A UPOZORENIJE Citajte sva upozorenja i uputstva.

Propusti kod pridrZavanja
upozorenja i uputstava mogu imati za posledicu elektricni
udar, pozar i/ili teSke povrede.

Cuvajte sva upozorenja i uputstva za buduénost.

Pojam upotrebljen u upozorenjima ,elektricni alat“ odnosi se
na elektricne alate sa radom na mrezi (sa mreznim kablom) i
na elektri¢ne alate sa radom na akumulator (bez mreznog
kabla).

—

Sigurnost na radnom mestu

» Drzite Vase radno podrucne cisto i dobro osvetljeno.
Nered ili neosvetljena radna podrucja mogu voditi
nesre¢ama.

» Ne radite sa elektri¢nim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tecnosti,
gasovi ili prasine. Elektri¢ni alati prave varnice koje mogu
zapaliti prasinu ili isparenja.

» Drzite podalje decu i druge osobe za vreme koriS¢enja
elektri¢nog alata. Prilikom rada moZete izgubiti kontrolu
nad aparatom.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektricnog alata mora odgovarati
uticnici. Utikac nesme nikako da se menja. Ne
upotrebljavajte adaptere utikaca zajedno sa
elektricnim alatima zasticenim uzemljenjem. Ne
promenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju rizik
elektri¢nog udara.

» Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim povrSinama
kao cevi, grejanja, Sporet i rashladni ormani. Postoji
povecani rizik od elektricnog udara ako je Vase telo
uzemljeno.

» Drzite aparat $to dalje od kise ili vlage. Prodor vode u
elektri¢ni alat povecava rizik od elektricnog udara.

» Ne nosite elektricni alat za kabl, ne vesajte gaiili ne
izvlacite gaiz uticnice. Drzite kabl dalje od vreline, ulja,
ostrih ivicaili delova aparata koji se pokrecu. Osteceni
ili uvrnuti kablovi povecavaju rizik elektri¢nog udara.

» Ako sa elektricnim alatom radite u prirodi,
upotrebljavajte samo produzne kablove koji su
pogodni za spoljnu upotrebu. Upotreba produznog kabla
uzemljenog za spoljnu upotrebu smanjuje rizik od
elektri¢nog udara.

» Ako rad elektricnog alata ne moze da se izbegne u
vlaznoj okolini, koristite prekidac strujne zastite pri
kvaru. Upotreba prekidaca strujne zastite pri kvaru
smanjuje rizik od elektricnog udara.

Sigurnost osoblja

» Budite pazljivi, pazite na to, Sta radite i idite razumno
na posao sa Vasim elektri¢nim alatom. Ne koristite
elektricni alat ako ste umorni ili pod uticajem droge,
alkoholaililekova. Momenat nepaznje kod upotrebe elek-
tricnog alata moze voditi ozbiljnim povredama.

» Nosite licnu zastitnu opremu i uvek zastitne naocare.
Nosenje licne zastitne opreme, kao maske za prasinu,
sigurnosne cipele koje ne klizu, zastitni Slem ili zastitu za
sluh, zavisno od vrste i upotrebe elektri¢nog alata,
smanjuju rizik od povreda.

» Izbegavajte nenamerno pustanje urad. Uverite se da je
elektricni alat iskljucen, pre nego $to ga prikljucite na
struju ifili na akumulator, uzmete ga ili nosite. Ako
prilikom noSenja elektri¢nog alata drZite prst na prekidacu
ili aparat ukljucen priklju¢ujete na struju, moze ovo voditi
nesrecama.
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» Uklonite alate za podesavanje ili kljuceve za zavrtnje,
pre nego Sto ukljucite elektricni alat. Neki alat ili klju¢
koji se nalazi u rotiraju¢em delu aparata, moze voditi
nesre¢ama.

» Izbegavajte nenormalno drzanje tela. Pobrinite se uvek
dastabilno stojite i odrZavajte u svako doba ravnotezu.
Na taj nacin moZete bolje kontrolisati elektri¢ni alat u
neocekivanim situacijama.

» Nosite pogodnu odecu. Ne nosite Siroku odecu ili nakit.
Drzite kosu, odecui rukavice dalje od pokretnih delova.
Opusteno odelo, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti
rotirajuci delovi.

» Ako mogu da se montiraju uredjaji za usisavanje i
skupljanje prasine, uverite se da li su prikljuceni i
upotrebljeni kako treba. Upotreba usisavanja prasine
moZe smanjiti opasnosti od prasine.

Brizljiva upotreba i ophodjenje sa elektri¢nim alatima

» Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavajte za Vas
posao elektricni alat odredjen za to. Sa odgovarajucim
elektri¢nim alatom radite bolje i sigurnije u navedenom
podrucju rada.
kvaru. Elektri¢ni alat koji se ne moZe vise ukljuciti ili
iskljuciti, je opasan i mora se popraviti.

» lzvucite utikaé iz uti¢nice ifili uklonite akumulator pre
nego Sto preduzmete podesavanja na aparatu,
promenu delova priboraili ostavite aparat. Ova mera
opreza sprecava nenameran start elektri¢nog alata.

» Cuvajte nekoriscene elektriéne alate izvan dometa
dece. Ne dozvoljavajte koriScenje aparata osobama
koje ne poznaju aparat ili nisu procitale ova uputstva.

Elektri¢ni alati su opasni, kada ih koriste neiskusne osobe.

» Odrzavaijte brizljivo elektricni alat. Kontrolisite da li
pokretni delovi aparata besprekorno funkcionisu i ne
»lepe“, dali su delovi polomljeni ili su tako osteceni da
je oStecena funkcija elektricnog alata. Popravite ove
ostecene delove pre upotrebe. Mnoge nesrece imaju
svoje uzroke u lose odrzavanim elektricnim alatima.

» Odrzavajte alate za seCenja ostre i Ciste. BriZljivo
odrzavani alati za se€enja sa otrim ivicama manje
Lslepljuju® i lakse se vode.

» Upotrebljavajte elektricni alat, pribor, alate koji se
umecu itd. prema ovim uputstvima. Obratite paznju
pritom na uslove rada i posao koji morate obaviti.
Upotreba elektricnih alata za druge namene koje nisu
predvidjene, mozZe voditi opasnim situacijama.

Servisi

» Neka Vam Vas elektricni alat popravlja samo
kvalifikovano osoblje i samo sa originalnim rezervnim
delovima. Tako se obezbedjuje, da ostane sacuvana
sigurnost aparata.

Sigurnosna uputstva za glodanje

» Elektricni alat drzite samo na izoliranim povrsinama,
jer glodalica mozZe da zahvati svoj sopstveni kabl. Ako
dode do kontakta sa provodnicima koji provode napon,
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napon moze da se prenese i na metalne delove uredajai da
izazove strujni udar.

» Pricvrstite i osigurajte radni komad pomocu stegeilina
drugi nacin na stabilnoj podlozi. Ako radni komad drzite
samo sarukomilina svome telu, on ostaje labilan, $to moze
uticati na gubitak kontrole.

» Dozvoljeni broj obrtaja upotrebljenog alata mora da
bude najmanje toliki, koliki su najveci obrtaji
naznaceni na elektri¢nom alatu. Pribor, koji se okrece
brZze nego $to je dozvoljeno, moZe se unistiti.

» Alati za glodanije ili drugi pribor moraju tacno
odgovarati prihvatu za alat (klesta za zatezanje) Vaseg
elektri¢nog alata. Upotrebljeni alati, koji ne odgovaraju
tacno u prihvat za alat elekri¢nog alata, okrecu se
neravnomerno, vibriraju veoma jako i mogu uticati na
gubitak kontrole.

» Vodite elektricni alat samo ukljucen na radni komad.
Inace postoji opasnost od povratnog udarca, ako
upotrebljeni alat zapne u radnom komadu.

» Neidite sa Vasim rukama u podrucje glodanja i na alat
za glodanje. Drzite sa svojom drugom rukom dodatnu
drsku ili kuciSte motora. Ako obe ruke drze glodalo, ne
moze Vas glodalo povrediti.

» Ne glodajte nikada preko metalnih predmeta, ekseraili
zavrtanja. Alat za glodanje moze se ostetiti i uticati na
povecane vibracije.

» Upotrebljavajte pogodne aparate za potragu, da bi
nasli skrivene vodove snabdevanja, ili pozovite mesno
drustvo za snabdevanje. Kontakt sa elektri¢nim
vodovima moze voditi pozaru i elektricnom udaru.
Ostecenja gasovoda mogu voditi eksploziji. Prodiranje u
vod sa vodom prouzrokovace osteéenja predmeta ili moze
prouzrokovati elektri¢ni udar.

» Ne upotrebljavajte tupa ili oStecena glodala. Tupaiili
ostecena glodala prouzrokuju povecano trenje, mogu
zaglavljivati ili utiCu na debalans.

» Drzite Cvrsto elektricni alat prilikom rada sa obe ruke i
pobrinite se da sigurno stojite. Elektricni alat se sigurnije
vodi sa obe ruke.

» Obezbedite radni komad. Radni komad kojeg Cvrsto drze
zatezni uredjaji ili stega sigurnije se drzi nego sa Vasom
rukom.

» Sacekajte da se elektricni alat umiri, pre nego Sto ga
ostavite. Upotrebljeni alat se moze zakaciti i gubitkom
kontrole voditi preko elektri¢nog alata.

Opis proizvoda i rada

Citajte sva upozorenja i uputstva. Propusti
kod pridrzavanja upozorenja i uputstava
moguimatiza posledicu elektri¢niudar, pozar
i/ili teSke povrede.

Molimo da otvorite preklopljenu stranicu sa prikazom aparata
i ostavite ovu stranicu otvorenu, dok Citate uputstvo za rad.
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Upotreba prema svrsi 31 Crevo za usisavanje (@ 35 mm)*
Aparat je odredjen da gloda pri ¢vrstoj podlozi u drvetu, 32 Adapter za usisavanje (jedinica za kopiranje) *
plastici i lakim gradjevinskim materijalima Zljebove, ivice, 33 Medjuprsten za adapter izduvnih gasova (kopirna
profile i duge otvore kao i za kopirno glodanije. jedinica)*
Kod redukovanog broja obrtaja i odgovarajucim glodanjem 34 Skala za fino podesavanje glodanja (jedinica za
mozete obradjivati NE-metale. kopiranje)
Komponente sa slike 35 Paralelni grani¢nik

36 Poluga vodijica za paralelni granicnik (2x)*

37 Leptir zavrtanj za fino podesavanje paralelnog
granicnika (2x)*

38 Leptir zavrtanj za grubo podesavanje paralelnog

Oznacavanje brojevima komponenti sa slika odnosi se na
prikaz elektricnog alata na grafickoj strani.

1 Motor za glodanje

2 Jedinica sa pomakom u dubinu grani¢nika (2x)*
3 Jedinica za kopiranje 39 Okretno dugme za fino podesavanje paralelnog
4 Drska (izolovana povrsina za prihvat) grani¢nika*
5 Rotirajuce dugme za dubine glodanja-fino podeSavanje 40 Granitna $ina koja se moZe podesavati za paralelan
(uranjajuca jedinica) granicnik *
6 Skala za precizno podesavanje dubine glodanja 41 Leptir zavrtanj za poluge vodiice paralelnog grani¢nika
7 Poluga za deblokadu za funkciju uranjanja (2x)*
8 Indeks oznaka za fino podesavanje 42 Sestar glodalice/adapter $ina vodjica*
9 Skala podesavanja dubine glodanja (jedinica sa 43 Drska za Sestar glodalice*
pomakom u dubinu) 44 Leptir zavrtan; za grubo podesavanje $estara glodalice
10 Kliza¢ sa indeks oznakom (jedinica sa pomakom u (2x)*
dubinu) 45 Leptir zavrtanj za fino podeSavanje $estara glodalice
11 Dubinski grani¢nik (jedinica sa pomakom u dubinu) (1x)*
12 Revolver priklju¢ak 46 Okretno dugme za fino podesavanje Sestara glodalice*
13 Osnovna plo¢a 47 Centrirni zavrtanj za granicnik Sestara *
14 Klizna plo¢a 48 Distancna plo¢a (nalazi se u Set-u ,Sestar glodalice)*
15 Tocki¢ za podesavanije broja obrtaja 49 Poluga vodjice*
16 Nareckani zavrtanj za dubinski grani¢nik (jedinica za 50 SDS-Adapter kopirne ¢aure
uranjanje) 51 Zavrtanjza pri¢vr$éivanje za adapter Caure za kopiranje
17 Preturna navrtka sa zateznim klestima (2x)
18 Alat za glodanje* 52 Poluga za deblokadu za adapter ¢aure za kopiranje
19 Taster za fiksiranje prekidaca za ukljucivanje- 53 Caura za kopiranje
iskljucivanje 54 Zavrtanj za pricvrécivanie za kliznu plo¢u
20 Prekidac za ukljucivanje-iskljucivanje 55 Vrh za centriranje
21 Sigurnosni taster za vadjenje motora 56 Zavrtanj za pricvricivanje za jedinicu za kopiranje*
22 Zatezna poluga za jedinicu sa pomakom u dubinu/ 57 Specijalni $estougaoni klju¢ za fino podesvanje dubine
jedinicu za kopiranje glodanja (jedinica za kopiranje) *
23 Prihvat za poluge vodiice paralelnog grani¢nika 58 Produzivac za fino podesavanje dubine glodanja
24 Pokretno dugme za fino podesavanje dubine glodanja (jedinica za kopiranje)*
(jedinica za kopiranje) 59 Hauba za usisavanje za obradu ivica *
25 Zatezna poluga za grubo podeSavanje dubine glodanja 60 Zavrtan] za pricvrécivanje haube za usisavanje *
(vjedinica za kopiranje) *Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno pakovanije.
26 Zljebovi za grubo podesavanje dubine glodanja kod Kompletni pribor moZete da nadete u nasem programu pribora.

jedinicu za kopiranje
27 Taster za blokadu vretena
28 Viljuskasti kljuc otvora klju¢a 24 mm
29 Nareckani zavrtanj za adapter usisavanja (2x) *
30 Adapter za usisavanije (jedinica sa pomakom u dubinu)*
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Tehnicki podaci

Multifunkcionalna glodalica GOF 1600 CE GMF 1600 CE
Broj predmeta 3601F240.. 3601F240..
Nominalna primljena snaga w 1600 1600
Broj obrtaja na prazno mint 10000 -25000 10000 -25000
Biranje broja obrtaja ° °
Stalna elektronika ° o
Prikljucak za usisavanje prasine ° )
Prihvat za alat mm 8-12 8-12

inch - =%
Hod korpe glodala (jedinica sa pomakom u dubinu) mm 76 76
TeZina prema EPTA-Procedure 01/2003
- Glodalo za kopiranje kg - 4,3
- Glodalo sa pomakom u dubinu kg 5,8 5,8
Klasa zastite O]/ [Ol/1r

Podaci vaze za nominalne napone [U] od 230 V. Kod napona koji odstupaju i izvodjenja specifi¢nih za zemlje mogu ovi podaci varirati.

Informacije o Sumovima/vibracijama
lzmerene vrednosti buke utvrdene su u skladu sa EN 60745.

Nivo Sumova uredjaja oznacen sa A iznosi tipicno: Nivo zvu¢nog pritiska 86 dB(A); Nivo snage zvuka 97 dB(A). Nesigurnost

K=3dB.
Nosite zastitu za sluh!

Glodanje sa
potapajucom

Glodanje sa

jedinicom za

jedinicom

kopiranje

Ukupne vrednosti vibracija aj, (zbir vektora tri pravca) i nesigurnost K su

dobujeni prema EN 60745:
a
K

m/s2  =6,0 =5,5
m/s2 =15 =1,5

Nivo vibracija naveden u ovim uputstvima je izmeren prema
mernom postupku koji je standardizovan u EN 60745 i moze
da se koristi za poredjenje elektri¢nih alata jedan sa drugim.
Pogodan je i za privremenu procenu opterecenja vibracijama.
Navedeni nivo vibracija predstavlja prvenstveno primenu
elektricnog alata. Ako se svakako elektri¢ni alat upotrebljava
za druge namene sa drugim upotrebljenim alatimaili
nedovoljno odrzavanja, moze doéi do odstupanja nivoa
vibracija. Ovo mozZe u zna¢ajnoj meri povecati optereéenje
vibracijama preko celog radnog vremena.

Za tacnu procenu optereéenja vibracijama trebalo bi uzeti u
obzir i vreme, u kojem je uredjaj ukljucen ili radi, medjutim
nije stvarno u upotrebi. Ovo mozZe znacajno redukovati
opterecenje vibracijama preko celog radnog vremena.
Utvrdite dodatne mere sigurnosti radi zastite radnika pre
delovanja vibracija kao na primer: Odrzavanje elektricnog
alata i upotrebljeni alati, odrZavanje toplih ruku, organizacija

odvijanja posla.

Izjava o usaglasenosti C €

Izjavljujemo na vlastitu odgovornost da je pod , Tehnicki
podaci® opisani proizvod usaglasen sa slede¢im standardima
ili normativnim aktima: EN 60745 prema odredbama
smernica 2011/65/EU, 2004/108/EG, 2006/42/EG.

Tehnicka dokumentacija (2006/42/EG) kod:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

Wﬁ_/m iV /%w%m

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
25.01.2012

Montaza

» lzvucite pre svih radova na elektricnom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

Upotreba motora glodalice u jedinici sapomakom

u dubinu/jedinici za kopiranje

(pogledajte slike A-B)

- Otvorite zateznu polugu za jedinicu sa pomakom u dubinu/
kopiranje 22.

- Gurnite motor glodalice do grani¢nika u jedinicu sa
pomakom u dubinu/kopiranje.

Bosch Power Tools

%

%

2610022197((9.2.12)

ﬁ



g%% OBJ BUCH-1178-002.book Page 192 Thursday, February 9, 2012 3:50 PM

192 | Srpski

- Priupotrebikopirne jedinice 3 pritisnite zateznu polugu 25
i pomerajte motor glodala 1 u kopirnoj jedinici 3 zavisno od
Zeljene pozicije uvis ili nanize, sve dok ne blokira 25 u
jednom od 3 Zljeba 26.

- Zatvorite zateznu polugu za jedinicu za uranjanje/jedinicu
za kopiranje 22.

- Podesite Zeljenu dubinu glodanja, pogledajte odeljak
,PodeSavanje dubine glodanja“.

Odvajanje motora glodalice od jedinice za uranjanje/

jedinice za kopiranje (pogledajte sliku C)

- Otvorite zateznu polugu za jedinicu sa pomakom u dubinu/
kopiranje 22.

- Povucite motor za glodanje do grani¢nika i drzite ga u ovoj
poziciji.

- Pritisnie sigurnosni taster 21 i izvucite motor glodalice
kompletno iz jedinice za uranjanje/jedinice za kopiranje.
Pri upotrebi jedinice za kopiranje 3 pritisnite dodatno
zateznu polugu 25.

Montaza alata glodala (pogledajte sliku D)

» Zamontazu i promenu alata glodala preporucuje se
nosenje zastitnih rukavica.

Zavisno od svrhe upotrebe na raspolaganju su alati glodala u
najrazli¢itijim izvodjenjima i kvalitetima.

Alati za glodanje od brzo rezuéeg celika velikog kvaliteta
pogodni su za obradu mekih materijala kao $to su meko drvo i
plastika.

Alati za glodanje sa noZevima od tvrdog metala su
specijalno pogodni za tvrde i abrazivne materijale kao
naprimer tvrdo drvo i aluminijum.

Originalne alate za glodanje iz obimnog Bosch-programa
pribora dobijate kod Vase specijalizovane trgovine.

Koristite po mogucnosti alate za glodanje sa presekom
rukavcaod 12 mm. Koristite samo besprekorneiiste alate za
glodanje.

MoZete alat za glodanje menjati, ako se motor za glodanje
koristi u jedinici sa pomakom u dubinu/kopirnoj jedinici.
Preporucujemo ipak promenu alata sa demontiranim
motorom glodalice.

- Izvadite motor glodalice iz jedinice sa pomakom u dubinu/
jedinice za kopiranje.

- Pritisnite taster za blokadu vretena 27 (@) i drzite ga
¢vrsto. Okrenite eventualno malo rukom vreteno, sve dok
blokada ne uhvati.

Aktivirajte taster za blokadu vretena 27 samo u stanju
mirovanja.

- Odvrnite preturnu navrtku 17 sa viljuskastim kljucem 28
(otvor klju¢a 24 mm) okretanjem nasuprot kazaljke na
satu (@).

- Ugurajte alat za glodanje u stegu. Telo glodala mora biti
uvuéeno najmanje 20 mm u stegu.

~ Cvrsto stegnite preturnu navrtku 17 sa viljuskastim
kljucem 28 (Sirina otvora 24 mm) okretanjem u pravcu
kazaljke na satu. Pustite taster za blokadu vretena 27.

» Ne ubacujte bez montirane ¢aure za kopiranje alate za
glodanije Ciji je presek veci od 50 mm. Ovi alati za
glodanje ne odgovaraju kroz osnovnu plo¢u.

> Ne steZite zatezna klesta sa preturnom navrtkom
nikako, dokle god ne bude montian alat za glodanje.
Zatezna klesta se mogu inace ostetiti.

Usisavanje prasine/piljevine
» Prasine od materijala kao $to je premaz koji sadrzi olovo,
neke vrste drveta, minerali i metal mogu biti $tetni po
zdravlje. Dodir ili udisanje prasine mogu izazvati alergijske
reakcije i/ili oboljenja disajnih puteva radnikaili osoba koje
se nalaze u blizini.
Neke prasine kao od hrasta i bukve vaze kao izazivaciraka,
posebno u vezi sa dodatnim materijama za obradu drveta
(hromati, zastitna sredstva za drvo). Materijal koji sadrzi
azbest smeju raditi samo strucnjaci.
- Koristite $to je viSe moguce usisavanje prasine
pogodno za materijal.
- Pobrinite se za dobro provetravanje radnog mesta.
- Preporucuje se, da se nosi zastitna maska za disanje sa
klasom filtera P2.
Obratite paznju na propise za materijale koje treba
obradjivati u Vasoj zemlji.
» Izbegavajte sakupljanje prasine na radnom mestu.
Praine se mogu lako zapaliti.

Montiranje adaptera za usisavanje na jedinicu sa
pomakom u dubinu (pogledaijte sliku E)

Adapter za usisavanje 30 moZe da se montira sa priklju¢kom
creva napred ili pozadi. Pri upotrebi adaptera za kopirnu
Cauru 50 morate eventualno montirati adapter kopirne Caure
okrenutu za 180° da adapter za usisavanje 30 ne bi dodirivao
polugu za deblokadu 52. Pri¢vrstite adapter za usisavanje 30
sa 2 nareckana zavrtnja 29 na osnovnoj ploci 13.

Za obezbedjivanje optimalnog usisavanja mora se adapter za
usisavanje 30 redovno Cistiti.

Montiranje adaptera za usisavanje na kopirnu jedinicu
(pogledaite sliku F)

Adapter za usisavanje 32 moZe da se montira sa prikljuckom
za crevo napred ili pozadi. Pri upotrebljenom adapteru
kopirne ¢aure 50 pri¢vrstite adapter za usisavanje 32 sa 2
nareckana zavrtnja 29 na osnovnoj ploci 13. Pri upotrebi
adaptera kopirne ¢aure 50 montirajte najpre medjuprsten 33
sa adacpterom za usisavanje 32, kao $to prikazuje slika.
Prikljucivanje usisavanja prasine

Nataknite usisno crevo (& 35 mm) 31 (pribor) na montirani
adapter za usisavanje. PoveZite usisno crevo 31 usisivacem
za prasinu (pribor).

Elektri¢ni alat moZe se direktno prikljuciti na uti¢nicu Bosch-
Univerzalnog usisiva¢a sa uredjajem za daljinski start. Ovaj
automatski startuje pri ukljucivanju elektricnog alata.
Usisiva¢ mora biti pogodan za materijal koji treba obradjivati.
Upotrebljavajte prilikom usisavanja posebno po zdravlje
Stetnih prasina, prasine koje izazivaju rak ili suvih prasina
specijalan usisivac.
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Rad

Pustanje urad

» Obratite paznju nanapon mreze! Napon strujnogizvora
mora biti usaglasen sa podacima tipske tablice
elektricnog alata. Elektricni alati oznaceni sa 230V
mogudaradeisa220V.

Biranje broja obrtaja

Satockicemza podesavanje brojaobrtaja 15 moZete unapred
izabrati potreban broj obrtaja i za vreme rada.

1-2 NiZi broj obrtaja

3-4  Srednjibrojobrtaja

5-6  Vecibrojobrtaja

Vrednosti prikazane na tabeli su orijentacione vrednosti.

Potreban broj obrtaja zavisi od materijala i radnih uslova i
moze se dobiti praktiénom probom.

Presek Pozicija tockicaza
podesavanje 15

glodala (mm)
4-10
12-20
22-40

Tvrdo drvo (bukva)

4-10
12-20
22-40

Meko drvo (bor)

4-10
12-20
22-40

Iverica

Plastika 4-15

16-40

RPIRPNP,PNNOFROOO= WO
|

|
R NNNW WA WOIOO|INDAO®

4-15
16-40

Aluminium

Posle duzeg rada sa malim obrtajima trebali bi elektri¢ni alat
radi hladjenja da ostavite da radi oko 3 minuta na
maksimalnim obrtajima u praznom hodu.
Ukljucivanje-iskljucivanje

Podesite pre uklju¢ivanja-isklju¢ivanja dubinu glodanja,
pogledajte odeljak ,Podesavanije dubine glodanja“.
Pritisnite za pustanje u rad elektricnog alata prekidac za
ukljucivanje-isklju¢ivanje 20 i drzite ga pritisnut.

Za fiksiranje pritisnutog prekidaca za ukljucivanje-
iskljucivanje 20 pritisnite taster za fiksiranje 19.

Da bi elektri¢ni alat iskljuili pustite prekidac za
ukljucivanje-isklju¢ivanje 20 odnosno ako je blokiran sa
tasterom za fiksiranje 19, pritisnite prekidac za ukljucivanje-
iskljucivanje 20 na kratko i potom ga pustite.

Kada ne koristite elektri¢ni alat, iskljucite ga da bi Stedeli
energiju.

Konstant elektronika

Konstant elektornika drZi broj obrtaja u praznom hodu i

opterecenju skoro konstantne i obezbedjuje ravnomeran
uc¢inak u radu.

—
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Meko kretanje
Elektronsko meko kretanje ograni¢ava obrtni momenat pri
ukljucivanju i povecava vek motora.

Podesavanje dubine glodanja

» Podesavanje dubine glodanja sme da se izrsi samo pri
iskljucenom elektricnom alatu.

Podesavanje dubine glodanja na jedinici sa pomakom u
dubinu (pogledaijte sliku G)

Za grubo podesavanje dubine glodanja postupajte na slededi
nacin.

- Stavite elektricni alat sa montiranom glavom glodalice na
radni komad koji se obradjuje.

- Okrenite skalu finog podesavanja 6 na ,,0“.

- Podesite granicnik revolvera 12 na najnizi stupanj i
granicnik revolvera ée osetno uskociti na svoje mesto.

- Odvrnite nareckani zavrtanj na grani¢niku za dubinu 16,
tako da se grani¢nik za dubinu 11 slobodno pokrece.

- Pritisnite polugu za deblokadu za funkciju uranjanja 7 na
dole, i pokrecite povrsinsko glodalo lagano na dole, sve
dok glodalo 18 ne dodirne povrsinu radnog komada.
Pustite ponovo polugu za deblokadu 7, da bi fiksirali
dubinu uradnjanja.

- Pritiskajte dubinski grani¢nik 11 nanize, sve dok ne
nalegne na granicnik revolvera 12. Postavite Siber sa
oznakom indeksa 10 na poziciju ,,0“ na skali za dubinsko
glodanje 9.

- Postavite dubinski grani¢nik 11 na Zeljenu dubinu glodanja
i ¢vrsto stegnite nareckani zavrtanj na dubinskom
grani¢niku 16. Pazite na to, da Siber sa oznakom indeksa
10 vise ne pomerate.

- Pritisnite polugu za deblokadu za funkciju uranjanja 7 i
pomerite glodalo u najgornju poziciju.

Podesena dubina glodanja se ne postize, ako se kod radnje

uranjanja granicnik za dubinu 11 sudara sa grani¢nikom

revolvera 12.

Pri ve¢im dubinama glodanja trebali bi preduzeti vi$e radnih
zahvata sa uvek malim skidanjem opiljaka. Pomocu
revolverskog granicnika 12 moZete podesiti glodanje na vise
stepeni. Podesite za ovo Zeljenu dubinu glodanja sa najnizim
strupnjem i izaberite za prvi radni zahvat najpre najvise
stepene. Rastojanje stupnjeva iznosi po ca. 3,2 mm.

Posle probe glodanja mozZete okretanjem obrtnog dugmeta
ta¢no podesiti 5 dubinu glodanja na Zeljenu dimenziju;
Okredite u pravcu od kazaljke na satu za povecavanje dubine
glodanja, okrecite suprotno od kazaljke na satu za
smanjivanje dubine glodanja. Skala 6 sluZi pritom radi
orijentacije. Jedan okretaj odgovara jednog putu
podesavanja od 1,5 mm, jedan od podeoka na gornjoj ivici
skale 6 odgovara jednoj promeni puta podesavanje za
0,1 mm. Maksimalan put pode$avanja iznosi + 16 mm.
Primer: Zeljena dubina glodanja treba da bude 10,0 mm.
Probno glodanje daje dubinu glodanja od 9,6 mm.
- Pritisnite polugu za deblokadu za funkciju uranjanja 7 i
pomerite povrsinsko glodalo u najgornju poziciju.
- Okrenite rotirajuce dugme 5 za 0,4 mm/4 Crte podeoci
(Razlika izmedju zadane i stvarne vrednost) u pravcu
kazaljke na satu.
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- Ispitajte izabranu dubinu glodanja daljim probnim
glodanjem.

Uverite se kod finog podesavanja dubine glodanja da bocna

oznaka koja se nalazi bo¢no na jedinici za uranjanje 8

pokazuje srednju od utisnutih linija. Tako je obezbedjeno, da

postoji dovoljno prostora za pomeranje a za kasnije

podesavanje dubine glodanja u oba pravca.

Ako se je jedinica za uranjanje 2 spustila na maksimalnu

dubinu glodanja, ne moze se postici preko finog podesavanja

veca dubina glodanja, jer je maksimalni prostor za pomeranje

iskoriScen.

Fino podesavanije isto nije moguce, ako dubinski grani¢nik 11

dodiruje revolverski grani¢nik 12.

Podesavanje dubine glodanja na jedinici za kopiranje
(pogledajte sliku H)
Za podeSavanje dubine glodanja postupajte kao $to sledi:

- Otvorite zateznu polugu za jedinicu za kopiranje 22.

- Mozete prethodno podesiti dubinu glodanja grubo na tri
stupnja. Pritisnite za ovo zateznu polugu 25 i pomerajte
motor glodala 1 u kopirnoj jedinici 3 na dole ili na gore sve
dok se ne blokira pri zateznoj poluzi koja vise nije pritisnuta
25 ujednom od 3 Zljeba 26. Zljebovi imaju rastojanje od
uvek 12,7 mm (0,5 ").

- Zafino podesavanije sluzi rotirajuée dugme finog
podesavanja dubine glodanja 24; okrenite u pravcu
kazaljke na satu radi povec¢avanja dubine glodanja, i
okrenite suprotno od kazaljke na satu radi smanjivanja
dubine glodanja. Prostor za podeSavanja je naveden na
skali rotiraju¢eg dugmeta 24 u colovima ili mm.
Maksimalno podrucje podesavanja iznosi 41 mm. Skala
dubine glodanja 34 sluzi najpre za dodatnu orijentaciju.
Primer: Zeljena dubina glodanja treba da bude 10,0 mm,
dok je probno glodanije dalo dubinu glodanja od 9,5 mm.

- Stavite skalu na okretnom dugmetu 24 na .0, ne
pomerajuci pritom samo okretno dugme 24. Stavite tada
okretno dugme 24 u pravcu kazaljke na satu na vrednosti
,0,5%

- lIspitajte izabranu dubinu glodanja daljim probnim
glodanjem.

Uputstva zarad

Pravac glodanja i radnja glodanja (pogledajte sliku )

» Radnja glodanja mora uvek da bude nasuprot kruznog
kretanja alata glodala 18 (suprotan smer). Kod
glodanja u pravcu kruZenja (isti smer) moze Vam se
elektricni alat otkinuti iz ruke.

Za glodanije sa jedinicom sa pomakom u pravcu dubine
postupajte 2 na sledeci nacin:

- Podesite Zeljenu dubinu glodanja, pogledajte odeljak
,PodeSavanje dubine glodanja“.

- Postavite elektri¢ni alat sa montiranim alatom glodalice na
radni komad koji se obradjuje i ukljucite elektri¢ni alat.

- Pritisnite polugu za deblokadu za funkciju uranjanja 7
nadole i pomerajte povrsinsko glodalo polako nadole, sve
dok se ne postigne podesena dubina glodanja. Pustite
polugu za deblokadu 7 ponovo, da bi fiksirali ovu dubinu
uranjanja.

- lzvodite glodanje sa ravnomernim pomeranjem napred.

- Posle zavr$etka glodanja vratite nazad povrsinsko glodalo
U najgornju poziciju.

- Iskljucite elektricni alat.

Za glodanje sa jedinicom za kopiranje 3 postupajte na sledeci

nacin:

- Paznja: Uzmite u obzir, daalat glodala 18 priradu glodanja
sa jedinicom za kopiranje 3 uvek izlazi napolje iz osnovne
ploce 13. Nemojte ostetiti Sablon ili radni komad.

- Podesite Zeljenu dubinu glodanja, pogledajte odeljak
,PodeSavanje dubine glodanja®“.

- Ukljucite elektri¢ni alat i prinesite ga na mesto obrade.

- lzvodite glodanje sa ravnomernim pomeranjem napred.

- Iskljucite elektricni alat. Ne ostavljajte elektri¢ni alat pre
nego §to se elektri¢ni alat umiri.

Glodanje sa pomocnim granicnikom (pogledajte sliku J)
Za obradu vecih radnih komada naprimer pri glodanju
Zljiebova moZete pricvrstiti neku dasku ili letvu kao pomocéni
granicnik na radni komad i vi$enamensko glodalo voditi duz
pomocnog grani¢nika. Pri upotrebi jedinice sa pomakom u
pravcu dubine 2 vodite viSenamensko glodalo na stanjenoj
strani osnovne ploce duZ pomocénog granicnika.

Glodanje ivica ili profilisano glodanje

Pri glodaniju ivica ili profilisanom glodanju bez paralelnog

granicnika mora elektricni alat da bude opremljen sa jednim

rukavcom za vodjenie ili kugli¢nim lezajem.

- Dovedite ukljuéeni elektricni alat sa strane na radni komad
i rukavac za vodijenje ili kugli¢ni leZaj alata glodalice moraju
naleci na ivicu radnog komada koji se obradjuje.

- Vodite elektri¢ni alat sa obe ruke duz ivice radnog komada.
Pazite pritom na pravi ugao naleganja. Suvise jak pritisak
moze ostetiti ivicu radnog komada.

Glodanje sa paralelnim granicnikom (pogledajte sliku K)
Gurnite paralelni grani¢nik 35 sa vodjicama 36 u osnovnu
plocu 13 i stegnite je sa leptir zavrtnjima ¢vrsto 41 na
potrebnu meru. Sa leptir zavrtnjima 37 i 38 mozete paralelni
grani¢nik dodatno podesiti po duzini.

Sa okretnim dugmetom 39 moZete posle otpustanja oba
leptir zavrtnja 37 fino podesiti duZinu. Jedan okretaj
odgovara pritom jednom rastojanju od 2,0 mm, dok jedan
podeok na okretnoj glavi 39 odgovara promenu rastojanja od
0,1 mm.

Pomodu granicne Sine 40 mozete menjati aktivnu povrsinu
paralelnog granicnika.

Vodite ukljuceni elektri¢ni alat sa ravhomernim pomeranjem
napred i bo¢nim pritiskom na paralelni grani¢nik duz ivice
radnog komada.

Glodanje sa Sestarom glodala (pogledajte sliku L)

Za kruzne radove glodanja mozete koristiti Sestar glodala/
adapter Sinu vodjicu 42. Montirajte Sestar glodala kao $to
pokazuije slika.

Uvrnite zavrtanj za centriranje 47 u navoj Sestara glodala.
Ubacite vrh zavrtnja u srediste kruznice koja se obradjuje i
pazite pritom na to, da vrh zavrtnja zahvata povrsinu
materijala.
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Podesite Zeljeni radijum pomeranjem Sestara glodala grubo
44 i stegnite ¢vrsto leptir zavrtnje 45.

Sa okretnim dugmetom 46 moZete posle odpustanja leptir
zavrtnja 45 fino podesiti duZinu. Jedan okretaj pritom
odgovara rastojanju od 2,0 mm, dok jedan od podeoka na
okretnoj glavi 46 odgovara promeni rastojanja od 0,1 mm.

Upravljajte sa ukljucenim elektri¢nim alatom sa desnom

rukom 4 i drskom za Sestar glodala 43 preko radnog komada.

Glodanje sa Sinom vodjicom (pogledajte sliku M)

Pomodu Sine vodjice 49 mozete da izvodite pravolinijske
radnje.

Zaizjednacavanje visinske razlike morate montirati distancnu
plocu 48.

Montirajte adapter Sestara glodala/$ine vodjice 42 kao $to
pokazuije slika.

PriCvrstite Sinu vodjicu 49 sa pogodnim zateznim uredjajima,
naprimer stegama na radnom komadu. Stavite elektri¢ni alat
sa montiranim adapterom Sine vodjice 42 na $inu vodijicu.

Glodanje sa kopirnom ¢aurom (pogledaijte slike N-Q)
Pomocu kapirne ¢aure 53 mozete prenositi konture uzoraka
odnosno $ablona na radne komade.

Za kori$c¢enje kapirne ¢aure 53 mora se prvo montirati

adapter kopirne ¢aure 50 u kliznu plocu 14.

Stavite adapter kopirne ¢aure 50 od gore na kliznu plocu 14

stegnite ga sa 2 zavrtnja za pri¢vri¢ivanje 51. Pazite na to, da

se poluga deblokade za adapter kopirne ¢aure 52 moze
slobodno pokretati.

Birajte zavisno od debljine Sablona odnosno uzorka pogodnu

kopirnu ¢auru. Zbog vece visine kopirne aure mora $ablon

imati najmanju debljinu od 8 mm.

Aktivirajte polugu za deblokadu 52 i ubacite kopirnu ¢auru 53

od dole u adapter kopirne ¢aure 50. Ispusti za kodiranje

moraju pritom osetno da uskoce u Zljebove kopirne caure.

PrekontroliSite rastojanje od sredine glodala i ivice kopirne

Caure, pogledajte iseCak ,Centriranje osnovne ploce®.

» Birajte precnik alata glodalice manji od unutrasnjeg
preseka kapirne caure.

Za glodanije sa kopirnom ¢aurom 53 postupajte na sledeci

nacin:

- Paznja: Uzmite u obzir, daalat glodala 18 pri radu glodanja
sa jedinicom za kopiranje 3 uvek izlazi napolje iz osnovne
ploce 13. Nemojte ostetiti Sablon ili radni komad.

- Primaknite uklju¢eni elektri¢ni alat sa kopirnom ¢aurom
Sablonu.

- Priupotrebi jedinice za uranjanje 2: Pritiskajte polugu za
deblokadu za funkciju uranjanja 7 nadole i pomerajte
povrsinsko glodalo polako nadole, sve do ne dostignete
podesenu dubinu glodanja. Pustite polugu za deblokadu 7
ponovo da bi fiksirali dubinu uradnjanja.

- Vodite elektricni alat sa vecom kopirnom ¢aurom sa
boénim pritiskom duz $ablona.

Centriranje osnovne ploce (pogledajte sliku R)

Da bi rastojanje od sredine glodalice i ivice kopirne ¢aure
svugde bilo isto, mogu se kopirna ¢aura i klizna ploca, ako je
potrebno, centrirati jedna sa drugom.
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- Pri upotrebi jedinice za uranjanje 2: Pritisnite polugu za
deblokadu za funkciju uranjanja 7 nadole i pomerajte
povrsinsko glodalo do grani¢nika u pravcu osnovne ploce.
Pustite polugu za deblokadu ponovo, 7 da bi fiksirali
dubinu uranjanja.

- Odvrnite zavrtnje za uévri¢ivanje 54 ca. 2 okretaja, tako
da se klizna plo¢a 14 moze slobodno pokretati.

- Ubacite Siljak za centriranje 55 kao $to pokazuje slika u
prihvat za alat. Stegnite preturnu navrku rukom, tako da se
Siljak za centriranje jo$ uvek moZe slobodno pokretati.

- Centrirajte Siljak za centriranje 55 i kopirnu ¢auru 53 lakim
pomeranjem klizne ploce 14 jedno sa drugim.

- Ponovo stegnite zavrtnje za pricvrséivanje 54.

- Uklonite Siljak za centriranje 55 iz prihvata za alat.

- Pri upotrebi jedincie za uranjanje 2: Pritisnite polugu za
deblokadu za funkciju uranjanja 7 i vratite nazad
povrsinsko glodalo u najgornju poziciju.

Radovi sa stolom za glodanje (pogledajte sliku S)

Kopirna jedinica 3 moZe da se upotrebi u odgovarajuéem

stolu za glodanje. Uklonite radi montaze kliznu plo¢u 14

pricvrstite kopirnu jedinicu 3 sa zavrtnjima za pricvrscivanje

56 na stolu za glodanje.

» Obratite paznju na uputstvo za rad stola glodalice zbog
montaze kopirne jedinice. U datom slucaju moraju se za
montazu kopirne jedinice napraviti otvori na stolu za
glodalicu.

Najbolje koristite za fino podesavanje dubine glodanja

produzetak za fino podesavanje dubine glodanja 58 ili

specijalan Sestougaoni klju¢ 57.

Glodanje sa usisnom haubom (pogledajte slike T-U)
Zaobradu ivica moZete upotrebljavati dodatno i haubu za
usisavanje 59.

- Pricvrstite haubu za usisavanje 59 sa 2 zavrtnja 60 na
osnovnoj plo¢i 13. Hauba za usisavanje 59 moze da se
ucvrsti na 3 razlicite pozicije, kao $to slika pokazuje.

- Zaobradu glatkih ravnih povrsina skinite ponovo haubu za
usisavanje.

Odrzavanje i servis

Odrzavanje i ¢iS¢enje

» lzvucite pre svih radova na elektricnom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

» Drzite elektricni alati proreze za ventilaciju Ciste, da bi
dobro i sigurno radili.

» Upotrebljavajte kod ekstremnih uslova upotrebe po
mogucnosti uvek uredjaj za usisavanje. Izduvavajte
Cesto proreze za ventilaciju i ukljucite zastitni prekidac¢
(FI-) ispred. Pri preradi metala mogu se taloZiti provod|jive
prasine u unutra$njosti elektricnog alata. Zastitna izolacija
se moZe ostetiti.

Ako je potrebna zamena za priklju¢ni vod, onda to mora

izvesti Bosch ili stru¢an servis za Bosch-elektri¢ne alata da bi

se izbegle opasnosti po sigurnost.
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Ako bi elektri¢ni alat i pored brizljivog postupka izrade i
kontrole nekada otkazao, popravku mora vrsiti neki stru¢an
servis za Bosch-elektricne alate.

Molimo navedite neizostavno kod svih pitanja i narucivanja
rezervnih delova broj predmeta sa 10 broj¢anih mesta prema
tipskoj tablici elektri¢nog alata.

Servis i savetovanja kupaca

Servis odgovara na Vasa pitanja u vezi popravke i odrzavanja
Vaseg proizvoda kao i u vezi rezervnih delova. Sematske
prikaze i informacije u vezi rezervnih delova naci ¢ete i pod:
www.bosch-pt.com

Bosch-ov tim savetnika ¢e Vam pomoci kod pitanja u vezi
kupovine, primene i podesavanja proizvoda i pribora.

Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucovi¢a 59
11000 Beograd

Tel.: +381(011) 24485 46
Fax: +381(011) 2416293
E-Mail: asboschz@EUnet.yu

Uklanjanje djubreta

Elektricni pribori, pribor i pakovanja treba da se odvoze
regeneraciji koja odgovara zastiti covekove sredine.

Ne bacajte elektri¢ni alat u ku¢no djubre!

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskoj smernici 2002/96/EG o
elektri¢nim i elektronskim starim
uredjajima i njihovim pretvaranjem u
nacionalno dobro ne moraju vise
neupotrebljivi elektricni alati da se
odvojeno sakupljaju i odvoze nekoj reciklazi
koja odgovara zastiti covekove sredine.

Zadrzavamo pravo na promene.

Slovensko

Varnostna navodila

Splosna varnostna navodila za elektri¢na orodja
PN : oy <o) o] Preberitevsaopozorilain napotila.

Napake zaradi neupostevanja spodaj
navedenih opozorilin napotil lahko povzrogijo elektri¢ni udar,
pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

Pojem ,elektricno orodije”, ki se pojavlja v nadaljnjem
besedilu, se nanasa na elektri¢na orodja z elektri¢nim
pogonom (z elektricnim kablom) in na akumulatorska
elektri¢na orodja (brez elektricnega kabla).

Varnost na delovnem mestu

» Delovno podrocje naj bo vedno Cisto in dobro
osvetljeno. Nered in neosvetljena delovna podrocja lahko
povzrocijo nezgode.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja v okolju, kjer lahko
pride do eksplozij oziroma tam, kjer se nahajajo
vnetljive tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orodja
povzroCajo iskrenje, zaradi katerega se lahko prah ali para
vnameta.

» Prosimo, da med uporabo elektri¢nega orodja ne
dovolite otrokom ali drugim osebam, da bi se Vam
priblizali. Odvracanje Vas$e pozornosti drugam lahko
povzrocCi izgubo kontrole nad napravo.

Elektri¢na varnost

» Prikljucni vtikac elektricnega orodja se mora prilegati
vticnici. Spreminjanje vtikaca na kakrsenkoli nacin ni
dovoljeno. Pri ozemljenih elektricnih orodjih ne upo-
rabljajte vtikacev z adapterji. Nespremenjeni vtikaci in
ustrezne vti¢nice zmanjsujejo tveganje elektri¢nega udara.

» lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrSinami
kot so na primer cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki.
Tveganje elektricnega udara je vecje, Ce je Vade telo
ozemljeno.

» Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem ali vlago.
Vdor vode v elektri¢no orodje povecuje tveganje
elektri¢nega udara.

» Ne uporabljajte kabla za nosenje ali obesanje
elektricnega orodja in ne vlecite za kabel, Ce Zelite
vtikac izvleci iz vticnice. Kabel zavarujte pred vrocino,
oljem, ostrimi robovi ali premikajocimi se deli naprave.
Poskodovani ali zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektri¢nega udara.

» Kadar uporabljate elektricno orodje zunaj, uporabljajte
samo kabelske podaljske, ki so primerni za delo na pro-
stem. Uporaba kabelskega podaljska, ki je primeren za
delo na prostem, zmanjSuje tveganje elektri¢nega udara.

» Ce je uporaba elektri¢nega orodja v vlaznem okolju
neizogibna, uporabljajte stikalo za zas¢ito pred
kvarnim tokom. Uporaba zascitnega stikala zmanjSuje
tveganije elektricnega udara.

Osebna varnost

» Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se delaz
elektricnim orodjem lotite z razumom. Ne uporabljajte
elektricnega orodja, Ce ste utrujeni oziroma ce ste pod
vplivom mamil, alkohola ali zdravil. Trenutek
nepazljivosti med uporabo elektricnega orodja je lahko
vzrok za resne telesne poskodbe.

» Uporabljajte osebno zasc¢itno opremo in vedno nosite
zascitna ocala. Nosenje osebne zascitne opreme, na
primer maske proti prahu, nedrsecih zas€itnih cevljev,
varnostne ¢elade ali zas¢itnih glusnikov, kar je odvisno od
vrste in nacina uporabe elektri¢nega orodja, zmanjSuje
tveganije telesnih poskodb.
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» lzogibajte se nenamernemu zagonu. Pred prikljucitvijo
elektri¢nega orodja na elektriéno omrezZje in/ali na
akumulator in pred dviganjem ali nosenjem se prepri-
Cajte, ce je elektricno orodje izklopljeno. Prenasanje
naprave s prstom na stikalu ali prikljucitev vklopljenega
elektri¢nega orodja na elektri¢no omreZje je lahko vzrok za
nezgodo.

» Pred vklapljanjem elektricnega orodja odstranite
nastavitvena orodja ali izvijace. Orodje ali klju¢, ki se
nahaja v vrteCem se delu naprave, lahko povzroci telesne
poskodbe.

» Izogibajte se nenormalni telesni drzi. Poskrbite za
trdno stojisce in za stalno ravnotezje. Tako boste v
nepri¢akovanih situacijah elektri¢no orodje lahko bolje
nadzorovali.

» Nosite primerna oblacila. Ne nosite ohlapnih oblacil in
nakita. Lase, oblacila in rokavice ne pribliZujte
premikajocim se delom naprave. Premikajoci se deli
naprave lahko zagrabijo ohlapno oblacilo, dolge lase ali
nakit.

» Ce je na napravo mozno montirati priprave za
odsesavanje ali prestrezanje prahu, se prepricajte, ce
so le-te prikljucene in ¢e se pravilno uporabljajo.
Uporaba priprave za odsesavanje prahu zmanjsuje
zdravstveno ogroZenost zaradi prahu.

Skrbna uporaba in ravnanje z elektri¢nimi orodji

» Ne preobremenjujte naprave. Pri delu uporabljajte
elektri¢na orodja, ki so za to delo namenjena. Z
ustreznim elektri¢nim orodjem boste v navedenem
zmogljivostnem podrocju delali bolje in varneje.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja s pokvarjenim
stikalom. Elektri¢no orodije, ki se ne da vec vklopiti ali
izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

» Pred nastavljanjem naprave, zamenjavo delov pribora
ali odlaganjem naprave izvlecite vtikac iz elektricne
vti¢nice in/ali odstranite akumulator. Ta previdnostni
ukrep preprecuje nenameren zagon elektri¢nega orodja.

» Elektri¢na orodja, katerih ne uporabljate, shranjujte
izven dosega otrok. Osebam, ki naprave ne poznajo ali
niso prebrale teh navodil za uporabo, naprave ne
dovolite uporabljati. Elektri¢na orodja so nevarna, ¢e jih
uporabljajo neizkusene osebe.

» Skrbno neguijte elektri¢no orodje. Kontrolirajte
brezhibno delovanje premi¢nih delov naprave, kise ne
smejo zatikati. Ce so ti deli zlomljeni ali poskodovanido
te mere, daovirajo delovanje elektricnega orodja, jih je
potrebno pred uporabo naprave popraviti. Slabo
vzdrZevana elektri¢na orodja so vzrok za mnoge nezgode.

» Rezalna orodja vzdrZujte tako, da hodo vedno ostra in
Cista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se
manj zatikajo in so lazje vodljiva.

» Elektri¢na orodja, pribor, vsadna orodja in podobno
uporabljajte ustrezno tem navodilom. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste
opravljali. Uporaba elektri¢nih orodij v namene, ki so
drugacni od predpisanih, lahko privede do nevarnih
situacij.
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Servisiranje

» Vase elektri¢no orodje naj popravljasamo kvalificirano
strokovno osebje ob obvezni uporabi originalnih
rezervnih delov. Tako bo zagotovljena ohranitev varnosti
naprave.

Varnostna opozorila za rezkalnike

» Elektricno orodje smete med delom drzati le na
izoliranem rocaju, saj lahko pride do dotika rezkarja z
lastnim omreZnim kablom. Stik z napeljavo pod
napetostjo povzroci, da so tudi kovinski deli naprave pod
napetostjo in to posledi¢no povzroci elektri¢ni udar.

» Pritrdite in zavarujte obdelovanec s pomocjo primezev
ali na drug naéin na stabilno podlogo. Ce drite
obdelovanec z eno roko ali ¢e ga drZite proti svojemu
telesu, ga ne morete stabilizirati, kar lahko privede do
izgube nadzora nad njim.

» Dovoljeno Stevilo vrtljajev vstavnega orodja mora
znasati najmanj toliko, kot znasa najvisje stevilo
vrtljajev, ki je navedeno na elektricnem orodju. Pribor,
ki se vrti hitreje, kot je dovoljeno, se lahko unici.

» Rezkalna orodja ali drug pribor se morajo natanéno
prilegati prijemalu (vpenjalne klesce) Vasega
elektri¢nega orodja. Vstavna orodja, ki se natan¢no ne
prilegajo prijemalu Vasega elektricnega orodja, se vrtijo
neenakomerno, zelo mocno vibrirajo in lahko povzrocijo
izgubo nadzora.

» Ohdelovancu se priblizajte samo z vklopljenim
elektri¢nim orodjem. V nasprotnem primeru obstaja
nevarnost, da se bovsadno orodje zataknilo v obdelovanec
in povzrocilo povratni udarec.

» Ne pribliZujte rok podrocju rezkanja in orodju za
rezkanje. Z drugo roko drzite dodatni rocaj ali ohisje
motorja. Ce boste rezkar drzali z obema rokama, si rok ne
boste mogli poskodovati.

» Nikoli ne rezkajte ¢ez kovinske predmete, Zeblje ali
vijake. Rezkalno orodje se lahko poskoduje in povzroci
povecanije vibracij.

» Zaiskanje skritih oskrbovalnih vodov uporabljajte
ustrezne iskalne naprave ali se o tem pozanimajte pri
lokalnem podjetju za oskrbo z vodo, elektriko ali
plinom. Stik z elektri¢nim vodom lahko povzrodi poZar ali
elektri¢ni udar. Poskodbe na plinovodu so lahko vzrok za
eksplozijo, vdor v vodovodno omreZje pa lahko povzroCi
materialno $kodo ali elektri¢ni udar.

» Ne uporabljajte topih ali poskodovanih rezkalnih
orodij. Topa ali posSkodovana rezkalna orodja povzrocijo
povecano trenje, se lahko zataknejo in pripeljejo do
neuravnotezenosti.

» Medtem ko delate, trdno drZite elektricno orodje z
obema rokamain poskrbite za varno stojisce. Elektricno
orodje bo bolj vodljivo, ¢e ga boste drzali zobema rokama.

» Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec bo proti
premikanju bolje zavarovan z vpenjalnimi pripravami ali s
primezem, kot e bi ga drzali z roko.
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» Pred odlaganjem elektricnega orodja pocakajte, da se 25 Napenjalo za grobo nastavitev globine rezkanja (kopirna

orodje popolnoma ustavi. Elektri¢no orodje se lahko enota)
zatakne, zaradi Cesar lahko izgubite nadzor nad njim. 26 Odprtine za grobo nastavitev globine rezkanja pri kopirni
enoti
OpIS in zmogljivost izdelka 27 Tipkaza aretiranje vretena

Preberite vsa opozorilain napotila. Napake 28 V|I|cast‘|vkljuc“z zevom 24mm
zaradi neupostevanja spodaj navedenih 29 Narebricen vijak za odsesovalni adapter (2x) *
opozoril in napotil lahko povzrocijo elektricni 30 Odsesovalni adapter (potopna enota) *
udar, pozar in/ali tezke telesne poskodbe. 31 Odesovalnacev (@ 35 mm)*

32 Odsesovalni adapter (kopirna enota) *
Razprite stran s sliko naprave in pustite to stran med branjem 33 Vmesni obro¢ za odsesovalni adapter (kopirna enota) *

navodil za uporabo odprto. 34 Skala za nastavitev globine rezkanja (kopirna enota)

Uporaba v skladu znamenom 35 Vzporedni prislon*

Naprava je predvidena za rezkanje utorov, robov, profilov in 36 Vodilo za vzporedni prislon (2x) A

vodoravnih lukenj v les, plastiko in lahke gradbene materiale 37 Krilni vijak za fino nastavitev vzporednega prislona (2x)*

na stabilni podlagi kakor tudi za kopirno rezkanje. 38 Krilni vijak za grobo nastavitev vzporednega prislona

Pri zmanj$anem Stevilu vrtljajev in z ustreznimi rezkali je (2x)*

mozno tudi obdelovanje nezeleznih kovin. 39 Vrtljiv gumb za fino nastavitev vzporednega prislona*

Komponente na sliki 40 Prestavljiv podaljsek pislonskega traku za paralelno
omejilo*

Ostevilenje komponent, ki so prikazane nasliki, se nanasana a1
prikaz elektri¢nega orodja na strani z grafiko.

1 Motor rezkarja

2 Potopnaenota

3 Kopirna enota

4 Rocaj (izolirana povrsina rocaja)

5 Vrtljivgumb za fino nastavitev globine rezkanja (potopna

enota)

6 Skala za fino nastavitev globine rezkanja

7 Deblokirna rocica za funkcijo potopa

8 Indeks markacija za fino nastavitev

9 Skala za nastavitev globine rezkanja (potopna enota)
10 Pomikalo z indeksno oznako (potopna enota)
11 Globinsko omejilo (potopna enota)
12 Omejilo revolverja
13 Osnovna plos¢a
14 Drsnaplosca
15 Kolo za prednastavitev Stevila vrtljajev
16 Narebriceni vijak za globinsko omejilo (potopna enota)
17 Pokrivna matica z vpenjalnimi kles¢ami
18 Rezkalno orodje* 59
19 Tipka za fiksiranje vklopno/izklopnega stikala 60 Pritrdilni vijak za odsesovalni pokrov *
20 Vklopno/izklopno stikalo *Prikazan ali opisan pribor ni del standarnega obsega dobave.
21 Varnostna tipka za snetje motorja Celoten pribor je del nadega programa pribora.
22 Napenjalo potopne enote/kopirne enote
23 Prijemalo za vodila vzporednega prislona
24 Vrtljivgumb za fino nastavitev globine rezkanja (kopirna

enota)

Krilni vijak za vodilo vzporednega prislona (2x)*

42 Sestilo rezkalnika/adapter vodila*

43 Rocaj Sestila rezkalnika*

44 Krilna matica za grobo nastavitev Sestila rezkalnika (2x)*
45 Krilna matica za fino nastavitev Sestila rezkalnika (1x)*
46 Vrtljiv gumb za fino nastavitev Sestila rezkalnika*

47 Centrirni vijak za krozno omejilo *

48 Distancnik (v kompletu ,Sestilo rezkalnika“)*

49 Vodilo*

50 SDS adapter kopirnega tulca

51 Vijak za pritrditev adapterja kopirnega tulca (2x)

52 Rocica za deblokiranje adapterja kopirnega tulca

53 Kopirni tulec

54 Pritrdilni vijak za drsno plos¢o

55 Centrirnitrn

56 Vijaki za pritrditev kopirne enote*

57 Specialni Sestrobni kljuc za fino nastavitev globine
rezkanja (kopirna enota) *

58 PodaljSek za fino nastavitev globine rezkanja (kopirna
enota)*

Odsesovalni pokrov za obdelavo robov *
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Tehnicni podatki
Multifunkcijski rezkalnik GOF 1600 CE GMF 1600 CE
Stevilka artikla 3601F240.. 3601F240..
Nazivna odjemna mo¢ w 1600 1600
Stevilo vrtljajev v prostem teku mint 10000 -25000 10000-25000
Predizbira Stevila vrtljajev ° °
Konstantna elektronika ° o
Prikljucek za odsesavanje prahu ° )
Prijemalo za orodje mm 8-12 8-12
cole Y=Y Yh—th
Hod kosa rezkalnika (potopna enota) mm 76 76
TeZa po EPTA-Procedure 01/2003
- Kopirni rezkalnik kg - 4,3
- Potopni rezkalnik kg 5,8 5,8
Zascitni razred = [Ol/1

Navedbe veljajo za nazivne napetosti [U] 230 V. Pri drugih napetostih in drzavno specificnih izvedbah lahko te navedbe variirajo.

Podatki o hrupu/vibracijah
Merilne vrednosti hrupa izra¢unane v skladu z EN 60745.

Nivo hrupa naprave po vrednotenju A tipicno znasa: nivo zvo¢nega tlaka 86 dB(A); nivo jakosti hrupa 97 dB(A). Nezanesljivost

meritve K=3 dB.
Nosite zascitne glusnike!

Skupne vrednosti vibracij a;, (vektorska vsota treh smeri) in negotovost K

se izra¢unajo v skladu zEN 60745:
ay
K

Rezkanje s Rezkanje s
kopirno enoto potopno enoto
m/s> =60 =55
m/s2 =15 =1,5

Podane vrednosti nivoja vibracij v teh navodilih so se izmerile
v skladu s standardiziranim merilnim postopkom po

EN 60745 in se lahko uporabljajo za primerjavo elektricnih
orodij med seboj. Primeren je tudi za zacasno oceno
obremenjenosti z vibracijami.

Naveden nivo vibracij predstavlja glavne uporabe
elektri¢nega orodja. Ce pa se elektri¢no orodje uporablja $e v
druge namene, z odstopajo¢imi vstavnimi orodiji ali pri
nezadostnem vzdrZevanju, lahko nivo vibracij odstopa. To
lahko obremenjenosti z vibracijami med dolo¢enim obdobjem
uporabe ob¢utno poveca.

Za natancnej$o oceno obremenjenosti z vibracijami morate
upostevati tudi tisti ¢as, ko je naprava izklopljena in tece,
vendar dejansko ni v uporabi. To lahko ombremenjenost z
vibracijami preko celotnega obdobja dela obcutno zmanjsa.
Dolocite dodatne varnostne ukrepe za za$¢ito upravljalca
pred vpljivi vibracij, npr. Vzdrzevanije elektricnega orodja in
vstavnih orodij, zegrevanije rok, organizacija delovnih

postopkov.

Izjava o skladnosti  C €

Izjavljamo pod izklju¢no odgovornostjo, da proizvod pod
»Tehnicni podatki“ ustreza naslednjim standardom oz.
standardiziranim dokumentom: EN 60745 v skladu z dolo¢ili
Direktiv 2011/65/EU, 2004/108/ES, 2006/42/ES.

Tehni¢na dokumentacija (2006/42/ES) pri:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

W%./M% 1.V /%fﬁ%’ﬁ‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
25.01.2012

Montaza

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

Vstavljanje motorja v potopno/kopirno enoto

(glejte sliki A -B)

- Odprite napenjalo za potopno/kopirno enoto 22.

- Motor rezkalnika do konca potisnite v potopno enoto/
kopirno enoto.

Bosch Power Tools
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- Pri uporabi kopirne enote 3 pritisnite vpenjalno rocico 25
in potisnite motor rezkarja 1 v kopirni enoti 3 glede na
Zeljen polozaj navzgor ali navzdol, dokler se prine ve¢

pritisnjeni vpenjalni ro€ici 25 aretira v eni od 3 odprtin 26.

- Zaprite vpenjalno rocico za potopno enoto/kopirno enoto
22.

- Nastavite Zeleno globino rezkanja, glejte odstavek
+Nastavitev globine rezkanja“.

Locitev motorja rezkarja od potopne/kopirne enote

(glejte sliko C)

- Odprite napenjalo za potopno/kopirno enoto 22.

- Potegnite motor rezkarja do omejila in ga drzite v tem
polozaju.

- Pritisnite varnostno tipko 21 in potegnite motor rezkarja v
celoti iz potopne/kopirne enote. Pri uporabi kopirne enote
3 dodatno potisnite vpenjalno rocico 25.

Vstavljanje rezkalnega orodja (glejte sliko D)

» Zavstavljanje in zamenjavo rezkalnih orodij
priporo¢amo uporabo zascitnih rokavic.

Odvisno od namena uporabe so navoljo orodja najrazli¢nejsih

izvedb in kakovosti.

Rezkalna orodja iz visoko-zmogljivega hitroreznega jekla

so primerna za obdelovanje mehkih materialov, na primer

mehkega lesa in plastike.

Rezkalna orodja z rezili iz trdine so primerna specialno za

trde in abrazivne obdelovance, na primer trd les in aluminij.

Originalna rezkalna orodja iz obseznega programa Bosch

lahko kupite pri VaSem specializiranem trgovcu.

Po moZnosti uporabljajte rezkalna orodja s premerom stebla

12 mm. Vstavljajte samo brezhibna in ¢ista rezkalna orodja.

Rezkalno orodje lahko zamenjate tudi, ko je motor rezkalnika

vstavljen v potopno enoto/kopirno enoto, vendar bolj

priporo¢amo zamenjavo orodja pri demontiranem motorju
rezkalnika.

- Odstranite motor rezkalnika iz potopne enote/kopirne
enote.

- Pritisnite aretirno tipko vretena 27 (@) in jo zadrzite. Po
potrebi nekoliko zavrtite vreteno z roko, dokler zaskocka
ne zablokira.

Aretirno tipko vretena 27 aktivirajte le pri mirovanju.

- Odvijte pokrivno matico z vpenjalnimi kles¢ami 17 z
vilicastim kljucem 28 (zev klju¢a 24 mm), ki ga vrtite v
nasprotni smeri urinega kazalca (®).

- Potisnite rezkalno orodje v vpenjalne klesce. Steblo
rezkarja mora biti najmanj 20 mm globoko potisnjeno v
vpenjalne klesce.

- Zategnite pokrivno matico 17 z vilicastim klju¢em 28
(Sirinakljuca 24 mm) s privijanjem v smeri urnega kazalca.
Sprostite aretirno tipko vretena 27.

» Vstavljanje rezkalnih orodij s premerom nad 50 mm
brez nontiranega kopirnega tulca ni dovoljeno. Taka
rezkalna orodja ne gredo skozi osnovno plosco.

» Dokler rezkalno orodje ni montirano, vpenjalnih kles¢
ne privijajte s pokrivno matico. Vpenjalne klesce se
lahko poskoduijejo.

Odsesavanje prahu/ostruzkov

» Prah nekaterih materialov kot npr. svinéenega premaza,
nekaterih vrst lesa, mineralov in kovin je lahko zdravju
Skodljiv. Dotik ali vdihavanje tega prahu lahko povzroci
alergi¢ne reakcije in/ali obolenja dihal uporabnika ali oseb,
ki se nahajajo v blizini.

Dolocene vrste prahu kot npr. prah hrastovine ali bukovja
veljajo kot kancerogene, $e posebej v povezaviz dodatnimi
snovmi za obdelavo lesa (kromat, zas¢itno sredstvo za
les). Material z vsebnostjo azbesta smejo obdelovati le
strokovnjaki.

- Po moznosti uporabljajte sesalnik prahu, ki je
primeren glede na vrsto materiala.
- Poskrbite za dobro zracenje delovnega mesta.
- Priporo¢amo, da nosite za$¢itno masko za prah s
filtrirnim razredom P2.
Upostevajte veljavne nacionalne predpise za obdelovalne
materiale.
» Preprecite nabiranje prahu na delovnem mestu. Prah se
lahko hitro vname.

MontaZa odsesovalnega adapterja na potopno enoto
(glejte sliko E)

Odsesovalni adapter 30 se lahko s svojim prikljuckom gibke
cevi montira naprej ali nazaj. Pri vstavljenem adapterju
kopirnega tulca 50 morate ta adapter morebiti montirati
zasukano za 180°, da se odsesovalni adapter 30 ne bo
dotaknil deblokirne rocice 52. Pritrdite odsesovalni adapter
30z 2 narebri¢enima vijakoma 29 na osnovni plos¢i 13.

Zaradi zagotovitve optimalnega odsesavanja je potrebno
redno ¢iS¢enje odsesovalnega adapterja 30.

Montaza odsesovalnega adapterja na kopirno enoto
(glejte sliko F)

Odsesovalni adapter 32 se lahko s svojim priklju¢kom gibke
cevi montira naprej ali nazaj. Pri vstavljenem adapterju
kopirnega tulca 50 pritrdite odsesovalni adapter 32 z 2
narebri¢enima vijakoma 29 na osnovno plo$¢o 13. Pri
uporabi brez adapterja kopirnega tulca 50 najprej montirajte
vmesni obro¢ 33 na odsesovalni adapter 32, kot je prikazano
nasliki.

Prikljucitev odsesavanja prahu

Odsesovalno cev (@ 35 mm) 31 (pribor) nataknite na
montirani odsesovalni adapter. Odsesovalno cev 31 poveZite
s sesalcem (pribor).

Elektricno orodje lahko prikljucite direktno na vti¢nico
vecnamenskega sesalnika Bosch z napravo za daljinski vklop.
Sesalnik se vklju¢i samodejno, hkrati z vklopom elektri¢nega
orodja.

Odsesovalnik za prah mora ustrezati obdelovancu, ki ga boste
brusili.

Za odsesovanje izredno zdravju nevarnih, kancerogenih ali
suhih vrst prahu uporabljajte specialni sesalnik za prah.

2610022197((9.2.12)
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Delovanje

Zagon

» Upostevajte omreZno napetost! Napetost vira
elektricne energije se mora ujemati s podatki na tipski
ploscici elektricnega orodja. Orodje, ki je oznaceno z
230V, lahko prikljucite tudi na napetost 220 V.

Predizhira stevila vrtljajev

Z nastavitvenim gumbom za prednastavitev Stevila vrtljajev

15 lahko potrebno Stevilo vrtljajev nastavljate tudi med

delovanjem naprave.

1-2  nizje Stevilo vrtljajev

3-4  srednje Stevilo vrtljajev

5-6  visoko Stevilo vrtljajev

Vrednosti, navedene v tabeli, so orientacijske. Potrebno

Stevilo vrtljajev je odvisno od obdelovanca od delovnih

pogojev in ga lahko ugotovite s prakti¢nim preskusom.

Obdelovanec Premer Polozaj

rezkala (mm) nastavitvenega
gumba 15

Trd les (bukev) 4-10
12-20
22-40

Mehek les (bor) 4-10
12-20
22-40

Iverne plosée 4-10
12-20
22-40

Plastika 4-15
16-40

5
3
1
5
3
1_
3
2
1
2
1
1

Aluminij 4-15
16-40

|
R NNNW WA WOO|IND~O®

Po dalj$em delu z nizkim Stevilom vrtljajev je potrebno
napravo ohladiti. V ta namen naj naprava priblizno 3 minute
deluje v prostem teku pri maksimalnem Stevilu vrtljajev.

Vklop/izklop

Pred vklopom/izklopom naprave nastavite globino rezkanja,
glejte odstavek ,Nastavitev globine rezkanja“.

Za zagon elektricnega orodja pritisnite vklopno/izklopno
stikalo 20 in ga drZite pritisnjenega.

Za fiksiranje pritisnjenega vklopno/izklopnega stikala 20
pritisnite tipko za fiksiranje 19.

Ce selite elektricno orodje izklopiti, vklopno/izklopno stikalo
20 spustite, ¢e pa je stikalo aretirano s tipko za fiksiranje 19,
vklopno/izklopno stikalo 20 najprej kratko pritisnite in ga
nato spustite.

Ce elektri¢nega orodja ne uporabljajte, ga izklopite, saj tako
varCujte z energijo.

Konstantna elektronika

Konstantna elektronika skrbi za domala konstantno Stevilo
vrtljajev v prostem teku in pri obremenitvi ter zagotavlja
enakomerno delovno storilnost.
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Mehek zagon
Elektronsko reguliran mehek zagon omejuje Stevilo vrtljajev
pri vklopu in podaljSuje Zivljenjsko dobo motorja.

Nastavitev globine rezkanja

> Nastavitev globine rezkanja je dovoljena samo pri
izklopljenem elektricnem orodju.

Nastavitev globine rezkanja na potopni enoti

(glejte sliko G)

Za grobo nastavitev globine rezkanja postopajte takole:

- Elektricno orodje z montiranim rezkalnim orodjem
postavite na predmet, ki ga boste obdelovali.

- Zavrtite skalo fine nastavitve 6 na,,0%.

- Nastavite omejilo revolverja 12 na najnizjo stopnjo in
obcutili boste, da bo omejilo revolverja ob¢utno zaskocilo.

- Sprostite narebriceni vijak na globinskem omejilu 16 tako,
da bo globinsko omejilo 11 prosto gibljivo.

- Pritisnite deblokirno rocico funkcije potopa 7 navzdol in
vodite zgornje rezkalno orodje pocasi navzdol tako dolgo,
da se bo rezkar 18 dotaknil povrsine obdelovanca. Nato
ponovno spustite deblokirno rocico 7, da bi s tem to
globino potopa fiksirali.

- Potisnite globinsko omejilo 11 navzdol, da bo nasedlo na
omejilu revolverja 12. Nastavite pomikalo z indeksno
oznako 10 v poloZaj ,,0“ na skali za nastavitev globine
rezkanja 9.

- Nastavite globinsko omejilo 11 na Zeljeno globino rezkanja
in zategnite narebriCeni vijak na globinskem omejilu 16.
Pazite nato, dane boste ve¢ prestavili pomikala zindeksno
oznako 10.

- Pritisnite deblokirno rocico za funkcijo potopa 7 in vodite

Nastavljeno globino rezkanja lahko dosezete samo, ¢e pri
postopku potopa globinsko omejilo 11 zadane ob omejilo
revolverja 12.

Pri vecjih globinah rezkanja izvajajte ve¢ obdelovalnih
postopkov z vsakokrat majhnim odvzemom ostruzkov. S
pomocjo omejila revolverja 12 lahko postopek rezkanja
razdelite naveC stopenj. V ta namen nastavite Zeljeno globino
rezkanja na najnizjo stopnjo omejila revolverja in izberite za
prve obdelovalne postopke najprej visje stopnje. Razmak
stopenj znasa ca. 3,2 mm.

Po postopku poskusnega rezkanja lahko z vrtenjem vrtljivega
gumba 5 nastavite globino rezkanja to¢no na dolo¢eno mero;
gumb vrtite v smeri urinega kazalca za povecanije globine
rezkanja, v nasprotni smeri urinega kazalca pa za zmanjsanje
globine rezkanja. Skala 6 sluzi pri tem za orientiranje. En
obrat odgovarja prestavitviza 1,5 mm, ena ¢rticanazgornjem
robu skale 6 odgovarja prestavitvi za 0,1 mm. Maksimalna
prestavitev znasa+ 16 mm.
Primer: Ce je Zeljena globinarezkanja 10,0 mm, bo poskusno
rezkanje pokazalo globino rezkanja 9,6 mm.
- Pritisnite deblokirno rocico za funkcijo potopa 7 in vodite
- Zasukajte vrtljiv gumb 5 za 0,4 mm/4 ¢rtice (razlika med
zahtevano in dejansko vrednostjo) v smeri urnega kazalca.
- S ponovnim preskusom preverite izbrano globino
rezkanja.

—
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Pri fini nastavitvi globine rezkanja morate zagotoviti, da bo
indeksna oznaka 8, ki je namesc¢ena ob potopni enoti, kazala
nasrednjo od oznacenih linij. Tako je zagotovljeno, da obstaja
dovolj velika pot za prestavitev pri naknadnem justiranju
globine potopa v obe smeri.

Ce je potopna enota 2 spuscena navzdol na maksimalno
globino potopa, tudi preko fine nastavitve ne morete doseci
veCje globine potopa, ker se je Ze uporabila maksimalna pot za
prestavitev.

Fina nastavitev prav tako ni mogoca, Ce je globinsko omejilo
11 prislonjeno na omejilu revolverja 12.

Nastavitev globine rezkanja na kopirni enoti
(glejte sliko H)
Pri nastavitvi globine rezkanja postopajte takole:

- Odprite napenjalo kopirne enote 22.

- Globinorezkanjalahko grobo prednastavite v 3 stopnjah. V
ta namen pritisnite vpenjalno rocico 25 in potisnite motor
rezkarja 1 v kopirni enoti 3 navzgor ali navzdol, dokler se
prine vecC pritisnjeni vpenjalnirocici 25 aretirav enoizmed
3 odprtin 26. Razmak med odprtinami je vsaki¢ 12,7 mm
(0,5").

- Zafino nastavitev globine rezkanja sluzi vrtljivgumb za fino
nastavitev globine rezkanja 24; zasukajte ga v smeri
urnega kazalca za povecanje globine rezkanja in proti
smeri urnega kazalca za zmanjsanje globine rezkanja. Pot
prestavitve je navedena na skali vrtljivegagumba 24 v colih
in milimetrih. Maksimalno nastavitveno obmocje znasa
41 mm. Skala za nastavitev globine rezkanja 34 sluzi za
dodatno orientacijo.

Primer: Zeljena globina rezkanja naj bo 10,0 mm, rezalna
globina pri preizkusnem rezkanju jebila 9,5 mm.

- Skalo na vrtljivem gumbu 24 postavite na 0, ne da bi pri
tem premikali tudi vrtljiv gumb 24. Vrtljiv gumb 24 nato v
urini smeri premaknite na vrednost ,,0,5%.

- S ponovnim preskusom preverite izbrano globino
rezkanja.

Navodila za delo

Smer in postopek rezkanja (glejte sliko 1)

» Postopek rezkanja mora vedno potekati v nasprotni
smeri kroZenja rezkalnega orodja 18 (protitek). Pri
rezkanju v smeri kroZenja orodja (sinhroni tek) se Vam
elektri¢no orodje lahko iztrga iz rok.

Pri rezkanju s potopno enoto 2 postopajte takole:

- Nastavite Zeleno globino rezkanja, glejte odstavek
,Nastavitev globine rezkanja“.

- Elektri¢no orodje z montiranim rezkalnim orodjem
postavite na obdelovanec, ki ga boste rezkali in vklopite
elektri¢no orodije.

- Pritisnite deblokirno rocico za potopno funkcijo 7 navzdol
in vodite zgornje rezkalno orodje pocasi navzdol, dokler se
doseZe nastavljena globina rezkanja. Nato ponovno
spustite deblokirno rocico 7, da bi s tem to globino potopa
fiksirali.

- Z enakomernim potiskom izvajajte postopek rezkanja.

- Pokoncanju postopka rezkanja vodite zgornjo rezkalo
nazaj v zgornji polozaj.

- lzklopite elektri¢no orodje.

Pri rezkanju s kopirno enoto 3 postopajte takole:

- Opozorilo: Upostevajte dejstvo, da rezkalno orodje 18 pri
rezkanju s kopirno enoto 3 vedno gleda iz osnovne plosce
13. Pazite, da se $ablona ali obdelovanec ne poskodujeta.

- Nastavite Zeleno globino rezkanja, glejte odstavek
L,Nastavitev globine rezkanja“.

- Vklopite elektri¢no orodje in ga premaknite na mesto, ki ga
boste obdelovali.

- Zenakomernim potiskom izvajajte postopek rezkanja.

- lzklopite elektri¢no orodje. Ne odlagajte elektri¢nega
orodja, dokler se rezkalno orodje popolnoma ne ustavi.

Rezkanje s pomoznim prislonom (glejte sliko J)

Za obdelovanje vecjih obdelovancev, na primer pri rezkanju
utorov, lahko kot pomozni prislon uporabite desko ali letev, ki
jo pritrdite na obdelovanec, nato pa multifunkcijski rezkalnik
pomikate vzdolZ pomoznega prislona. Pri uporabi potopne
enote 2 pomikajte multifunkcijski rezkalnik na splosceni
strani drsne plosce vzdolZ pomoznega prislona.

Robno ali oblikovno rezkanje

Pri rezkanju robov ali oblik brez vzporednega prislona mora

biti orodje za rezkanje opremljeno z vodilnim ¢epom ali

krogli¢nim lezajem.

- Vklopljeno elektri¢no orodje s strani pomikajte proti k
obdelovancu, dokler vodilni ¢ep ali krogli¢ni leZaj orodja za
rezkanje ne naleZe na rob obdelovanca, ki ga boste rezkali.

- Z obema rokama pomikajte elektricno orodje vzdolZ roba
obdelovanca. Pri tem pazite na pravilen kot naleganja.
Premocan pritisk lahko rob obdelovanca poskoduje.

Rezkanje z vzporednim prislonom (glejte sliko K)
Vzporedni prislon 35 z vodili 36 potisnite v osnovno plosco
13 in ga trdno privijte s krilnima vijakoma 41 ustrezno
potrebni meri zatezanja. S krilnim vijakom 37 in 38 lahko
vzporedni prislon dodatno nastavite po dolZini.

Z vrtljivim gumbom 39 lahko po odvijanju obeh krilnih vijakov
37 natan¢no nastavite dolZino. En obrat ustreza prestavitvi za
2,0 mm, ena od ¢rtic na vrtljivem gumbu 39 pa prestavitvi za
0,1 mm.

S pomocjo podalj$anja prislonskega traku 40 lahko
spremenite u€inkovito naslonsko povrsino paralelnega
prislona.

Vklopljeno elektri¢no orodje premikajte vzdolz obdelovanca z
enakomernim pomikom in od strani pritiskajte na vzporedni
prislon.

Rezkanje s $estilom (glejte sliko L)

Zarezkanije okroglih oblik lahko uporabite Sestilo/adapter
vodila 42. Sestilo za rezkanje montirajte, kot je prikazano na
sliki.

Centrirni vijak 47 privijte v navoj Sestila. Konico vijaka
namestite v sredino kroZnega loka, ki ga boste rezkali in pri
tem pazite, da se bo konica vijaka zarila v obdelovanec.

S premikanjem $estila grobo nastavite Zeleni radij in trdno
privijte krilni vijak 44 in 45.

Z vrtljivim gumbom 46 lahko po po popuscanju krilnega vijaka
45 natancno nastavite dolZino. En obrat ustreza prestavitvi za
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2,0 mm, ena od Crtic na vrtljivem gumbu 46 pa prestavitvi za
0,1 mm.

Z desnim roCajem 4 in z ro¢ajem Sestila 43 premikajte
vklopljeno elektri¢no orodje ez obdelovanec.
Rezkanje z vodilom (glejte sliko M)

S pomocjo vodila 49 lahko izvajate delovne postopke, ki
potekajo v ravni Crti.

Zaizravnavo viSinske razlike je treba montirati distancnik 48.

Sestilo/adapter vodila 42 montirajte tako, kot je prikazano na
sliki.

Vodilo 49 pritrdite na obdelovanec z ustreznimi vpenjalnimi
pripravami, na primer s primezem. Elektri¢no orodje z
montiranim adapterjem vodila 42 namestite na vodilo.

Rezkanje s kopirnim tulcem (glejte slike N-Q)

S pomocjo kopirnega tulca 53 lahko na obdelovanec
prenesete konture s predlog ali $ablon.

Pred uporabo kopirnega tulca 53 je potrebno adapter
kopirnega tulca 50 namestiti v drsno plosco 14.

Adapter kopirnega tulca 50 odzgoraj postavite na drsno
plos¢o 14 in ga trdno privijte z 2 pritrdilnima vijakoma 51.
Pazite, da bo deblokirna rocica adapterja kopirnega tulca 52
prosto gibljiva.

Odvisno od debeline Sablone oziroma predloge izberite
ustrezni kopirni tulec. Glede na to, da kopirni tulec $trli ez,
mora biti $ablona debela najmanj 8 mm.

Pritisnite deblokirno rocico 52 in odspodaj namestite kopirni
tulec 53 v adapter kopirnega tulca 50. Kodirni zobci morajo
pri tem razlo¢no zaskociti v izreze na kopirnem tulcu.

Preverite razmak sredine rekarja in roba kopirnega tulca,

glejte poglavje ,Centriranje osnovne plosce”.

» Izberite rezkalno orodje manjSega premera, kot gaima
notranji premer kopirnega tulca.

Pri rezkanju s kopirnim tulcem 53 postopajte takole:

- Opozorilo: Upostevajte dejstvo, da rezkalno orodje 18 pri
rezkanju s kopirno enoto 3 vedno gleda iz osnovne plosce

13. Pazite, da se Sablona ali obdelovanec ne poskodujeta.

- Vklopljeno elektricno orodje s kopirnim tulcem priblizajte
Sabloni.

- Priuporabi potopne enote 2: pritisnite deblokirno rocico
za potopno funkcijo 7 navzdol in vodite zgornje rezkalno
orodje pocasi navzdol, dokler se doseze nastavljena
globina rezkanja. Nato ponovno spustite deblokirno rocico
7, da bi s tem to globino potopa fiksirali.

- Elektricno orodje s $trle¢im kopirnim tulcem od strani
pomikajte ob $abloni.

Centriranje osnovne plosce (glejte sliko R)

Razmak med sredino rezkalnika in robom kopirnega tulca

mora biti na vseh to¢kah enak. Ce je potrebno, opravite

centriranje med kopirnim tulcem in drsno ploco.

- Pri uporabi potopne enote 2: Pritisnite deblokirno ro¢ico
za funkcijo potopa 7 navzdol in vodite zgornje zgornje
rezkalo do omejila v smer osnovne plos¢e. Nato ponovno
spustite deblokirno ro€ico 7, da bi s tem to globino potopa
fiksirali.

Slovensko | 203

- Sprostite pritrdilne vijake 54 za pribl. 2 obrata, tako da bo
drsna plo$¢a 14 prosto prestavljiva.

- Centrirni trn 55 vtaknite v prijemalo orodja, kot je
prikazano nasliki. Z roko toliko privijte pokrivno matico, da
bo centrirni trn Se prosto gibljiv.

- Medsebojno poravnajte centrirni trn 55 in kopirni tulec 53
z rahlim premikanjem drsne plosce 14.

- Ponovno zategnite pritrdilne vijake 54.

- Odstranite centrirni trn 55 iz prijemala za orodije.

- Priuporabi potopne enote 2: pritisnite deblokirno rocico
za funkcijo potopa 7 in vodite zgornje rezkalno orodje

Delo z rezkalno mizo (glejte sliko S)
Kopirno enoto 3 lahko vstavite v ustrezno rezkalno mizo. Pri
montazi najprej odstranite drsno plo$¢o 14 in pritrdite
kopirno enoto 3 s pritrdilnima vijakoma 56 na rezkalno mizo.
» Pri montazi kopirne enote upostevajte navodila za
uporabo Vase rezkalne mize. Po potrebi je treba za
montazo kopirne enote izvrtati luknje v rezkalno mizo.
Zafino nastavitev globine rezkanja je najbolje uporabiti
podalj$ek za fino nastavitev globine rezkanja 58 ali pa
specialni Sestrobni klju¢ 57.

Rezkanje z odsesovalnim pokrovom (glejte sliki T-U)

Za obdelavo robov lahko dodatno uporabite odsesovalni

pokrov 59.

- Pritrdite odsesovalni pokrov 59 z 2 vijakoma 60 na
osnovno plosco 13. Odsesovalni pokrov 59 lahko pritrdite
v 3 razli¢nih polozajih, kot je prikazano na sliki.

- Zaobdelavo gladkih povrsin ponovno snamite odsesovalni
pokrov.

Vzdrzevanje in servisiranje

Vzdrzevanje in ¢iSCenje
» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektri¢nem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

» Elektricno orodje in prezracevalne reZe najbodo vedno
Cisti, kar bo zagotovilo dobro in varno delo.

» Pri ekstremnih pogojih uporabe po moznosti
uporabljajte vedno odsesovalno pripravo. Pogosto
izpihujte prezracevalne zareze in predvklopite tokovno
zascitno stikalo (F1). Prevodni prah, ki nastane pri
obdelavi kovin, se lahko nabira v notranjosti elektri¢nega
orodja. Pri tem se lahko poskoduje zas¢itna izolacija
elektri¢nega orodja.

Da bi se izognili ogrozanju varnosti v primeru, da morate

nadomestiti priklju¢ni kabel, mora to storiti servis podjetja

Bosch ali pooblad¢en servis za elektri¢na orodja Bosch.

Ce bi kljub skrbnima postopkoma izdelave in preizkusanja

prislo do izpada delovanja elektri¢nega orodja, naj popravilo

opravi servisna delavnica, pooblas¢ena za popravila

Boschevih elektri¢nih orodij.

V primeru dodatnih vprasanj in pri naro¢anju nadomestnih

delov brezpogojno navedite 10-mestno Stevilko artikla, ki je

navedena na tipski ploscici naprave.
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Servis in svetovanje

Servis vam bo dal odgovore na vasa vpra$anja glede popravila
in vzdrzevanja izdelka ter nadomestnih delov. Prikaze
razstavljenega stanja in informacije glede nadomestnih delov
se nahajajo tudi na internetnem naslovu:
www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev podjetja Bosch vam bo z veseljem na
voljo pri vprasanjih glede nakupa, uporabe in nastavitve
izdelka in pribora.

Slovensko

Top Service d.o.o.
Celovska 172

1000 Ljubljana

Tel.: +386 (01) 5194 225
Tel.: +386 (01) 5194 205
Fax: +386 (01) 5193 407

Odlaganje
Elektri¢no orodje, pribor in embalazo je treba dostaviti v
okolju prijazno ponovno predelavo.

Elektricnih orodij ne vrzite med gospodinjske odpadke!
Samo za drzave EU:

V skladu z Direktivo 2002/96/ES
Evropskega Parlamenta in Sveta o odpadni
elektri¢ni in elektronski opremi (OEEQ) in
njeni uresnicitvi v nacionalnem pravu se
morajo elektri¢na orodja, ki niso ve¢ v
uporabi, lo€eno zbirati ter okolju prijazno
reciklirati.

PridrZujemo si pravico do sprememb.

Hrvatski

Upute za sigurnost

Opce upute za sigurnost za elektricne alate
Py Ze) a0 g Trebaproitati sve napomene o

sigurnosti i upute. Ako se ne bi
postivale napomene o sigurnosti i upute to bi moglo
uzrokovati strujni udar, pozar i/ili teSke ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.
U daljnjem tekstu koristen pojam ,Elektricni alat” odnosi se na
elektricne alate s prikljuckom na elektri¢nu mrezu (s mreznim
kabelom) i na elektri¢ne alate s napajanjem iz aku baterije
(bez mreznog kabela).

Sigurnost na radnom mjestu

» Odrzavajte vase radno mjesto Cistim i dobro
osvijetljenim. Nered ili neosvijetljeno radno mjesto mogu
uzrokovati nezgode.

» Neradite s elektricnim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tekucine,
plinovi ili prasina. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje
mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Tijekom uporabe elektri¢nog alata djecu i ostale osobe
drzite dalje od mjesta rada. U slucaju skretanja
pozornosti mogli bi izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektricnog alata mora odgovarati
uticnici. Na utikacu se ni na koji nacin ne smiju izvoditi
izmjene. Ne koristite adapterski utikac zajedno sa
zastitno uzemljenim elektri¢nim alatom. Utikac na
kojem nisu vr$ene izmjene i odgovarajuca uti¢nica
smanjuju opasnost od strujnog udara.

» Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama, kao
§Sto su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Postoji
povecana opasnost od elektritnog udara ako bi vase tijelo
bilo uzemljeno.

» Uredaj drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u
elektri¢ni alat povecava opasnost od strujnog udara.

» Ne zloupotrebljavajte prikljucni kabel za nosenje,
vjesanje elektricnog alata ili za izvlacenje utikaca iz
mrezne uticnice. Prikljucni kabel drZite dalje od izvora
topline, ulja, ostrih rubova ili pomicnih dijelova
uredaja. Ostecen ili usukan prikljucni kabel povecava
opasnost od strujnog udara.

» Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom,
koristite samo produzni kabel koji je prikladan za
uporabu na otvorenom. Primjena produznog kabela
prikladnog za rad na otvorenom smanjuje opasnost od
strujnog udara.

» Ako se ne moze izhjeci uporaba elektri¢nog alata u
vlaznoj okolini, koristite zastitnu sklopku struje kvara.
Primjenom zastitne sklopke struje kvara izbjegava se
opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite pazljivi, pazite Sto Cinite i postupajte oprezno
kod rada s elektricnim alatom. Ne koristite elektricni
alat ako ste umorni ili pod utjecajem droga, alkoholaiili
lijekova. Trenutak nepaznje kod uporabe elektri¢nog alata
mozZe uzrokovati teske ozljede.

» Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne
naocale. Nosenje osobne zastitne opreme, kao $to je
maska za prasinu, sigurnosna obuca koja ne klize, zastitna
kaciga ili stitnik za sluh, ovisno od vrste i primjene
elektri¢nog alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

» Izbjegavajte nehotic¢no pustanje u rad. Prije nego Sto
¢éete utaknuti utika¢ u uti¢nicu i/ili staviti aku-bateriju,
provijerite je li elektricni alat iskljucen. Ako kod noenja
elektri¢nog alata imate prst na prekidacu ili se ukljucen
uredaj prikljucina elektri¢no napajanje, to moze dovesti do
nezgoda.

» Prije ukljucivanja elektricnog alata uklonite alate za
podesavanije ili vijcani kljuc. Alat ili klju¢ koji se nalazi u
rotirajuéem dijelu uredaja moze dovesti do nezgoda.

» Izbjegavajte neuobicajene polozaje tijela. Zauzmite
siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin moZete elektricni alat
bolje kontrolirati u neocekivanim situacijama.
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» Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ili
nakit. Kosu, odjecu i rukavice drzite dalje od pomicnih
dijelova. Nepri¢vrs¢enu odjecu, dugu kosu ili nakit mogu
zahvatiti pomicni dijelovi.

» Ako se mogu montirati naprave za usisavanje i hvatanje
prasine, provjerite da li su iste prikljucene i dali se
mogu ispravno koristiti. Primjena naprave za usisavanje
moze smanjiti ugroZenost od prasine.

Brizljiva uporaba i ophodenje s elektri¢nim alatima

> Ne preopterecujte uredaj. Za vas rad koristite za to
predviden elektricni alat. S odgovarajucim elektri¢nim
alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju
ucinka.

Elektri¢ni alat koji se viSe ne moZe ukljucivatii iskljucivati
opasan je i mora se popraviti.

» Izvucite utikac iz mrezne uticnice i/ili izvadite aku-
bateriju prije podesavanja uredaja, zamjene priboraiili
odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza izbjeéi ¢e se
nehoticno pokretanje elektri¢nog alata.

» Elektricni alat koji ne koristite spremite izvan dosega
djece. Ne dopustite rad s uredajem osobamakoje nisus
njim upoznate ili koje nisu procitale ove upute.

Elektri¢ni alati su opasni ako s njima rade neiskusne osobe.

» Odrzavajte elektricni alat s paznjom. Kontrolirajte da li
pomichni dijelovi uredaja besprijekorno rade i da nisu
zaglavljeni, da li su dijelovi polomljeni ili tako osteceni
dase ne moze osigurati funkcija elektricnog alata. Prije
primjene ove oStecene dijelove treba popraviti. Mnoge
nezgode imaju svoj uzrok u slabo odrZavanim elektri¢nim
alatima.

» Rezne alate odrzavajte ostrim i Cistim. PaZljivo
odrzavani rezni alati s o$trim oStricama manje ée se
zaglaviti i lakSe se s njima radi.

» Elektricni alat, pribor, radne alate, itd. koristite prema
ovim uputama i na nacin kako je to propisano za
poseban tip uredaja. Kod toga uzmite u obzir radne
uvjete i izvodene radove. Uporaba elektricnih alata za
druge primjene nego $to je to predvideno, moze dovesti do
opasnih situacija.

Servisiranje

> Popravak vaseg elektricnog alata prepustite samo
kvalificiranom stru¢nom osoblju ovlastenog servisa i
samo s originalnim rezervnim dijelovima. Na taj ¢e se
nacin osigurati da ostane sacuvana sigurnost uredaja.

Upute za sigurnost za glodanje

» Elektricni alat drzite samo na izoliranim povrsinama
zahvata, bududi da glodalo moze zahvatiti prikljucni
kabel elektri¢nog alata. Kontakt sa elektri¢nim vodom
pod naponom moZze i metalne dijelove uredaja staviti pod
napon i dovesti do strujnog udara.

» Izradak pricvrstite i osigurajte na stabilnoj podlozi
pomocu stega ili na neki drugi nacin. Ako izradak drzite
samo sa rukom ili prema vasem tijelu, on e ostati
nestabilan Sto moze dovesti do gubitka kontrole nad
uredajem.
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» Dopusteni broj okretaja radnog alata mora biti
najmanije toliko visok kao i maksimalni broj okretaja
naveden na elektricnom alatu. Pribor koji se vrti brze
nego $to je to dopusteno, moZze se ostetiti.

» Glodala ili ostali pribor moraju to¢no odgovarati
stezacu alata (steznim klijestima) vaseg elektri¢nog
alata. Radni alati koji ne odgovaraju to¢no steza¢u alata
elektri¢nog alata, vrte se nejednolicno, vrlo jako vibriraju i
mogu dovesti do gubitka kontrole nad elektri¢nim alatom.

» Elektricni alat priblizavajte izratku samo u uklju¢enom
stanju. Inace postoji opasnost od povratnog udara ako bi
se radni alat zaglavio u izratku.

» Sarukama ne zalazite u podrucje glodanjaiili glodala.
Drugom rukom drzite dodatnu ruckuili kuciste motora.
Ako obim rukama drzite glodalicu tada vas nece ozlijediti
glodalo.

» Nikada ne glodajte preko metalnih predmeta, cavalaili
vijaka. Glodalo bi se moglo ostetiti i dovesti do povecanih
vibracija.

» Primijenite prikladan uredaj za trazenje kako bi se
pronasli skriveni opskrbni vodovi ili zatrazite pomo¢
lokalnog distributera. Kontakt s elektri¢nim vodovima
moze dovesti do poZara i elektri¢énog udara. Ostecenje
plinske cijevi moZe dovesti do eksplozije. Probijanje
vodovodne cijevi uzrokuje materijalne Stete ili moZe prou-
zroCiti elektri¢ni udar.

» Ne koristite tupa ili oStec¢ena glodala. Tupa ili oSte¢ena
glodala uzrokuju povecano trenje, mogu se uklijestiti i
dovode do neravnoteze.

» Elektricni alat kod rada drZite ¢vrsto s obje ruke i
zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela. Elektri¢ni alat
Ce se sigurno voditi s dvije ruke.

» Osigurajte izradak. Izradak stegnut pomocu stezne
naprave ili Skripca sigurnije ¢e se drzati nego s vaSom
rukom.

» Prije njegovog odlaganja pricekajte da se elektri¢ni
alat zaustavi do stanja mirovanja. Elektri¢ni alat se moze
zaglaviti, $to moze dovesti gubitka kontrole nad
elektricnim alatom.

Opis proizvoda i radova

Treba procitati sve napomene o sigurnosti
i upute. Ako se ne bi postivale napomene o
sigurnosti i upute to bi moglo uzrokovati
strujni udar, pozar i/ili teske ozljede.

Molimo otvorite preklopnu stranicu sa prikazom uredaja i
drzite ovu stranicu otvorenom dok Citate upute za uporabu.

Uporaba za odredenu namjenu

Uredaj je uz uvjet cvrstog nalijeganja, predviden za glodanje
utora, rubova, profila i ovalnih otvora u drvu, plastici i lakim
gradevnim materijalima, kao i za kopirno glodanje.

Kod smanjenog broja okretaja i sa odgovarajuc¢im glodalima,
mogu se obradivati i nezeljezni metali.
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Prikazani dijelovi uredaja

Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz
elektri¢nog alata na stranici sa slikama.

1

a b wN

O 00 ~N O

Motor za glodanje

Jedinica za zarezivanje

Kopirna jedinica

Rucka (izolirana povrsina zahvata)

Okretni gumb za fino namjestanje dubine glodanja
(jedinice za zarezivanje)

Skala za fino namjestanje dubine glodanja

Rucica za deblokiranje za funkciju zarezivanja
Indeks znak za fino namjestanje

31
32
33
34
35
36
37

38

39

—

Usisno crijevo (@ 35 mm)*

Adapter usisavanja (kopirne jedinice)*

Meduprsten za adapter usisavanja (kopirne jedinice)*
Skala za namjestanje dubine glodanja (kopirne jedinice)
Granicnik paralelnosti*

Vodilica za grani¢nik paralelnosti (2x) *

Leptirasti vijak za fino namjestanje grani¢nika
paralelnosti (2x)*

Leptirasti vijak za grubo namjestanje grani¢nika
paralelnosti (2x)*

Okretni gumb za fino namjestanje grani¢nika
paralelnosti*

Skala za namjestanje dubine glodanja (jedinice za 40 Podesiva grani¢na letva za grani¢nik paralelnosti *
zarezivanje) 41 Leptirasti vijak za vodilice grani¢nika paralelnosti (2x) *
10 Kliza¢ sa indeks znakom (jedinice za zarezivanie) 42 Se%tar zavglodanje/adaptgr vodilice*
11 Grani¢nik dubine (jedinice za zarezivanje) 43 Ruckaza Sestar za glodanje
12 Revolverski grani¢nik 44 Leptirasti vijak za grubo namjestanje Sestaraza glodanje
13 Temeljna plo¢a (24 L . L )
14 Kiizna ploca 45 |eptirasti vijak za fino namjestanje Sestara za glodanje
s . . . (1x)*
12 l}flgtrz(;llfazr: Sir,zi[;gaciiﬁf ;:k;?r:??e dinice za 46 Okretni gumb za fino namjestanje Sestara za glodanje*
zarezivanje)J g ! 47 Vijak za centriranje za granicnik Sestara*
17 Zavrinamatica sa steznim Klijestima 48 Distantna ploca (sadrzana u kompletu ,Sestara za
18 Glodalo* glodanje”)*
X . e 49 Vodilica*
19 Zaporna tipka prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje 50 SDS-adanter kopime &ahure
20 Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje - p.v . ,p . .
21 Sigurnosna tipka za skidanje motora 51 Vijak za pricvrséenje za adapter kopirne ¢ahure (2x)
52 Pol deblokiranje adaptera kopirne ¢ah
22 Stezna poluga za jedinicu za zarezivanje/kopirnu 0 L{ga Zé euloklranje adaptera kopime cahure
jedinicu 53 Kopirna ¢ahura
23 Stezac za vodilice granicnika paralelnosti 54 Vijakza prlcyrsc.enje Klizne ploce
24 Okretni gumb za fino namjestanje dubine glodanja 35 T[n 2 cenFtlra'n,Je . L
(kopirne jedinice) 56 Vijak za pricvrscenje za kopirmu jedinicu*
25 Stezna poluga za grubo namjedtanje dubine glodanja 57 Speciquni §esFeroI_<utpi_kIjué za fino namjestanje dubine
(kopirne jedinice) glodanja (kopirne jedinice)*
26 Izrezi zagrubo namjestanje dubine glodanja kod kopirne 58 ProduZetak za fino namjestanje dubine glodanja
jedinice (kopirne jedinice) *
27 Tipka za utvrdivanje vretena 59 Usisna hauba za obradu rubova*
28 Viljuskasti klju otvora kljuca 24 mm 60 Vijak za pricvrscenje za usisnu haubu”
29 Nareckani vijak za adapter usisavanja (2x) * *Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu
30 Adapter usisavanja (jedinice za zarezivanje)* isporuke. Potpuni pribor moZete naci u naSem programu pribora.
Tehnicki podaci
Visenamjenska glodalica GOF 1600 CE GMF 1600 CE
Katalo3ki br. 3601F240.. 3601F240..
Nazivna primljena snaga W 1600 1600
Broj okretaja pri praznom hodu min*t 10000 -25000 10000 -25000
Predbiranje broja okretaja [ ®
Konstantelektronik ° °
Priklju¢ak za usisavanje prasine [ ®

Podaci vrijede za nazivni napon [U] od 230 V. U slucaju odstupanja napona i u izvedbama specifi¢nim za doti¢nu zemlju, ovi podaci mogu varirati.
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Visenamjenska glodalica GOF 1600 CE GMF 1600 CE
Stezac alata mm 8-12 8-12
inch - =%
Hod kosare za glodanje (jedinice za zarezivanje) mm 76 76
TeZina odgovara EPTA-Procedure 01/2003
- Kopirno glodalo kg - 4,3
- Glodalo za zarezivanje kg 5,8 5,8
Klasa zastite O]/ [O]/1r

Podaci vrijede za nazivni napon [U] od 230 V. U slu¢aju odstupanja napona i u izvedbama specifi¢nim za doti¢nu zemlju, ovi podaci mogu varirati.

Informacije o buci i vibracijama
Izmjerene vrijednosti za buku odredene su prema EN 60745.

Prag buke uredaja vrednovan s A iznosi obi¢no: prag zvu¢nog tlaka 86 dB(A); prag ucinka buke 97 dB(A). Nesigurnost K = 3 dB.

Nosite Stitnike za sluh!

Glodanje sa
jedinicom za
zarezivanje

Glodanje sa

kopirnom
jedinicom

Ukupne vrijednosti vibracija a;, (vektorski zbor u tri smjera) i nesigurnost

K odredeni su prema EN 60745:
a
K

m/s2 =60 =5,5
m/s? =15 =1,5

Prag vibracija naveden u ovim uputama izmjeren je
postupkom mjerenja propisanom u EN 60745 i moze se
primijeniti za medusobnu usporedbu elektricnih alata.
Prikladan je i za privremenu procjenu optereéenja od
vibracija.

Navedeni prag vibracija predstavlja glavne primjene
elektricnog alata. Ako se ustvari elektricni alat koristi za druge
primjene sa radnim alatima koji odstupaju od navedenih ili se
nedovoljno odrzavaju, prag vibracija moze odstupati. Na taj
se nacin moze osjetno povecati opterecenje od vibracija
tijekom citavog vremenskog perioda rada.

Zato¢nu procjenu opterecenja od vibracija trebaju se uzeti u
obzir i vremena u kojima je uredaj iskljucen, ili doduse radi ali
stvarno nije u primjeni. Na taj se nac¢in mozZe osjetno smanijiti
opterecenje od vibracija tijekom Citavog vremenskog perioda
rada.

Prije djelovanja vibracija utvrdite dodatne mjere sigurnosti za
zastitu korisnika, kao npr.: odrZzavanje elektri¢nog alata i
radnih alata, kao i organiziranje radnih operacija.

Izjava o uskladenosti € €

Izjavljujemo uz punu odgovornost da je ovaj proizvod opisan u
LTehnicki podaci“ uskladen sa slijedec¢im normamaiili
normativnim dokumentima: EN 60745, prema odredbama
smjernica 2011/65/EU, 2004/108/EZ, 2006/42/EZ.
Tehnicka dokumentacija (2006/42/EZ) moze se dobiti kod:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

W%./W 1.V /%fﬁ%’ﬁ‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
25.01.2012

Dr. Eckerhard Strotgen

Montaza

» Prije svih radova na elektri¢nom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

Ugradnja motora za glodanje u jedinicu za

zarezivanje/kopirnu jedinicu (vidjeti slike A-B)

- Otvorite steznu polugu za jedinicu za zarezivanje/kopirnu
jedinicu 22.

- Uvucite motor za glodanje do grani¢nika u jedinicu za
zarezivanje/kopirnu jedinicu.

- Kod primjene kopirne jedinice 3 pritisnite steznu polugu
25 i pomaknite motor za glodanje 1 u kopirnoj jedinici 3
ovisno od trazene pozicije, prema gore ili dolje, sve dok se
kod vide ne pritisnute stezne poluge 25 ne blokira u
jednom od 3 izreza 26.

- Zatvorite steznu polugu za jedinicu za zarezivanje/kopirnu
jedinicu 22.

- Namjestite Zeljenu dubinu glodanja, vidjeti u poglavlju
,Namjestanje dubine glodanja“.

Odvajanje motora za glodanje jedinice za zarezivanje/

kopirne jedinice (vidjeti sliku C)

- Otvorite steznu polugu za jedinicu za zarezivanje/kopirnu
jedinicu 22.
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- Pomaknite motor za glodanje do grani¢nika i drzite ga u toj
poziciji.

- Pritisnite sigurnosnu tipku 21 i izvucite motor za glodanje
do kraja iz jedinice za zarezivanje/kopirne jedinice. Kod
primjene kopirne jedinice 3 pritisnite dodatno steznu
polugu 25.

Ugradnja glodala (vidjeti sliku D)
» Zaugradnju i zamjenu glodala preporucuje se nosenje
zastitnih rukavica.

Ovisno od svrhe primjene, glodala se mogu dobiti u razli¢itim
izvedbama i kvalitetama.

Glodala od brzoreznog celika prikladna su za obradu meksih
materijala, kao $to je meko drvo i plastika.

Glodala sareznim plo¢icama od tvrdog metala prikladna su
specijalno za obradu tvrdih i abrazivnih materijala, kao npr.
tvrdog drva i aluminija.

Originalna glodala iz sveobuhvatnog Bosch programa pribora
mozete dobiti u specijaliziranoj trgovackoj mrezi.

Koristite po mogucnosti glodala sa promjerom drske od

12 mm. Ugradite samo besprijekorna i €ista glodala.

Glodalo moZete zamijeniti ako je motor za glodanje ugraden u
jedinici za zarezivanje/kopirnoj jedinici. Medutim,
preporucujemo zamjenu alata dok je demontiran motor za
glodanje.

- Izvadite motor za glodanje iz jedinice za zarezivanje/
kopirne jedinice.

- Pritisnite tipku za blokiranje vretena 27 (@) i drzite je
pritisnutom. Vreteno eventualno okrenite malo rukom, sve
dok blokada ne uskoci.

Tipku za blokiranje vretena 27 pritisnite samo dok
uredaj ne radi.

- Otpustite zavr$nu maticu 17 sa viljuskastim klju¢em 28
(otvora klju¢a 24 mm), okretanjem suprotno smjeru
kazaljke na satu (®).

- Uvucite glodalo u stezna klijesta. Drska glodala mora biti
najmanje 20 mm uvucena u steznim klijestima.

- Stegnite zavrSnu maticu 17 sa viljuskastim klju¢em 28
(otvora klju¢a 24 mm), okretanjem u smjeru kazaljke na
satu. Otpustite tipku za blokiranje vretena 27.

» Bez montirane kopirne ¢ahure ne ugradujte nikakva
glodala promjera veceg od 50 mm. Ova glodala ne
odgovaraju temeljnoj ploci.

» Stezna klijesta ni u kojem slucaju ne stezite sa
zavrsnom maticom, sve dok nije montirano glodalo.
Stezna klijesta bi se inace mogla ostetiti.

Usisavanje prasine/strugotina

» Prasina od materijala kao $to su premazi sa sadrzajem
olova, neke vrste drva, mineralnih materijala i metala,
mozZe biti Stetna za zdravlje. Dodirivanje ili udisanje
prasine moZe uzrokovati alergijske reakcije i/ili oboljenja
disnih putova korisnika elektri¢nog alata ili osoba koje se
nalaze u blizini.
Odredena vrsta prasine, kao $to je npr. prasina od
hrastovine ili bukve smatra se kancerogenom, posebno u
kombinaciji sa dodatnim tvarima za obradu drva (kromat,

zastitna sredstva za drvo). Materijal koji sadrzi azbest
smiju obradivati samo struéne osobe.
- Po moguénosti koristite usisavanje prasine prikladno
za materijal.
- Osigurajte dobru ventilaciju radnog mjesta.
- Preporucuje se uporaba zastitne maske sa filterom
klase P2.
PridrZavajte se vazecih propisa za obradivane materijale.
» Izbjegavajte nakupljanje prasine na radnom mjestu.
Prasina se moze lako zapaliti.

Adapter usisavanja montirati na jedinicu za zarezivanje
(vidjeti sliku E)

Adapter usisavanja 30 sa prikljuckom crijeva moze se
montirati prema naprijed ili natrag. Kod ugradenog adaptera
kopirne ¢ahure 50 morate eventualno adapter kopirne ¢ahure
montirati zaokrenut za 180°, kako adapter usisavanja 30 ne
bi dodirivao polugu za deblokiranje 52. Pri¢vrstite adapter
usisavanja 30 sa 2 nareckana vijka 29 na temeljnu plocu 13.
Za osiguranje optimalnog usisavanja, adapter usisavanja 30
se mora redovito Cistiti.

Adapter usisavanja montirati na kopirnu jedinicu

(vidjeti sliku F)

Adapter usisavanja 32 sa priklju¢kom crijeva moZe se
montirati prema naprijed ili natrag. Kod ugradenog adaptera
kopirne ¢ahure 50 pricvrstite adapter usisavanja 32 sa 2
nareckana vijka 29 na temeljnu plo¢u 13. Kod primjena bez
adaptera kopirne ¢ahure 50, prije toga montirajte
meduprsten 33 na adapter usisavanja 32, kao $to je
prikazano naslici.

Prikljuc¢ak usisavanja prasine

Nataknite usisno crijevo (@ 35 mm) 31 (pribor) na montirani
adapter usisavanja. Spojite usisno crijevo 31 sa usisavacem
prasine (pribor).

Elektri¢ni alat mozZe se izravno prikljuiti na uti¢nicu Bosch
univerzalnog usisavaca sa napravom za daljinsko pokretanje.
On se automatski starta kod ukljucivanja elektri¢nog alata.
Usisava¢ mora biti prikladan za obradivani materijal.

Kod usisavanja suhe prasine ili prasine koja je posebno
opasna za zdravlje, treba koristiti specijalni usisavac.

Rad

Pustanje urad

» Pridrzavajte se mreznog napona! Napon izvora struje
mora se podudarati s podacima na tipskoj plocici
elektri¢nog alata. Elektricni alati oznacenis 230 V
mogu raditiina 220 V.

Predbiranje broja okretaja

Sa kotaci¢em za predbiranje broja okretaja 15 mozete
prethodno odabrati potreban broj okretaja i tijekom rada
elektri¢nog alata.

1-2 manji broj okretaja
3-4  srednji broj okretaja
5-6  vedibrojokretaja
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Vrijednosti prikazane u tablici su priblizne. Potreban broj
okretaja ovisan je od materijala i radnih uvjeta i moze se
odrediti prakti¢nim pokusom.

Materijal Promjer glodala Polozaj
(mm) kotacié¢a 15

Tvrdo drvo (bukva) 4-10 5-6
12-20 3-4

22-40 1-2

Meko drvo (bor) 4-10 5-6
12-20 3-6

22-40 1-3

Iverice 4-10 3-6
12-20 2-4

22-40 1-3

Plastika 4-15 2-3
16-40 1-2

Aluminij 4-15 1-2
16-40 1

Nakon duljeg rada s manjim brojem okretaja, trebate u svrhu
hladenja ostaviti da elektri¢ni alat radi oko 3 minute kod
maksimalnog broja okretaja pri praznom hodu.
Ukljuéivanje/iskljucivanje

Prije uklju¢ivanja/iskljucivanja namjestite dubinu glodanja,
vidjeti poglavlje ,Namjestanje dubine glodanja“.

Za pustanje u rad elektri¢nog alata pritisnite prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje 20 i drZite ga pritisnutim.

Za utvrdivanje pritisnutog prekidaca za ukljucivanje/
iskljucivanje 20 pritisnite zapornu tipku 19.

Za iskljucivanje elektri¢nog alata otpustite prekidac za
uklju¢ivanje/isklju¢ivanje 20, odnosno ako je utvrden sa
zapornom tipkom 19, kratko pritisnite prekidac za
uklju¢ivanje/iskljucivanje 20 i nakon toga otpustite.

Kada se elektri¢ni alat ne koristi, iskljuCite ga u svrhu Stednje
elektricne energije.

Konstantelektronik

Konstantelektronik odrzava broj okretaja kod praznog hoda i
opterecenja gotovo konstantnim i time jamci jednoli¢ni radni
ucinak.

Meko pokretanje

Elektroni¢ko meko pokretanje ogranitava zakretni moment
kod ukljucivanja i time produljuje vijek trajanja motora.

Namjestanje dubine glodanja
» Namjestanje dubine glodanja smije se provoditi samo
kod iskljucenog elektricnog alata.

Dubinu glodanja namjestiti na jedinici za zarezivanje

(vidjeti sliku G)

Za grubo namjestanje dubine glodanja postupite kako slijedi:

- Stavite elektricni alat sa montiranim glodalom na
obradivani izradak.

- Skalu za fino namjestanje 6 okrenite u polozaj ,,0.

- Namjestite revolverski grani¢nik 12 na najnizi stupanj;
revolverski grani¢nik ¢e osjetno uskoditi na svoje mjesto.

—
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- Otpustite nareckani vijak na grani¢niku dubine 16, tako da
je grani¢nik dubine 11 slobodno pomican.

- Pritisnite prema dolje rucicu za deblokiranje, za funkciju
zarezivanja 7 i vodite gornje glodalo polako prema dolje,
sve dok glodalo 18 ne dodirne povrsinu izratka. Ponovno
otpustite ruicu za deblokiranje 7 za fiksiranje ove dubine
za zarezivanje.

- Pritisnite grani¢nik dubine 11 prema dolje, sve dok ne
sjedne na revolverski granicnik 12. Namjestite klizac sa
indeks znakom 10 na poziciju ,,0“ na skali dubine glodanja
9.

- Namjestite grani¢nik dubine 11 na traZzenu dubinu
glodanja i stegnite nareckani vijak na grani¢niku dubine
16. Pazite da se kliza¢ sa indeks znakom 10 vi$e ne moze
pomicati.

- Pritisnite ru¢icu za deblokiranje za funkciju zarezivanja 7 i
vodite gornje glodalo u najvisi poloZaj.

Namjestena dubina glodanja ¢e se postic¢i samo kada kod

procesa zarezivanja grani¢nik dubine 11 dodirne revolverski

granicnik 12.

Kod vecih dubina glodanja morate provesti viSe operacija

obrade sa manjom skinutom strugotinom. Pomocu

revolverskog grani¢nika 12 moZete postupak glodanja
podijeliti na vise stupnjeva. U tu svrhu namjestite trazenu
dubinu glodana sa najnizim stupnjem revolverskog grani¢nika

i odaberite za prvu operaciju obrade najprije najvise

stupnjeve. Razmak stupnjeva iznosi cca. 3,2 mm.

Nakon probnog glodanja moZete okretanjem okretnog gumba

5 dubinu glodanja namjestiti to¢no na odredenu mjeru;

okretanjem u smjeru kazaljke na satu poveéava se dubina

glodanja, a okretanjem u smjeru suprotnom od kazaljke na
satu smanjuje se dubina glodanja. Skala 6 kod toga sluzi za
orijentaciju. Jedan okret odgovara hodu reguliranja od

1,5 mm, ajedna podjela na gornjem rubu skale 6 odgovara

promjeni hoda reguliranjaza 0,1 mm. Maksimalno reguliranje

iznosi+ 16 mm.

Primjer: Zeljena dubina glodanja treba biti 10,0 mm, a

probno glodanje daje dubinu glodanja od 9,6 mm.

- Pritisnite rucicu za deblokiranje za funkciju zarezivanja 7 i
vodite gornje glodalo u najvisu poziciju.

- Okrenite okretni gumb 5 za 0,4 mm/4 podjele (razlika
zadane i stvarne vrijednosti) u smjeru kazaljke na satu.

- Provjerite odabranu dubinu glodanja dodatnim probnim
glodanjem.

Kod finog namjestanja dubine glodanja, indeks znak 8 koji se
nalazi bo¢no na jedinici za zarezivanje, treba pokazivati na
srednje otisnute linije. Tako ¢e biti osigurano da postoji
dovoljni hod za reguliranje za naknadno podesavanje dubine
zarezivanja u oba smjera.

Ako je jedinica za zarezivanje 2 spustena na maksimalnu
dubinu zarezivanja, preko finog namjestanja se ne mogu
postiéi veée dubine zarezivanja, buduéi da je iskoristen
maksimalni hod reguliranja.

Fino namjestanje takoder nije moguce ako bi grani¢nik dubine
11 dodirnuo revolverski grani¢nik 12.
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Namjestanje dubine glodanja na kopirnoj jedinici
(vidjeti sliku H)
Za namjestanje dubine glodanja postupite kako slijedi:

- Otvorite steznu polugu za kopirnu jedinicu 22.

- Dubinu glodanja mozZete grubo namjestiti u 3 stupnja. U tu
svrhu pritisnite steznu polugu 25 i pomaknite motor za
glodanje 1 ukopirnoj jedinici 3 prema gore li dolje, sve dok
kod vise ne pritisnute stezne poluge 25 ne blokira u 3
izreza 26. |zrezi se nalaze na razmaku od po 12,7 mm
(0,5").

- Zafino namjestanje dubine glodanja sluZi okretni gumb za
fino namjestanje dubine glodanja 24; okrenite u smjeru
kazaljke na satu za povecanje dubine glodanja, okrenite u
smjeru suprotnom od kazaljke na satu za smanjenje dubine
glodanja. Hod reguliranja je naveden na skali na okretnom
gumbu 24 u in¢ima i milimetrima. Maksimalno podrucje
namjestanja iznosi 41 mm. Skala dubine glodanja 34 sluzi
zadodatnu orijentaciju.

Primjer: TraZzena dubina glodanja treba biti 10,0 mm, dok
se probnim glodanjem dobije dubina glodanja od 9,5 mm.

- Skalu na okretnom gumbu 24 namjestite na 0, bez
reguliranja okretnog gumba 24. U tom slucaju namjestite
okretni gumb 24 u smjeru kazaljke na satu na vrijednost
,0,5%

- Provjerite odabranu dubinu glodanja dodatnim probnim
glodanjem.

Upute zarad

Smijer glodanja i proces glodanja (vidjeti sliku 1)

» Proces glodanja mora se uvijek odvijati u smjeru
suprotnom od rotacije glodala 18 (protusmjerno). Kod
glodanja u smjeru rotacije glodala (istosmjerno),
elektricni alat bi vam se mogao istrgnuti iz ruke.

Za glodanije sa jedinicom za zarezivanje 2 postupite kako

slijedi:

- Namjestite Zeljenu dubinu glodanja, vidjeti u poglavlju
,Namjestanje dubine glodanja“.

- Elektri¢ni alat sa montiranim glodalom stavite na
obradivani izradak i ukljucite elektricni alat.

- Pritisnite prema dolje rucicu za deblokiranje za funkciju
zarezivanja 7 i vodite gornje glodalo polako prema dolje,
sve dok se ne dosegne namjestena dubina glodanja.
Ponovno otpustite rucicu za deblokiranje 7 za fiksiranje
ove dubine za zarezivanje.

- Proces glodanja izvodite uz jednoli¢ni posmak.

- Nakon zavr§enog procesa glodanja vodite gornje glodalo
natrag u najvisu poziciju.

- Iskljucite elektricni alat.

Za glodanije sa kopirnom jedinicom 3 postupite kako slijedi:

- Napomena: Uzmite u obzir da glodalo 18 kod radova
glodanja sa kopirnom jedinicom 3 uvijek strsi iz temeljne
ploce 13. Pazite da se ne oSteti Sablona ili izradak.

- Namjestite Zeljenu dubinu glodanja, vidjeti u poglavlju
,Namjestanje dubine glodanja"“.

- Ukljucite elektri¢ni alat i pribliZite ga mjestu obrade.

- Proces glodanja izvodite uz jednoli¢ni posmak.

- Iskljucite elektricni alat. Ne odlazite elektricni alat sve dok
se glodalo ne zaustavi.

Glodanje sa pomoénim granicnikom (vidjeti sliku J)

Za obradu vecih izradaka, npr. kod glodanja utora, kao
pomocni granicnik mozete na izradak priCvrstiti daskuiili letvu
i viSefunkcijsko glodalo voditi uzduz pomo¢nog grani¢nika.
Kod primjene jedinice za zarezivanje 2, visefunkcijsko glodalo
vodite uzduz spljostene strane klizne ploce.

Rubno ili profilno glodanje

Kod rubnog ili profilnog glodanja bez grani¢nika paralelnosti,

glodalo mora vidi opremljeno vodec¢im rukavcem ili kugli¢nim

lezajem.

- Ukljuéen elektricni alat pribliZite sa strane izratku, sve dok
vodedi rukavac ili kuglicni lezaj glodala ne nalegne na
obradivani rub izratka.

- Elektricni alat vodite sa obje ruke uzduz ruba izratka. Kod
toga pazite na nalijeganje to¢no pod kutom. Preveliko
pritiskanje moze ostetiti rub izratka.

Glodanje sa grani¢nikom paralelnosti (vidjeti sliku K)
Granicnik paralelnosti 35 sa vode¢om motkom 36 uvucite u
temeljnu plocu 13 i stegnite ga na potrebnu mjeru leptirastim
vijkom 41. Sa leptirastim vijcima 37 i 38 mozete granic¢nik
paralelnosti dodatno podesiti po duzini.

Sa okretnim gumbom 39 mozete nakon otpustanja oba
leptirasta vijka 37 fino podesiti duZinu. Jedan okret kod toga
odgovara pomaku reguliranja od 2,0 mm, a jedna crtica
podjele na okretnom gumbu 39 odgovara promjeni pomaka
reguliranjaza 0,1 mm.

Pomocu granitne letve 40 moZete promijeniti djelotvornu
povrsinu nalijeganja grani¢nika paralelnosti.

Ukljuceni elektricni alat sa jednoli¢nim posmakom i bo¢nim
pritiskom na grani¢nik paralelnosti vodite uzduz ruba izratka.

Glodanje sa Sestarom za glodanje (vidjeti sliku L)
Zaradove glodanja zaobljenja moZete primijeniti Sestar za
glodanje/adapter vodilice 42. Sestar za glodanje montirajte
kako je prikazano naslici.

Vijak za centriranje 47 uvijte u navojni otvor $estara za
glodanje. Stavite vrh vijka u sredi$nju tocku glodanog kruznog
luka i kod toga pazite da vrh vijka zahvati povrsinu izratka.
Namjestite Zeljeni radijus grubim pomicanjem Sestara za
glodanije i stegnite leptiraste vijke 44 i 45.

Sa okretnim gumbom 46 mozete fino podesiti duzinu nakon
otpustanija leptirastog vijka 45. Jedan okret kod toga
odgovara pomaku reguliranja od 2,0 mm, a jedna crtica
podjele na okretnom gumbu 46 odgovara promjeni pomaka
reguliranjaza 0,1 mm.

Ukljucen elektri¢ni alat vodite po izratku sa desnom ruckom 4
isaruckom Sestara za glodanje 43.

Glodanje sa vodilicom (vidjeti sliku M)

Sa vodilicom 49 moZete izvoditi radne operacije koje se
odvijaju pravocrtno.

Za izjednacenje visinskih razlika morate montirati distantnu
plocu 48.

Sestar za glodanje/adapter vodilice 42 montirajte kako je
prikazano naslici.
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Vodilicu 49 pricvrstite na izradak sa prikladnim steznim
napravama, npr. vijéanim stegama. Stavite elektricni alat sa
montiranim adapterom vodilice 42 na vodilicu.

Glodanje sa kopirnom ¢ahurom (vidjeti slike N- Q)
Pomodu kopirne ¢ahure 53 mozete konture prenijeti sa
$ablone naizradak.

Za primjenu kopirne ¢ahure 53 mora se prethodno adapter
kopirne ¢ahure 50 umetnuti u kliznu plo¢u 14.

Adapter kopirne ¢ahure 50 stavite odozgo na kliznu plocu 14
i stegnite ga sa dva vijka za pri¢vrscenje 51. Kod toga pazite
da je slobodno pomicna poluga za deblokiranje za adapter
kopirne ¢ahure 52.

Ovisno od debljine $ablone odaberite prikladnu kopirnu
Cahuru. Zbog nadvisujuce visine kopirne ¢ahure, Sablona
mora imati minimalnu debljinu od 8 mm.

Pritisnite polugu za deblokiranje 52 i umetnite kopirnu ¢ahuru
53 odozdo u adapter kopirne ¢ahure 50. Kodirni izdanci

moraju kod toga osjetno uskociti u udubljenja kopirne ¢ahure.

Provjerite razmak sredista glodanja i ruba kopirne ¢ahure,

vidjeti odjeljak ,Centriranje temeljne ploce®.

» Odaberite promjer glodala manji od unutarnjeg
promjera kopirne ¢ahure.

Kod glodanja sa kopirnom ¢ahurom 53 postupite kako slijedi:

- Napomena: Uzmite u obzir da glodalo 18 kod radova
glodanja sa kopirnom jedinicom 3 uvijek strsi iz temeljne
ploce 13. Pazite da se ne oSteti Sablona ili izradak.

- Ukljuceni elektri¢ni alat sa kopirnom ¢ahurom priblizite
Sabloni.

- Kod primjene jedinice za zarezivanje 2: Pritisnite prema
dolje rucicu za deblokiranje za funkciju zarezivanja 7 i
vodite gornje glodalo polako prema dolje, sve dok se ne
dosegne namjestena dubina glodanja. Ponovno otpustite
ru¢icu za deblokiranje 7 za fiksiranje ove dubine za
zarezivanje.

- Elektri¢nialat sanadvisuju¢om kopirnom ¢ahuromvodite s
bo¢nim pritiskom uzduz $ablone.

Centriranje temeljne ploce (vidjeti sliku R)

Kako birazmak od sredista glodala do ruba kopirne ¢ahure bio

svugdje isti, kopirna ¢ahura i klizna ploca se ukoliko je

potrebno mogu jedna prema drugoj centrirati.

- Kod primjene jedinice za zarezivanje 2: Pritisnite prema
dolje polugu za deblokiranje funkcije zarezivanja 7 i vodite
gornje glodalo do grani¢nika u smjeru temeljne ploce.
Ponovno otpustite ru¢icu za deblokiranje 7 za fiksiranje
ove dubine za zarezivanje.

- Otpustite vijke za privrS¢enje 54 za cca. 2 okreta, tako da
klizna plo¢a 14 bude slobodno pomicna.

- Umetnite trn za centriranje 55 u stezac alata, kako je
prikazano naslici. Rukom stegnite zavrSnu maticu, tako da
je trn za centriranje jo$ uvijek slobodno pomican.

- Medusobno izravnajte trn za centriranje 55 i kopirnu
¢ahuru 53 manjim pomicanjem klizne ploce 14.

- Ponovno stegnite vijke za pricvrscenje 54.

Uklonite trn za centriranje 55 iz steza¢a alata.
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- Kod primjene jedinice za zarezivanje 2: Pritisnite polugu za
deblokiranje za funkciju zarezivanja 7 i vodite gornje
glodalo natrag u najvisu poziciju.

Rad sa stolom za glodanje (vidjeti sliku S)

Kopirna jedinica 3 moze se ugraditi u prikladan stol za

glodanje. Kod montaZe uklonite kliznu plo¢u 14 i pricvrstite

kopirnu jedinicu 3 na stol za glodanje sa vijcima za

pricvrséenje 56.

» Kod montaze kopirne jedinice pridrzavajte se uputa za
rukovanje vasim stolom za glodanje. Prema potrebi, za
montazu kopirne jedinice moraju se izbusiti provrti u stolu
zaglodanje.

Za fino namjestanje dubine glodanja najbolje je da koristite

produzetak za fino namjestanje dubine glodanja 58 ili

specijalni Sesterokutni klju¢ 57.

Glodanje s usisnom haubom (vidjeti slike T-U)

Za obradu rubova mozete dodatno koristiti usisnu haubu 59.

- Pricvrstite usisnu haubu 59 sa 2 vijka 60 na temeljnu plo¢u
13. Usisna hauba 59 moze se pricvrstiti u 3 razlicite
pozicije, kako je prikazano na slici.

- Zaobradu ravnih planarnih povrsina ponovno skinite
usisnu haubu.

Odrzavanije i servisiranje

Odrzavanje i Ciscenje

» Prije svih radova na elektricnom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

» Elektricni alat i otvore za hladenje odrzavaijte Cistim
kako bi se moglo dobro i sigurno raditi.

> Kod ekstremnih uvjeta primjene po mogucnosti uvijek
treba koristiti usisni uredaj. Cesto ispuhavajte otvore
za hladenje i predspojite zastitnu sklopku struje kvara
(F1). Kod obrade metala vodljiva prasina se moze nakupiti
unutar elektri¢nog alata. To moZe negativno utjecati na
zastitnu izolaciju elektri¢nog alata.

Ako je potrebna zamjena prikljucnog kabela, tada je treba

provesti u Bosch servisu ili u ovlastenom servisu za Bosch

elektri¢ne alate, kako bi se izbjeglo ugrozavanje sigurnosti.

Ako bi elektricni alat unatoc brizljivih postupaka izrade i

ispitivanja ipak prestao raditi, popravak treba prepustiti

ovlastenom servisu za Bosch elektri¢ne alate.

Za slu¢aj povratnih upita ili naruc¢ivanja rezervnih dijelova,

molimo vas neizostavno navedite 10-znamenkasti kataloski

broj sa tipske plocice elektricnog alata.

Servis za kupce i savjetovanje kupaca

Nas$ servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o popravku i
odrzavanju vaseg proizvoda, kao i o rezervnim dijelovima.
Crteze u rastavljenom obliku i informacije o rezervnim
dijelovima mozZete nadi i na nasoj adresi:
www.bosch-pt.com

Tim Bosch savjetnika za kupce rado ¢e odgovoriti na vasa
pitanja o kupnji, primjeni i podesavanju proizvoda i pribora.
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Robert Bosch d.o.o

Kneza Branimira 22
10040 Zagreb

Tel.: +385(01) 29580 51
Fax: +386 (01) 5193 407

Zbrinjavanje

Elektri¢ni alat, pribor i ambalaZu treba dovesti na ekoloski
prihvatljivu ponovnu primjenu.

Elektri¢ne alate ne bacajte u kuéni otpad!

Samo za zemlje EU:

Prema Europskim smjernicama
2002/96/EZ za elektri¢ne i elektronicke
stare uredaje, neuporabivi elektri¢ni alati
moraju se odvojeno sakupljati i dovoditi na
ekoloski prihvatljivo recikliranje.

Zadrzavamo pravo na promjene.

Eesti

Ohutusnouded
Uldised ohutusjuhised

ATAHELEPANU Koéik ohutusnouded ja juhised

tuleb Idbi lugeda. Ohutusnduete ja
juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrilook, tulekahju
ja/voi rasked vigastused.
Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.
Allpool kasutatud mdiste ,Elektriline tooriist” kdib
vorgutoitega (toitejuhtmega) elektriliste tooriistade ja

akutoitega (ilma toitejuhtmeta) elektriliste tooriistade kohta.

Ohutusnduded toopiirkonnas

» Tookoht peab olema puhas ja histi valgustatud.
Tookohas valitsev segadus ja hamarus véib pohjustada
onnetusi.

» Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
v6i tolmu. Elektrilistest tooriistadest 166b sademeid, mis
voivad tolmu véi aurud siiiidata.

» Elektrilise tooriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja
teised isikud tookohast eema. Kui Teie tahelepanu
korvale juhitakse, voib seade Teie kontrolli alt véljuda.

Elektriohutus

» Elektrilise téoriista pistik peab pistikupessa sobima.
Pistiku kallal ei tohi teha mingeid muudatusi. Arge
kasutage kaitsemaandusega elektriliste tooriistade
puhul adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad vahendavad elektriloogi saamise riski.

—

» Viltige kehakontakti maandatud pindadega, nagu
torud, radiaatorid, pliidid ja kiilmikud. Kui Teie keha on
maandatud, on elektriloogi oht suurem.

» Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilisse
tooriista on sattunud vett, on elektriloogi oht suurem.

» Arge kasutage toitejuhet otstarvetel, milleks see ei ole
ette ndhtud, nditeks elektrilise tooriista kandmiseks,
iilesriputamiseks voi pistiku pistikupesast
vdljatombamiseks. Hoidke toitejuhet kuumuse, 6li,
teravate servade ja seadme liikuvate osade eest.
Kahjustatud voi keerduldinud toitejuhtmed suurendavad
elektriloogi ohtu.

» Kuitootate elektrilise tooriistaga vabas ohus, kasutage
ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mida on lubatud
kasutada ka valistingimustes. Vilistingimustes kasuta-
miseks sobiva pikendusjuhtme kasutamine vahendab
elektriloogi ohtu.

» Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes
keskkonnas on viltimatu, kasutage rikkevoolukaitse-
liilitit. Rikkevoolukaitseliiliti kasutamine vahendab
elektriloogi ohtu.

Inimeste turvalisus

»> Olge tihelepanelik, jilgige, midaTe teete, ning toimige
elektrilise todriistaga tootades kaalutletult. Arge
kasutage elektrilist todriista, kui olete vasinud voi
uimastite, alkoholi v6i ravimite moju all. Hetkeline
tahelepanematus seadme kasutamisel voib pohjustada
tosiseid vigastusi.

» Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille.
Isikukaitsevahendite, naiteks tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi
kuulmiskaitsevahendite kandmine - sdltuvalt elektrilise
tooriista tlidbist ja kasutusalast — vdhendab vigastuste
ohtu.

» Viltige seadme tahtmatut kdivitamist. Enne pistiku
ithendamist pistikupessa, aku iihendamist seadme
kiilge, seadme iilestostmist ja kandmist veenduge, et
elektriline tooriist on vilja liilitatud. Kui hoiate
elektrilise todriista kandmisel sorme liilitil vdi ihendate
vooluvorku sisseliilitatud seadme, voivad tagajarjeks olla
onnetused.

» Enne elektrilise todriista sisseliilitamist eemaldage
selle kiiljest reguleerimis- ja mutrivotmed. Seadme
poorleva osa kiiljes olev reguleerimis- voi mutrivoti voib
pohjustada vigastusi.

» Viltige ebatavalist kehaasendit. Votke stabiilne
tooasend ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii saate
elektrilist tooriista ootamatutes olukordades paremini
kontrollida.

» Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiuriideid ega
ehteid. Hoidke juuksed, réivad ja kindad seadme
liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted voi
pikad juuksed véivad sattuda seadme liikuvate osade
vahele.

» Kui on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid, veenduge, et need on
seadmega iihendatud ja et neid kasutatakse odigesti.
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Tolmueemaldusseadise kasutamine vahendab tolmust
pohjustatud ohte.

Elektriliste tooriistade hoolikas kisitsemine ja

kasutamine

» Arge koormake seadet iile. Kasutage t66 tegemiseks
selleks ettendhtud elektrilist tooriista. Sobiva
elektrilise tooriistaga tootate ettendhtud joudluspiirides
efektiivsemalt ja ohutumalt.

» Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis.
Elektriline todriist, mida ei ole enam voimalik lilitist sisse
javdlja liilitada, on ohtlik ning tuleb parandada.

» Tommake pistik pistikupesast vilja ja/v6i eemaldage
seadmest aku enne seadme reguleerimist, tarvikute
vahetamist ja seadme drapanekut. See ettevaatus-
abindu valdib elektrilise tooriista soovimatut kdivitamist.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi tooriistu lastele
kattesaamatus kohas. Arge laske seadet kasutada
isikutel, kes seadet ei tunne voi pole siintoodud
juhiseid lugenud. Asjatundmatute isikute kdes on
elektrilised tooriistad ohtlikud.

» Hoolitsege seadme eest korralikult. Kontrollige, kas
seadme liikuvad osad tootavad veatult ega kiildu kiini.
Veenduge, et seadme detailid ei ole murdunud v6i
kahjustatud maaral, mis méjutab seadme todkindlust.
Laske kahjustatud detailid enne seadme kasutamist
parandada. Paljude dnnetuste pohjuseks on halvasti
hooldatud elektrilised todriistad.

» Hoidke loiketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt
hooldatud, teravate Idikeservadega Idiketarvikud
kiilduvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid
jne vastavalt siintoodud juhistele ning nii, nagu
konkreetse seadmetiiiibi jaoks ette ndhtud. Arvestage
seejuures tootingimuste ja teostatava to6 iseloomuga.
Elektriliste todriistade nouetevastane kasutamine voib
pohjustada ohtlikke olukordi.

Teenindus

» Laske elektrilist tooriista parandada ainult
kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Nii tagate piisivalt seadme ohutu t66.

Ohutusnouded freesimisel

» Hoidke elektrilist tooriista ainult kiepideme
isoleeritud pindadest, kuna freesitera voib tabada
seadme enda toitejuhet. Kokkupuude pingestatud
juhtmega voib seada pinge alla ka todriista metallosad ja
tekitada elektriloogi.

» Kinnitage toorik pitskruvi vdéi méne muu
kinnitusvahendi abil stabiilse aluse kiilge. Kui hoiate
toorikut vaid kdega voi surute seda vastu oma keha, jaab
toorik liikuvaks, mistdttu voite kaotada selle tle kontrolli.

» Kasutatava tarviku lubatud poorete arv peab olema
vahemalt sama suur nagu elektrilise todriista
maksimaalne pddrete arv. Lubatud kiirusest kiiremini
poorlev tarvik voib puruneda.
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» Freesitera ja teiste lisatarvikute varre libimoot peab
vastama elektrilise tooriista tarvikukinnituse (tsangi)
labiméédule. Tarvikud, mille varre labimdét ei vasta
elektrilise tooriista tarvikukinnituse labimaddule,
poorlevad ebaiihtlaselt, vibreerivad tugevalt ja véivad
pohjustada kontrolli kaotuse tdoriista ile.

» Viige seade toddeldava esemega kokku alles siis, kui
seade on sisse liilitatud. Vastasel korral tekib tagasiléogi
oht, kui tarvik toorikus kinni kiildub.

» Arge viige oma kisi freesimispiirkonda ja freesitera
lahedusse. Hoidke teise kdega lisakdepidemest voi
mootorikorpusest. Kui hoiate freesi molema kaega, i saa
freesitera teie kasi vigastada.

> Freesimisel viltige freesitera kokkupuudet
metallesemete, naelte v6i kruvidega. Freesitera voib
kahjustuda ja suurendada vibratsiooni.

» Varjatult paiknevate elektrijuhtmete, gaasi- voi
veetorude avastamiseks kasutage sobivaid
otsimisseadmeid voi poorduge kohaliku elektri-, gaasi-
voi veevarustusfirma poole. Kokkupuutel
elektrijuhtmetega tekib tulekahju- ja elektrilodgioht.
Gaasitorustiku vigastamisel tekib plahvatusoht. Veeto-
rustiku vigastamine pohjustab materiaalse kahju ja voib
tekitada elektriloogi.

» Arge kasutage niirisid véi kahjustatud freesiterasid.
Niirid ja kahjustatud freesiterad tekitavad suurema
hodrdumise, voivad kinni kiilduda ja péhjustavad massi
tasakaalustatuse kadumise.

» Hoidke elektrilist tooriista tootades molema kdega ja
sailitage stabiilne asend. Elektriline t6oriist pisib kahe
kdega hoides kindlamini kées.

» Kinnitage toodeldav toorik. Kinnitusseadmete voi kruus-
tangidega kinnitatud toorik piisib kindlamalt kui kdega
hoides.

» Enne kiestpanekut oodake, kuni elektriline tooriist on
seiskunud. Kasutatav tarvik voib kinni kiilduda ja
pohjustada kontrolli kaotuse seadme ile.

Seadme ja selle funktsioonide
kirjeldus

Koik ohutusnéuded ja juhised tuleb labi
lugeda. Ohutusnduete ja juhiste eiramise
tagajarjeks voib olla elektrilook, tulekahju
ja/voi rasked vigastused.

Avage kokkuvolditud lehekiilg, millel on toodud joonised
seadme kohta, ja jatke see kasutusjuhendi lugemise ajaks
lahti.

Nouetekohane kasutamine

Seade on ette nahtud soonte, servade, profiilide ja pikiavade
freesimiseks puitu, plastmaterjalidesse ja
kergehitusmaterjalidesse, samuti kopeerfreesimiseks.
Tootamisel peab seade kindlalt toetuma téddeldavale
pinnale.

Madalamatel p6éretel ja vastavate freesiteradega saab
toodelda ka varvilisi metalle.
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Seadme osad 30 Tolmueemaldusadapter (uputusrakis)*
Seadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste lehekiljel 31 Imivoolik (& 35 mm)*
toodud numbrid. 32 Tolmueemaldusadapter (kopeerrakis)*
1 Freesimootor 33 Tolmueemaldusadapteri vaherdngas (kopeerrakis)*
2 Uputusrakis 34 Freesimissiigavuse reguleerimise skaala (kopeerrakis)
3 Kopeerrakis 35 Paralleeljuhik*
4 Kaepide (isoleeritud haardepind) 36 Paralleeljuhiku juhtvarras (2x)*
5 Poordnupp freesimissiigavuse peenreguleerimiseks 37 Tiibkruvi paralleeljuhiku peenreguleerimiseks (2x)*
(uputusrakis) 38 Tiibkruvi paralleeljuhiku jamereguleerimiseks (2x) *
6 Skaala freesimissiigavuse peenreguleerimiseks 39 Poordnupp paralleeljuhiku peenreguleerimiseks*
7 Uputusfunktsiooni vabastushoob 40 Reguleeritav piirdesiin paralleeljuhikule *
8 Peenreguleerimise indeksmark 41 Tiibkruvi paralleeljuhiku juhtvarraste jaoks (2x)*
9 Freesimissiigavuse reguleerimise skaala (uputusrakis) 42 Freesisirkel/juhtsiini adapter*
10 Indeksmargiga plaat (uputusrakis) 43 Freesisirkli pide*
11 Siigavuspiirik (uputusrakis) 44 Tiibkruvi freesisirkli jamereguleerimiseks (2x)*
12 Revolverpiirik 45 Tiibkruvi freesisirkli peenreguleerimiseks (1x) *
13 Alusplaat 46 PGoordnupp freesisirkli peenreguleerimiseks*
14 Liugtald 47 Tsentreerimiskruvi sirklijuhikule *
15 Pdorete arvu regulaator 48 Vaheplaat (sisaldub freesisirkli komplektis) *
16 Siigavuspiiriku rihveldatud kruvi (uputusrakis) 49 Juhtsiin*
17 Mutter koos tsangiga 50 Kopeerhiilsi SDS-adapter
18 Freesitera* 51 Kinnituskruvi kopeerhiilsi adapteri jaoks (2x)
19 Liliti (sisse/valja) lukustusnupp 52 Kopeerhiilsi adapteri vabastushoob
20 Liiliti (sisse/valja) 53 Kopeerhiilss
21 Mootori eemaldamise kaitsekruvi 54 Liugtalla kinnituskruvi
22 Lukustushoob uputusrakise/kopeerrakise jaoks 55 Tsentreerimistorn
23 Paralleeljuhiku juhtvarraste kinnituskoht 56 Kopeerrakise kinnituskruvid*
24 Poordnupp freesimissiigavuse peenreguleerimiseks 57 Spetsiaalne kuuskantvoti freesimissiigavuse
(kopeerrakis) peenreguleerimiseks (kopeerrakis) *
25 Lukustushoob freesimissiigavuse jamereguleerimiseks 58 Pikendus freesimissiigavuse peenreguleerimiseks
(kopeerrakis) (kopeerrakis) *
26 Avad freesimissiigavuse jamereguleerimiseks 59 Tolmueemaldusrakis servade todtlemiseks *
kopeerrakisel 60 Tolmueemaldusrakise kinnituskruvi*
27 Spindlilukustusnupp *Tarnekomplekt ei sisalda kéiki kasutusjuhendis olevatel joonistel
28 Lehtvoti avaga 24 mm kujutatud véi kasutusjuhendis nimetatud lisatarvikuid.

29 Rihveldatud kruvi tolmueemaldusadapteri jaoks (2x) * Lisatarvikute téieliku loetelu leiate meie lisatarvikute kataloogist.

Tehnilised andmed
Universaalfrees GOF 1600 CE GMF 1600 CE
Tootenumber 3601F240.. 3601F240..
Nimivdimsus w 1600 1600
Tihikdigupoorded min’t 10000 -25000 10000 - 25000
Poorete arvu reguleerimine [ °
Konstantelektroonika [ ®
Tolmuimejaiihendus ° (]
Padrun mm 8-12 8-12
toll Y- -
Freesikorvi kaik (uputusrakis) mm 76 76

Andmed kehtivad nimipingel [U] 230 V. Teistsuguste pingete ja kasutusriigis spetsiifiliste mudelite puhul vdivad toodud andmed varieeruda.
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Universaalfrees GOF 1600 CE GMF 1600 CE
Kaal EPTA-Procedure 01/2003 jargi
- Kopeerrakis kg - 4,3
- Uputusrakis kg 5,8 5,8
Kaitseaste = [Ol/1

Andmed kehtivad nimipingel [U] 230 V. Teistsuguste pingete ja kasutusriigis spetsiifiliste mudelite puhul vdivad toodud andmed varieeruda.

Andmed miira/vibratsiooni kohta
Miira mdddetud vastavalt standardile EN 60745.

Seadme A-karakteristikuga moodetud miiratase on ldjuhul: heliréhu tase 86 dB(A); miiravoimsuse tase 97 dB(A).

Mootemadramatus K =3 dB.
Kasutage kuulmiskaitsevahendeid!

Freesimine

Freesimine

kindlaks tehtud kooskdlas standardiga EN 60745:

Vibratsioonitase a,, (kolme telje vektorsumma) ja méotemadramatus K,

kopeerrakisega  sukelrakisega

a m/s2  =6,0 =55
K m/s2 =15 =1,5
Kaesolevas juhendis toodud vibratsioon on mdédetud Montaaz

standardi EN 60745 kohase mddtemeetodijargi ja seda saab
kasutada elektriliste tooriistade omavaheliseks
vordlemiseks. See sobib ka vibratsiooni esialgseks
hindamiseks.

Toodud vibratsioonitase on tiiiipiline elektrilise tooriista
kasutamisel ettendhtud to6deks. Kui aga elektrilist todriista
kasutatakse muudeks toddeks, rakendatakse teisi tarvikuid
voi kui todriista hooldus pole piisav, voib vibratsioonitase
koikuda. See voib vibratsiooni téoperioodi jooksul tunduvalt
suurendada.

Vibratsiooni tapseks hindamiseks tuleb arvesse votta ka
aega, mil seade oli valja lilitatud voi killl sisse lilitatud, kuid
tegelikult toole rakendamata. See voib vibratsiooni
tooperioodi jooksul tunduvalt vahendada.

Rakendage todriista kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni moju
eest taiendavaid kaitsemeetmeid, naiteks: hooldage tooriistu
ja tarvikuid piisavalt, hoidke kded soojas, tagage sujuv

tookorraldus.

Vastavus normidele C €

Kinnitame ainuvastutajana, et punktis , Tehnilised andmed”
kirjeldatud toode vastab jargmistele standarditele voi
normdokumentidele: EN 60745 vastavalt direktiivide
2011/65/EL, 2004/108/EU, 2006/42/EU.

Tehniline toimik (2006/42/E0) saadaval:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

W%./Wﬂ 1.V /%fﬁ%’ﬁ‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
25.01.2012

» Enne mistahes todde teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

Freesimootori paigaldamine uputusrakisesse/
kopeerrakisesse (vt jooniseid A - B)

- Avage uputusrakise/kopeerrakise lukustushoob 22.

- Liikake freesimootor kuni piirikuni uputusrakisesse/
kopeerrakisesse.

- Kopeerrakise 3 kasutamisel vajutage lukustushoovale 25
ja liikake freesimootorit 1 kopeerrakises 3 soltuvalt
soovitud asendist iiles voi alla, kuni see lahtilastud
lukustushoova 25 puhul iihes 3 avast 26 lukustub.

- Sulgege uputusrakise/kopeerrakise lukustushoob 22.

- Reguleerige vdlja soovitud freesimissiigavus, vt punkti
LFreesimissiigavuse reguleerimine“.

Freesimootori lahutamine uputusrakisest/

kopeerrakisest (vt joonist C)

- Avage uputusrakise/kopeerrakise lukustushoob 22.

- Tommake freesimootorit kuni piirikuni ja hoidke seda
selles asendis.

- Vajutage kaitsenupule 21 ja tommake freesimootor
uputusrakisest/kopeerrakisest taielikult valja.
Kopeerrakise 3 kasutamisel vajutage lisaks
lukustushoovale 25.

Freesitera paigaldamine (vt joonist D)

» Freesiterade paigaldamisel ja vahetamisel on soovitav
kanda kaitsekindaid.

Igaks kasutusotstarbeks on saadaval sobiva kvaliteediga

freesiterad.

Korgekvaliteetsest kiirloiketerasest freesiterad sobivad

pehmete materjalide, nt pehme puidu ja plastmaterjalide

tootlemiseks.

Bosch Power Tools
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Kovasulammetallist freesiterad on ette nahtud kovade ja
abrasiivsete materjalide, nt kdva puidu ja alumiiniumi
tootlemiseks.

Sobivad originaalfreesiterad Boschi rikkalikust lisatarvikute
programmist on saadaval miiiigiesindustes.

Kasutage voimalusel freesiterasid, mille varre labimoot on
12 mm. Kasutage ainult terveid ja puhtaid freesiterasid.

Freesitera saate vahetada ka siis, kui freesimootor on
uputusrakisesse/kopeerrakisesse paigaldatud. Soovitame
siiski tera vahetada siis, kui freesimootor on maha vdetud.

- Votke freesimootor uputusrakisest/kopeerrakisest vlja.
- Vajutage spindlilukustusnupp 27 (@) alla ja hoidke seda
all. Vajaduse korral keerake spindlit pisut kaega, kuni

lukustusnupp kohale fikseerub.
Kasitsege spindlilukustusnuppu 27 iiksnes siis, kui
spindel seisab.

- Keerake mutter 17 lehtvotmega 28 (ava 24 mm)
vastupaeva lahti (@®).

- Liikakefreesiteratsangi. Freesiteravars peab olematsangi
likatud vahemalt 20 mm ulatuses.

- Keerake mutter 17 lehtvotmega 28 (ava 24 mm)
pdripaeva kinni. Vabastage spindlilukustusnupp 27.

» Kui kopeerhiilss ei ole monteeritud, drge kasutage
freesiterasid, mille ibimoot on suurem kui 50 mm.
Need freesiterad ei mahu labi alustalla.

» Arge pingutage tsangi koos mutriga kinni, kui
freesitera ei ole paigaldatud. Vastasel korral vib tsang
kahjustuda.

Tolmu/saepuru dratomme

» Pliisisaldusega vérvide, teatud puiduliikide, mineraalide ja
metalli tolm voib kahjustada tervist. Tolmuga kokkupuude
jatolmu sissehingamine vdib pohjustada seadme kasutajal
voi laheduses viibivatel inimestel allergilisi reaktsioone
ja/vdi hingamisteede haigusi.

Teatud tolm, nditeks tamme- ja pddgitolm, on
vahkitekitava toimega, isedranis kombinatsioonis
puidutootlemisel kasutatavate lisaainetega (kromaadid,
puidukaitsevahendid). Asbesti sisaldavat materjali
tohivad t6ddelda iiksnes vastava ala asjatundjad.

- Kasutage konkreetse materjali eemaldamiseks sobivat
tolmuimejat.
- Tagage tookohas hea ventilatsioon.
- Soovitav on kasutada hingamisteede kaitsemaski
filtriga P2.
Pidage kinni téodeldavate materjalide suhtes Teie riigis
kehtivatest eeskirjadest.
» Viltige tolmu kogunemist tookohta. Tolm véib kergesti
sittida.

Tolmueemaldusadapteri monteerimine uputusrakise
kiilge (vt joonist E)

Tolmueemaldusadapterit 30 saab koos voolikuiihendusega
paigaldada ette voi taha. Kui kopeerhiilsi adapter 50 on sisse
pandud, tuleb kopeerhiilsi adapter vajaduse korral
paigaldada 180° pdoratult, et tolmueemaldusadapter 30 ei
puutuks kokku vabastushoovaga 52. Kinnitage
tolmueemaldusadapter 30 2 rihveldatud kruviga 29 alustalla
13 kiilge.

—

Optimaalse tolmuimemise tagamiseks tuleb
tolmueemaldusadapterit 30 regulaarselt puhastada.

Tolmueemaldusadapteri monteerimine kopeerrakise
kiilge (vt joonist F)

Tolmueemaldusadapterit 32 saab koos voolikuiihendusega
paigaldada ette vdi taha. Kui kopeerhiilsi adapter 50 on sisse
pandud, kinnitage tolmueemaldusadapter 32 2 rihveldatud
kruviga 29 alustalla 13 kiilge. lima kopeerhiilsi adapterita 50
rakenduste puhul paigaldage kdigepealt vaherongas 33
tolmueemaldusadapteri 32 kiilge, nagu ndidatud joonisel.

Tolmuimeja iihendamine

Suruge imivoolik (@ 35 mm) 31 (lisatarvik) kiilgemonteeritud
tolmueemaldusadapteri kiilge. Kasutage imivoolikut 31 koos
tolmuimejaga (lisatarvik).

Seadme vdib iihendada kaugjuhtimisautomaatikaga
varustatud Boschi universaaltolmuimejaga. See kaivitub
elektrilise tooriista sissellilitamisel automaatselt.

Tolmuimeja peab td6deldava materjali tolmu imemiseks
sobima.

Tervistkahjustava, kantserogeense ja kuiva tolmu
eemaldamiseks kasutage spetsiaaltolmuimejat.

Kasutus

Seadme kasutuselevott

» Poorake tahelepanu vorgupingele! Vérgupinge peab
iihtima tooriista andmesildil margitud pingega.
Andmesildil toodud 230 V seadmeid véib kasutada ka
220V vérgupinge korral.

Pdorete arvu valik

Poorete arvu regulaatoriga 15 saate vajalikku pddrete arvu
reguleerida ka todtamise ajal.

1-2 madalad pd6rded

3-4  keskmised poorded

5-6  korged poorded

Tabelis toodud andmed on orienteeruvad. Vajalik pdérete arv

soltub materijalist ja tootingimustest ning seda saab kindlaks
teha praktilise katse kaigus.

Freesitera Regulaatori

labim6ot (mm)  asend 15
4-10
12-20
22-40
4-10
12-20
22-40
4-10
12-20
22-40
4-15
16-40
4-15
16-40

Kova puit (pook)

Pehme puit (méand)

Laastplaadid

Plastmaterjalid

RPN, WO
|

|
R NNNW WA WO N~

Alumiinium
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Parast pikemaajalist to6d madalatel podretel tuleks seadmel
jahtumiseks lasta koormuseta to6tada umbes 3 minutit
maksimaalpdoretel.

Sisse-/valjaliilitus

Enne sisse-/valjaliilitamist reguleerige valja
freesimissiigavus, vt punkti ,Freesimissiigavuse
reguleerimine”.

Seadme kasutuselevotuks vajutage lilliti (sisse/valja) 20 alla
jahoidke seda all.

Selleks, et lukustada allavajutatud lilitit (sisse/valja) 20,
vajutage lukustusnupule 19.

Selleks, et seadet vilja liilitada, vabastage liiliti (sisse/vélja)
20 voi juhul, kui see on lukustusnupuga 19 lukustatud,
vajutage korraks lillitile (sisse/vélja) 20 ja vabastage see siis.
Energia saastmiseks liilitage elektriline toriist valja, kui te
seda ei kasuta.

Konstantelektroonika
Konstantelektroonika hoiab pédrete arvu tiihikdigul ja
koormusel peaaegu konstantsena ja tagab thtlase t66.

Sujuv kdivitus

Elektrooniline sujuv kaivitus piirab péérdemomenti
kaivitamisel ja pikendab mootori eluiga.

Freesimissiigavuse reguleerimine

» Freesimissiigavust tohib reguleerida vaid siis, kui
seade on vilja liilitatud.

Freesimissiigavuse reguleerimine uputusrakise puhul
(vt joonist G)
Freesimissiigavuse jamereguleerimiseks toimige jargnevalt:

- Asetage seade koos monteeritud freesiteraga
téodeldavale toorikule.

- Keerake freesimisiigavuse peenreguleerimise skaala 6
asendisse ,,0“.

- Seadke revolverpiirik 12 madalaimale astmele;
revolverpiirik fikseerub tuntavalt kohale.

- Keerake lahti stigavuspiiriku rihveldatud kruvi 16, nii et
sligavuspiirik 11 on vabalt liikuv.

- Uputusfunktsiooni vabastushoovale 7 vajutades viige
universaalfrees aeglaselt alla, kuni freesitera 18 puudutab
tooriku pinda. Uputussiigavuse fikseerimiseks vabastage
vabastushoob 7 uuesti.

- Vajutage siigavuspiirik 11 alla, kuni see toetub
revolverpiirikule 12. Seadke indeksmargiga liugur 10
freesimissiigavuse reguleerimise skaalal 9 asendisse ,,0“.

- Seadke siigavuspiirik 11 soovitud freesimissiigavusele ja
keerake kinni stigavuspiiriku rihveldatud kruvi 16.
Veenduge, et te ei nihuta indeksmargiga liugurit 10 enam
paigast.

- Vajutage uputusfunktsiooni vabastushoovale 7 ja viige
iilafrees ilemisse asendisse.

Seadistatud freesimissiigavus saavutatakse vaid siis, kui
uputamisel on siigavuspiirik 11 vastu revolverpiirikut 12.

Suurema freesimissiigavuse puhul on mugavam freesida jark-

jargult. Revolverpiiriku 12 abil saate jaotada
freesimisoperatsiooni mitmesse jarku. Reguleerige soovitud
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freesimissiigavus valja revolverpiiriku madalaima astmega ja
valige esimeste operatsioonide jaoks alguses korgemad
astmed. Astmete vahekaugus on umbes 3,2 mm.

Parast proovifreesimist saate freesimissiigavust

poordnupust 5 peenreguleerida; freesimissiigavuse

suurendamiseks keerake poordnuppu paripaeva;

freesimissiigavuse vahendamiseks vastupaeva. Skaala 6 on

seejuures orientiiriks. Uks péore muudab siigavust 1,5 mm,

liks salk skaala 6 {ilemises servas vastab sligavuse muutusele

0,1 mm vorra. Stigavust on véimalik maksimaalselt muuta

+16 mm.

Ndide: Soovitud freesimissiigavus peab olema 10,0 mm,

proovifreesimine andis freesimissiigavuseks 9,6 mm.

- Vajutage uputusfunktsiooni vabastushoovale 7 ja viige
lilafrees tilemisse asendisse.

- Keerake poordnuppu 5 0,4 mm/4 salku (ettendhtud ja
tegeliku vaartuse vahe) paripaeva.

- Kontrollige valitud freesimissiigavust proovifreesimise
teel.

Freesimissiigavuse peenreguleerimisel veenduge, et
uputusrakise kiiljel olev indeksmark 8 on suunatud
keskmisele joonele. Nii on tagatud, et mdlemas on suunas on
piisavalt reguleerimisruumi uputussiigavuse
jarelreguleerimiseks.

Kui uputusrakis 2 on viidud maksimaalsele uputussiigavusele,
ei saa suuremat uputussiigavust saavutada ka
peenreguleerimisega, kuna maksimaalne reguleerimisruum
on dra kasutatud.

Peenreguleerimine ei ole voimalik kasiis, kui stigavuspiirik 11
on vastu revolverpiirikut 12.

Freesimissiigavuse reguleerimine kopeerrakise puhul
(vt joonist H)
Freesimissiigavuse reguleerimiseks toimige jargnevalt:

- Avage kopeerrakise lukustushoob 22.

- Freesimissiigavust saate eelreguleerida 3 astmes. Selleks
vajutage lukustushoovale 25 ja liikake freesimootorit 1
kopeerrakises 3 iiles voi alla, kuni see lahtilastud
lukustushoova 25 puhul iihes 3 avast 26 lukustub. Avade
vahekaugus on 12,7 mm (0,5").

- Freesimissiigavuse peenreguleerimiseks kasutage
freesimissiigavuse peenreguleerimise poordnuppu 24;
freesimissiigavuse suurendamiseks keerake seda
paripaeva, freesimissiigavuse vahendamiseks
vastupdeva. Reguleerimisulatus on péérdnupu skaalal 24
toodud tollides ja millimeetrites. Maksimaalne
reguleerimisulatus on 41 mm. Freesimissiigavuse skaala
34 on taiendavaks orientiiriks.

Naide: Soovitud freesimissiigavus peab olema 10,0 mm,
proovifreesimine andis freesimissiigavuseks 9,5 mm.

- Seadke pddrdnupu skaala 24 asendisse ,,0, ilma et
nihutaksite péordnuppu 24 ennast paigast. Seadke
seejdrel poordnupp 24 paripaeva vaartusele ,0,5%.

- Kontrollige valitud freesimissiigavust proovifreesimise
teel.
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Toojuhised

Freesimissuund ja freesimisprotsess (vt joonist 1)

» Ettenihke suund peab olema vastupidine freesitera 18
podrlemissuunale. Ettenihke suuna iihtimisel

freesitera poorlemissuunaga voib seade ennast
kasutaja kdest vilja rebida.

Uputusrakisega 2 freesimiseks toimige jargnevalt:

- Reguleerige vilja soovitud freesimissiigavus, vt punkti
LFreesimissiigavuse reguleerimine”.

- Asetage seade koos kiilgemonteeritud freesiteraga
toodeldavale toorikule ja liilitage seade sisse.

- Uputusfunktsiooni vabastushoovale 7 vajutades viige
iilafrees aeglaselt alla, kuni soovitud freesimissiigavus on
saavutatud. Uputusstigavuse fikseerimiseks vabastage
vabastushoob 7 uuesti.

- Andes seadmele iihtlase ettenihke alustage freesimist.

- Parast freesimise [opetamist viige lilafrees tagasi ilemisse
asendisse.

- Liilitage seade valja.

Kopeerrakisega 3 freesimiseks toimige jargnevalt:

- Markus: Arvestage, et freesitera 18 ulatub )
kopeerrakisega 3 freesimisel alati alustallast 13 vélja. Arge
kahjustage Sablooni ega toorikut.

- Reguleerige vdlja soovitud freesimissiigavus, vt punkti
LFreesimissiigavuse reguleerimine®.

- Liilitage seade sisse ja viige tdodeldavale kohale.

Andes seadmele lihtlase ettenihke alustage freesimist.

- Liilitage seade valja. Arge asetage seadet kdest enne, kui
freesitera on seiskunud.

Freesimine abijuhikuga (vt joonist J)

Soonte freesimisel suurtesse toorikutesse voib tooriku kiilge
kinnitada abivahendina laua véi liistu ja juhtida
universaalfreesi piki seda. Uputusrakise 2 kasutamisel juhtige
universaalfreesi liugtalla lamedat kiilge pidi piki abipiirikut.

Servade voi figuurfreesimine

Servade voi figuurfreesimisel ilma paralleeljuhikuta peab

freesitera olema varustatud juhttapi voi kuullaagriga.

- Viige sisseliilitatud seade kiiljelt tooriku lihedale, kuni
freesitera juhttapp voi kuullaager on té6deldava tooriku
serva vastas.

- Juhtige seadet mélema kdega piki tooriku serva. Seejuures
jalgige seadme Giget asendit tooriku suhtes. Liiga tugev
surve voib tooriku serva vigastada.

Freesimine paralleeljuhikuga (vt joonist K)

Liikake paralleeljuhik 35 koos juhtvarrastega 36 alustalda 13
ja pingutage see tiibkruvidega 41 vastavalt néutud moddule
kinni. Tiibkruvidega 37 ja 38 saab lisaks reguleerida
paralleeljuhiku tookaugust.

P6ordnupuga 39 saab parast mélema tiibkruvi 37
lahtikeeramist téokaugust tipsemaks reguleerida. Uks pdore
vastab seejuures muutusele 2,0 mm vorra, iiks sdlk
poordnupul 39 muutusele 0,1 mm vorra.

Piirdesiini 40 abil saab muuta paralleeljuhiku toetuspinda.

Juhtige sisseliilitatud seadet {ihtlase ettenihkega ja
paralleeljuhikule avaldatava kiilgsurvega piki tooriku serva.

Freesimine freesisirkliga (vt joonist L)

Ringjoonte freesimiseks voib kasutada freesisirklit/juhtsiini

adapterit 42. Monteerige freesisirkel vastavalt joonisele.

Keerake tsentreerimiskruvi 47 freesisirkli keermesse.

Asetage kruviots freesitava ringjoone keskpunkti ja jalgige, et

see haakuks tooriku pinnaga.

Freesisirklit nihutades reguleerige valja soovitud raadius ja

keerake tiibkruvid 44 ja 45 kinni.

P66rdnupuga 46 saab parast tiibkruvi 45 lahtikeeramist

pikkust tdpsemaks reguleerida. Uks pddre vastab seejuures

muutusele 2,0 mm vorra, liks salk péordnupul 46 muutusele

0,1 mmvorra.

Viige seade, hoides seda paremast kdepidemest 4 ja

freesisirkli pidemest 43, tooriku kohale.

Freesimine juhtsiiniga (vt joonist M)

Juhtsiini 49 abil saab teostada sirgjoonelisi

freesimisoperatsioone.

Korguste erinevuste tasakaalustamiseks tuleb monteerida 48

vaheplaat.

Monteerige freesisirkel/juhtsiini adapter 42 vastavalt

joonisele.

Kinnitage juhtsiin 49 sobiva kinnitusseadme, nt pitskruviga,

tooriku kiilge. Asetage seade koos juhtsiini adapteriga 42

juhtsiinile.

Freesimine kopeerhiilsiga (vt jooniseid N- Q)

Kopeerhiilsi 53 abil saab toorikutele kanda $abloonide

kontuure.

Kopeerhiilsi 53 kasutamiseks tuleb kdigepealt paigaldada

kopeerhiilsi adapter 50 liugtalda 14.

Asetage kopeerhiilsi adapter 50 iilalt liugtallale 14 ja keerake

see 2 kinnituskruviga 51 kinni. Veenduge, et kopeerhiilsi

adapteri vabastushoob 52 on vabalt liikuv.

Valige Sablooni paksusele vastav kopeerhiilss. Kopeerhiilsi

korguse tottu peab $abloon olema vahemalt 8 mm paksune.

Vajutage vabastushoovale 52 ja asetage kopeerhiilss 53 alt

kopeerhiilsi adapterisse 50. Koodnukid peavad seejuures

tuntavalt fikseeruma kopeerhiilsi avadesse.

Kontrollige freesitera keskme ja kopeerhiilsi serva vahelist

kaugust, vt punkt ,Alustalla tsentreerimine.

» Freesitera labimdot peab olema véiksem kui
kopeerhiilsi siselabimoot.

Kopeerhiilsiga 53 freesimiseks toimige jargnevalt:

- Markus: Arvestage, et freesitera 18 ulatub )
kopeerrakisega 3 freesimisel alati alustallast 13 vélja. Arge
kahjustage Sablooni ega toorikut.

- Juhtige sisselillitatud seade koos kopeerhiilsiga vastu
Sablooni.

- Uputusrakise 2 kasutamisel: Uputusfunktsiooni
vabastushoovale 7 vajutades viige iilafrees aeglaselt alla,
kuni soovitud freesimissiigavus on saavutatud.
Uputussiigavuse fikseerimiseks vabastage vabastushoob
7 uuesti.

- Juhtige seadet koos kdrgemalseisva kopeerhiilsiga
kiilgsurvega piki $ablooni.
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Alustalla tsentreerimine (vt joonist R)

Et freesitera keskpunkti ja kopeerhiilsi serva vaheline kaugus
oleks koikjal sama, vdib kopeerhiilssi ja liugtalda vajaduse
korral teineteise suhtes tsentreerida.

- Uputusrakise 2 kasutamisel: Uputusfunktsiooni
vabastushoovale 7 vajutades viige lilafrees I6puni alustalla
suunas. Uputussiigavuse fikseerimiseks vabastage
vabastushoob 7 uuesti.

- Keerake kinnituskruve 54 umbes 2 poérde vorra lahti, nii
et liugtald 14 on vabalt liikuv.

- Asetage tsentreerimistorn 55 vastavalt joonisele
tarvikukinnitusse. Pingutage mutter kdega kinni, nii et
tsentreerimistorn on veel vabalt liikuv.

- Rihtige tsentreerimistorn 55 ja kopeerhiilss 53, nihutades
pisut liugtalda 14, teineteise suhtes valja.

- Keerake kinnituskruvid 54 uuesti kinni.

- Eemaldage tsentreerimistorn 55 tarvikukinnitusest.

- Uputusrakise 2 kasutamisel: Vajutage uputusfunktsiooni
vabastushoovale 7 ja viige (ilafrees lilemisse asendisse.

To6 freespingiga (vt joonist S)

Kopeerrakist 3 saab kasutada sobivas freespingis.

Montaaziks eemaldage liugtald 14 ja kinnitage kopeerrakis 3

kinnituskruvidega 56 freespingi kiilge.

> Kopeerrakise montaazil pidage kinni freespingi
kasutusjuhendist. Vajaduse korral tuleb kopeerrakise
montaaziks teha freespinki vastavad avad.

Freesimissiigavuse peenreguleerimiseks kasutage

freesimissiigavuse peenreguleerimise pikendust 58 voi

spetsiaalselt kuuskantvotit 57.

Tolmueemaldusrakisega freesimine (vt jooniseid T - U)
Servade tootlemiseks voite lisaks kasutada
tolmueemaldusrakist 59.

- Kinnitage tolmueemaldusrakis 59 2 kruviga60 alustalla13
kiilge. Tolmueemaldusrakist 59 saab kinnitada 3 eri
asendisse, nagu ndidatud joonisel.

- Siledate pindade t66tlemiseks eemaldage
tolmueemaldusrakis.

Hooldus ja teenindus

Hooldus ja puhastus

» Enne mistahes todde teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

» Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks hoidke seade
jaselle ventilatsiooniavad puhtad.

» Adrmuslike tootingimuste korral kasutage véimaluse
korral tolmuimejat. Puhastage sageli
ventilatsiooniavasid ja kasutage
rikkevoolukaitseliilitit. Adrmuslike t6otingimuste korral
voib seadmesse koguneda elektrit juhtivat tolmu. Seadme
kaitseisolatsioon véib kahjustuda.

Tooohutuse tagamiseks tuleb toitejuhe lasta vajaduse korral

vahetada Boschi elektriliste tooriistade volitatud

parandustodkojas.
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Antud seade on hoolikalt valmistatud ja testitud. Kui seade
sellest hoolimata rikki laheb, tuleb see lasta parandada
Boschi elektriliste kasitdoriistade volitatud remonditdokojas.

Jérelepdrimiste esitamisel ja tagavaraosade tellimisel
ndidake kindlasti ara seadme andmesildil olev 10-kohaline
tootenumber.

Miiiigijargne teenindus ja nustamine
Miiiigiesindajad annavad vastused toote paranduse ja
hooldusega ning varuosadega seotud kiisimustele. Joonised
ja lisateabe varuosade kohta leiate ka veebiaadressilt:
www.bosch-pt.com

Boschi miiligiesindajad noustavad Teid toodete ja lisa-
tarvikute ostmise, kasutamise ja seadistamisega seotud
kiisimustes.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitooriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: +372(0679) 1122

Faks: +372(0679) 1129

Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kiitlus

Elektriseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks
keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

Arge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi toériistu
olmejaatmete hulka!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Liidu direktiivile
2002/96/EU elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning
direktiivi kohaldamisele liikkmesriikides
tuleb kasutusressursiammendanud
elektrilised tooriistad eraldi kokku koguda
ja keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

Tootja jatab endale diguse muudatuste tegemiseks.

LatviesSu

Drosibas noteikumi

Visparéjie drosibas noteikumi darbam ar
elektroinstrumentiem

A BRIDINAJUMS Uzmanigi izlasiet visus drosibas

noteikumus. Seit sniegto drosibas
noteikumu un noradijumu neievéro$ana var izraisit aizdegsa-
nos un bt par céloni elektriskajam triecienam vai nopietnam
savainojumam.
Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantos$anai.
Turpmakaja izklasta lietotais apziméjums ,.elektroinstru-
ments" attiecas gan uz tikla elektroinstrumentiem (ar elektro-
kabeli), gan ari uz akumulatora elektroinstrumentiem (bez
elektrokabela).
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Drosiba darba vieta

» Sekojiet, lai darba vieta bitu tira un sakartota.
Nekartiga darba vieta un slikta apgaismojuma var viegli
notikt nelaimes gadijums.

» Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozivu vai
ugunsnedrosu vielu tuvuma un vietas ar paaugstinatu
gazes vai puteklu saturu gaisa. Darba laika elektroinstru-
ments nedaudz dzirkste|o, un tas var izsaukt viegli degosu
puteklu vai tvaiku aizdeg$anos.

» Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet nepiederosam
personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai.
Citu personu klatbitne var novérst uzmanibu, ka rezultata
jus varat zaudét kontroli par elektroinstrumentu.

Elektrodrosiba

» Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabit piemérotai
elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas konstrukci-
ju nedrikst nekada veida mainit. Nelietojiet kontakt-
daksas salagotajus, ja elektroinstruments caur kabeli
tiek savienots ar aizsargzeméjuma kédi. Neizmainitas
konstrukcijas kontaktdaksa, kas piemérota kontaktligzdai,
lauj samazinat elektriska trieciena sanem3anas risku.

» Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSme-
tiem, pieméram, caurulém, radiatoriem, plitim vai
ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

> Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to
mitruma. Mitrumam iek|Ustot elektroinstrumenta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

> Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu aiz
elektrokabela. Neraujiet aizkabela, ja vélaties atvienot
instrumentu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet
elektrokabeli no karstuma, ellas, asam Skautném un
elektroinstrumenta kustigajam dalam. Bojats vai
samezglojies elektrokabelis var bt par céloni elektris-
kajam triecienam.

» Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam, iz-
mantojiet ta pievienosanai vienigi tadus paga-
rinatajkabelus, kuru lietoSana arpus telpam ir atlauta.
Lietojot elektrokabeli, kas piemérots darbam arpus tel-
pam, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

» Ja elektroinstrumentu tomér nepieciesams lietot vie-
tas ar paaugstinatu mitrumu, izmantojiet ta pievieno-
Sanai nopliides stravas aizsargreleju. Lietojot noplides
stravas aizsargreleju, samazinas risks sanemt elektrisko
triecienu.

Personiska drosiba

» Darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties sa-
skana ar veselo sapratu. Partrauciet darbu, ja jiitaties
noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku vai medi-
kamentu izraisita reibuma. Stradajot ar elektroinstru-
mentu, pat viens neuzmanibas mirklis var bit par céloni
nopietnam savainojumam.

» Izmantojiet individualos darba aizsardzibas lidzek|us.
Darba laika nésajiet aizsargbrilles. Individualo darba
aizsardzibas lidzeklu (puteklu maskas, neslido$u apavu un
aizsargkiveres vai ausu aizsargu) pielietosana atbilstosi

elektroinstrumenta tipam un veicama darba raksturam |auj
izvairities no savainojumiem.

» Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu ieslégsa-
nos. Pirms elektroinstrumenta pievienosanas elektro-
tiklam, akumulatora ievietoSanas vai iznemsanas, ka
ari pirms elektroinstrumenta parnesanas parliecinie-
ties, ka tas ir izslégts. Parnesot elektroinstrumentu, ja
pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka ari pievienojot to elektro-
baro$anas avotam laika, kad elektroinstruments ir ie-
slégts, var viegli notikt nelaimes gadijums.

» Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas neaizmirstiet
iznemt no ta reguléjosos instrumentus vai atslégas.
Reguléjosais instruments vai atsléga, kas ieslégsanas bridi
atrodas elektroinstrumenta kustigajas dalas, var radit
savainojumu.

» Darba laika izvairieties ienemt neértu vai nedabisku
kermena stavokli. Vienmér ieturiet stingru staju un
centieties saglabat lidzsvaru. Tas atvieglo elektroinstru-
menta vadibu neparedzétas situacijas.

» Izvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika
nenésajiet brivi plandosas drébes un rotaslietas.
Netuviniet matus, apgérbu un aizsargcimdus elektro-
instrumenta kustigajam dalam. Elektroinstrumenta
kustigajas dalas var iekerties valigas drébes, rotaslietas un
gari mati.

» Ja elektroinstrumenta konstrukcija lauj tam pievienot
aréjo puteklu uzsiikSanas vai savaksanas/uzkrasanas
ierici, sekojiet, lai ta biitu pievienota un pareizi dar-
botos. Pielietojot puteklu uzsiksanu vai savaksanu/uz-
krasanu, samazinas to kaitiga ietekme uz stradajosas
personas veselibu.

Saudzéjosa apiesanas un darbs ar elektroinstrumentiem

» Neparslogojiet elektroinstrumentu. Katram darbam iz-
vélieties piemérotu elektroinstrumentu. Elektroinstru-
ments darbojas labak un dro$ak pie nominalas slodzes.

» Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta ieslé-
dzeéjs. Elektroinstruments, ko nevar ieslégt un izslégt, ir
bistams lieto$anai un to nepiecieSams remontét.

» Pirms elektroinstrumenta apkopes, regulésanas vai
darbinstrumenta nomainas atvienojiet ta kontakt-
daksu no barojo3a elektrotikla vai iznemiet no ta
akumulatoru. Sadiiespéjams novérst elektroinstrumenta
nejausu ieslégsanos.

» Jaelektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet to pie-
mérota vieta, kur elektroinstruments nav sasniedzams
bérniem un personam, kuras neprot ar to rikoties vai
nav iepazinusas ar Siem noteikumiem. Ja elektroinstru-
mentu lieto nekompetentas personas, tas var apdraudét
cilvéku veselibu.

» Riipigi veiciet elektroinstrumenta apkalposanu. Par-
baudiet, vai kustigas dalas darbojas bez traucéjumiem
un nav iespiestas, vai kada no dalam nav salauzta vai
bojata, vai katra no tam pareizi funkcioné un pilda tai
paredzéto uzdevumu. Nodrosiniet, lai bojatas dalas
tiktu savlaicigi nomainitas vai remontétas pilnvarota
remonta darbnica. Daudzi nelaimes gadijumi notiek
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tapéc, ka elektroinstruments pirms lieto$anas nav
pienacigi apkalpots.

» Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezoSos darbinstru-
mentus. Ripigi kopti elektroinstrumenti, kas apgadati ar
asiem griezéjinstrumentiem, |auj stradat daudz razigak un
ir vieglak vadami.

» Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus, papild-
piederumus, darbinstrumentus utt., kas atbilst Seit
shiegtajiem noradijumiem, nemot véra ari konkrétos
darba apstak|us un pielietojuma ipatnibas. Elektro-
instrumentu lieto$ana citiem mérkiem, neka tiem, kuriem
to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var novest pie
neparedzamam sekam.

Apkalposana

» Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu
kvalificéts personals, nomainai izmantojot originalas
rezerves dalas un piederumus. Tikai ta iespéjams panakt
un saglabat vajadzigo darba drosibas limeni.

Drosibas noteikumi frézem

» Turiet elektroinstrumentu vienigi aiz izolétajam
virsmam, jo fréze var skart pasa instrumenta
elektrokabeli. Darbinstrumentam skarot
spriegumnesosus vadus, spriegums var nonakt ari uz
instrumenta metala dalam un k|Gt par céloni elektriskajam
triecienam.

» Ar skrivspilu vai citu stiprinajuma iericu palidzibu
stingri nostipriniet apstradajamo priekSmetu uz
stabila pamata. Ja apstradajamais priekSmets tiek turéts
ar roku vai piespiests ar kermeni, tas nav stabils un darba
gaita var parvietoties, ka rezultata var tikt zaudéta kontrole
par elektroinstrumentu.

» Darbinstrumenta pielaujamajam grieSanas atrumam
jabat ne mazakam par maksimalo grieSanas atrumu,
kas noradits elektroinstrumenta tehniskajos
parametros. Piederumi, kas roté atrak par pielaujamo
atrumu, var salazt.

» Frézésanas darbinstrumentu vai citu piederumu kata
diametram precizi jaatbilst darbinstrumenta
stiprinajuma ierices (spilaptveres) izmériem.
Darbinstrumenti, kas precizi neatbilst stiprinajumaierices
izmériem, nevienmerigi roté, |oti stipri vibré un var izraisit
kontroles zaudésanu par instrumentu.

» Kontaktéjiet darbinstrumentu ar apstradajamo
priekSmetu tikai péc elektroinstrumenta ieslégsanas.
Tas laus izvairities no atsitiena, kas var notikt,
darbinstrumentam iestrégstot apstradajamaja
priekSmeta.

» Netuviniet rokas frézésanas vietai un frézésanas
darbinstrumentam. Turiet brivo roku uz papildroktura
vai uz dzinéja korpusa. Abam rokam atrodoties uz frézes
korpusa, tas nevar savainot rotéjosais frézésanas
darbinstruments.

» Neapstradajiet materialus, kas satur metala objektus,
naglas vai skriives. Saduroties ar $adiem priekSmetiem,
frézeésanas darbinstruments var tikt bojats, izraisot
paaugstinatu vibraciju.

—
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» Lietojot piemérotu metalmeklétaju, parbaudiet, vai
apstrades vietu neSkérso sléptas komunalapgades
linijas, vai ari griezieties péc konsultacijas vietéja
komunalas saimniecibas iestadé. Darbinstrumenta sa-
skarsanas ar elektroparvades liniju var izraisit aizdegsanos
vai bt par céloni elektriskajam triecienam. Bojajums
gazes parvades linija var izraisit spradzienu. Darbinstru-
mentam skarot Gdensvada cauruli, var tikt bojatas
materialas vértibas, ka ari stradajosa persona var sanemt
elektrisko triecienu.

> Nelietojiet neasas vai bojatas frézes. Neasas vai bojatas
frézes rada paaugstinatu berzi, viegli iestrégt frézéjuma un
pazemina frézésanas efektivitati.

» Darba laika stingri turiet elektroinstrumentu ar abam
rokam un centieties ieturét drosu staju.
Elektroinstrumentu ir drosak vadit ar abam rokam.

» Nostipriniet apstradajamo priekSmetu. lestiprinot
apstradajamo priekSmetu skrivspilés vai cita stiprinajuma
jericé, stradat ir drosak, neka tad, ja tas tiek turéts ar
rokam.

» Pirms elektroinstrumenta novietosanas nogaidiet, lidz
tas pilnigi apstajas. Kustiba eso$s darbinstruments var ie-
strégt, izsaucot kontroles zaudésanu par
elektroinstrumentu.

Izstradajuma un ta darbibas apraksts

Uzmanigi izlasiet visus drosibas
noteikumus. Seit sniegto drosibas
noteikumu un noradijumu neievéro$ana var
izraisit aizdeg$anos un bt par céloni
elektriskajam triecienam vai nopietnam
savainojumam.

Ladzam atvért atlokamo lappusi ar elektroinstrumenta attélu

un turét to atvertu visu laiku, kamer tiek lasita lietosanas

pamaciba.

Pielietojums

Instruments ir paredzéts koka, plastmasas un vieglo
celtniecibas materialu frézéSanai, veicot malu apdari un
veidojot gropes, profilus un iegarenus atvérumus, ka ari
Sablonfrézésanai, apstrades laika noturot pamatni saskaré ar
apstradajama priekSmeta virsmu.

Darbinot instrumentu ar samazinatu atrumu un izmantojot
piemérotus darbinstrumentus, to var lietot ari krasaino
metalu apstradei.

Attélotas sastavdalas
Attéloto sastavdalu numeracija atbilst numuriem elektroin-
strumenta attéla, kas sniegts ilustrativaja lappusé.
1 Dzinéja mezgls
legremdésanas mezgls
Kopésanas mezgls
Rokturis (ar izolétu noturvirsmu)
Rokturis frézéSanas dziluma precizai iestadidanai
(iegremdésanas mezglam)
Skala fréze3anas dziluma precizai iestadisanai
7 legremdésanas mezgla fikséjosa svira

abhwN
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8 Markéjuma atzime precizai iestadiSanai
9 Skala frézésanas dziluma iestadisanai (iegremdésanas

mezglam)

10 Bidnis ar markéjuma atzimi (iegremdésanas mezglam)

11 Atdurstienis (iegremdésanas mezglam)

12 Pagriezama pakapjveida atdure

13 Pamatne

14 Slidplaksne

15 Pirkstrats grieanas atruma prieksiestadisanai

16 DzilumaierobeZotaja rievskrive (iegremdésanas
mezglam)

17 Spilaptveres virsuzgrieznis

18 Frézésanas darbinstruments*

19 Tausting ieslédzéja fikséSanai

20 lesledzéjs

21 Fiksatora taustin$ dzinéja mezgla iznemsanai

22 legremdésanas vai kopéSanas mezgla stiprino$a svira

23 Paralélas vadotnes vadstienu stiprinajums

24 Rokturis frezésanas dziluma precizai iestadisanai
(kopésanas mezglam)

25 Fiksejosa svira frézé$anas dziluma aptuvenai
iestadiSanai (kopésanas mezglam)

26 Atverumikopésanas mezgla korpusa frézésanas dziluma
aptuvenai iestadisanai

27 Taustin$ darbvarpstas fiksesanai

28 Valgja tipa uzgrieznu atsléga, platums 24 mm

29 Rievskriive uzsik$anas adaptera stiprinasanai (2x) *

30 Uzsiksanas adapters (iegremdésanas mezglam)*

31 Uzsiksanas $litene (@ 35 mm)*

32 Uzsiksanas adapters (kopésanas mezglam)*

33 Starpgredzens uzsiksanas adapteram (kopésanas
mezglam)*

34 Skala frézésanas dziluma iestadisanai (kopéSanas
mezglam)

35 Paraléla vadotne*

Tehniskie parametri

—

36 Paralélas vadotnes vadstienis (2x)*

37 Sparnskriive paralélas vadotnes precizai iestadisanai
(2x)*

38 Sparnskrive paralélas vadotnes aptuvenai iestadisanai
(2x)*

39 Rokturis paralélas vadotnes precizai iestadisanai*

40 Reguléjama atdurplaksne paralélajai vadotnei *

41 Sparnskrive paralélas vadotnes vadstienu stiprina$anai
(2x)*

42 Frézesanas cirkulis/vadotnes sliedes adapters*

43 Frézésanas cirkula rokturis*

44 Sparnskrive frézeSanas cirkula aptuvenai iestadidanai
(2x)*

45 Sparnskrive frézésanas cirkula precizai iestadisanai
(1x)*

46 Rokturis frézéSanas cirkula precizai iestadisanai*

47 Frezesanas cirkula centréjosa skrave *

48 Distancplaksne (ietilpst frézésanas cirkula komplekta)*

49 Vadotnes sliede*

50 Kopéjosas vadotnes adapters ar SDS stiprinajumu

51 Stiprinosa skrive kopéjosas vadotnes adapteram (2x)

52 Stiprino$a svira kopéjosas vadotnes adapteram

53 Kopéjosa vadotne

54 Stiprinosa skrive slidplaksnei

55 Centréjosais stienis

56 Stiprinosas skriives kopésanas mezglam*

57 Speciala sedstira stienatsléga frézésanas dziluma
precizai iestadisanai (kopé$anas mezglam)*

58 Rokturis ar pagarinato katu frézésanas dziluma precizai
iestadisanai (kopésanas mezglam)*

59 UzsikSanas parsegs malu apstradei *

60 Stiprinosa skrive uzsiukSanas parsegam*

*Seit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta

piegades komplekta. Pilns parskats par izstradajuma

piederumiem ir sniegts miisu piederumu kataloga.

Daudzfunkciju fréze GOF 1600 CE GMF 1600 CE
Izstradajuma numurs 3601F240.. 3601F240..
Nominala patéréjama jauda w 1600 1600
Grie$anas atrums vai kustibu biezums min.t 10000 -25000 10000 -25000
Griesanas atruma prieksiestadisana ) )
Elektroniskais gaitas stabilizators [ [
Savienotajs puteklu uzsuk3Sanai ) )
Darbinstrumenta turétajs mm 8-12 8-12
collas Yo-th -
Frézes vertikalais gajiens (iegremdésanas mezglam) mm 76 76
Svars atbilstosi EPTA-Procedure 01/2003
- ariegremdésanas mezglu kg - 4,3
- ar kopésanas mezglu kg 5,8 5,8
Elektroaizsardzibas klase [o]/11 O/

Sadi parametri tiek nodrosinati pie nominala elektrobarosanas sprieguma [U] 230 V. lekartam, kas paredzétas citam spriegumam vai ir modificétas

atbilsto$i nacionalajiem standartiem, $ie parametri var atskirties.
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Informacija par troksni un vibraciju
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Trok$na parametru vértibas ir noteiktas atbilstosi standartam EN 60745.
Elektroinstrumenta radita péc raksturliknes A izsvérta trok$na parametru tipiskas vértibas ir $adas: trok$na spiediena limenis

86 dB(A); troksna jaudas limenis 97 dB(A). Izkliede K= 3 dB.
Nésajiet ausu aizsargus!

Kopéja vibracijas paatrinajuma vértiba a;, (vektoru summa trijos

Frézesana ar

Frézesana ar

kopésanas mezglu iegremdésanas

virzienos) un izkliede K ir noteikta atbilstosi standartam EN 60745

a,
K

m/s2 =60 =5,5
m/s2 =15 =1,5

—

Saja pamaciba noraditais vibracijas limenis ir izmérits atbils-
toSi standarta EN 60745 noteiktajai procedirai un var tikt lie-
tots instrumentu salidzinasanai. To var izmantot ari vibracijas
raditas papildu slodzes iepriek$éjai novértésanai.

Seit noraditais vibracijas limenis ir attiecinams uz elektroin-
strumenta galvenajiem pielietojuma veidiem. Ja elektroin-
struments tiek lietots netipiskiem mérkiem, kopa ar netipis-
kiem darbinstrumentiem vai nav vajadzigaja veida apkalpots,
ta vibracijas limenis var atskirties no Seit sniegtas vértibas.
Tas var ievérojami palielinat vibracijas radito papildu slodzi
zinamam darba laika posmam.

Lai precizi izvértétu vibracijas radito papildu slodzi zinamam
darba laika posmam, janem veéra ari laiks, kad elektroinstru-
ments ir izslégts vai ari darbojas, tacu reali netiek izmantots
paredzéta darba veiksanai. Tas var ievérojami samazinat vib-
racijas radito papildu slodzi zinamam darba laika posmam.
Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stradajoso personu
no vibracijas kaitigas iedarbibas, pieméram, savlaicigi veiciet
elektroinstrumenta un darbinstrumentu apkalpo$anu, nover-
siet roku atdziSanu un pareizi planojiet darbu.

Atbilstibas deklaracija € €

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka sadala , Tehniskie
parametri“ aprakstitais izstradajums atbilst $adiem
standartiem vai normativajiem dokumentiem: EN 60745, ka
ari direktivam 2011/65/ES, 2004/108/EK un 2006/42/EK.
Tehniska lieta (2006/42/EK) no:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

W%./W 1.V %ﬁ%{‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
25.01.2012

Montaza
» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas

izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

Dzinéja mezglaiestiprinasanaiegremdésanas vai

kopésanas mezgla (attéli A - B)

- Atveriet iegremdésanas vai kopéSanas mezgla stiprinoso
sviru 22.

- Lidz galam iebidiet dzinéja mezglu iegremdésanas vai
kopésanas mezgla.

- Jatiek lietots kopéSanas mezgls 3, nospiediet fikséjo$o
sviru 25 un parbidiet dzinéja mezglu 1 kopésanas mezgla 3
augsup vailejup, lidz tas pie nenospiestas fikséjosas sviras
25 fikséjas viena no 3 atvérumiem 26.

- Aizveriet iegremdésanas vai kopéSanas mezgla stiprinoso
sviru 22.

~ lestadiet vélamo frézeésanas dzilumu, ka noradits sadala
,Frézésanas dziluma iestadisana“.

Dzinéja mezgla iznemsana no iegremdésanas vai

kopésanas mezgla (attéls C)

- Atveriet iegremdésanas vai kopé$anas mezgla stiprinoso
sviru 22.

- Pavelciet dzinéja mezglu lidz atdurei un noturiet to $ada
stavokli.

- Nospiediet fiksatora taustinu 21 un pilnigi izvelciet dzinéja
mezglu no iegremdésanas vai kopésanas mezgla. Ja tiek
lietots kopésanas mezgls 3, nospiediet ari fiksejoSo sviru
25.

Frézésanas darbinstrumenta iestiprinasana
(attéls D)

» lestiprinot un nomainot frézésanas darbinstrumentus,
ieteicams uzvilkt aizsargcimdus.

Tirdzniecibas vietas var iegadaties visdazadakas kvalitates un

izpildijuma frézésanas darbinstrumentus.

Frézésanas darbinstrumenti no atrgriezéjtérauda ir

pieméroti mikstu materialu, pieméram, miksta koka un

plastmasas apstradei.

Frézésanas darbinstrumenti ar cietmetala

griezéjSkautném ir ipasi paredzeti cietu un abrazivu

materialu, pieméram, cieta koka un aluminija apstradei.

Originalos frézé$anas darbinstrumentus no Bosch plasa

piederumu klasta var iegadaties specializétajas tirdzniecibas

vietas.

Jaiespéjams, izmantojiet darbam frézésanas

darbinstrumentus ar kata diametru 12 mm. lestipriniet

instrumenta vienigi nebojatus un tirus darbinstrumentus.

Bosch Power Tools

%

%

2610022197((9.2.12)

ﬁ




% 6%% OBJ_BUCH-1178-002.book Page 224 Thursday, February 9, 2012 3:50 PM

224 | Latviesu

Frézésanas darbinstrumentu var nomainit ari tad, ja dzinéja
mezgls ir iestiprinats iegremdésanas vai kopésanas mezgla.
Tomeér frézé$anas darbinstrumentus ieteicams nomainit
laika, kad dzinéja mezgls nav iestiprinats.

- lznemiet dzinéja mezglu no iegremdésanas vai kopéSanas
mezgla.

- Nospiediet darbvarpstas fiksésanas taustinu 27 (@) un
turiet to nospiestu. Ja nepiecieSams, ar roku nedaudz
pagrieziet darbvarpstu, lidz ta fikséjas.

Nospiediet darbvarpstas fiksésanas taustinu 27 tikai
laika, kad elektroinstruments nedarbojas.

~ Atskraveéjiet virsuzgriezni 17 ar valéja tipa uzgrieznu
atslégu 28 (atslégas platums 24 mm), griezot to pretéji
pulkstena raditaju kustibas virzienam (@).

- lebidiet frezéSanas darbinstrumenta katu spilaptveré.
Frezes katam jaatrodas spilaptveré vismaz 20 mm dzili.

- Stingri pieskravéjiet virsuzgriezni 17 ar valéja tipa
uzgrieznu atslégu 28 (atslégas platums 24 mm), grieZot to
pulkstena raditaju kustibas virziena. Tad atlaidiet
darbvarpstas fikséSanas taustinu 27.

» Ja nav iestiprinata kopéjosa vadotne, neiestipriniet
instrumenta frézésanas darlginstrumentus, kuru
diametrs parsniedz 50 mm. Sadi darbinstrumenti neiziet
caur instrumenta pamatni.

» Nepievelciet spilaptveres virsuzgriezni, ja spilaptveré
nav ievietots darbinstrumenta kats. Sadi rikojoties,
spilaptvere var tikt bojata.

Puteklu un skaidu uzsiitkSana

» Dazu materialu, pieméram, svinu saturou krasu, dazu
koksnes Skirnu, mineralu un metalu putekli var bat kaitigi
veselibai. Pieskar$anas $adiem putekliem vai to
ieelposana var izraisit alergiskas reakcijas vai el[posanas
celu saslim3anu elektroinstrumenta lietotajam vai darba
vietai tuvuma eso$ajam personam.

Atsevisku materialu putekli, pieméram, putekli, kas rodas,
zagejot ozola vai dizskabarza koksni, var izraisit vézi, ipasi
tad, ja koksne ieprieks ir tikusi kimiski apstradata (ar hro-
matu vai koksnes aizsardzibas lidzekliem). Azbestu
saturo$us materialus drikst apstradat vienigi personas ar
ipasam profesionalam iemanam.
- Pielietojiet apstradajamajam materialam vispieméro-
tako putek|u uzsuk$anas metodi.
~ Darba vietai jabut labi ventiléjamai.
- Darba laika ieteicams izmantot masku elpo$anas celu
aizsardzibai ar filtrésanas klasi P2.
levérojiet jusu valsti spéka esoSos prieksrakstus, kas
attiecas uz apstradajamo materialu.

» Nepielaujiet puteklu uzkrasanos darba vieta. Putek|i var

viegli aizdegties.

UzsiikSanas adaptera nostiprinasana uz iegremdésanas
mezgla (attels E)

Uzsiik§anas adapteru 30 var nostiprinat ta, lai §|itenes
savienotajs bitu véersts uz priek$pusi vai uz mugurpusi. Ja pie
tam nepiecieSams iestiprinat ari kopéjosas vadotnes
adapteru 50, tas pirms iestiprinasanas japagriez par 180° ta,
lai uzstik$anas adapters 30 neskartu stiprinoo sviru 52.

Nostipriniet uzsiksanas adapteru 30 ar 2 rievskrivem 29 uz
pamatnes 13.

Lai nodrosinatu efektivu putek|u un skaidu uzsuksanu,
regulari tiriet uzsik$anas adapteru 30.

Uzsiik$anas adaptera nostiprinasana uz kopésanas
mezgla (attéls F)

UzsukSanas adapteru 32 var nostiprinat ta, lai §|itenes
savienotajs batu vérsts uz priekSpusi vai uz mugurpusi. Ja ir
iestiprinats kopéjosas vadotnes adapters 50, nostipriniet
uzstikSanas adapteru 32 ar 2 rievskrivém 29 uz pamatnes
13. Lietojot instrumentu bez kopéjosas vadotnes adaptera
50, vispirms nostipriniet starpgredzenu 33 uz uzsik$anas
adaptera 32, ka paradits attéla.

Pievienosana puteklsiicéjam

Pievienojiet uzstksanas $|teni (@ 35 mm) 31
(papildpiederums) nostiprinatajam uzsik$anas adapteram.
Savienojiet uzsuksanas $|utenes 31 otru galu ar puteklsicéju
(papildpiederums).

Elektroinstrumentu var tiesi pievienot Bosch universala
puteklsticéja papildu kontaktligzdai. Sis puteklstcéjs ir
apgadats ar talvadibas funkciju, tapéc, ieslédzot
elektroinstrumentu, automatiski ieslédzas arf puteklstcéjs.
Putekl|sicejam jabut piemérotam apstradajama materiala
puteklu uzsuk3anai.

Veselibai ipasi kaitigu, kancerogenu vai sausu putek|u
uzsuksanai lietojiet specialus puteklsicejus.

Lietosana

Uzsakot lietoSanu

» Pievadiet instrumentam pareizu spriegumu!
Spriegumam elektrotikla jaatbilst vértibai, kas
noradita instrumenta markéjuma plaksnité. Elektro-
instrumenti, kas paredzéti 230 V spriegumam, var
darboties arino 220 V elektrotikla.

GrieSanas atruma izvéle

Arregulatoru 15 lietotajs var izvéléties instrumenta grieSanas
atrumu. Tas iespéjams ari instrumenta darbibas laika.

1-2 neliels grieSanas atrums

3-4  vidéjs grieSanas atrums

5-6 liels grieSanas atrums

Saja tabula sniegtas vértibas ir orient&josas. Optimalais
darbvarpstas grieSanas atrums ir atkarigs no materiala
ipasibam un darba apstakliem, tapéc to ieteicams izvéléties
praktisku méginajumu cela.

Materials Frézes diametrs Regulatora
(mm) 15 stavoklis

Ciets koks (skabardis) 4-10 5-6
12-20 3-4

22-40 1-2

Miksts koks (priede) 4-10 5-6
12-20 3-6

22-40 1-3
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Materials Frézes diametrs Regulatora
(mm) 15 stavoklis

Skaidu plaksnes 4-10 3-6
12-20 2-4

22-40 1-3

Plastmasa 4-15 2-3
16-40 1-2

Aluminijs 4-15 1-2
16-40 1

Ja elektroinstruments tiek ilgstosi darbinats ar nelielu
grieSanas atrumu, tas laiku pa laikam jaatdzesé, aptuveni

3 minutes |aujot darboties brivgaita ar maksimalo grieSanas
atrumu.

leslégSana un izslégSana

Pirms instrumenta ieslégsanas iestadiet vajadzigo frézésanas
dzilumu, ka aprakstits sadala ,Frézésanas dzijuma
jestadisana“.

Lai ieslégtu elektroinstrumentu, nospiediet ieslédzéju 20 un
turiet to nospiestu.

Lai nospiesto ieslédzéju 20 nostiprinatu ieslégta stavokli,
nospiediet iesledzéja fikséSanas taustinu 19.

Lai izslégtu elektroinstrumentu, atlaidiet ieslédz&ju 20 vai
ari, ja tas ir nostiprinats ar fikséSanas taustina 19 palidzibu,
Islaicigi nospiediet un atlaidiet ieslédzéju 20.

Ja elektroinstruments netiek lietots, izslédziet to, lai taupitu
energiju.

Elektroniskais gaitas stabilizators

Elektroniskais gaitas stabilizators uztur gandriz nemainigu
darbvarpstas grieSanas atrumu, slodzei mainoties no
brivgaitas lidz maksimalajai vertibai, kas |auj stabilizét
apstrades reZimu.

Pakapeniska palaisana

Instrumenta ieskréjiena laika ta griezes moments tiek
elektroniski ierobezots, $adi palielinot dzinéja kalposanas
laiku.

Frézésanas dziluma iestadisana

» Frézésanas dziluma iestadisanu drikst veikt tikai
izslégtam elektroinstrumentam.

Frézésanas dziluma iestadisana iegremdésanas mezglam

(attels G)

Lai aptuveni iestadrtu frézéSanas dzilumu, rikojieties 3adi.

- Novietojiet elektroinstrumentu ar taja iestiprinatu
frézésanas darbinstrumentu uz apstradajama priek$meta
virsmas.

- Pagrieziet frézéSanas dziluma precizas iestadisanas skalu
6 pretiedalu ,0%.

- Pagrieziet pakapjveida atduri 12 stavokli, kas atbilst
zemakajam [imenim; atdure fiks€jas $aja stavokliar skaidri
sadzirdamu klikski.

- Atskrivejiet dziluma ierobeZotaja rievskrivi 16 ta, lai
dziluma ierobezotajs 11 varétu brivi kustéties.

- Nospiediet iegremdésanas mezgla fikséjoso sviru 7 un [éni
parvietojiet virsfrézi lejup, lidz frézésanas

Latviesu|225

darbinstruments 18 pieskaras apstradajama priekSmeta
virsmai. Atlaidiet fikséjoSo sviru 7, |aujot virsfrezei
fikséties Saja stavokli.

- Parvietojiet dziluma ierobeZotaju 11 lejup, lidz tas
pieskaras pagriezamajai pakapjveida atdurei 12.
Parvietojiet bidni 10 ta, lai ta markejuma atzime atrastos
pret frézésanas dziluma skalas 9 iedalu ,0".

- Parvietojiet dziluma ierobeZotaju 11 stavokli, kas atbilst
vélamajam frézéSanas dzilumam, un stingri pieskrivéjiet
dziluma ierobeZotaja rievskravi 16. Sekojiet, lai bidnis ar
markéjuma atzimi 10 vairak netiktu parvietots.

- Nospiediet iegremdésanas mezgla fikséjoSo sviru 7 un
parvietojiet virsfrézi augséja stavokli.

lestaditais frézéSanas dzilums tiks sasniegts, dzijuma

ierobezotajam 11 pieskaroties pagrieZamajai pakapjveida

atdurei 12.

Ja frézésanas dzilums ir liels, frézéSanas operaciju ieteicams

veikt vairakos etapos, katra no tam nonemot tikai dalu

materiala. lzmantojot pagriezamo pakapjveida atduri 12,

frézéSanas operaciju var érti sadalit un veikt vairakos etapos.

Sim nolikam iestadiet vélamo frézéSanas dzilumu attieciba

pret pakapjveida atdures zemako limeni un tad uzsaciet

apstradi, pagrieZot atduri stavokli, kas atbilst augstakajam
limenim. Dzijuma starpiba starp atdures blakus limeniem ir

aptuveni 3,2 mm.

Frézésanas dziluma iestadijumu var precizét péc iegitajiem

kontrolfrézéjuma rezultatiem, griezot precizas iestadisanas

rokturi 5. Lai palielinatu frézésanas dzilumu, grieziet rokturi
pulkstena raditaju kustibas virziena, bet, lai samazinatu
frézesanas dzilumu, grieziet to pretéji pulkstena raditaju
kustibas virzienam. Frézésanas dziluma izmainu var noteikt
péc skalas 6. Viens roktura apgrieziens atbilst frézésanas

dziluma izmainai par 1,5 mm, bet viena iedala uz skalas 6

augsejas malas atbilst dzijuma izmainai par 0,1 mm.

Maksimala frézéSanas dziluma izmaina, ko var panakt ar

roktura palidzibu, ir + 16 mm.

Piemérs. Vélamajam frézésanas dzilumam jabat 10,0 mm,

bet kontrolfrézéjums rada, ka ta patiesa vértibair 9,6 mm.

- Nospiediet iegremdésanas mezgla fiksejo$o sviru 7 un
parvietojiet virsfrézi augséja stavokli.

- Pagriezietrokturi 5 pulkstenaraditaju kustibas virziena par
0,4 mm/4 iedalam (starpiba starp vélamo un patieso
frézésanas dziluma vértibu).

- Parbaudiet frézéSanas dziluma iestadiSanas pareizibu,
atkartoti veicot kontrolfrézéjumu.

Veicot frézésanas dziluma precizo iestadisanu, sekojiet, lai uz
iegremdésanas mezgla sanu virsmas izveidota markejuma
atzime 8 atrastos pret vidéjo no reljefajam linijam. Ta tiek
nodrosinats vienads frézéSanas dziluma precizas reguléSanas
diapazons abos virzienos.

Jaiegremdésanas mezgls 2 atrodas apak$éja stavokli, kas
atbilst maksimalajam frézéSanas dzilumam, tad vél lielaku
frézeésanas dzilumu nevar sasniegt ari ar precizas iestadiSanas
elementu palidzibu, jo maksimalais precizas regulésanas
diapazons jau ir izsmelts.

Frézésanas dziluma preciza iestadiSana nav iespéjama ari
tad, ja dziluma ierobeZotajs 11 piespieZas pagriezamajai
pakapjveida atdurei 12.
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Frézésanas dziluma iestadisana kopésanas mezglam

(attels H)

Lai iestaditu frézésanas dzilumu, rikojieties $adi.

- Nospiediet kopésanas mezgla fikséjoso sviru 22.

- Variestadit 3 aptuvenas frézé$anas dziluma vértibas. Sim
noliikam nospiediet fikséjoSo sviru 25 un parbidiet dzinéja
mezglu 1 kopésanas mezgla 3 augSup vailejup, lidz tas pie
nenospiestas fikséjosas sviras 25 fikséjas viena no 3
atvérumiem 26. Attalums starp diviem blakus esoSiem
atvérumiemir 12,7 mm (0,5").

- Frézédanas dziluma precizai iestadiSanai kalpo rokturis
24; griezot to pulkstena raditaju kustibas virziena,
frézeSanas dzilums palielinas, bet, griezot So rokturi
pretéji pulkstena raditaju kustibas virzienam, frézésanas
dzilums samazinas. FrézéSanas darbinstrumenta
vertikalais parvietojums ir nolasams uz roktura 24 skalas
collas un milimetros. Maksimalais regulé$anas diapazons ir
41 mm. Frézésanas dziluma skala 34 kalpo papildu
orientacijai.

Piemérs. Vélamajam frézésanas dzilumam jabat
10,0 mm, bet, kontrolfrézéjums rada, ka ta patiesa vértiba
ir9,5mm.

- Pagrieziet roktura 24 skalu ta, lai markiera atzime atrastos
pretiedalu, 0, nepagriezot pasu rokturi 24. Tad pagrieziet
rokturi 24 pulkstena raditaju kustibas virziena, lidz
markiera atzime nonak pret iedaju ,0,5%.

- Parbaudiet frézéSanas dziluma iestadiSanas pareizibu,
atkartoti veicot kontrolfrézéjumu.

Noradijumi darbam

Frézésanas virziens un operacijas gaita (attéls I)

» Frézésanas laika instruments vienmér japarvieto pret
frézesanas darbinstrumenta 18 griezéjSkautnu
parvieto$anas virzienu (pretéjs virziens). Veicot
frézésanu griezéjSkautnu parvietosanas virziena
(vienads virziens), elektroinstruments var tikt izrauts
no rokam.

Lietojot iegremdésanas mezglu 2, rikojieties $adi.

lestadiet vélamo frézésanas dzilumu, ka noradits sadala

L,Frézeésanas dziluma iestadisana“.

- Novietojiet elektroinstrumentu ar taja iestiprinatu
frézésanas darbinstrumentu uz apstradajama priekSmeta
virsmas un ieslédziet instrumentu.

- Nospiediet iegremdésanas mezgla fikséjoso sviru 7 un [éni
parvietojiet virsfrézi lejup, lidz tiek sasniegts iestaditais
frézéSanas dzilums. Atlaidiet fiksejo3o sviru 7, laujot
virsfrézei fikséties $aja dziluma.

- Veiciet frézéSanu, vienmérigi parvietojot instrumentu.

- Frézésanas operacijas beigas no jauna parvietojiet
virsfrézi augseja stavokli.

- lzslédziet elektroinstrumentu.

Lietojot kopésanas mezglu 3, rikojieties $adi.

- Piezime. Sekojiet, lai frézé3anas darbinstruments 18
kopésanas mezgla 3 lietoSanas laika vienmer izietu cauri
pamatnei 13. Nesabojajiet $ablonu un apstradajamo
priekSmetu.

~ lestadiet vélamo frézésanas dzilumu, ka noradits sadala
,Frézésanas dziluma iestadisana“.

—

- leslédziet elektroinstrumentu un parvietojiet uz apstrades
vietu.

- Veiciet frézé$anu, vienmérigi parvietojot instrumentu.

- lzslédziet elektroinstrumentu. Nenovietojiet
elektroinstrumentu uz kada priek$meta virsmas, lidz
frézésanas darbinstruments nav partraucis griezties.

Frézésana ar paligvadotni (attéls J)

Apstradajot garus priekSmetus, pieméram, iefrézéjot tajos
gropes, uz apstradajama priekSmeta ka paligvadotni var
nostiprinat piemérotu déli vai listi un virzit daudzfunkciju frézi
gar $o paligvadotni. Izmantojot frézé$anai iegremdésanas
mezglu 2, parvietojiet gar paligvadotni slidplaksnes taisno
dalu.

Malu vai formu frézésana

Veicot malu vai formu frézéSanu bez paralélas vadotnes,
jaizmanto frézéSanas darbinstrumenti, kas apgadati ar
atdures elementu vadotnes izcilna vai gultna veida.

- Tuviniet ieslégtu elektroinstrumentu apstradajama
priekSmeta malai, lidz tai pieskaras frézésanas
darbinstrumenta vadotnes izcilnis vai gultnis.

- Turot elektroinstrumentu ar abam rokam, virziet to gar
apstradajama priekSmeta malu. Sekojiet, lai instrumenta
pamatne stingri saskartos ar apstradajama priekSmeta
virsmu. leturiet nelielu sanu spiedienu, jo parak stiprs
spiediens var sabojat apstradajama priekSmeta malu.

Frézesana ar paralélo vadotni (attéls K)

lebidiet paralélas vadotnes 35 vadstienus 36 pamatné 13 un
nostipriniet ar sparnskravém 41 vajadzigaja garuma. Bez tam
paralélo vadotni var parvietot pa vadstieniem velamaja
attaluma un nostiprinat ar sparnskrivém 37 un 38.

Paralélas vadotnes attalumu var precizi iestadit ar rokturi 39,
ieprieks atskrivéjot abas sparnskrives 37. Vienam roktura
apgriezienam atbilst paralélas vadotnes parvieto$anas par
2,0 mm, bet katrai no roktura 39 iedalam atbilst paralélas
vadotnes parvieto$anas par 0,1 mm.

Paralélas vadotnes efektivo laukumu var palielinat,
izmantojot atdurplaksni 40.

Vienmérigi parvietojiet ieslégtu elektroinstrumentu gar
apstradajama priekSmeta malu, ieturot mérenu paralélas
vadotnes spiedienu sanu virziena.

Frézésana ar frézésanas cirkuli (attéls L)

Frézésanai pa apli var izmantot frézésanas cirkuli/vadotnes
sliedes adapteru 42. Nostipriniet frézésanas cirkuli, ka
paradits attéla.

leskravejiet centréjoSo skrivi 47 frézéSanas cirkula vitné.
Novietojiet centréjosas skrives smaili frézéjamas apla linijas
centra ta, lai smaile iespiestos apstradajama priekSmeta
virsma.

Parbidot frézeésanas cirkuli pa vadstieniem, aptuveniiestadiet
vélamo frézéSanas apla radiusu un tad to nostipriniet, stingri
pieskrivéjot sparnskrives 44 un 45.

Ar rokturi 46 var precizi iestadit frezéSanas apla radiusu,
vispirms atskrivéjot sparnskrivi 45. Vienam roktura
apgriezienam atbilst frézé3anas apla radiusa izmaina par
2,0 mm, bet katrai no roktura 46 iedalam atbilst frézéSanas

apla radiusa izmaina par 0,1 mm.
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Parvietojiet ieslégtu elektroinstrumentu pa apstradajama
priekSmeta virsmu, turot aiz laba roktura 4 un aiz frézéSanas
cirkula roktura 43.

Frézésana ar vadotnes sliedi (attéls M)

Ar vadotnes sliedes 49 palidzibu var érti veikt frézéSanu pa
taisnu liniju.

Laiizlidzinatu augstumu starpibu, uz instrumenta janostiprina
distancplaksne 48.

Nostipriniet frézésanas cirkuli/vadotnes sliedes adapteru 42,
ka paradits attéla.

Lietojot piemérotas piespiedéjierices, pieméram, rokas
skravspiles, nostipriniet vadotnes sliedi 49 uz apstradajama
priekSmeta virsmas. Novietojiet elektroinstrumentu ar uz ta
nostiprinatu vadotnes sliedes adapteru 42 uz vadotnes
sliedes.

Sablonfrézésana, lietojot kopéjoso vadotni (attéli N-Q)
Ar kopéjosas vadotnes 53 palidzibu var parnest originalo
priekSmetu vai Sablonu kontiras uz apstradajamo
priekSmetu.

Lai varétu izmantot kopéjoso vadotni 53, kopéjosas vadotnes
adapters 50 jaiestiprina slidplaksné 14.

No augsas ievietojiet kopéjosas vadotnes adapteru 50
slidplaksné 14 un stingri pieskravéjiet to ar 2 stiprino$ajam
skrivem 51. Sekojiet, lai, kopéjosas vadotnes adaptera
stiprino$a svira 52 varétu brivi kustéties.

Izvélieties darbam kopéjoso vadotni, kas athilst originala
priekSmeta vai Sablona biezumam. Kopéjosajai vadotnei ir
lejup vérsta centrala apmale, tapéc $ablona biezumam jabiit
vismaz 8 mm.

Atveriet stiprino$o sviru 52 un no apaksas ievietojiet
kopéjoso vadotni 53 adaptera 50. Sekojiet, lai kodéjosie
izcilni pareizi ievietotos kopéjosas vadotnes gropés.
Parbaudiet attalumu starp frézé$anas darbinstrumenta
centru un kopéjosas vadotnes malu, ka aprakstits sadala
,Pamatnes centrésana“.

» lzvélieties frézésanas darbinstrumentu, kura diametrs
ir mazaks par kopéjosas vadotnes iek$éjo diametru.

Veicot Sablonfrézésanu ar kopéjoso vadotni 53, rikojieties

sadi.

- Piezime. Sekojiet, lai frézésanas darbinstruments 18
kopésanas mezgla 3 lietoSanas laika vienmér izietu cauri
pamatnei 13. Nesabojajiet $ablonu un apstradajamo
priekSmetu.

- Tuvinietieslégtu elektroinstrumentu $ablona malai, lidz tai
pieskaras kopéjosas vadotnes apmale.

- Jatiek lietots iegremdésanas mezgls 2: nospiediet
iegremdésanas mezgla fikséjoSo sviru 7 un Iéni parvietojiet
virsfrézi lejup, lidz tiek sasniegts iestaditais frézésanas
dzilums. Atlaidiet fiksejo3o sviru 7, laujot virsfrézei
fikséties Saja dziluma.

- Virziet elektroinstrumentu gar $ablonamalu, ieturot nelielu
sanu spiedienu ta, lai kopéjosas vadotnes apmale
nepartraukti saskartos ar $ablonu.

Latviesu|227

Pamatnes centrésana (attéls R)

Ta ka visparéja gadijuma attalumam no frézésanas

darbinstrumenta centra lidz kopéjosas vadotnes apmalei

visos virzienos jabiit vienadam, vajadzibas gadijuma kopéjosa
vadotne un slidplaksne savstarpéji jacentre.

- Jatiek lietots iegremdésanas mezgls 2: nospiediet
iegremdésanas mezgla fikséjoso sviru 7 un lidz galam
parvietojiet virsfrézi pamatnes virziena. Atlaidiet fikséjoso
sviru 7, laujot virsfrezei fikseties $aja dziluma.

- Atskriivéjiet stiprinosas skrives 54 aptuveni par 2
apgriezieniem ta, lai slidplaksne 14 varétu brivi kustéties.

- levietojiet centréjoso stieni 55 instrumenta spilaptveré, ka
paradits attela. Ar roku pieskrivejiet spilaptveres
virsuzgriezni ta, lai centréjoso stieni vél bitu iespéjams
parvietot.

- Savstarpéji centréjiet centréjoso stieni 55 un kopéjoso
vadotni 53, nedaudz parvietojot slidplaksni 14.

- No jauna stingri pieskrivéjiet stiprino$as skrives 54.

- lznemiet centréjoSo stieni 55 no spilaptveres.

- Jatiek lietots iegremdésanas mezgls 2: nospiediet
iegremdésanas mezgla fikséjoso sviru 7 un parvietojiet
virsfrézi augséja stavokli.

Darbs ar frézésanas galdu (attéls S)

Kopésanas mezglu 3 var iestiprinat piemérota frézésanas

galda. Sim nolikam nonemiet slidplaksni 14 un nostipriniet

kopésanas mezglu 3 uz frézésanas galda, lietojot stiprindjuma

skrives 56.

» lestiprinot kopésanas mezglu, ievérojiet frézésanas
galda lietoSanas pamaciba sniegtos noradijumus.
Vajadzibas gadijuma frézé$anas galda jaizveido urbumi,
kuru izvietojums |autu iestiprinat kopésanas mezglu.

Frézéanas dziluma precizai iestadiSanai ieteicams lietot

rokturi ar pagarinato katu 58 vai ipasu sesstura stienatslégu

57.

Frézésana, lietojot uzsitkSanas parsegu (attéli T-U)

Veicot malu apstradi, var lietot uzsiksanas parsegu 59.

- Nostipriniet uzsik$anas parsegu 59 ar 2 skriivéem 60 uz
pamatnes 13. UzsilkSanas parsegu 59 var nostiprinat 3
dazados stavok|os, ka paradits attela.

- Apstradajot gludas, plakanas virsmas, nonemiet
uzsukSanas parsegu.

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

» Lai nodrosinatu ilgstoSu un nevainojamu elektroin-
strumenta darbibu, uzturiet tiru ta korpusu un
ventilacijas atveres.
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» Stradajot ekstremalos apstaklos vienmér izmantojiet
puteklu uzsikSanas ierici, ja vien tas ir iespéjams. Péc
iespéjas bhiezak izpitiet elektroinstrumenta
ventilacijas atveres ar saspiestu gaisu un pievienojiet
to elektrotiklam caur noplides stravas (Fl-) aizsargre-
leju. Izmantojot elektroinstrumentu metala apstradei, ta
korpusa iekSpuse var uzkraties stravu vadosi putekli. Tas

var nelabvéligi ietekmét elektroinstrumenta aizsargizolaci-

jas sistemu.
Janepiecie$ams nomainit elektrotikla kabeli, tas javeic firmas
Bosch elektroinstrumentu servisa centra vai Bosch pilnvarota
elektroinstrumentu remonta darbnica, jo ta tiks saglabats
vajadzigais darba dro$ibas limenis.
Ja, neraugoties uz augsto izgatavo$anas kvalitati un ripigo
pécrazosanas parbaudi, elektroinstruments tomeér sabojajas,
tas nogadajams remontam firmas Bosch pilnvarota
elektroinstrumentu remonta darbnica.
Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas atrodams uz
elektroinstrumenta markéjuma plaksnites.

Tehniska apkalpo$ana un konsultacijas klientiem

Klientu apkalposanas dienests atbildés uz Jusu jautajumiem
par izstradajumu remontu un apkalpo$anu, ka ari par to
rezerves dalam. Kopsalikuma attélus un informaciju par
rezerves dalam var atrast ari interneta vietne:
www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums palidzét
vislabakaja veida, atbildot uz jautajumiem par izstradajumu
un to piederumu iegadi, lietoSanu un regulé$anu.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavasiela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.: +37167 146262

Telefakss: + 37167 1462 63

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

Nolietotie elektroinstrumenti, to piederumi un iesainojuma
materiali janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai videi
nekaitiga veida.

Neizmetiet elektroinstrumentu sadzives atkritumu tvertné!
Tikai ES valstim

Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu
2002/96/EK par nolietotajam
elektriskajam un elektroniskajam iericém
un 8is direktivas atspogulojumiem
nacionalaja likumdosana, lietosanai
nederigie elektroinstrumenti jasavac
atseviski un janogada otrreizéjai parstradei
apkartéjai videi nekaitiga veida.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.

Lietuviskai
Saugos nuorodos

Bendrosios darbo su elektriniais jrankiais saugos

nuorodos

Perskaitykite visas Sias saugos
nuorodas ir reikalavimus. Jei

nepaisysite Zemiau pateikty saugos nuorody ir reikalavimy,

gali trenkti elektros smgis, kilti gaisras ir galite sunkiai

susiZaloti arba suZaloti kitus asmenis.

I$saugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

Toliau pateiktame tekste vartojama savoka ,Elektrinis jrankis®
apibudina jrankius, maitinamus i$ elektros tinklo (su
maitinimo laidu), ir akumuliatorinius jrankius (be maitinimo
laido).

Darbo vietos saugumas

» Darbo vieta turi biti Svari ir gerai apSviesta.
Netvarkinga arba blogai apSviesta darbo vieta gali tapti
nelaimingy atsitikimy priezastimi.

» Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, kurioje yra
degiy skysciu, dujy ar dulkiy. Elektriniai jrankiai gali
kibirksciuoti, o nuo kibirksciy dulkés arba susikaupe garai
gali uzsidegti.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite Salia buti
Ziirovams, vaikams ir lankytojams. Nukreipe démesj j
kitus asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

Elektrosauga

» Elektrinio jrankio maitinimo laido kistukas turi atitikti
tinklo kistukinio lizdo tipa. Kistuko jokiu biidu negali-
ma modifikuoti. Nenaudokite kistuko adapteriy su
iZemintais elektriniais jrankiais. Originalus kistukai, tiks-
liai tinkantys elektros tinklo kistukiniam lizdui, sumazina
elektros smugio pavojy.

» Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jZeminty pa-
virsiy, pvz., vamzdziy, Sildytuvy, virykliy ar Saldytuvy.
Kai jlisy kiinas yra jZemintas, padidéja elektros smiigio ri-
zika.

» Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir drégmés. Jei |
elektrinj jrankj patenka vandens, padidéja elektros smigio
rizika.

» Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj, t.y. ne-
neskite elektrinio jrankio paéme uz laido, nekabinkite
ant laido, netraukite uz jo, jei norite i$ kistukinio lizdo
iStraukti kistuka. Laida patieskite taip, kad jo neveikty
karstis, jis neissitepty alyva ir jo nepazeisty astrios de-
talés ar judancios prietaiso dalys. Pazeisti arba susipyne
laidai gali tapti elektros smugio priezastimi.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik to-
kius ilginamuosius laidus, kurie tinka ir lauko darbams.
Naudojant lauko darbams pritaikytus ilginamuosius laidus,
sumazéja elektros smugio pavojus.
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» Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti
drégnoje aplinkoje, naudokite nuotékio srovés saugi-
klj. Dirbant su nuotékio srovés saugikliu sumazéja elektros
smugio pavojus.

Zmoniy sauga

» Bilkite atidiis, sutelkite démesi j tai, ka jiis darote ir,
dirbdami su elektriniu jrankiu, vadovaukités sveiku
protu. Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate
pavarge arba vartojote narkotikuy, alkoholio ar medika-
menty. Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu
jrankiu gali tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.

» Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonémis ir
apsauginiais akiniais. Naudojant asmens apsaugos
priemones, pvz., respiratoriy ar apsaugine kauke, neslys-
tanCius batus, apsauginj $alma, klausos apsaugos
priemones ir kt., rekomenduojamas atitinkamai pagal
naudojama elektrinj jrankj, sumazéja rizika susizeisti.

> Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtuméte atsi-
tiktinai. Pries prijungdami elektrinj jrankij prie elektros
tinklo ir/arba akumuliatoriaus, pries pakeldami ar
nesdami jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu nedda-
mi elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba prietai-
sa jjungsite j elektros tinkla, kai jungiklis yra jjungtas, gali
jvykti nelaimingas atsitikimas.

» Pries jjungdami elektrinjjrankj pasalinkite reguliavimo
jrankius arba verzlinius raktus. Prietaiso besisukancioje
dalyje esantis jrankis ar raktas gali suzaloti.

» Stenkités, kad kiinas visada biity normalioje padétyje.
Dirbdami stovékite saugiai ir visada islaikykite pusiau-
svyra. Tvirtai stovédami ir gerai islaikydami pusiausvyra
galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situa-
cijose.

» Dévékite tinkama apranga. Nedévékite placiy drabuziy
ir papuosaly. Saugokite plaukus, drabuzius ir pirstines
nuo besisukanciy elektrinio jrankio daliy. Laisvus dra-
buzius, papuo3alus bei ilgus plaukus gali jtraukti besisu-
kancios dalys.

» Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo
ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite, ar jie yra
prijungti ir ar tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy
nusiurbimo jrenginius sumazéja kenksmingas dulkiy
poveikis.

Riipestinga elektriniy jrankiy prieziira ir naudojimas

» Neperkraukite prietaiso. Naudokite jiisy darbui
tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu jis
dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirsysite nurodyto
galingumo.

» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu.
Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar i§jungti, yra
pavojingas ir jj reikia remontuoti.

» Pries reguliuodami prietaisa, keisdami darbo jrankius
ar pries valydami prietaisa, i$ elektros tinklo lizdo
istraukite kituka ir/arba iS$imkite akumuliatoriy. Si
atsargumo priemoné apsaugos jus nuo netikéto elektrinio
jrankio jsijungimo.

—
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» Nenaudojama elektrinj jrankj sandéliuokite vaikams ir
nemokantiems juo naudotis asmenims neprieinamoje
vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.

» Riipestingai priZiarékite elektrinj jrankj. Patikrinkite,
ar besisukancios prietaiso dalys tinkamai veikia ir
niekur nestringa, ar néra suliizusiy ar pazeisty daliy,
kurios trikdyty elektrinio jrankio veikima. Pries vél
naudojant prietaisa, paZeistos prietaiso dalys turi biti
sutaisytos. Daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis yra
blogai prizitrimi elektriniai jrankiai.

» Pjovimo jrankiai turi bati astris ir Svariis. Rupestingai
priziaréti pjovimo jrankiai su astriomis pjaunamosiomis
briaunomis maziau stringa ir juos yra lengviau valdyti.

» Elektrinjjrankij, papildomajranga, darbo jrankiusirt.t.
naudokite taip, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje, ir
atsizvelkite j darbo salygas ir atliekama darba.
Naudojant elektrinius jrankius ne pagal paskirtj, gali
susidaryti pavojingos situacijos.

Aptarnavimas

» Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifikuoti
specialistai ir naudoti tik originalias atsargines dalis.
Taip galima garantuoti, jog elektrinis jrankis i$liks saugus
naudoti.

Saugos nuorodos dirbantiems su frezavimo

masinomis

» Elektrinj jrankj laikykite tik uz izoliuoty rankenuy, nes
frezavimo jrankis gali paliesti savo maitinimo laida.
Prisilietus prie laido, kuriuo teka elektros srove,
metalinése elektrinio jrankio dalyse gali atsirasti jtampa ir
trenkti elektros smagis.

» Spaustuvais ar kitokiu jrenginiu jtvirtinkite ir
uzfiksuokite ruosinj ant stabilaus pagrindo. Laikomas
ranka arba prispaustas prie kiino ruosinys nebus
uzfiksuotas, todél galite nesuvaldyti jrankio.

» Darho jrankio leistinas siikiy skai€ius turi biti ne
mazesnis uz auksciausia siikiy skaiciy, nurodyta ant
elektrinio jrankio. rankis, kuris sukasi greiciau, nei yra
leistina, gali bti visiskai sugadinamas.

» Frezavimo jrankis arba kiti priedai turi tiksliai tikti j
Jiisy elektrinio prietaiso jrankiy jtvara
(suspaudziamaja jvore). Darbo jrankiai, kurie tiksliai
netinka j elektrinio prietaiso jrankiy jtvara, sukasi
netolygiai, labai stipriai vibruoja ir gali tapti nebevaldomi.

» Elektrinj prietaisa visuomet pirmiausia jjunkite ir tik po
to priglauskite prie apdorojamo ruosinio. Jei jrankis
jstringa ruosSinyje, atsiranda atatrankos pavojus.

» Nekiskite ranky j frezavimo zong ir prie frezavimo
jrankio. Antraja ranka laikykite papildoma rankena
arba variklio korpusa. Jei freza laikoma abiem rankomis,
tai frezavimo jrankis jy nesuZalos.

» Niekada nepjaukite metaliniy daikty, viniy ar varzty.
Frezavimo jrankis gali biiti pazeidziamas ir gali pradéti
stipriau vibruoti.
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» Pries pradédami darba, tinkamais ieskikliais 10 Sklendé suindeksine zyme (jpjaunamasis/grioveliy
patikrinkite, ar po norimais apdirbti pavirsiais néra frezavimo jtaisas)
pravesty elektros laidy, dujy ar vandentiekio 11 Gylio ribotuvas (jpjaunamasis/grioveliy frezavimo
vamzdziy. Jei abejojate, galite pasikviesti j pagalba jtaisas)
vietinius komunaliniy paslaugy teikéjus. Kontaktas su 12 Revolveriné atrama

elektros laidais gali sukelti gaisro bei elektros smugio
pavojy. Pazeidus dujotiekio vamzdj, gali jvykti sprogimas.
Pazeidus vandentiekio vamzdj, galima padaryti daugybe

13 Pagrindo ploksté
14 Atraminé ploksté

nuostoliy. 15 I3ankstinio sikiy nustatymo reguliatoriaus ratukas
» Nenaudokite neastriy ar paZeisty frezavimo jrankiy. 16 Gylio ribotuvo varztas briaunuota galvute
Neastrus ar paZeisti frezavimo jrankiai didina trintj, gali (ipjaunamasis/grioveliy frezavimo jtaisas)
uzstrigti ir sukelia disbalansa. 17 Gaubiamoji verzlé su suspaudziamaja jvore
» Darbo metu elektrinj jrankj visuomet batina laikyti 18 Frezavimo jrankis*
abiem rankomis ir patikimai stovéti. Elektrinis jrankis 19 Jjungimo-i$jungimo jungiklio fiksatorius
yra saugiau valdomas, kai laikomas dviem rankomis. 20 Jjungimo-i&jungimo jungiklis
» ltvirtinkite ruosinj. Tvirtinimo jranga arba spaustuvais 21 Apsauginis mygtukas varikliui isimti
jtvirtintas ruoSinys yra uzfiksuojamas zymiaipatikimiaunei 99 ysyersiamoji svirtelé jpjaunamajam/grioveliy frezavimo
la'lfa?t ruosin) ra}nka. L jtaisui/kopijavimo pagal $ablona jtaisui
> Prlles I’(’.adegal"?' elek,t"'l‘(l irankj b“:'“a',ll!il“.“k'te i 23 Lygiagreciosios atramos kreipiamujy strypeliy laikiklis
palaukite, kol jo besisukancios dalys visiskai sustos. 24 Frezavimo gylio tikslaus nustatymo ratukas (kopijavimo

Darbo jrankis gali uzstrigti, tuomet kyla pavojus

nesuvaldyti prietaiso. pagal Sablona jtaisas)

25 Frezavimo gylio apytikslio nustatymo uzverziamoji

G inio ir techniniu d - svirtelé (kopijavimo pagal $ablong jtaisas)
aminio ir techniniy duomeny aprasas 26 Angos frezavimo gylio apytikslio nustatymo svirtelei,

Perskaitykite visas $ias saugos nuorodas ir naudojant su kopijavimo pagal Sablona jtaisu
reikalavimus. Jei nepaisysite Zemiau 27 Suklio fiksuojamasis klavisas
pateikty saugos nuorody ir reikalavimy, gali 28 VerZliaraktis, rakto plotis 24 mm
trenkti elektros smagis, kilti gaisras ir galite 29 Rantytas varstas nusiurbimo adapteriui (2x) *
sunkiai susiZaloti arba suZaloti kitus asmenis. R o N .
. o A ) ) 30 Nusiurbimo adapteris (jpjaunamasis/grioveliy frezavimo
Atverskite lapa su elektrinio jrankio schema ir, skaitydami jtaisas)*
instrukcija, palikite $j lapa atversta. 31 Nusiurbimo Zarna (@ 35 mm)*
Elektrinio jrankio paskirtis 32 Nusiurbimo adapteris (kopijavimo pagal $ablong
Prietaisas skirtas medzio, plastikiniy ir lengvy statybiniy {tf"sas) o S )
medziagy briaunoms, grioveliams, profiliams bei iSilginéms 33 Z'?da§ [‘US'Ufb'mO adapteriui (kopijavimo pagal $ablong
skyléms frezuoti, o taip pat kopijuoti pagal $ablong, patikimai jtaisui)
jtvirtinus ruosinj. 34 Frezavimo gylio nustatymo skalé (kopijavimo pagal
Sumazinus sikiy skai¢iy ir naudojant atitinkamas frezas, Sablong jtaisas)
galima frezuoti ir spalvotuosius metalus. 35 Lygiagretioji atrama*

36 Lygiagreciosios atramos kreipiamieji strypeliai (2x) *
37 Lygiagreciosios atramos tikslaus nustatymo
sparnuotasis varztas (2x) *

38 Lygiagreciosios atramos apytikslio nustatymo
sparnuotasis varztas (2x)*

Pavaizduoti prietaiso elementai

Numeriais pazymétus elektrinio jrankio elementus rasite Sios
instrukcijos puslapiuose pateiktuose paveiksléliuose.

1 Frezos variklis

2 jpjal.j.na'masis/grio'veliq fre'zayimo jtaisas 39 Lygiagreciosios atramos tikslaus nustatymo ratukas*
3 KoleaV|m9 pggal $ablona jtaisas L 40 Reguliuojamas atraminis bégelis lygiagreciajai atramai *
4 Rankena (izoliuotas rankenos pavirsius) 41 Lygiagretiosios atramos kreipiamujy strypeliy
5 Frezavimo gylio tikslaus nustatymo ratukas sparnuotasis varztas (2x)*
(ipjaunamasis/grioveliy frezavimo jtaisas) 42 Frezavimo skriestuvas su kreipiamojo bégelio adapteriu*
6 Tikslaus frezavimo gylio nustatymo skalé 43 Frezavimo skriestuvo rankena*
7 Jpjovimo/grioveliy frezavimo funkcijos atblokavimo 44 Frezavimo skriestuvo apytikslio nustatymo sparnuotasis
SY'rtE“? . o vartas (2x)*
8 Tikslaus nustatymo indeksiné zyme 45 Frezavimo skriestuvo tikslaus nustatymo sparnuotasis
9 Frezavimogylio nustatymoskalé (jpjaunamasis/grioveliy varztas (1x)*
frezavimo jtaisas) 46 Frezavimo skriestuvo tikslaus nustatymo ratukas*
2610022197((9.2.12) Bosch Power Tools
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47 Centruojamasis varztas skriestuvo atramai *

48 Distanciné ploksté (priklauso frezavimo skriestuvo
rinkiniui) *

49 Kreipiamoji juosta®

50 SDS kopijavimo jvorés adapteris

51 Kopijavimo jvorés adapterio tvirtinamasis varztas (2x)

52 Kopijavimo jvorés adapterio atblokavimo svirtelé

53 Kopijavimo jvoré

54 Atraminés plokstés tvirtinamasis varztas

e
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56 Kopijavimo pagal $ablona jtaiso tvirtinamasis varztas*

57 Specialus SeSiakampis raktas, skirtas frezavimo gyliui
tiksliai nustatyti (kopijavimo pagal $ablona jtaisas) *

58 Frezavimo gylio tikslaus nustatymo jtaiso ilginamoji dalis
(kopijavimo pagal $ablong jtaisas)*

59 Nusiurbimo gaubtas briaunoms apdoroti *

60 Nusiurbimo gaubto tvirtinamasis varztas *

*Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj komplekta
nejeina. Visa papildoma jranga rasite miisy papildomos jrangos

programoje.
55 Centruojamasis kaistis
Techniniai duomenys
Daugiafunkciné freza GOF 1600 CE GMF 1600 CE
Gaminio numeris 3601F240.. 3601F240..
Nominali naudojamoiji galia w 1600 1600
Tusciosios eigos sikiy skaicius min’t 10000 - 25000 10000 - 25000
Stkiy skaiciaus iSankstinis nustatymas ° °
Elektroninis sikiy stabilizatorius ° °
Jungtis dulkiy nusiurbimo jrenginiui ° (]
Jrankiy jtvaras mm 8-12 8-12
coliai /R Y-
Frezavimo galvutés eiga (jpjaunamasis/grioveliy frezavimo jtaisas) mm 76 76
Svoris pagal ,EPTA-Procedure 01/2003“
- Kopijavimo pagal $ablong freza kg - 4,3
- Jpjaunamoji freza kg 5,8 5,8
Apsaugos klasé [o]/11 O/

Duomenys galioja tik tada, kai nominalioji jtampa [U] 230 V. Jei jtampa kitokia arba jei naudojamas specialus, tam tikrai Saliai gaminamas modelis, Sie

duomenys gali skirtis.

Informacija apie triukSma ir vibracija
Triuk$§mo matavimy vertés nustatytos pagal EN 60745.

Pagal A skale iSmatuotas elektrinio jrankio triukSmo lygis tipiniu atveju siekia: garso slégio lygis 86 dB(A); garso galios lygis

97 dB(A). Paklaida K =3 dB.
Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!

Frezavimas su
ipjaunamuoju/grioveliy

Frezavimas su

kopijavimo pagal

Vibracijos bendroji verté a;, (trijy krypiy atstojamasis vektorius)

ir paklaida K nustatytos pagal EN 60745:
3
K

frezavimo jtaisu

Sablona jtaisu

m/s2  =6,0 =55
m/s> = =

Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis buvo i$matuotas
pagal EN 60745 normoje standartizuotg matavimo metoda, ir
lyginant elektrinius jrankius jj galima naudoti. Jis skirtas
vibracijos poveikiui laikinai jvertinti.

Nurodytas vibracijos lygis atspindi pagrindinius elektrinio
jrankio naudojimo atvejus. Taciau jeigu elektrinis jrankis
naudojamas kitokiai paskirciai, su kitokiais darbo jrankiais
lygis gali kisti. Tokiu atveju vibracijos poveikis per visa darbo
laikotarpj gali Zymiai padidéti.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj per tam tikra darbo
laika, reikia atsizvelgtiir j laika, per kurj elektrinis jrankis buvo
iSjungtas arba, nors ir veiké, bet nebuvo naudojamas. Tai
jvertinus, vibracijos poveikis per visg darbo laika zymiai
sumazes.

Dirbanc¢iajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti paskirkite
papildomas apsaugos priemones, pvz.: elektriniy ir darbo
jrankiy technine prieZira, ranky Sildyma, darbo eigos
organizavima.
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Atitikties deklaracija € €

Atsakingai pareiskiame, kad skyriuje , Techniniai duomenys*
apraSytas gaminys atitinka Zemiau pateiktus standartus ir
norminius dokumentus: EN 60745 pagal Direktyvy
2011/65/ES, 2004/108/EB, 2006/42/EB reikalavimus.

Techniné byla (2006/42/EB) laikoma:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

7//4./%%/ 1V %ﬁ%ﬁﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
25.01.2012

Montavimas

» Pries$ atliekant bet kokius elektrinio jrankio
reguliavimo ar prieZiiros darbus reikia iStraukti
kiStuka iS elektros tinklo lizdo.

Frezos variklio jstatymas j jpjaunamajj/grioveliy
frezavimo jtaisa ar kopijavimo pagal Sablona
jtaisa (zr. A-B pav.)

- Atidarykite jpjaunamojo/grioveliy frezavimo jtaiso ar
kopijavimo pagal $ablong jtaiso uzverziamaja svirtele 22.

- Stumkite frezavimo variklj j jpjaunamajj/grioveliy
frezavimo jtaisa/kopijavimo pagal $ablona jtaisg iki
atramos.

- Jei naudojate kopijavimo pagal $ablong jtaisg 3,
paspauskite uzverziamaja svirtele 25 ir stumkite frezos
variklj 1 kopijavimo pagal $ablona jtaise 3, priklausomai
pagal pageidaujama padétj, aukStyn arba Zemyn, kol jis,
uzverziamajai svirtelei 25 jau esant nenuspaustai,
uzsifiksuos vienoje i$ 3 angy 26.

- Uzdarykite jpjaunamojo/grioveliy frezavimo jtaiso ar
kopijavimo pagal $ablona jtaiso uzverZiamaja svirtele 22.

- Nustatykite norima frezavimo gylj, Zr. skyriy ,,Frezavimo
gylio nustatymas®.

Ipjaunamojo/grioveliy frezavimo jtaiso ar kopijavimo

pagal $ablona jtaiso frezavimo variklio iSémimas

(zr. pav.C)

- Atidarykite jpjaunamojo/grioveliy frezavimo jtaiso ar
kopijavimo pagal $ablong jtaiso uzverziamaja svirtele 22.

- Traukite frezavimo variklj iki atramos ir laikykite jj toje
padétyje.

- Paspauskite apsauginj mygtuka 21 ir frezavimo variklj
iSimkite i$ jpjaunamojo/grioveliy frezavimo jtaiso ar
kopijavimo pagal $ablona jtaiso. Jei naudojate kopijavimo
pagal $ablong jtaisa 3, papildomai paspauskite ir
uzverzZiamaja svirtele 25.

—

Frezavimo jrankio jstatymas (Zr. pav. D)

> |statant ar keiciant frezavimo jrankius,
rekomenduojama miivéti apsaugines pirstines.

Jvairios konstrukcijos ir kokybés frezavimo jrankius galima
pasirinkti pagal pritaikymo sritj.

Frezavimo jrankiai, pagaminti i$ aukstos kokybés
greitapjovio plieno tinka minkStoms medziagoms, pvz.,
minkstai medienai ar plastikui, apdirbti.

Kietlydinio frezos ypac tinka apdirbant kietas ir abrazyvines
medziagas, pvz., kietmed; ar aliumin;.

Originalius frezavimo jrankius i$ plaCios Bosch papildomos
irangos programos galite jsigyti specializuotoje Bosch
parduotuvéje.

Jeigalima, naudokite frezavimo jrankius, kuriy koto skersmuo
12 mm. Naudokite tik nepriekaistingos baklés ir Svarius
frezavimo jrankius.

Frezavimo jrankj galite pakeisti, kai frezos variklis jstatytas j
ipjaunamajj/grioveliy frezavimo jtaisg ar kopijavimo pagal
$ablona jtaisa. TaCiau mes rekomenduojame jrank keisti, kai
frezos variklis yra iSimtas.

- ISimkite frezos variklj i$ jpjaunamojo/grioveliy frezavimo
jtaiso ar kopijavimo pagal $ablona jtaiso.

- Paspauskite suklio fiksuojamajj klavisa 27 (@) ir laikykite
paspausta. Sukite suklj ranka, kol fiksatorius uzsifiksuos.
Suklio fiksuojamajj klavisa 27 spauskite tik tada, kai
prietaisas neveikia.

- Atlaisvinkite gaubiamaja verzle 17: verzliarakciu 28 (rakto
plotis 24 mm) sukite prie$ laikrodZio rodykle (®).

- Jstatykite frezavimo jrankj j suspaudziamaja jvore.
Frezavimo jrankio kotas j suspaudZiamaja jvore turi buti
jstumtas ne maziau kaip 20 mm.

- Uzverzkite gaubiamajg verzle 17: verzliarakciu 28 (rakto
plotis 24 mm) sukite pagal laikrodzio rodykle. Suklio
fiksuojamajj klavisa 27 atleiskite.

» Jei nérajmontuota kopijavimo jvoreé, nejstatykite
frezavimojrankio, kurio skersmuo didesnis kaip 50 mm.
Sie frezavimo irankiai netelpa pro pagrindo plokste.

» Jokiu biidu neuzverzkite suspaudziamosios jvorés su
gaubiamaja verzle, jei nérajstatytas frezavimo jrankis.
PrieSingu atveju galite paZeisti suspaudziamaja jvore.

Dulkiy, pjuveny ir drozliy nusiurbimas
» Medziagy, kuriy sudétyje yra $vino, kai kuriy rasiy me-
dienos, mineraly ir metaly dulkés gali buti kenksmingos
sveikatai. Dirbanciajam arba netoli esantiems asmenims
nuo salycio su dulkémis arba jy jkvépus gali kilti alerginés
reakcijos, taip pat jie gali susirgti kvépavimo taky ligomis.
Kai kurios dulkés, pvz., azuolo ir buko, yra véZj sukelian-
Cios, 0 ypac, kai mediena yra apdorota specialiomis medie-
nos priezidros priemonémis (chromatu, medienos
apsaugos priemonémis). Medziagas, kuriose yra asbesto,
leidZiama apdoroti tik specialistams.
- Jeiyragalimybé, naudokite apdirbamai medziagai
tinkancia dulkiy nusiurbimo jranga.
- Pasirpinkite geru darbo vietos védinimu.
- Rekomenduojama dévéti kvépavimo taky apsauging
kauke su P2 klaseés filtru.
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Laikykités jusy Salyje galiojan¢iy apdorojamoms
medziagoms taikomy taisykliy.

» Saugokite, kad darbo vietoje nesusikaupty dulkiy.
Dulkés lengvai uZsidega.

Nusiurbimo adapterio montavimas prie jpjaunamojo/
grioveliy frezavimo jtaiso (Zr. pav. E)

Nusiurbimo adapterj 30 su Zarnos jungtimi galima tvirtinti
priekinéje arba uZpakalinéje dalyje. Esant jstatytam
kopijavimo jvorés adapteriui 50, kopijavimo jvorés adapterj
turite jstatyti apsuke 180°, kad nusiurbimo adapteris 30
neliesty atblokavimo svirtelés 52. Pritvirtinkite nusiurbimo
adapterj 30 dviem varZtais briaunuota galvute 29 prie
pagrindo plokstés 13.

Siekiant uztikrinti optimaly nusiurbima, reikia periodiskai
iSvalyti nusiurbimo adapterj 30.

Nusiurbimo adapterio montavimas prie kopijavimo pagal
Sablona jtaiso (Zr. pav. F)

Nusiurbimo adapterj 32 su zarnos jungtimi galima tvirtinti
priekinéje arba uZpakalinéje dalyje. Esant jstatytam
kopijavimo jvorés adapteriui 50, pritvirtinkite nusiurbimo
adapterj 32 dviem varZtais briaunuota galvute 29 prie
pagrindo plokstés 13. Jei naudojate be kopijavimo jvorés
adapterio 50, pries tai ant nusiurbimo adapterio 32 uzdékite
Zieda 33, kaip pavaizduota pav.

Dulkiy siurblio prijungimas

Jstatykite nusiurbimo Zarng (@ 35 mm) 31 (papildoma
jranga) ant pritvirtinto nusiurbimo adapterio. Sujunkite
nusiurbimo zarng 31 su dulkiy siurbliu (papildoma jranga).
Elektrinj prietaisa galima tiesiogiai jungti j kiStukinj lizda,
esantj Bosch universaliame siurblyje su nuotolinio jjungimo
jrenginiu. Jjungus elektrinj jrankj, siurblys jsijungs
automatiskai.

Dulkiy siurblys turi bati pritaikytas apdirbamo ruosinio
pjuvenoms, drozléms ir dulkéms nusiurbti.

Sveikatai ypac pavojingoms, véZj sukelianCioms, sausoms
dulkéms nusiurbti batina naudoti specialy dulkiy siurblj.

Naudojimas

Paruosimas naudoti

» Atkreipkite démesj j tinklo jtampa! Elektros tinklo
jtampa turi atitikti elektrinio jrankio firminéje lenteléje
nurodytajtampa. 230 V pazymétus elektrinius jrankius
galima jungtiir j 220 V jtampos elektros tinkla.

Siikiy skaiciaus parinkimas

Su sikiy skaiciaus nustatymo reguliatoriaus ratuku 15

reikiama sukiy skaiciy galite nustatyti ir prietaisui veikiant.

1-2  mazas sukiy skaiCius

3-4  vidutinis sukiy skaicius

5-6  didelis sikiy skaicius

Lenteléje pateiktos vertés yra orientacinés. Reikiamas stkiy

skaicius priklauso nuo ruo$inio medziagos ir darbo salyguy; ji

nustatyti galima praktiniais bandymais.

—
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Frezavimo  Reguliato-

jrankio skersmuo riaus padétis
(mm) 15

4-10

12-20

22 -40

Kietmedis (bukas)

4-10
12-20
22-40

4-10
12-20
22-40

4-15
16-40

4-15
16-40
ligesnj laika mazais sukiais veikes elektrinis jrankis turi bati
ausinamas apie 3 min., leidZiant jam veikti maksimaliais
sukiais tusciaja eiga.

Minkstasis medis (pusis)

Drozliy plokstés

Plastikai

RPN RPNNWR WO = WO
| |
R NNINWWwWRROOD WO |

Aliuminis

ljungimas ir iSjungimas

Prie$ jjungdami ar i§jungdami nustatykite frezavimo gylj, zr.
skyriy ,Frezavimo gylio nustatymas®.

Norédami jjungti elektrin; jrankj, nuspauskite jjungimo-
iSjungimo jungiklj 20 ir laikykite jj nuspausta.

Norédami uzfiksuoti nuspaustg jjungimo-isjungimo jungiklj
20, paspauskite fiksatoriaus mygtuka 19.

Norédami i$jungti prietaisa, atleiskite jjungimo-i$jungimo
jungiklj 20, o jei jis yra uzfiksuotas fiksatoriumi 19, trumpam
nuspauskite ir atleiskite jjungimo-iSjungimo jungiklj 20.
Nenaudojama elektrinj jrankj iSjunkite, kad tausotuméte
energija.

Elektroninis siikiy stabilizatorius

Elektroninis sikiy skaiciaus stabilizatorius palaiko beveik
pastovy nustatyta sukiy skaiciy tiek veikiant prietaisui
tusciaja eiga, tiek su apkrova, ir uztikrina tolygy darbo
nasuma.

Svelnaus paleidimo jtaisas

Elektroninis Svelnaus paleidimo jtaisas riboja sukimo
momenta jjungimo metu ir pailgina variklio eksploatavimo
laika.

Frezavimo gylio nustatymas

» Frezavimo gylj galima nustatyti tik tada, kai elektrinis
prietaisas iSjungtas.

Frezavimo gylio nustatymas jpjaunamajame/grioveliy

frezavimo jtaise (Zr. pav. G)

Norédami apytiksliai nustatyti frezavimo gylj, atlikite Siuos

veiksmus:

- Elektrinj prietaisa su jstatytu frezavimo jrankiu pastatykite
ant apdorojamojo ruosinio.

- Tiksliojo nustatymo skale 6 nustatykite ties ,,0%.

- Revolvering atrama 12 nustatykite ant Zemiausios
pakopos; pajusite, kaip revolveriné atrama uzsifiksuoja
Sioje padétyje.
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- Atlaisvinkite gylio ribotuvo varztg briaunuota galvute 16
tiek, kad gylio ribotuvas 11 laisvai judéty.

- Paspauskite jpjovimo/grioveliy frezavimo funkcijos
atblokavimo svirtele 7 Zemyn ir létai stumkite vertikalaus
frezavimo masing zemyn, kol frezavimo jrankis 18 palies
ruo$inio pavirsiy. Atleiskite atblokavimo svirtele 7, kad
uzfiksuotuméte §j jleidimo gylj.

- Spauskite gylio ribotuvg 11 Zemyn, kol jis atsirems j
revolvering atrama 12. Sklende su indeksine Zyme 10
pastumkite j frezavimo gylio nustatymo skalés 9 padétj

- Nustatykite gylio ribotuva 11 ties norimu frezavimo gyliu ir
priverzkite gylio ribotuvo varzta briaunuota galvute 16.
Saugokite, kad nebepastumtuméte sklendés su indeksine
zyme 10.

- Paspauskite jpjovimo/grioveliy frezavimo funkcijos
atblokavimo svirtele 7 ir stumkite vertikalaus frezavimo
masing j aukSCiausia padét].

Nustatytas frezavimo gylis pasiekimas tik tada, jei jpjovimo

metu gylio ribotuvas 11 atsiremia j revolvering atrama 12.

Norint i$frezuoti gilesnius profilius, reikia atlikti daugiau
apdirbimo operacijy, kurias vykdant biity nudroziamos
plonesnés drozlés. Naudodamiesi revolverine atrama 12,
frezavimo operacija galite suskirstyti j kelias pakopas. Tuo
tikslu Zemiausig revolverinés atramos pakopa nustatykite
pagal norima galutinj frezavimo gylj ir pirmosioms apdirbimo
operacijoms atlikti pirmiausiai pasirinkite aukstesnes
pakopas. Atstumas tarp pakopy yra apie 3,2 mm.

Po bandomojo frezavimo, sukdami ratuka 5 galite nustatyti
tiksly norima frezavimo gylj; jei frezavimo gylj norite padidinti,
sukite pagal laikrodZio rodykle, jei frezavimo gylj norite
sumazinti, sukite prie$ laikrodzio rodykle. Skalé 6 padeda
orientuotis. Vienas sukis atitinka 1,5 mm postiimj, viena
padala skalés 6 virSutiniame kraste atitinka postimio
pailginima 0,1 mm. Maksimalus postimis yra+ 16 mm.
Pavyzdys: norimas frezavimo ilgis turi bati 10 mm; atlikus
bandomajj frezavima iriSmatavus griovelio gylj nustatyta, kad
i$frezuotas griovelis yra 9,6 mm gylio.

- Paspauskite jpjovimo/grioveliy frezavimo funkcijos
atblokavimo svirtele 7 ir stumkite vertikalaus frezavimo
masing j aukSCiausia padétj.

- Pasukite ratuka 5 0,4 mm/4 padalomis (uzduotosios ir
esamosios vertés skirtumas) pagal laikrodzio rodykle.

- Patikrinkite nustatyta frezavimo gylj, t.y. dar karta atlikite
bandomajj frezavima.

Atlikdami tikslius frezavimo gylio nustatymus sitikinkite, kad
Sone ant jpjovimoy/grioveliy frezavimo jtaiso esanti indeksiné
Zymé 8 yra ties vidurine jspausta linija. Taip bus uztikrinta,
kad papildomai reguliuojant jleidimo gylj abiem kryptimis bus
pakankamas reguliavimo atstumas.

Jei jpjaunamasis/grioveliy frezavimo jtaisas 2 yra nuleistas iki
maksimalaus jleidimo gylio, tai ir tikslaus nustatymo jtaisais
didesnio jleidimo gylio nebus galima pasiekti, nes buvo
iSnaudotas visas reguliavimo atstumas.

Tiksliyjy nustatymy taip pat negalimaatlikti, jei gylio ribotuvas
11 yraatsirémes j revolvering atramg 12.

—

Frezavimo gylio nustatymas kopijavimo pagal Sablong

jtaise (Zr. pav. H)

Norédami nustatyti frezavimo gylj, atlikite Siuos veiksmus:

- Atidarykite kopijavimo pagal $ablong jtaiso uzverziamaja
svirtele 22.

- Frezavimo gylj galite nustatyti trimis pakopomis. Tuo tikslu
paspauskite uzverziamaja svirtele 25 ir stumkite frezos
variklj 1 kopijavimo pagal $ablong jtaise 3 aukstyn arba
Zemyn, kol uzverziamajai svirtelei 25 jau esant
nenuspaustai, jis uzsifiksuos vienoje i$ 3 angy 26.
Atstumai tarpangyyra 12,7 mm (0,5").

- Frezavimo gylj tiksliai nustatyti galima frezavimo gylio
tikslaus nustatymo ratuku 24; jei frezavimo gylj norite
padidinti, sukite pagal laikrodZio rodykle, jei frezavimo gyl
norite sumazinti, sukite prie$ laikrodzio rodykle. Postimis
ant ratuko esancioje skaléje 24 yra nurodytas coliais ir
milimetrais. DidZiausias reguliavimo intervalas yra41 mm.
Frezavimo gylio skalé 34 skirta papildomai orientacijai.
Pavyzdys: pageidaujamas frezavimo ilgis turi bati
10,0 mm; atlikus bandomajj frezavima ir iSmatavus
griovelio gylj nustatyta, kad i$frezuotas griovelis yra
9,5 mm gylio.

- Antratuko esancig skale 24 nustatykite j padét;j,0, taciau
ratuko 24 nepasukite. Tada ratuka 24 pasuke pagal
laikrodZio rodykle nustatykite ties verte ,0,5%.

- Patikrinkite nustatyta frezavimo gylj, t.y. dar karta atlikite
bandomajj frezavima.

Darbo patarimai

Frezavimo kryptis ir frezavimas (r. pav. I)

» Frezuojant prietaisas visada turi biti stumiamas pries
frezavimo jrankio 18 sukimosi kryptj (priespriesinis
judéjimas). Frezuojant pagal sukimosi kryptj
(sinchroniskumas), elektrinis prietaisas gali iSkristi i$
rankuy.

Jei norite frezuoti su jpjaunamuoju/grioveliy frezavimo jtaisu

2, atlikite Siuos veiksmus:

- Nustatykite norima frezavimo gylj, Zr. skyriy ,,Frezavimo
gylio nustatymas".

- Elektrinj prietaisa su jstatytu frezavimo jrankiu pastatykite
ant apdorojamojo ruosinio ir elektrinj prietaisa jjunkite.

- Spauskite jpjovimo/grioveliy frezavimo funkcijos
atblokavimo svirtele 7 Zemyn ir létai stumkite vertikalaus
frezavimo masing Zemyn, kol pasieksite nustatyta
frezavimo gyl]. Atleiskite atblokavimo svirtele 7, kad
uzfiksuotuméte §j jleidimo gylj.

- Frezuodami stumkite prietaisa tolygiai.

- Baige frezuoti, vertikalaus frezavimo masing grazinkite j
auksciausia padét].

- Elektrinj prietaisa i$junkite.

Jei norite frezuoti su kopijavimo pagal $ablong jtaisu 3,

atlikite Siuos veiksmus:

- Nuoroda: atkreipkite démesj, kad frezavimo jrankis 18
frezuojant su kopijavimo pagal $ablona jtaisu 3 visada yra
iSlindes per pagrindo plokste 13. Nepazeiskite Sablono ar
ruosinio.

- Nustatykite norima frezavimo gylj, Zr. skyriy ,Frezavimo
gylio nustatymas®.
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- Jjunkite elektrinj prietaisa ir veskite jj link apdorojamosios Kad iSlygintuméte auksciy skirtuma, turite jdéti distancine

vietos. plokste 48.
- Frezuodami stumkite prietaisa tolygiai. - |statykite frezavimo skriestuva su kreipiamojo bégelio
= Elektrinj prietaisa iSjunkite. Nepadékite elektrinio adapteriu 42, kaip pavaizduota paveikslélyje.

prietaiso, kol nesustojo frezavimo jrankis. Kreipiamajj bégelj 49 pritvirtinkite ant ruosinio specialia
Frezavimas su pagalbine atrama (Zr. pav. J) tvirtinimo jranga, pvz., spaustuvais. Elektrinj prietaisa su
Apdorodami didelius ruoginius ar frezuodami griovelius, prie  jmontuotu kreipiamojo bégelio adapteriu 42 pastatykite ant
ruoinio kaip pagalbine atrama galite pritvirtinti lenta ar kreipiamojo bégelio.
lentjuosete, ir daugiafunkcine frez vesti iSilgai pagalbinés Frezavimas su kopijavimo jvore (ir. pav. N- Q)

atramos. Naudodami jpjaunamajj/grioveliy frezavimo jtaisa 2,
daugiafunkcine freza ploksciaja atraminés plokstés puse
veskite palei pagalbine atrama.

Su kopijavimo jvore 53 ruosinyje galima nukopijuoti
pavyzdziy arba $ablony konturus.

Norint naudoti kopijavimo jvore 53, pirmiausia j atramine

Briauny frezavimas arba figurinis frezavimas plokste 14 reikia jstatyti kopijavimo jvores adapterj 50.
Frezuojant briaunas ar figiras be lygiagre¢iosios atramos, |statykite kopijavimo jvorés adapterj 50 i$ virsaus ant
reikia naudoti frezavimo jrankj su kreipiamuoju kaklivkuarba  5traminés plokstés 14 ir prisukite jj dviem tvirtinamaisiais
rutuliniu guoliu. varztais 51. Atkreipkite démesj, kad kopijavimo jvorés
- Jjungta elektrinj prietaisa veskite i$ Sono link ruosinio, kol adapterio atblokavimo svirtelé 52 laisvai judéty.

frezavimo jrankio kreipiamasis kakliukas arba rutulinis Pagal $ablono ar pavyzdzio storj pasirinkite atitinkama

guolis priglus prie apdorojamojo ruosinio briaunos. kopijavimo jvore. Kadangi kopijavimo jvoré issikisa, $ablonas
- Elektrinj prietaisg laikydami abiem rankom veskite iSilgai turi bti ne plonesnis kaip 8 mm.

ruoSinio krasto. Prietaisa stenkités laikyti vienodu kampu.

Per stipriai spaudsiant galima paeisti ruodinio kradt, Pastumkite atblokavimo svirtele 52 ir jstatykite kopijavimo

jvore 53 i$ apacios j kopijavimo jvorés adapterj 50. Turi

Frezavimas su lygiagre¢iaja atrama (Zr. pav. K) jaustis, kaip kodiniai kumsteliai uZsifiksuoja kopijavimo jvorés
Jstumkite lygiagrecCiaja atrama 35 su kreipiamaisiais iSpjovose.

strypeliais 36 j pagrindo plokSte 13 ir, nustate norima Patikrinkite atstuma nuo frezos asies iki kopijavimo jvorés
atstuma, priverzkite jg sparnuotaisiais varztais 41. briaunos, Zr. ,Pagrindo plokstés centravimas”.

Sparnuotaisiais varZtais 37 ir 38 papildomai galima reguliuoti
lygiagreciosios atramos ilgj.

Atsuke abu sparnuotuosius varZtus 37, ratuku 39 galite
nustatyti tiksly ilgj. Vienas sikis atitinka 2,0 mm postimj,
viena ratuko 39 padala atitinka 0,1 mm postim;.

» Pasirinkite tokj frezavimo jranki, kurio skersmuo
mazesnis uz kopijavimo jvorés vidinj skersmenij.

Jei norite frezuoti su kopijavimo jvore 53, atlikite Siuos

veiksmus:

L X T o - Nuoroda: atkreipkite démesj, kad frezavimo jrankis 18

Atramlln.lu bege!ly 40 galite keisti lygiagreciosios atramos frezuojant su kopijavimo pagal §ablona jtaisu 3 visada yra

atraminio pavirsiaus plota. iglindes per pagrindo plokste 13. NepaZeiskite $ablono ar

Jjungta elektrinj prietaisa, spausdami i$ Sono pastovia jéga, ruosinio.

tolygiai veskite lygiagreCiaja atrama iSilgai ruoSinio krasto. - Jjungta elektrinj prietaisa su kopijavimo jvore pridékite prie
$ablono.

- Naudojant jpjaunamajj/grioveliy frezavimo jtaisg 2:
spauskite jpjovimo/grioveliy frezavimo funkcijos
atblokavimo svirtele 7 Zemyn ir letai stumkite vertikalaus
frezavimo masing Zemyn, kol pasieksite nustatyta

Frezavimas su frezavimo skriestuvu (Zr. pav. L)

Norint i$frezuoti apskritimus, galima naudoti frezavimo
skriestuva su kreipiamojo bégelio adapteriu 42. Jstatykite
frezavimo skriestuva, kaip pavaizduota paveikslélyje.

| frezavimo skriestuvo sriegj jsukite centruojamajj varzta 47. frezavimo gylj. Atleiskite atblokavimo svirtele 7, kad
Varzto smaigalj jstatykite j apskritimo, kurj reikia i$frezuoti, uzfiksuotuméte §j jleidimo gylj.

centra; atkreipkite démesj, kad varzto smaigalys jsmigty - Elektrinj prietaisg su issikisusia kopijavimo jvore,
ruosinio pavirsiy. spausdami i$ Sono, veskite pagal $ablona.

Stumdamifrezavimo skriestuva apytiksliai nustatykite norima
spindulj ir priverzkite sparnuotuosius varztus 44 ir 45.
Atsuke sparnuotajj vazta 45, ratuku 46 galite nustatyti tiksly
ilgj. Vienas sikis atitinka 2,0 mm postiimj, viena ratuko 46
padala atitinka 0,1 mm postim;.

Jjungta elektrinj prietaisa laikydami uz deSiniosios rankenos 4
ir frezavimo skriestuvo rankenos 43, veskite ruosinio

Pagrindo plokstés centravimas (Zr. pav. R)

Kad atstumas nuo frezos asies iki kopijavimo jvorés briaunos

visur buty vienodas, kopijavimo jvore galima centruoti

atraminés plokstés atzvilgiu.

- Naudojant jpjaunamajj/grioveliy frezavimo jtaisg 2:
paspauskite jpjovimo/grioveliy frezavimo funkcijos
atblokavimo svirtele 7 Zemyn ir stumkite vertikalaus

pavirsiumi. frezavimo masing pagrindo plokstés kryptimi iki atramos.
Frezavimas su kreipiamuoju bégeliu (Zr. pav. M) Atleiskite atblokavimo svirtele 7, kad uzfiksuotuméte §j
Su kreipiamuoju bégeliu 49 galima frezuoti tiesias linijas. jleidimo gylj.
- Atsukite tvirtinamuosius varztus 54 apie 2 stkius, kad
atraminé ploksté 14 galéty laisvai judéti.
Bosch Power Tools 2610022197](9.2.12)
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- Jstatykite centruojamajj kaistj 55 j griebtuva, kaip
pavaizduota paveikslélyje. Gaubiamaja verZle priverzkite
ranka tiek, kad centruojamasis kaistis dar galéty laisvai
judeti.

~ Svelniai stumdami atramine plokéte 14, suderinkite
centruojamajj kaistj 55 kopijavimo jvorés 53 atzvilgiu.

- Tvirtai priverzkite tvirtinamuosius varztus 54.

- ISimkite centruojamajj kaistj 55 i$ griebtuvo.

- Naudojant jpjaunamajj/grioveliy frezavimo jtaisg 2:
paspauskite jpjovimo/grioveliy frezavimo funkcijos
atblokavimo svirtele 7 ir stumkite vertikalaus frezavimo
ma$ing atgal j auk$¢iausiag padét;.

Darbas su frezavimo staliuku (Zr. pav. S)

Kopijavimo pagal $ablona jtaisg 3 galima jstatyti j pritaikyta

frezavimo staliuka. Kad galétuméte prietaisa pritvirtinti prie

frezavimo staliuko, nuimkite atramine plokste 14 ir

pritvirtinkite kopijavimo pagal $ablona jtaisa 3

tvirtinamaisiais varztais 56 prie frezavimo staliuko.

» Tvirtindami kopijavimo pagal Sablona jtaisa prie
frezavimo staliuko, laikykités frezavimo staliuko
naudojimo instrukcijos reikalavimy. Norint pritvirtinti
kopijavimo pagal $ablona jtaisa, frezavimo staliuke taip pat
reikia iSgrezti skyles.

Frezavimo gyliui tiksliai nustatyti geriausiai naudokite

frezavimo gylio tikslaus nustatymo jtaiso ilginamaja dalj 58

arba specialy SeSiakampj rakta 57.

Frezavimas su nusiurbimo gaubtu (zr. pav. T-U)
Norédami apdoroti briaunas, galite naudoti nusiurbimo
gaubta 59.

- Nusiurbimo gaubta 59 2 varztais 60 pritvirtinkite prie
pagrindo plokstés 13. Nusiurbimo gaubta 59 galima
pritvirtinti 3 skirtingose padétyse, kaip pavaizduota pav.

- Norédami apdoroto lygius pavirsius, nusiurbimo gaubtg
nuimkite.

Prieziiira ir servisas

Prieziiira ir valymas

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio
reguliavimo ar prieziiros darbus reikia iStraukti
kiStuka iS elektros tinklo lizdo.

» Reguliariai valykite elektrinj jranki ir ventiliacines
angas jo korpuse, tuomet galésite dirbti kokybiskai ir
saugiai.

» Esant ekstremalioms darbo salygoms, jeiyra galimybé,
visada naudokite nusiurbimo jrenginj. Ventiliacines
angas daznai prapiskite ir prijunkite nuotékio srovés
apsauginj iSjungiklj (F1). Apdorojant metalus elektrinio
jrankio viduje gali nusésti laidZios dulkés. Gali buti
pazeidziama elektrinio jrankio apsauginé izoliacija.

Jei reikia pakeisti maitinimo laida, dél saugumo sumetimy tai

turi bati atliekama Bosch jmonéje arba jgaliotose Bosch

elektriniy jrankiy remonto dirbtuvése.

—

Jeigu elektrinis jrankis, nepaisant gamykloje atliekamo
kruopstaus gamybos ir kontrolés proceso, vis délto sugesty,
jo remontas turi bti atliekamas jgaliotame Bosch elektriniy
jrankiy klienty aptarnavimo skyriuje.

leSkant informacijos ir uzsakant atsargines dalis bitina
nurodyti deSimtzenklj gaminio uzsakymo numerj.

Klienty aptarnavimo skyrius ir klienty
konsultavimo tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,
susijusius su jasy gaminio remontu, technine prieZiira bei
atsarginémis dalimis. Detalius brézinius ir informacija apie
atsargines dalis rasite Cia:

www.bosch-pt.com

Bosch klienty konsultavimo tarnybos specialistai mielai jums
patars gaminiy ir papildomos jrangos pirkimo, naudojimo bei
nustatymo klausimais.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: +370 (037) 713350
Irankiy remontas: +370 (037) 713352
Faksas: +370 (037) 713354

El. pastas: service-pt@lv.bosch.com

Salinimas

Elektrinis jrankis, papildoma jranga ir pakuoté yra pagaminti
i$ medziagy, tinkanciy antriniam perdirbimui, ir véliau privalo
buti atitinkamai perdirbti.

Nemeskite elektriniy jrankiy j buitiniy atlieky konteinerius!
Tik ES salims:

Pagal Europos direktyva 2002/96/EB dél
elektros ir elektroninés jrangos atlieky ir
Sios direktyvos perkélimo j nacionaling
teise aktus, naudoti nebetinkami elektriniai
jrankiai turi bati surenkami atskirai ir
perdirbami aplinkai nekenksmingu budu.

Galimi pakeitimai.
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6 mm 2608 570 103
1/4" 2 608 570 104
8 mm 2608 570 105
10 mm 2608 570 125
3/8" 2 608 570 106
12 mm 2608 570 107
1/2" 2 608 570 108
13 mm 2 609 200 138
16 mm 2609 000471
17 mm 2 609 200 139
24 mm 2 609 200 140
27 mm 2 609 200 141
30 mm 2 609 200 142
40 mm 2 609 200 312
8 mm
12 mm 2 608 000 498
1/4"
1/2"
2 608 000 489
—— 2617 017 128
2 608 000 488
2 608 000 327
2 608 000 328
2610022197((9.2.12) Bosch Power Tools

- 4~ ~¢|0



Z|

A

6%8 OBJ_BUCH-1178-002.book Page 255 Thursday, February 9, 2012 3:50 PM

| 255

2609 200 145 (L = 0,8 m)

2607 001 387

2609 200 143

2602317 030 (L = 0,7 m)
2602317031 (L=1,4m)

V
AT
( SO
G

@ 35 mm
3m 2 609 390 392
5m 2 609 390 393

A3

ANTISTATIC

2 607 002 163
5m 2607 002 164

GAS 25
GAS 50
GAS 50 M

GAS 25
GAS 50
GAS 50 M
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